Т1118  18  а  сИ^ка!  сору  о^  а  Ьоок  Ша!  \уа8  рге8егуе(1  ^ог  §епега11оп8  оп  ИЬгагу  811е1уе8  Ье^оге  к  \уа8  саге^иПу  8саппе(1  Ьу  Соо§1е  а8  раП  о^  а  рго]ес1 
1о  таке  Ше  \уог1(1'8  Ьоок8  (118С0УегаЫе  опИпе. 

И  11а8  8игу1уе(1  \ощ  епои^И  ^ог  Ше  соруп^Ы  1о  ехр1ге  апё  Ше  Ьоок  1о  еп1ег  Ше  риЬИс  с1ота1п.  А  риЬИс  ёотахп  Ьоок  18  опе  Ша!  \уа8  пеуег  8иЬ]ес1 
1о  соруп^Ы  ог  \у1108е  1е§а1  соруп^Ы  1егт  11а8  ехркеё.  \У11е111ег  а  Ьоок  18  1п  Ше  риЬИс  (1ота1п  тау  уагу  соиШгу  1о  соиШгу.  РиЬИс  (1ота1п  Ьоок8 
аге  оиг  §а1е\уау8  1о  Ше  ра81,  герге8епип§  а  хуеакЬ  о^  Ы81огу,  сикиге  апё  кпо\у1е(1§е  111а1'8  ойеп  сИШсик  1о  (118С0Уег. 

Магк8,  по1а11оп8  апё  оШег  таг§1паИа  рге8еп1 1п  Ше  оп§1па1  уо1ите  \уШ  арреаг  1п  11118  Й1е  -  а  гет1п(1ег  о^  11118  Ьоок' 8  \ощ  ]оигпеу  ^гот  Ше 
риЬИ811ег  1о  а  ИЬгагу  апё  йпаИу  1о  уои. 

118а§е  §ш(1еПпе8 

Соо§1е  18  ргоиё  1о  раПпег  \у11И  ИЬгапе8  1о  (И^Шхе  риЬИс  (1ота1п  та1епа18  апё  таке  1Иет  \у1(1е1у  ассе881Ые.  РиЬИс  (1ота1п  Ьоок8  Ье1оп§  1о  1Ие 
риЬИс  ап(1  \уе  аге  теге1у  1Ие1г  си81осИап8.  Кеуег1Ие1е88, 1Ы8  \уогк  18  ехреп81уе,  80  1п  огёег  1о  кеер  ргоу1сИп§  1Ы8  ге8оигсе,  \уе  Иауе  1акеп  81ер8  1о 
ргеуеШ  аЬи8е  Ьу  соттегс1а1  рагИе8, 1пс1исИп§  р1ас1п§  1есИп1са1  ге81псИоп8  оп  аи1ота1е(1  ^ие^у^п§. 

\\^е  а180  а8к  1Иа1  уои: 

+  Маке  поп-соттегс1а1  ше  о/^ке^1е5  \Уе  дс^щпЫ  Соо§1е  Воок  ЗеагсИ  ^ог  и8е  Ьу  шсИу1(1иа18,  апё  \уе  ^е^ие8^  1Иа1  уои  и8е  1Ие8е  Й1е8  ^ог 
рег80па1,  поп-соттегс1а1  ригро8е8. 

+  Ке/гат/гот  аШотШес!  диегут§  Во  по1  8еп(1  аи1ота1е(1  ^ие^^е8  о^  апу  80г1 1о  Соо§1е'8  8у81ет:  И  уои  аге  сопёисип^  ге8еагсИ  оп  тасЫпе 
1гап81а11оп,  орИса!  сИагас1ег  гесо^пШоп  ог  о1Иег  агеа8  \уИеге  ассе88  1о  а  1аг§е  атоиШ  о^  1ех1 18  Ие1р^и1,  р1еа8е  соп1ас1  и8.  \\^е  епсоига^е  1Ие 
и8е  о^риЬИс  (1ота1п  та1епа18  ^ог  1Ие8е  ригро8е8  апё  тау  Ье  аЫе  1о  Ье1р. 

+  МатШт  аПпЪийоп  ТИе  Соо§1е  "\уа1егтагк"  уои  8ее  оп  еасИ  Й1е  18  е88еп11а1  ^ог  1п^огт1п§  реор1е  аЬои!  1Ы8  рго]ес1  апё  Ие1р1п§  1Иет  йпс1 
аёсИиопа!  та1епа18  1Игои§И  Соо§1е  Воок  8еагсИ.  Р1еа8е  ёо  по1  гетоуе  к. 

+  Кеер  и  1е§а1  \УИа1еуег  уоиг  и8е,  гететЬег  1Иа1  уои  аге  ге8роп81Ые  ^ог  еп8ипп§  1Иа1  \уИа1  уои  аге  (1о1п§  18  1е§а1.  Во  по1  а88ите  1Иа1  ]и81 
Ьесаи8е  \уе  ЬеИеуе  а  Ьоок  18  1п  1Ие  риЬИс  (1ота1п  ^ог  и8ег8  1п  1Ие  Ипкес!  81а1е8, 1Иа1 1Ие  \уогк  18  а180  1п  1Ие  риЬИс  (1ота1п  ^ог  и8ег8  1п  о1Иег 
соип1пе8.  \УИе1Иег  а  Ьоок  18  8ИИ  1п  соруп^Ы  уапе8  ^гот  соиШгу  1о  соиШгу,  апё  \уе  сапЧ  о^^ег  §и1(1апсе  оп  \уИе1Иег  апу  8рес1йс  и8е  о^ 
апу  8рес1йс  Ьоок  18  аИо\уе(1.  Р1еа8е  ёо  по1  а88ите  1Иа1  а  Ьоок'8  арреагапсе  1п  Соо§1е  Воок  8еагсИ  теап8  к  сап  Ье  и8е(1 1п  апу  таппег 
апу\уИеге  1п  1Ие  хуогШ.  Соруп^Ы  1пМп§етеШ  ИаЫИ1у  сап  Ье  ^ике  8еуеге. 

АЬои1  Соо§1е  Воок  8еагсЬ 

Соо§1е'8  т1881оп  18  1о  ог§ап12е  1Ие  \уог1(1'8  1п^огтаИоп  апё  1о  таке  к  ип1уег8аИу  ассе881Ые  апё  и8е^и1.  Соо§1е  Воок  ЗеагсИ  Ие1р8  геа(1ег8 
сИ8С0Уег  1Ие  \уог1(1'8  Ьоок8  \уЫ1е  Ие1р1п§  аи1Иог8  апё  риЬИ8Иег8  геасИ  пе\у  аисИепсе8.  Уои  сап  8еагсИ  Шгои^И  1Ие  ^иИ  1ех1  о^  1Ы8  Ьоок  оп  1Ие  \уеЬ 
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РКОРЕВТУ  ОР  1\\1 
С1ТУ  ОР  НЕ^  УОЯК 


ПРЕДИСЛОВ1Е. 


1. 

Среди  произведен1й  каждаго  ген1альнаго  поэта  непре- 
м-Ьнно  есть  так1я,  которыя  представляютъ  высшее  выраже- 
Н1е  его  творческаго  духа,  въ  которыхъ  его  ген1й  отра- 
ясается  всЬми  своими  сторонами,  мысль  и  ея  Форма  явля- 
ются во  всей  полнот'Ь  и  во  всемъ  блеск-Ь.  Такими  совер- 
шенн'Ьйшими  произведен1ями  у  Шекспира  могутъ  быть 
признаны  ^Гамлетъ^,  ,,Лиръ^,  ,,Отелло^,  ^Юл1й  Цезарь^, 
у  Гете — ^Фаустъ^,  у  Пушкина— ,,Евген1й  Он'Ьгинъ^  и  ^Бо- 
рись Годуновъ^,  у  Гоголя — ^Мертвыя  Души^,  у  Толстого — 
^Война  и  миръ^.  У  Байрона  такимъ  совершеннМшимъ  про- 
изведен1емъ,  безъ  сомнЪнхя,  долженъ  считаться  „Донъ-Жу- 
анъ^.  Въ  этомъ  изумительномъ  роман'Ь,  посл'Ьдн1Я  п-Ьсни 
котораго  созданы,  можно  сказать,  почти  наканун-Ь  конца 
земного  поприща  поэта,  Байронъ  проявилъ  въ  необычайной 
силЪ  всЬ  основные  элементы  своего  высокаго  дарован1я, 
сосредоточилъ  всю  мощь  своей  генхальной  мысли  и  своего 
великаго  чувства,  весь  блескъ  и  виртуозность  поэтической 
Формы.  Этотъ  романъ  не  только  крупн-Ьйшее  по  объему 
поэтическое  создание  Байрона,  но  и  крупн-Ьйшее  по  содер- 
жан1ю,  наибол-Ье  выработанное  и  законченное,  несмотря 
на  то,  что  оно  осталось  недовершеннымъ  въ  Формальномъ 
смысл*.  Тотъ,  кто  хочетъ  знать  всего  Байрона,  кто  хочетъ 
имЪть  полное  представлен1е  о  настоящемъ,  внутреннемъ 
значен1И  его  поэз1и  и  вн-Ьшнемъ  склад-Ь,— тотъ  долженъ  изу- 
чать Донъ-Жуана  предпочтительно  предъ  всЬми  другими 
произведен1ями  англ1йскаго  поэта.  Въ  своихъ  первыхъ    по- 
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эмахъ,  начиная  съ  Чайльдъ  Гарольда,  въ  своихъ  лириче- 
скихъ  п-Ьсняхъ,  въ  своихъ  драмахъ,  Байронъ  является  по 
преимуществу  великимъ  романтическимъ  поэтомъ;  въ  Донъ- 
Жуан'Ь  онъ  вм'Ьст'Ь  съ  тЪмъ  и  художникъ-реалистъ  и  при- 
томъ  столь  глубоюй  и  велик1й,  что  въ  этомъ  отношен1И 
его  до  сихъ  поръ  не  превзошелъ  никто  изъ  самыхъ  типи- 
ческихъ  представителей  поздн-Ьйшей  реалистической  лите- 
ратуры. Реализмъ  байроновскаго  романа  т'Ьмъ  болЪе  изу- 
мителенъ,  что  онъ  нисколько  не  страдаетъ  отъ  трудной 
стихотворной  Формы,  выбранной  поэтомъ:  не  ст'Ьсняясь 
тройной  риемой,  Байронъ  даетъ  самое  точное  изображен1е 
картинъ  природы  и  быта,  вставляетъ  въ  свое  пов'Ьствова- 
Н1е  бездну  психологическихъ  подробностей,  политическихъ, 
моралистическихъ  и  философскихъ  разсужден1й.  Наконецъ, 
каждая  октава  романа  проникнута  такимъ  чудеснымъ  и 
вполн'Ь  свободнымъ  юморомъ  и  остроум1емъ,  какихъ  едва  ли 
отыщете  у  кого-либо  изъ  прозаиковъ-романистовъ. 

Какъ  всякое  истинно-ген1альное  создан1е,  романъ  Бай- 
рона въ  свое  время  явился  н'Ькоторымъ  откровен1емъ  по 
оригинальности  содержан1я  и  Формы;  онъ  прозвучалъ  тЪиъ 
господствующимъ  голосомъ ,  котораго  безчисленпое  эхо 
повторилось  въ  литературахъ  всЬхъ  европейскихъ  нац1й; 
онъ  сталъ  прототипомъ  новаго  поэтическаго  романа.  Из- 
в-Ьстно,  что  во  внЪшнемъ  складе  своего  произведен1Я  Бай- 
ронъ подражалъ  поэмамъ  Пульчи  и  Ар10сто:  онъ  заимство- 
валъ  отъ  великихъ  итальянскихъ  юмористовъ  пер1ода  воз- 
рожден1Я  стихотворный  разм'Ьръ,  непринужденный,  игри- 
вый, насм'Ьшливо-скептичесшй  тонъ  разсказа,  частыя  от- 
ступлен1я  отъ  пов'Ьствован1я  и  размышлен1я  отъ  собствен- 
наго  лица  поэта,  эпизодичность  разсказа.  Но  этими  Фор- 
мальными признаками  и  ограничивается  заимствован1е  Бай- 
рона: вопреки  изв-Ьстному  изречен1ю,  поэтъ  въ  старые  м-Ьха 
влилъ  совершенно  новое  вино,  далъ  своему  произведен1ю 
совсЬмъ  новое  содержан1е,  захватившее  не  только  злобы 
дня  и  стремлен1я  того  историческаго  пер10да,  который  пе- 
реживало его  время,  но  даже  раскрывшее  и  бол'Ье  отд2[- 
ленные  горизонты. 
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Полвека  слишкомъ  прошло  съ  110явлен1я  первыхъ  двухъ 
п-Ьсенъ  ^Донъ-Жуана*^,  но  романъ  Байрона  нисколько  не 
утратилъ  въ  сил-Ь  своего  впечатл'Ьшя;  онъ  до  сихъ  иоръ 
поражаетъ  глубиной  идей  и  чувства,  яркостью  и  жизнен- 
ностью образовъ,  мощью  и  св-Ьжестью  сатирическаго  про- 
теста противъ  несправедливости,  противъ  общественнаго 
и  политическаго  лицем'Ьр1я  и  деспотизма;  онъ  до  сихъ  поръ 
поражаетъ  шириною  захвата  самыхъ  разнообразныхъ  явле- 
Н1Й  жизни,  ФИлосоФСкимъ  созерцан1емъ  и  реалистическимъ 
воспроизведен1емъ  д-Ьйствительности.  Какъ  въ  эпо^у  появ- 
лен1я  романа,  онъ  увлекалъ  умы  и  сердца  совремённиковъ 
колоссальностью  замысла  и  блескомъ  исполнен1я,  такъ  и 
теперь,  выдержавъ  долпй  искусъ  времени,  онъ  увлекаетъ 
и  возбуждаетъ  удивлен1е  въ  каждомъ,  кто  способенъ  ц'Ь- 
нить  высочайшее  художественное  творчество. 

И. 

По  вступительныхмъ,  полнымъ  страстнаго  негодован1я  ак- 
кордамъ  той  краткой  прелюд1и,  которая  предшествуетъ 
Донъ-Жуану,  уже  можно-  судить  объ  общемъ  содержан1и 
и  тон-Ь  ц'Ьлаго  романа.  Знаменитое  посвяидеше  Роберту 
Соути,  ,,эпическому  ренегату"',  посвящен1е,  въ  которомъ 
поэтъ  клеймитъ  такими  жестокими  укорами  лживую  поэз1ю, 
прославляющую  деспотизмъ  и  представителя  этого  деспо- 
тизма Кэстельри,  держащаго  ,^людей  въ  цЪпяхъ,  скованныхъ 
другими^,  прямо  и  твердо  устанавливается  основной  взглядъ 
на  романъ:  произведеп1е  Байрона  должно  быть  по  духу  и 
по  ц'Ьли  протестомъ  за  свободу  въ  самомъ  обширномъ  смы- 
сл-Ь,  протестомъ,  написаннымъ  ,,честными  и  простыми^  сти- 
хами. Въ  этихъ  словахъ  Байронъ  об-Ьщаетъ  неуклонно  сл-Ь- 
довать  въ  своемъ  произведен1и  по  пути  правдивой  сатиры 
и  реализма. 

Поэтъ  блистательно  сдержгшаетъ  свое  об'Ьщанхе  отъ  на- 
чала до  конца  поэмы.  Какой  глубокой  и  ядовитой  ирон1ей 
звучатъ  начальныя  октавы,,  въ  которыхъ  Байронъ  шутливо 
перечисляетъ  великихъ  людей    прошлаго,  неудобныхъ    для 
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поэмы  потому,  что  ихъ  имена  плохо  риемуются  и  не  на- 
ходить героя  въ  настоящемъ,  хотя  герои  являются  теперь 
чуть  не  каждый  годъ,  даже  каждый  м^сяцъ.  За  отсутствь 
емъ  подходящаго  героя  д-Ьйствительности,  онъ  беретъ  Фан- 
тастическаго  героя,  созданнаго  испанскою  драматурпей, 
находя,  что  онъ  слишкомъ  рано  „провалился  къ  чорту"". 
Онъ  начинаетъ  возсоздавать  эту  Фантастическую  личность 
въ  новомъ  реалистическомъ  св-Ьт-Ь  со  всею  яркостью,  со 
всЬмъ  блескомъ  и  со  всею  обстоятельностью  своей  прав- 
дивой поэтической  кисти.  Съ  первыхъ  же  страницъ  описа- 
Н1Я  д-Ьтства  героя  передъ  читателями  возникаетъ  сатири- 
чески обработанный  женсюй  образъ  матери  Жуана — Дон- 
ны-Инессы, сд'Ьлавшейся  потомъ  прототипомъ  столькихъ  ге- 
роинь этого  сорта.  Это  образъ  лицемерной  мнимо-ученой 
и  Формально-доброд-Ьтельной  особы,  каюя  встр-Ьчались  и 
прежде,  встр'Ьчаются  и  теперь  во  множеств'Ь  во  всЬхъ  об- 
ществахъ — въ  англ1йскомъ,  также  какъ  и  во  Французскомъ, 
и  въ  н-Ьмецкомъ,  и  въ  русскомъ.  Изв-Ьстно,  что  основныя 
черты  этого  типа  Байронъ  отчасти  списалъ  съ  своей  жены, 
за  что  его  немало  упрекали  разные  критики  и  моралисты. 
Оставляя  въ  сторон-Ь  частный  .вопросъ,  хорошо  или  худо 
поступилъ  поэтъ  въ  данномъ  случаЪ,  не  сл-Ьдуетъ,  однако, 
забывать,  что  каждый  ген1альный  и  истинный  художникъ, 
всегда  беретъ  изъ  д'Ьйствительности  тотъ  зародышъ,  кото- 
рый онъ  развиваетъ  въ  создан1е  изв-Ьстнаго  образа:  иначе 
это  созданхе  не  выйдетъ  живымъ  и  типическимъ.  Такъ  по- 
ступали всЬ  настоящ1е  поэты-художники  и  въ  этомъ  отно- 
шен1и,  съ  общей  точки  зр'Ьн1я,  Байронъ  заслуживаетъ 
укора,  напримЪръ,  никакъ  не  болЪе  Гете,  который,  какъ 
известно,  точно  такъ  же  рисовалъ  своихъ  героинь  и  героевъ 
съ  д'Ьйствительныхъ  личностей.  Упрекать  поэта  можно  бы- 
ло бы  тогда,  если  бы  у  него  вышла  злостная  карикатура, 
а  не  обобщенный  типъ,  какимъ  представляется  Донна-Инес- 
са. А  лицо  матери  Жуана  является  несомненно  типиче- 
скимъ—и  мнопе  родовые  признаки  дамъ  этого  сорта  указаны 
Байрономъ  съ  поразительною  верностью.  Съ  шутливостью, 
проникнутою  затаенной  горечью  и  желчью,  рисуетъ  авторъ 
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это  олицетвореше  Формальной  морали  и  пустой  притяза- 
тельности на  умъ  и  образован1е,  которые  являются  у  та- 
кихъ  особъ  продуктомъ  памяти,  и  на  доброд-Ьтель,  которая 
обусловливается  сухостью  сердца  и  эгоизмомъ,  и  достига- 
етъ  такой  степени,  что  даже  ангелъ-хранитель  удаляется 
отъ  подобныхъ  доброд'Ьтельныхъ  особъ,  находя  свой  постъ 
совершенно  излишнимъ.  И  зат'Ьмъ,  очертивъ  этотъ  образъ, 
каюя  назидательныя  зам-Ьчанхя  разсыпаетъ  поэтъ,  изобра- 
жая воспитан1е  Жуана,  направляемое  Донной-Инессой  глав- 
н-Ьйшимъ  образомъ  къ  тому,  чтобы  оно  было  нравствен- 
нымъ  въ  строгомъ  смысл'Ь  этого  слова.  Въ  двухъ-трехъ  ок- 
тавахъ  онъ  ядовито  задЪваетъ  тотъ  вопросъ,  который  и  до 
сихъ  поръ  остается  открытымъ:  вопросъ  о  польз'Ь  класси- 
ческаго  образован1я  для  развит1я  въ  юношахъ  моральныхъ 
склонностей.  Ироническая  характеристика  свободной  без- 
нравственности классическихъ  поэтовъ  и  затЪмъ  насм-Ьш- 
ливо-анекдотическая  подробность  о  т-Ьхъ  издан1яхъ  класси- 
ческихъ авторовъ  для  юношества,  въ  которыхъ  скабрезныя 
м'Ьста  исключаются  изъ  текста  и  помещаются  въ  конц-Ь 
книги  „врод'Ь  указателя^^ —  все  это  верхъ  юмора  и  глубо- 
кой сатиры.  Сатира  эта  не  останавливается  на  шутке  по 
поводу  классическихъ  авторовъ:  она  идетъ  дал-Ье  и  осм-Ьи- 
ваетъ  лицем-Ьрное  англ1йское  благочест1е,  рекомендуя  юно- 
шамъ  для  укр-Ьпленхя  в-Ьры  чтен1е  испов-Ьди  Августина,  ко- 
торая заставляетъ  завидовать  грЪхамъ... 

Рядомъ  съ  образомъ  сухой,  эгоистической  и  Фальшивой 
женской  добродетели,  еш;е  бол-Ье  яркими  красками  нарисо- 
ванъ  поэтомъ  другой  женсюй  образъ  Донны-Джул1и,  въ  ко- 
торомъ  олицетворенъ  наивный  и  искренн1й  идеализмъ  и  сен- 
тиментализмъ  и  осмЪяна  его  напрасная  борьба  съ  есте- 
ственными страстными  влечен1ями  природы.  Эпизодъ  любви 
Джул1И  и  Жуана,  заканчивающ1йся  скабрезно-комической 
катастрофой,  неподражаемъ  въ  смысл'Ь  реалистической 
композищи,  соединяющей  гращю  поэтическаго  чувства  съ 
безпощаднымъ  юморомъ.  И  этотъ  юморъ,  проникнутый  го- 
речью, разоблачающей  настоящ1я  пружины,  невидимому,  са- 
мыхъ    идеальныхъ    чувствъ    и    характеровъ,    пр1обр'Ьтаетъ, 
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если  такъ  можно  выразиться,  еще  болЪе  права,  когда  въ 
заключительныхъ  октавахъ  первой  п'Ьсни  поэтъ  раскрыва- 
етъ  глубоюя  субъективныя  признан1я,  обусловливающхя  его 
взглядъ  на  жизнь.  Поэтъ  въ  этихъ  прочувствованныхъ  и 
мужественныхъ  признан1яхъ  даетъ  понять  читателямъ,  что 
онъ  выстрадалъ  ту  правдиво-безотрадную  точку  зр'Ьн1я,  съ 
которой  онъ  тракту етъ  челов-Ьческую  душу... 

III. 

Вторая  п-Ьснь  Донъ-Жуана,  безъ  сомн'Ьн1Я,  наибол-Ье  глу- 
бокая и  потрясающая,  наибол'Ье  трагическая  изъ  всЪхъ: 
зд'Ьсь  выразился  съ  необычайной  силой  безпощадный  пес- 
симизмъ  байроновской  поэзш,  выразился  въ  такихъ  см-Ьлыхъ 
и  ужасающихъ  картинахъ,  какихъ  не  найдется  ни  у  кого 
изъ  европейскихъ  поэтовъ  старыхъ  и  новыхъ.  Ужасы  дан- 
товскаго  ада,  начертанные  съ  мужественнымъ  спокойств1емъ 
въ  ^^Божественной  комед1И^^,  блЪдн'Ьютъ  предъ  ужасами  той 
челов'Ьческой  комед1И,  которая  изображена  нервной  кистью 
Байрона.  Поэтъ  подготовляетъ  къ  этой  комед1и  читателя 
въ  несравпенныхъ  по  юмору  октавахъ,  гдЪ  онъ  дЪлаетъ 
краткое  гёзитё  ^всЬхъ  обстоятельствъ  дЪла^  въ  разсказЪ 
о  первомъ  любовномъ  приключенш  Жуана  и  бросаетъ  пре- 
зрительное опред'Ьлен1е  человеческой  жизни,  разсматривая 
ее  какъ  смЪсь,  въ  которую  входятъ  понемножку,  въ  каче- 
ств'Ь  составныхъ  ингред1ентовъ:  любовь,  вино,  честолюбхе, 
слава,  война,  раскаяше  и,  наконецъ,  тлЪнхе.  Этотъ,  если 
такъ  можно  выразиться,  сатирическо-химическ1й  анализъ 
челов'Ьческаго  существован1Я  блестящимъ  образомъ  прила- 
гается далЪе  при  обрисовк'Ь  трагическаго  эпизода  съ  ге- 
роемъ  романа  на  мор'Ь.  Сцена  чтен1я  письма  Донны-Джул1и, 
гдЪ  чувствительныя  клятвы  влюбленнаго  юноши  прерывают- 
ся припадкомъ  морской  бол'Ьзни, — эта  сцена,  изложенная 
въ  безподобныхъ  шутливыхъ  стихахъ,  является  какъ  пер- 
вые приступы  демоническаго  смЪха  надъ  ничтожествомъ 
челов'Ьческаго  существован1я,  надъ  ничтожествомъ  самыхъ 
возвышенныхъ  чувствъ  и  движенхй  нашей  души.  Что  далЪе, 
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ТО  возрлстлотт.  лемопичесюй  см-Ьхто  поэта,  какъ  будто  уси- 
ливаясь вм'Ьст'Ь  съ  стих1йнымъ  порывомъ  бури,  разражаю- 
щейся надъ  кораблемъ,  уносящимъ  далеко  отъ  родины 
юношу,  полнаго  первыми  печалями  и  первыми  страдан1ями 
любви,  столь  великими  и  дорогими  для  него  и  столь  жал- 
кими и  мизерными  передъ  лицомъ  ^^равнодушной"*  природы. 
Читатель  еще  не  усп'Ьваетъ  опохмниться  отъ  впечатл'Ьн1Я 
горькихъ  насм-Ьшекъ  надъ  высшимъ  изъ  челов'Ьческихъ 
чувствъ,  какъ  поэтъ  погружаетъ  его  въ  мрачную  бездну 
уже  настоящаго  мизантропическаго  отчаян1я.  Картина  мор- 
ского крушен1я,  нарисованная  Байрономъ  со  всею  обстоя- 
тельностью самаго  точнаго  реализма  и  со  всею  силой  не- 
обузданнаго  пессимистическаго  отрицан1я,  является  однимъ 
изъ  шедевровъ  колоссальной  поэмы.  Изв-Ьстно,  что  поэтъ 
для  создан1я  этой  потрясающей  картины  перечиталъ  много 
описан1й  морскихъ  крушен1й,  сд'Ьланныхъ  очевидцами.  Но, 
конечно,  ни  одно  описан1е  крушен1я,  бывшаго  въ  д'Ьйстви- 
тельности,  не  сравняется  по  сил'Ь  впечатл-Ьшя  съ  т'Ьмъ, 
которое  создано  Фантазхей  поэта.  На  этомъ  блестящемъ 
прим'Ьр'Ь  мы  видимъ  наглядно  разницу  между  такъ-называе- 
мымъ  протокольнымъ  изображен1емъ  д-Ьйствительности  и 
поэтическимъ,  художественнымъ  ея  возсоздан1емъ.  Вся 
картина  написана  какъ  бы  въ  два  тона:  на  мрачномъ  фонЪ 
трагическаго  ужаса  проблескиваетъ,  какъ  яркая  молн1Я, 
глубокая  ирон1я,  доходящая  до  ненависти  къ  людямъ  и  въ 
то  же  самое  время  полная  скорби  о  ихъ  жалкой  природ'Ь. 
Эта  ирон1я  достигаетъ  апогея  въ  страшномъ  разсказ'Ь  о 
выбор-Ь  по  жреб1Ю  жертвъ  для  канибальской  трапезы.  По- 
дробности объ  отнятомъ  отъ  Жуана  письм-Ь  Джулш,  о 
смерти  Педрилло,  который  ^умеръ  какъ  родился  в'Ьрнымъ 
католикомъ"",  о  цирюльник'Ь,  которому  предоставленъ  былъ 
выборъ  перваго  куска  и  который  удовольствовался  кровью 
изъ  открытой  жилы  зар'Ьзаннаго  имъ  сотоварища;  нако- 
нецъ,  циническое  спасен1е  отъ  смерти  жирнаго  капитана, 
благодаря  подарку  кадикскихъ  дамъ,— всЬ  эти,  невидимому, 
мелочныя  подробности,  брошенныя  поэтомъ  съ  холодной 
насм-Ьшливостью,  усиливаютъ  леденящхй  ужасъ  картины   и 
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придаютъ  ей  по-истин'Ь  демоничесюй  колоритъ.  Сл^дуехъ 
при  этомъ  заметить,  что  въ  общей  отд'Ьлк'Ь  этого  страш- 
наго  эпизода  поэмы,  Байронъ  не  дозволяетъ  себ-Ь  нигд-Ь  ни 
мал^йшаго  романическаго  пересола,  ни  малейшей  утриров- 
ки, ни  одной  мелодраматической  черты.  Весь  разсказъ  вы- 
держанъ  въ  строгомъ  реалистическомъ  стил-Ь,  съ  глубокимъ 
проникновен1емъ  въ  психичесюя  тайны  человеческой  при- 
роды. И,  съ  какимъ  художественнымъ  тактомъ  вслЪдъ  за 
ужасами  крушен1я,  всл'Ьдъ  за  потрясающей  картиной  че- 
лов'Ьческихъ  б'Ьдств1й  и  ничтожества  человеческой  природы 
передъ  СТИХ1ЙНЫМИ  силами,  поэтъ  какъ  бы  по  мановенхю 
волшебнаго  жезла  успокаиваетъ  взволнованное  сердце  чи- 
тателей, внезапно  выдвинувъ  изъ  окружавшаго  читателя 
со  всЬхъ  сторонъ  мрака  прелестный,  светлый  образъ  „мо- 
лодой островитянки^^.  После  порывистыхъ  стиховъ,  въ  ко- 
торыхъ  какъ  бы  слышался  плескъ  бунтующихъ  волнъ,  за- 
выван1е  бури,  безнадежные  стоны  и  проклятхя  умирающихъ, 
начинаютъ  звучать,  октава  за  октавой,  чудные  ласкающ1е 
стихи  любовной  ИДИЛЛ1И.  Съ  появленхемъ  въ  поэме  Гайдэ, 
этой  милой  девушки,  которой  „солнце  улыбалось  своими 
первыми  лучами,  а  молодая  заря  целовала  ея  губы  своими 
поцелуями,  принявъ  ее  за  свою  сестру^ — съ  появленхемъ 
этого  поэтическаго  образа  какъ  будто  настаетъ  разсветъ 
после  тяжелой,  непроглядной  ночи... 

Критика,  современная  Байрону,  равно  какъ  и  поздней- 
шая, упрекала  его  поэзда  въ  однообразш  тона  и  содержа- 
шя.  Этотъ  упрекъ  едва  ли  не  принадлежитъ  къ  категорхи 
техъ  странныхъ  заблужден1й,  которыя  вообще  очень  не- 
редки въ  критике  всехъ  временъ  и  всехъ  народовъ.  Пра- 
вильное мнен1е  скорее  должно  быть  такое:  нетъ  поэта 
более  разнообразнаго,  чемъ  Байронъ,  владеющаго  въ  та- 
кой мере  самыми  противоположными  красками  и  эффекта- 
ми, которыми  онъ  располагаетъ  по  своему  ген1альному 
произволу  безъ  малейшаго  затрудненхя.  Поэтической  жи- 
вописи Байрона  въ  равной  мере  доступны  и  самый  мрач- 
Н1^1й  трагичесшй  тонъ,  и  тонъ  сатирическаго  отрицан1я,  и 
тонъ  нежной  и  ласкающей  идиллш.    По  крайней    мере   въ 
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высшемъ  изъ  своихъ  создан1й — въ  Донъ-Жуан'Ь  онъ,  по 
изв-Ьстному  выражен1ю,  является  повелителемъ  всЬхъ  сти- 
Х1Й.  Достаточно  сопоставить  рядомъ  съ  октавами  второй 
.  п-Ьсни,  въ  которыхъ  изображено  крушенхе  на  мор-Ь, — окта- 
вы, изображающ1я  любовь  Гайдэ  и  Жуана,  или  знаменитый 
религ1озный  гимнъ  „ауе  Маг1а^^ — этотъ  крупн'Ьйшхй  перлъ 
третьей  п'Ьсни, — чтобы  понять,  въ  какой  м'Ьр'Ь  Байронъ 
способенъ  играть  на  самыхъ  разнообразныхъ  струнахъ,  въ 
какой  М'Ьр'Ь  способенъ  онъ  влад-Ьть  полной  гаммой  поэти- 
ческаго  выражен1я,  начиная '  отъ  н-Ьжной  и  порывистой 
лирики  и  кончая  потрясающими  звуками  трагед1И,  или  см-Ью- 
щимися  гремушками  сатиры.  Точно  также,  кстати  сказать, 
нев'Ьрно  и  другое  мнЪнхе  критики  объ  исключительной  от- 
рицательности байроновскаго  м1росозерцан1я.  Опять-таки 
въ  эпизод-Ь  любви  Жуана  и  Гайдэ,  изумительномъ  по  изя- 
ществу и  задушевности,  бол-Ье  ч-Ьмъ  гд'Ь-нибудь  Байронъ 
является  выразителемъ  самаго  св-Ьтлаго,  возвышеннаго, 
почти  религ1ознаго  взгляда  на  челов-Ька  и  природу,  на  ихъ 
божественную  сущность.  Едва  ли  у  кого  изъ  другихъ  по- 
этовъ  можно  отыскать  строФЫ,  полныя  такой  чистой  в-Ьры 
въ  красоту  и  чистоту  челов-Ьческой  души,  въ  права  сво- 
боднаго  чувства.  Едва  ли  у  какого  другого  поэта,  кром* 
разв'Ь  Шекспира  въ  его  трагед1и  о  несчастныхъ  веронскихъ 
любовникахъ,  можно  отыскать  бол-Ье  возвышенный  взглядъ 
на  любовь,  въ  лучшемъ  и  высшемъ  значенш  этой  страсти. 
Роскошный,  ярюй  и,  вм-Ьст-Ь  съ  ^г-Ьмъ,  какъ  бы  проникну- 
тый какимъ-то  теплымъ  меланхолическимъ  св-Ьтомъ,  поэти- 
чески разсказъ  о  любви  Гайдэ  и  Жуана  переполненъ  ис- 
креннимъ,  возвышеннымъ  идеализмомъ,  который  кажется 
еще  н-Ьжн-Ье  и  прозрачнее  отъ  противоположности  съ 
мрачными  тенями  ужасающаго  эпизода  второй  п'Ьсни.  Лер- 
монтовъ  въ  одномъ  изъ  своихъ  стихотворен1й  не  даромъ 
приравнивалъ  живопись  Рембрандта  къ  поэзш  Байрона:  д-Ьй- 
ствительно,  у  того  и  у  другого  художника  много  общаго  въ 
основной  художественной  манер-Ь,  представляющей  р'Ьзюе 
контрасты  т-Ьни  и  св-Ьта.  Такими  контрастами  полна  чело- 
в'Ьческая  жизнь  и  природа.  Въ  искусств'Ь,  стало  быть,  таше 
контрасты  должны  составлять  одну  изъ  его  сущностей. 
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Изв'Ьстно,  что  романъ  Байрона,  по  11астоя1пю  граФИНи 
Гвич1оли,  временно  былъ  прерванъ  на  пятой  п'Ьсн'Ь.  Неко- 
торые ценители  и  судьи  прозрЬваютъ  н-Ьчто  трогательное 
въ  томъ,  что  поэтъ  покорился  настоян1ямъ  особы,  которую 
онъ  любилъ  и,  не  желая  огорчать  ея  дальн-Ьйшимъ  разо- 
блачен1емъ  и  осмЪянхемъ  дорогихъ  для  женщинъ  иллюз1й, 
согласился  остановить  задуманное  произведен1е  почти  въ 
самомъ  начал'Ь.  Оставляя  вопросъ  о  томъ,  насколько  это 
трогательно,  нельзя,  однако  же,  не  заметить  вотъ  чего: 
получивъ  разр'Ьшен1е  отъ  граоини  Гвич1оли  продолжать 
„Донъ-Жуана^^,  подъ  т-Ьмъ  услов1емъ,  чтобы  посл-Ьдующхя 
п-Ьсни  были  мен'Ье  рЪзки,  Байронъ  ни  мало  не  заботился  о 
выполнен1И  этого  услов1я,  продиктованнаго  наивнымъ  жен- 
скимъ  капризомъ.  Поэтъ  не  только  не  смягчаетъ  въ  шестой 
П'Ьсн'Ь  свою  разъ'Ьдающую  сатиру,  не  только  не  умень- 
шаетъ  игривости  тона  и  содержан1я,  но,  пожалуй,  еще 
бол-Ье  увеличиваетъ  ихъ.  Эпизодъ  въ  гарем-Ь,  если  смотр'Ьть 
на  него  съ  точки  зр'Ьн1я  мещанской  морали,  конечно,  мо- 
жетъ  показаться  ^безнравственнымъ"'  не  мен'Ье  эпизода  въ 
спальн'Ь  Джул1и.  Роскошный  и  ярюй  колоритъ  восточныхъ 
картинъ,  которыя  такъ  любилъ  Байронъ  вводить  въ  свою 
П0Э31Ю  и  которыми  обставленъ  этотъ  изумительно  написан- 
ный эпизодъ,  н'Ьсколько  смягчаетъ  его  Фривольность;  но 
сущность  д-Ьла  не  м-Ьняется  отъ  поэтическаго  блеска  обета-, 
новки.  Сатира  поэта  становится  даже  все  бол'Ье  и  бол'Ье 
дерзкой,  и  его  см'Ьхъ  еще  неумолим'Ье  срываетъ  покровы 
съ  жизненныхъ  иллюз1й,  еще  язвительн'Ье  поражаетъ  ус- 
ловную лицем'Ьрную  мораль.  Въ  гаремномъ  приключен1п 
Жуана,  гд'Ь  допущенъ,  если  такъ  можно  выразиться,  во- 
девильный мотивъ  „съ  переод-Ьваньемъ^^,  какъ  будто  слы- 
шится отголосокъ  т'Ьхъ  комическихъ  скабрезностей,  кото- 
рыми такъ  прославилась  Французская  литература  конца 
восемнадцатаго  стол'Ьт1я.  Жуанъ  почти  переходитъ  на 
амплуа  Фоблаза.  Но  какая  разница  въ  обработк-Ь  скольз- 
каго  сюжета  у  старыхъ,    чисто   разсудочныхъ   сатириковъ 
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прошлаго  в'Ька  и  у  этого  высшаго  выразителя  новой  ху- 
дожественной сатиры:  изящество  поэтическаго  разсказа 
Байрона  такъ  очаровательно,  проникнуто  такой  красотою, 
смягчено  такимъ  юморомъ,  что  скабрезность  за  всЬмъ 
этимъ  совершенно  исчезаетъ,  грубая  чувственность,  пара- 
лизуется прелестью  поэзш... 

Въ  седьмой  пЪсн'Ь,  слЪдуя  своей  поэтической  манер'Ь  по- 
ражать читателя  контрастами,  поэтъ  отъ  Фривольныхъ  и 
сладострастныхъ  картинъ  переходить  снова  къ  изображе- 
Н1Ю  ужасовъ,  изъ  роскошнаго  восточнаго  гарема  бросается 
въ  лагерь,  въ  хаосъ  кровавыхъ  перипет1й  войны.  Седьмая 
и  следующая  за  нею  п^сня — глубокая  и  безпощадная  са- 
тира на  войну  и  такъ-называемую  военную  славу.  Для  рус- 
скихъ  читателей  этотъ  эпизодъ  поэмы  особенно  интересенъ 
тЪмъ,  что  въ  немъ  Фигурируетъ  наша  арм1я  и  Суворовъ. 
Несмотря  на  то,  что  Байронъ  преследуя  свою  цЪль  —  ос- 
м'Ьян1е  ужасн-Ьйшаго  и  безсмысленн'Ьйшаго  изъ  челов'Ьче- 
скихъ  бЪдствхй — войны,  издевается  надъ  ея  геооями,  онъ^ 
тЪмъ  не  мен'Ье,  въ  обрисовк'Ь  оригинальной  личности  Су- 
ворова схватываетъ  чрезвычайно  вЪрн'о  характерныя  черты 
великаго  полководца  и  отдаетъ  справедливость  его  воен- 
ному ген1Ю.  Съ  меткостью  и  сжатостью  крупнаго  художника, 
Байронъ  опред'Ьляетъ  въ  четырехъ  сл'Ьдующихъ  строкахъ 
сущность  Суворова: 

«Него,  Ьийоп,  Ьак-Летоп,  апс!  Ьак-сИп, 
Ргау1п^,  1П81гисип^,  (1е5о1а1тд,  р1ип(1епп§; 
Nо^V  Магз,  по^V  Мотиз,  апс1,  ^VЬеп  Ьет  ю  зЮгт 
А  ^Ьлгезз,  На^1е^и^п  1П  ип1{"огт, 

Въ  продолжен1е  всего  разсказа  о  подготовленш  штурма 
Измаила  и  зат'Ьмъ  объ  ужасахъ  самаго  штурма  почти  въ 
каждой  октав'Ь  слышится  саркастически  поотестъ  во  имя 
гуманности  противъ  т'Ьхъ  увлечен1й  милитаризмомъ,  кото- 
рыя  господствовали  въ  эпоху  расцвета  Байрона  во  всъхъ 
европейскихъ  обществахъ.  Бичующ1й  сарказмъ  поэта  не 
только  не  утратилъ  своей  силы  по  прошеств1и  полустол^- 
Т1Я,  но  въ  наши  дни,  когда  „желЪзо  и  кровь^^  получили  та- 
кое господствующее,  решающее  значен1е  въ  жизни    наро- 
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довъ,  этотъ  протестъ  звучитъ,  быть-мол<етъ,  еще  жив'Ье. 
Г6рьк1я  насм-Ьшки  надъ  глупостью  и  жестокостью  людей, 
которыхъ  поэтъ  приравниваетъ  къ  собакамъ  за  ихъ  склон- 
ность къ  тому,  что  ,,истор1я  иногда  называетъ  славой,  а 
иногда  р-Ьзней^ — эти  насм'Ьшки,  если  такъ  можно  выразить- 
ся, кажутся  теперь  еще  болЪе  окрепшими  отъ  времени.  Не 
сантиментальный  романтизмъ,  не  личная  хандра  и  разоча- 
рован1е  породили  эти  насм'Ьшки,  звучащ1я  такою  скорбью, 
а  глубокое  душевное  страдаше  за  человечество  и  состра- 
дан1е  къ  нему.  Поэтъ  выражаетъ  въ  своихъ,  изумительныхъ 
по  сил'Ь,  стихахъ,  презрительный  взглядъ  на  военную  „сла- 
ву^^:  каждый  дик1й  казакъ  обладаетъ  всЬми  данными  для 
этой  славы  и  могъ  бы  стяжать  себ'Ь  въ  истор1И  героичес- 
кую известность  Ахилла,  если  бы  только  этому  не  пре- 
пятствовало неудобовыговариваемое  имя  дикаго  казака. 
Война,  по  мн'Ьн1ю  поэта,  ,,обс'Ькаетъ  не  только  сучья,  но 
подрубаетъ  и  самый  корень^.  Самое  незначительное  мило- 
серд1е  выше  самыхъ  колоссальныхъ  подвиговъ  войны:  у,осу- 
шить  одну  слезу  гораздо  славн-Ье,  чЪмъ  пролить  моря  кро- 
ви'^. Военная  слава  со  всЬмъ  ея  блескомъ  и  громомъ  и  со 
всЬми  ея  тр1умФами  можетъ  щекотать  самолюбие  только  ис- 
порчённыхъ  душъ;  она  низводится  на  степень  простого 
хвастовства  уб1йствомъ,  если  только  ведется  не  изъ-за  блага 
свободы.  Протестующими  тирадами  въ  такомъ  смысл-Ь  Бай- 
ронъ  какъ  бы  пересыпаетъ  описан1е  одного  изъ  самыхъ  „ге- 
ройскихъ  д-Ьлъ^  военной  истор1и,  и  эти  тирады  гремятъ 
будто  удары  сатирическаго  бича  среди  боевого  шума  и  гро- 
хота, изображённаго  въ  поэм^.  И  когда  страшная  картина 
*„всего,  что  умъ  можетъ  выдумать  л<естокаго,  всего,  что 
1VIогъ  бы  наделать  обезум'Ьвш1й  дьяволъ"*,  набросана  съ  по- 
разительными подробностями,  Байронъ  какъ  бы  последнимъ 
могучимъ  взмахомъ  художественной  кисти  заканчиваетъ  ее 
превосходнымъ  лирическимъ  обращен1емъ  къ  позднимъ  по- 
томкамъ,  приглашая  ихъ  отнестись  съ  презрЪнземъ  къ  т-Ьмъ 
Д'Ьяп1ямъ  минувшаго,  которыя  совершались  „прежде,  чЪиъ 
М1ръ  сталъ  свободнымъ^^,  и  которыя  показаны  имъ  во  всей 
пагот-Ь  ихъ  ужаса  и  безобраз1я. 
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Съ  девятой  п-Ьсни  ^Донъ-Жуана""  романъ  начинаетъ    от- 
^1асти  утрачивать  ен-Ьшнюю  живость  д'Ьйств1я;  но   живость 
и  сила  сатиры  въ  немъ  нисколько  не  умаляются,  а  реалис- 
тическая обработка идетъ  все  сгезсепдо.  Посл-Ьдшя   п-Ьсни, 
вопреки  довольно  распространенному    приговору   критики, 
отнюдь  не  слабее  первыхъ.  Никакъ  нельзя  согласиться   съ 
\1Н'Ьн1емъ,  наприм'Ьръ,  Тэна,  что  эти  п'Ьсни  отзываются  вя- 
лостью, что  веселость  въ  нихъ  становится  натянутою,  ос- 
троум1е  обращается  въ  болтовню,  что   онЪ   вообще    нав-Ь- 
ваютъ  на  читателя  скуку.  Правда,  съ  того    момента,   какъ 
Вайронъ  переноситъ  Жуана  на  почву   Англ1и,   въ    роман-Ь 
все  бол-Ье  и  бол-Ье  блекнетъ  яршй  романтичесюй  колоритъ 
тЪхъ  картинъ,  которыя  поэтъ  возсоздавалъ  передъ  читате- 
лями, разсказывая  о  приключен1яхъ  своего  героя  подъ   не- 
бесами Юга  и  Востока.  Но  въ  этомъ-то,  если  такъ  можно 
выразиться,  усмирен1И  блеска  общаго  Фона  и  подробностей 
поэмы  и  сказывается  художественная  кисть:  для    возсозда- 
Н1Я  сЬрой.  и  холодной  англ1йской  действительности,  роман- 
тичесшй  колоритъ  первыхъ  пЪсенъ   былъ   бы    совсЬмъ    не- 
пригоденъ,  показался    бы    слишкомъ    кричащимъ,    Фальши- 
вымъ.    Отр'Ьшившись    отъ    романтическагр    блеска,    поэтъ 
какъ  бы  взам'Ьнъ  его   усиливаетъ   точность    и    обстоятель- 
ность   реализма    и    тонкость    сатирической   обработки.  Въ 
воспроизведен1и  бытовыхъ  чертъ  англ1йскаго  общества  Бай- 
ронъ,  несмотря  на  поэтическую  Форму,    приближается    къ 
реалистической  проз*  поздн'Ьйшихъ  представителей  англ1й- 
скаго  романа,  приближается  къ  художественной   точности 
и  обстоятельности  Диккенса  и  Тэккерея.  Среди   широкаго 
реалистическаго  потока  посл'Ьднихъ  пЪсенъ  поэмы,  роман- 
тизмъ  едва  пробивается  тонкой  струей  въ   легенд-Ь  о  Чер- 
номъ  монах'Ь,  чрезвычайно  искусно   связанной    съ    посл^д- 
пимъ  любовнымъ  приклк>чен1емъ  Жуана,  на  которомъ  пре- 
рывается романъ.  Но  за  исключен1емъ  этой  романтической  ле- 
генды, все  остальное,  начиная  отъ  описан1я  замка  лорда  Генри, 
описан1я  почти  кропотливаго  по  массЬ  мелкихъ  деталей,  и 
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кончая  картиной  англ1йскаго  аристократическаго  об'Ьда — 
все  остальное  въ  роман*  должно  быть  отнесено  къ  тому 
литературному  жанру,  который  въ  ^Евген1И  Он-Ьгин-Ь^^  оха- 
оактеризованъ  Пушкинымъ  съ  шутливой  досадой  выраже- 
Н1емъ  ^прозаическихъ  бредней^^,  а  въ  серьезномъ  смысл-Ь 
является  высшимъ  поэтическимъ  реализмомъ.  Кстати  ска- 
зать: если  Пушкинъ  для  своего  ген1альнаго  романа  что-ли- 
бо заимствовалъ  изъ  байроновскаго  эпоса,  то,  безъ  сомн-Ь- 
Н1я  эти  заимствован1я  взяты  имъ  изъ  посл'Ьднихъ,  а  отнрдь 
не  изъ  первыхъ  пЪсенъ  Донъ-Жуана.  Сравнивая  т-Ь  окта- 
вы, гд-Ь,  наприм'Ьръ,  Байронъ  насмешливо  характеризуетъ 
аристократическихъ  гостей  лорда  Генри,  и  т-Ь  строФы  Он-Ь- 
гина,  гд'Ь  Пушкинъ  обрисовываетъ  петербургскхй  раутъ,  не 
трудно  заметить  н-Ькоторую  аналог1ю  въ  сатирическомъ 
пр1ем'Ь  двухъ  поэтовъ.  Можно  указать  еще  и  на  другое 
заимствование — изъ  двенадцатой  п^сни:  нЪтъ  никакого  со- 
мн^нш,  что  то  трагически-гранддозное  представлен1е  ску- 
пости, которое  Пушкинъ  выразилъ  [въ  великол'Ьпномъ  мо- 
нолог*  Скупо  горыцаря,  навеяно  вступительными  октавами 
указанной  п^сни,  въ  которыхъ  Байронъ  съ  мрачнымъ  сар- 
казмомъ  восп-Ьваетъ  могущество  золота.  Внешняя  Форма 
монолога  у  Пушкина  отзывается  шекспировской  манерой; 
но  не  только  въ  его  общей  иде'Ь,.  даже  въ  отд'Ьльныхъ  об- 
разахъ  и  сравнен1яхъ  слышится  отголосокъ  октавъ  Байрона. 
Какъ  бы  въ  реп(1ап1:  началу  „Донъ-Жуана*^,  въ  посл'Ьд- 
нихъ его  п'Ьсняхъ  поэтъ  выводитъ  три  женскихъ  образа: 
лэди  Аделйны,  герцогини  Фицъ-Фолькъ  и  Авроры  Рэби,  со- 
отв-Ьтствующихъ  образамъ  донны  Инессы,  Джулш  и  Гайдэ. 
Тонкая  и  изящно-художественная  характеристика  трехъ 
героинь  посл'Ьднихъ  п-Ьсенъ  удивительна  не  мен'Ье  характе- 
ристики героинь  первыхъ.  Если  бы  смерть  не  прервала  ве- 
ликое создан1е  поэта,  въ  лиц-Ь  Авроры  мы,  в-Ьроятно,  уви- 
д-Ьли  бы  идеальный  женск1й  типъ,  подобный  по  прелести  и 
мистот'Ь  типу  Гайдэ,  но  не  стол'^  романтичесюй,  обстав- 
ленный мен'Ье  исключительными  услов1ями  и  поэтому  еще 
бол'Ье  жизненный.  По  предположсн1ямъ  н'Ькоторыхъ  б10- 
граФОВъ  Байрона,  въ  Аврор'Ь  Рэби  поэтъ  хот-Ьлъ  отразить 
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черты  граФини  Гвич1оли;  лицо  это  осталось  недокончен- 
нымъ:  Байронъ  далъ  только  его  легюй  очеркъ.  Но,  несом- 
н-Ьнно,  что  въ  дальн-Ьйшей  обработк*  этотъ,  по  выражен1ю 
Байрона,  „драгац-Ьнный  камень^  вышелъ  бы  такимъжечуд- 
нымъ  и  блестящимъ,  какъ  „цв-Ьтокъ^^  первой  любви  Жуана— 
Гайдэ.  Точно  то  же  можно  сказать  и  про  другой  гращоз- 
ный  женсюй  образъ — про  ^шаловливую"^  Фицъ-Фолькъ,  име- 
немъ  которой  заключается  посл'Ьдняя  строка  великой  поэмы. 

VI. 

^Донъ-Жуанъ"^  остался  неоконченнымъ,  но  неокончен- 
нымъ  толЬко  въ  Формальномъ  смысл'Ь  этого  слова.  Въ  сущ- 
ности же  романъ  представляетъ  ц-Ьльное  созданхе,  въ  ко- 
торомъ  выразился  въ  полной  м^Ьр-Ь  могуч1й  духъ  его  созда- 
теля, выразился  всЬми  своими  сторонами.  Романъ  Байрона 
можно  сравнить  съ  тЪми  среднев-Ьковыми  храмами,  которые, 
какъ,  наприм'Ьръ,  Кельнсюй  соборъ,  остались  недовершен- 
ными  и  т-Ьмъ  не  монЪе  возносятся  гигантскими  памятниками, 
поражающими  стройностью  и  ген1альностью  Ц'Ьлаго,  нисколь- 
ко не  страдающаго  въ  общемъ  впечатл^нхи  отъ  того,  что  въ 
нихъ  кое-что  было  недостроено.  Да,  произведен1е  Байрона  по- 
добно такимъ  памятникамъ  не  въ  одномъ  только  указанномъ 
отношен1и:  оно  подобно  имъ  еще  и  потому,  что  въ  немъ  отра- 
жено въ  дивныхъ  образахъ  и  Формахъ  все  умственное  и 
душевное  содержан1е,  которымъ  жила  эпоха,  породившая 
поэта.  Про  романъ  Байрона  съ  большимъ  правомъ,  чЪмъ 
про  какое-либо  иное  произведете  можно  сказать,  что  по- 
этъ  въ  немъ  „на  все  отозвался  сердцемъ  своимъ^.  Самые  глу- 
бок1е  и  серьезные  общ1е  вопросы  психолопи,  морали,  фило. 
СОФ1И,  политики,  затронуты  въ  этихъ  пестрыхъ  и  блестящихъ 
шестнадцати  пЪсняхъ,  полныхъ  то  демоническимъ  смЪхомъ,  то 
жгучимъ  негодован1емъ  и  глубокой  скорбью,  то  н'Ьжныхъ. 
Строгая  критика  упрекаетъ  романъ  за  отсутств1е  въ  немъ  свя- 
зи между  отд'Ьльными  эпизодами,  за  безпрестанныя  субъектив- 
ныя  отступлен1я отъ дЪйствхя романа  и  разсказа  о  герояхъ  и  то- 
му подобные  чисто  Формальные  недостатки.  Но  одни  изъ  этихъ 
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указываемыхъ  Критикою  недостатковъвелик1йангл1йск1йпоэтъ 
разд'Ьляетъ  со  всЬми  ген1альными  художниками  другихъ  на- 
родовъ.  РазвЪ  обширные  эпичесюе  шедевры,  начиная  съ 
^Гомеровой  Ил1ады'^  и  ^Одиссеи"^  и  оканчивая  ^Неистовымъ 
Роландомь*^  и  ^Донъ-Кихотомъ"",  не  эпизодичны  въ  такой 
же  и  даже,  пожалуй,  еще  въ  большей  степени,  ч-Ьмъ 
«^Донъ-Жуанъ*-^?  Въ  этомъ  случа-Ь  Байронъ  шелъ  по  пути 
всЬхъ  крупныхъ  эпическихъ  поэтовъ,  быть  можетъ^  именно 
потому,  что  этотъ  путь  наиболее  свободный  и  наиболее 
правильный  для  поэтическаго  эпоса;  идя  этимъ  путемъ,  ге- 
Н1альный  художникъ  находитъ  всЬ  средства,  всЬ  элементы 
для  выражен1я  многосторонности  своихъ  жизненныхъ  на- 
блюден1й.  Что  касается  до  упрека  поэту  въ  и^лишеств-Ь 
субъективныхъ  'разсужден1й,  связанныхъ  съ  основными  те- 
мами его  разсказа  лишь  внЪшнимъ  образомъ,  то,  конечно, 
Байронъ  очень  повиненъ  въ  такомъ  гр-ЬхЪ;  но  этотъ  грЪхъ 
невольно  прощается  ему  читателемъ,  увлеченнымъ  гешаль- 
ною  силой  и  глубиной  идей,  язвительностью  и  м-Ьткостью 
сатиры  его  частыхъ,  почти  безпрестанныхъ  отступ лен1й, 
Впрочемъ,  если  руководствоваться  рутинными  правилами, 
установленными  для  эпическихъ  произведен1й  критикой  до- 
браго  стараго  времени,  въ  ,^Донъ-Жуан'Ь^  можно  зам'Ьтить 
и  еще  одинъ  недостатокъ,  недопускаемый  условнымъ  „спо- 
койствхемъ"'  эпическаго  произведен1я:  его  разсказъ,  какъ  и 
субъективныя  отступлен1я  отъ  разсказа,  трепещутъ  и  го- 
рятъ  порывистою  страстностью,  нервнымъ  возбужден1емъ, 
порою  доходящими  до  болЪзненныхъ  воплей  и  проклят1й: 
пессимистическаго  отчаян1я  или  до  судорожнаго  см'Ьха.  Но 
въ  этомъ-то  ^^недостатк-Ь^  именно  и  скрывается  та  ориги- 
нальность, та  новость  ПОЭ31И  Байрона,  которая  такъ  обая- 
тельно д'Ьйствуетъ,  такъ  могущественно  увлекаетъ,  которая 
,^ударяетъ  по  сердцамъ  съ  нер'Ьдомою  силой^... 


Въ  эпоху  появлен1я  байроновскаго  романа,  конечно,  не- 
чего было  и  помышлять  о  его  переводе  на  руссюй  языкъ: 
условия  тогдашней  цензуры  дЪлали  невозможнымъ  не  только 
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ПОЛНЫЙ  переводъ  „Донъ-Жуана"*,  но  даже  выдающихся 
отрывковъ  изъ  него.  Но  уже  въ  сороковыхъ  годахъ  по- 
являются первыя  попытки  ознакомить  русскихъ  читателей 
съ  ген1альнымъ  созданземъ,  давно  усвоеннымъ  всЬми  евро- 
пейскими литературами  и  им'Ьвшимъ  огромное  прямое  и 
косвенное  вл1ян1е  на  крупн-Ьйшихъ  представителей  нашей 
поэзш — на  Пушкина 'и  Лермонтова.  Справедливость  тре- 
буетъ  сказать,  что  эти  первыя  попытки  были  крайне  не- 
удачны. Въ  1846  году  г.  Жандръ  издалъ  переводъ  первой 
п'Ьсни  ^Донъ-Жуана"",  въ  которомъ  блестящ1я  остроум1еь4ъ 
и  гибкостью  октавы  Байрона  передавались  такими  тяжелыми 
и  неуклюжими  стихами: 

Вернонъ  и  Кумберландъ  мясникъ,  Вольфъ,  Гакъ, 
Принцъ  Фердинандъ,  Гранби,  Бургонь,  Гоу,  Кепель, 
Добромъ  иль  зломъ  изв-Ьстны  такъ  иль  сякъ 
И  въ  дни  свои,  какъ  нын-Ь  Велеслей, 
За  славою  гналися,  точно  такъ, 
Какъ  девятеро  за  свиньей  д-Ьтей... 

Въ  1847  году  вышелъ  полный  ^Донъ-Жуанъ""  въ  перед'Ьлк'Ь 
Либича-Романовича,  еще  бол'Ье  неудачный  по  Форм'Ь,  ч'Ьмъ 
переводъ  г.  Жандра  и  представляющ1й  содержанхе  ген1аль- 
наго  произведен1я  въ  такомъ  искаженномъ  и  ур'Ьзанномъ 
вид*,  что,  конечно,  эта  перед'Ьлка  не  могла  дать  даже  от- 
даленнаго  понят1я  о  поэтическомъ  совершенств-Ь  подлин- 
ника. Въ  поздн-Ьйшее  время,  именно  въ  шестидесятыхъ 
годахъ,  когда  цензурныя  услов1я  стали  благопр1ятн'Ье,  по- 
явились переводы  ,^Донъ-Жуана^^  бол'Ье  удовлетворитель- 
ные— переводы  покойныхъ  Мина  и  Минаева;  но  первый  пе- 
реводчикъ  ограничился  передачей  только  небольшой  части 
романа,  а  второй  хотя  и  передалъ  всЬ  шестнадцать  п-Ь- 
сенъ,  но  крайне  небрежно  и  безъ  соблюден1я  поэтической 
Формы  подлинника.  КромЪ  этихъ  стихотворныхъ  перево- 
довъ  существуетъ  еще  переводъ  прозой,  сделанный  г.  Со- 
коловскимъ.  Наконецъ,  по  прошеств1И  слишкомъ  полстол-Ь- 
т1я  со  врСхМени  создан1я  ^^Донъ-Жуана'^,  руссюе  читатели 
получили  возможность  ознакомиться  съ  байроновскимъ 
произведен1емъ  въ  полномъ  перевод'Ь,  сд'Ьланномъ  октавами. 
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Тотъ  Фактъ,  что  первое  издан1е  настоящаго  перевода 
разошлось  довольно  скоро,  наглядно  показываетъ,  насколь- 
ко современные  читатели  внимательны  къ  серьезнымъ  ли- 
тер атурнымъ  трудамъ,  способствующимъ  изученхю  ген1аль- 
ныхъ  шелевровъ  европейской  поэз1и.  Это  вниманхе  вм-Ьст-Ь 
съ  читателями  разд'Ьлила  и  журнальная  критика,  встретив- 
шая огромный  и  почтенный  трудъ '  переводчика  „Донъ- 
Жуана'^  почти  единодушнымъ  прив'Ьтомъ  и  одобрен1емъ. 
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Бобъ  Соути,  ты  поэтъ,  в'Ьнкомъ  лавровымъ 

Увенчанный  и  межъ  поэтовъ  тузъ, 

Хоть  изм'Ьнилъ  и  д'Ьломъ  ты  и  словомъ, 

Своимъ  друзьямъ,  ставъ  торхемъ.  Дивлюсь, 

Съ  какимъ  искусствомъ  ты  съ  порядкомъ  новымъ 

Миришься,  Заключи лъ  ли  ты  союзъ 

Съ  лекистами  *)  при  м-Ьст^  иль  безъ  мЪста, 

^Гн-Ьздомъ  дроздовъ,  что  запеченныхъ  въ  т^сто, 


Предъ  королемъ  поставили?  Пирогъ 
Разрезали,  и  птицы  всЬ  зап-Ьли^^  *). 
Какъ  этой  старой  п-Ьсни  смыслъ  глубокъ!... 
Когда  льстецы  усп-Ьха  не  им^ли? 
Зап-Ьлъ  и  Кольриджъ  съ  ними,  но  не  могъ 
Намъ  разъяснить  своей  завгЬтной  ц-Ьли: 
Его  такъ  объясненхе  темно. 
Что  безъ  ключа  немыслимо  оно. 


^)  Кружокъ  поэтовъ,  группировавшшся  вокругъ  миристра  Кэ- 
стельри. 

2)  Слова  англ1Йской  народной  п'Ьсни. 
т.  п.  1 
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Ты,  Бобъ,  см'Ьл'Ьй!  Напрасный  усилья 
Не  хочешь  д-Ьлать  ты,  чтобъ  п-Ьть  одинъ 
Въ  завидномъ  пирог*.  Обрезать  крылья 
Другимъ  дроздамъ,  конечно,  н'Ьтъ  причинъ; 
И  вотъ,  желая  скрыть  свое  безсилье. 
Ты  до  такихъ  возносишься  вершинъ, 
Что  падаешь  стремглавъ  съ  отв-Ьсной  кручи, 
Блеснувъ  мгновенье  рыбкою  летучей. 


4. 

ВорДСВОрТЪ   огромный  ТОМЪ,  СТраНИЦЪ  въ  ПЯТЬСОТ1>, 

Недавно  издалъ,  съ  новою  системой. 

Что  мудреца  и  то  съ  ума  сведетъ. 

Хоть  назвалъ  онъ  свой  жалк1й  трудъ  поэмой, 

Поэз1И  никто  въ  немъ  не  найдетъ; 

Понять  его  не  легкая  проблема; 

Тотъ  можетъ,  для  кого  понятенъ  онъ. 

Докончить  столпъ,  что  строилъ  Вавилонъ. 


Вниман1я  на  св-Ьтъ  не  обращая. 
Вы  въ  Кексвик-Ь  составили  кружокъ, 
Гд'Ь,  лишь  себя  съ  любовью  восхваляя. 
Решили,  что  лавровый  свой  в^нокъ 
Для  васъ  однихъ  поэз1Я  святая 
Готовитъ.  Какъ  отъ  истины  далекъ 
Подобный  взглядъ!  Вамъ  не  найти  оплота: 
За  океанъ  вы  приняли  болото! 
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Стремленья  ваши  жалки  и  см-Ьшиы... 

Ихъ  участь— возбуждать  одно  злорадство! 

Пускай  м'Ьста  вамъ  теплыя  даны, 

И  вамъ  достались  слава  и  богатство, 

Въ  продажныхъ  мнЪньяхъ  все-же  н-Ьтъ  цЪны, 

Позорнымъ  я  считаю  ваше  братство, — 

Вамъ  чужды  уб'Ьжден1я  и  честь. 

Но  все  же  въ  васъ  таланта  искры  есть. 


7. 

Вы  скрыли  подъ  лавровыми  в-Ьнками 

И  наглость  вашихъ  лбовъ,  и  тайный  стыдъ; 

Я  зависти  къ  вамъ  не  питаю;  съ  вами 

Тотъ  не  пойдетъ,  кто  честь  и  совесть  чтитъ. 

Вы  гонитесь  за  славой  и  хвалами. 

Но  славы  храмъ  и  для  другихъ  открытъ. 

Скоттъ,  Роджерсъ,  Кэмпбель,  Муръ  и  Краббъ  велики: 

Не  заглушатъ  ихъ  голосъ  ваши  крики. 


8- 

Я  не  могу  нестись  за  вами  вслЪдъ: 

Я  п'Ьшъ,  а  вашъ  Пегасъ  им-Ьетъ  крылья; 

Желаю  вамъ  усп-Ьховъ  и  поб'Ьдъ, 

Пусть  ваши  ув-Ьнчаются  усилья. 

Но  знайте:  срама  нЪтъ,  когда  поэтъ 

Другихъ  заслуги  хвалитъ.  Знакъ  безсилья— 

Встр'Ьчать  все  современное  хулой; 

Къ  безсмерт1Ю  приводитъ  путь  иной. 

1* 
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Какъ  ни  старайтесь  вы — все  н-Ьтъ  причины, 
Чтобъ  вамъ  в-Ьнедъ  безсмерТ1Я  былъ  данъ; 
Предъ  славою  вы  тщетно  гнете  спины, 
Потомства  не  введете  вы  въ  обманъ. 
Случается,  что  изъ  морской  пучины 
Велик1й  мужъ  всплываетъ,  какъ  титанъ, 
Но  большинство  безсл'Ьдно  исчезаетъ; 
Куда?— одинъ  лишь  Богъ  про  это  знаетъ. 


Ю. 


Когда,  сраженный  гнусной  клеветой, 
Къ  суду  потомства  Мильтонъ  обратился,— 
Его  призналъ  великимъ  судъ  людской, 
И  предъ  его  величьемъ  М1ръ  склонился-, 
Но  Мильтонъ  не  умЪлъ  кривить  душой 
И  съ  ложью  полноправной  не  мирился; 
Чтобъ  сыну  льстить,  онъ  не  клеймилъ  отца 
И  былъ  врагомъ  тирановъ  до  конца. 


II. 

Когда-бъ  старикъ  сл-Ьпой,  суля  тиранамъ 
Погибель  и  позоръ,  воспрянуть  могъ, 
Какъ  Самуилъ,  карающимъ  титаномъ; 
Будь  онъ  какъ  прежде  бЪденъ  и  убогъ — 
Все  не  упалъ  бы  ницъ  передъ  султаномъ. 
Карая  зло,  преследуя  порокъ, 
И  предъ  скопцомъ  духовнымъ,  чуждымъ  чести. 
Не  сталъ  бы  расточать  позорной  лести! 


01дШ2ес^  Ьу  Сз00^1С 


I 


12. 


О,  Кэстельри!  предатель  и  злодМ, 

Ты  обагрилъ  кровавыми  ручьями 

Ирланд1ю  и  родины  своей 

Сталъ  палачомъ.  Преступными  д-Ьлами 

Ты  тиран1и  служишь  и  людей 

Держать  ты  хочешь,  связанныхъ  цепями; 

Но  кандалы  не  скованы  тобой: 

Ты  сыплешь  ядъ,  но  это  ядъ  чужой. 


13. 

Ты  власти  рабъ  и  злЪйшхй  бичъ  свободы; 
Льстецы  и  тЪ  твоихъ  пустыхъ  р'Ьчей 
Хвалить  не  въ  состояньи.  ВсЬ  народы 
Твои  враги.  Насм'Ьшкою  своей 
Они  язвятъ  тебя.  Трудяся  годы, 
Ты  не  достигъ  почтенья  у  людей. 
Съ  тобою  Икс10на  жерновъ  сходенъ: 
Твой  вЪчный  трудъ  безц-Ьленъ  и  безплоденъ. 


14. 

Конгрессы  ты  сзываешь,  чтобъ  кумиръ 
Воздвигнуть  рабству!  Нравственный  кг.л-Ька, 
Лишь  палачамъ  устраиваешь  пиръ; 
Преследуя  и  мысли  человека, 
Ты  былъ  бы  радъ  поработить  весь  м1ръ 
И  чинишь  кандалы  иного  в-Ька. 
Гнетутъ  тебя,  поборника  ц'Ьпей, 
И  Бож1й  гн'Ьвъ,  и  ненависть  людей. 
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15. 

Ты— жалюй  рабъ  и  хочешь,  чтобъ  рабами 

Друпе  стали.  Доблесть,  умъ  и  честь 

Неведомы  теб^.  Передъ  царями 

Ты,  какъ  Евтроп1й  ^),  расточаешь  лесть. 

Руководимый  алчными  мечтами. 

Ты,  правда,  смЪлъ;  но  развЪ  въ  льдинЪ  есть 

Хоть  легк1й  слЪдъ  душевнаго  волненья? 

Въ  теб'Ь  и  храбрость — зло  и  преступленье. 

1б. 

Куда  б'Ьжать?  Кругомъ  царить  обманъ. 
Когда  отъ  тиран1И  насъ  избавятъ? 
Итал1И  былъ  мигъ  свободы  данъ. 
Но  и  ее  теперь  оковы  давятъ; 
Пусть  цЪпь  ея  и  кровь  ирландскихъ  ранъ 
Сильнее  словъ  преступника  безславятъ! 
Оковы  рабства  тяжко  давятъ  свЪтъ, 
И  что  же?  Соути — жалюй  ихъ  поэтъ. 

17. 

Теб'Ь,  продажный  бардъ,  свое  творенье 
Я  посвящаю.  Честь — мой  идеалъ; 
Мн-Ь  святы  дней  минувшихъ  уб-Ьжденья; 
Я  ихъ  любилъ  и  имъ  не  изм-Ьнялъ; 
Такая  твердость — редкое  явленье, 
Когда  поэтъ  и  тотъ  продажнымъ  сталъ; 
Не  такъ-ли,  Юл1анъ  Отступникъ  новый. 
Что  тори  сталъ,  чтобъ  воспевать  оковы? 


1)  Евтрошй — евнухъ  и  министръ  царя  Аркад1Я. 
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ПЪСНЬ  ПЕРВАЯ. 


I. 


Героя  я  ищу...  не  странно-ль  это, 
Когда  у  насъ  что  М'Ьсяцъ,  то  герой!.. 
Ему  кадить  и  сбо^никъ,  и  газета; 
Зат'Ьмъ,  увы!  является  другой, 
Чтобъ  доказать  непостоянство  св'Ьта; 
Въ  такихъ  я  не  нуждаюсь;  выборъ  мой 
ПаДб'Г^  на  Донъ-Жуана,  что  до  срока 
Погй^ъ  по  вол-Ь  демона  и  рока. 


II. 

Принцъ  Фердинандъ,  Гаукъ,  Кеппель,  Го,  Вернонъ, 
Бургойнъ,  Гранби,  Вольфъ,  Кумберлэндъ — украдкой 
Блеснули  часъ,  какъ  въ  в'Ькъ  нашъ  Веллингтонъ, 
Узнавъ  хвалу  друзей,  враговъ  нападки, 
Они  прошли  какъ  мимолетный  сонъ, 
Какъ  ^девять  поросятъ  единой  матки^^ 
Вид-Ьнья  Банко.  Ихъ  простылъ  и  слЪдъ; 
Ужъ  Дюмурье  и  Бонапарта  н-Ьтъ! 
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III. 

Исчезли,  испытавъ  судьбы  изм-Ьны, 
Дантонъ,  Маратъ,  Барнавъ,  Клотцъ,  Мирабо 
И  проч1е.  Св-Ьтъ  любитъ  перем-Ьны. 
Жуберъ,  Марсо,  Гошъ,  Ланнъ,  Десэ,  Моро, 
Победами  блеснувъ,  сошли  со  сцены; 
Какъ  много,  много  рвется  подъ  перо 
Такихъ  именъ,  что  )гв"Ьнчались  славой. 
Но  трудно  ихъ  вм-Ьстить  въ  мои  октавы. 


IV. 


Когда-то  Нельсонъ  богомъ  былъ  войны. 

Но  лавры  Трафальгара  позабыты 

И  вм-Ьст-Ь  съ  нимъ  въ  земл-Ь  погребены, 

Въ  его  гробнице  вмЪст'Ь  съ  нимъ  зарыты. 

Солдаты  морякамъ  предпочтены; 

Въ  опалЪ  Флотъ,  когда-то  знаменитый-,  • 

Король  не  любитъ  Флота  своего: 

Забыты  Джервисъ,  Нельсонъ,  Дунканъ,  Го. 


V. 


Великъ  Агамемнонъ,  но  сколько  Летой 

Вождей,  какъ  онъ,  потоплено  волной! 

О  нихъ  не  прозвучала  п'Ьснь  поэта, 

И  спятъ  они,  забытые  молвбй. 

Я  никого  не  поношу  за  это — 

Но  такъ  какъ  вЪкъ  нашъ,  жалюй  и  пустой, 

Мн-Ь  не  даетъ  героя  для  романа, 

Я  выбираю  просто  Донъ-Жуана.' 
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VI. 

Бывало  погружались  въ  тесИаз  ге$ 
Поэты,  эпопею  начиная 
(Горащй  такъ  училъ).  Въ  тЪни  древесъ 
Съ  возлюбленной,  о  прошломъ  вспоминая, 
Сид'Ьлъ  герой.  Пещера  или  лЪсъ 
Скрывали  ихъ;  порою  кунди  рая 
Имъ  зам-Ьняли  ресторанъ  собой, 
И  о  быломъ  разсказывалъ  герой. 

VII. 

Такъ  д-Ьйствовать  привычка  заставляла. 
Но  я  иного  мн'Ьнья.  Мой  разсказъ 
Я  поведу  (таковъ  мой  нравъ)  сначала. 
Хотя  бъ  сид-Ьть  надъ  каждой  строчкой  часъ, 
Съ  дороги  той,  что  Муза  разъ  избрала. 
Не  поверну  я  въ  сторону.  Держась 
Заран-Ье  обдуманнаго  плана, 
Съ  родителей  начну  я  Донъ-Жуана. 

VШ. 

Онъ  родился  въ  Севиль'Ь.  Тамъ  живетъ 
Красавицъ  рой,  тамъ  сладки  апельсины; 
Пословица  гласитъ:  „злосчастенъ  тотъ, 
Кто  не  былъ  въ  ней"*.  Роскошнее  картины 
Въ  Испанш  наврядъ  ли  кто  найдетъ, 
Лишь  Кадиксъ  съ  ней  сравнится,  но  причины 
Виередъ  бежать  не  вижу.  Мы  о  немъ 
Поговорить  усп'Ьемъ  и  потомъ. 
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IX. 


Отъ  готтовъ  велъ  свое  происхожденье 
Отецъ  Жуана— Хозе,  гордый  донъ, 
Гидальго  чистокровный,  безъ  сомненья, 
Чей  древн1й  родъ,  съ  давно  былыхъ  временъ, 
Ни  съ  мавромъ,  ни  съ  жидомъ  не  зналъ  общенья. 
На-Ьздникъ  былъ  весьма  искусный  онъ. 
Итакъ  на  св'Ьтъ  онъ  произвелъ  Жуана, 
Который  самъ...  но  знать  объ  этомъ  рано. 

X. 

Предметы  всЬ,  что  можетъ  лишь  назвать 
Мужъ  преданный  наук^,  изучила 
Жуана  добродетельная  мать; 
Лишь  качествамъ  ея  равнялась  сила 
Ея  ума,  что  могъ  бы  М1ръ  обнять; 
Такъ  всЬхъ  она  собой  превосходила, 
Такъ  славилась  ученостью  своей. 
Что  всЬ  кругомъ  завидовали  ей. 

XI. 

Стиховъ  она  на  память  кучу  знала; 
Такая  память  сущ1й  былъ  рудникъ; 
Она  бы  роль  актеру  подсказала, 
Когда  на  сцен-Ь  тотъ  бы  сталъ  втупикъ. 
Способностей  такихъ  примЪровъ  мало, 
Фейнэгль  ^)  предъ  ней  бы  прикусилъ  языкъ. 
Увы!  предъ  этой  памятью  богатой 
Мнемоники  ничтожны  результаты. 


1)  Фейнэгль  читалъ  лек1ии    объ    искусств-Ь    изощрять    память 
(мнемоника). 
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XII. 


Ей  алгебра  особенно  далась; 
Она  великодушхе  любила; 
Аттическимъ  умомъ  блеснуть  не  разъ 
Случалось  ей;  такъ  мысли  возносила, 
Что  р-Ьчь  ея  была  темна  подъ-часъ. 
Но  все-жъ  она  за  чудо  свЪта  слыла; 
Любила  св-Ьтъ;  въ  нарядахъ  знала  толкъ, 
Носила  дома  шерсть,  а  въ  людяхъ  шолкъ. 

XIII. 

Читать  молитву  по-латын-Ь  знала, 
И  греческ1й  букварь  ей  былъ  знакомь; 
Романъ-другой  Французсюй  прочитала, 
Влад'Ья  плохо  этимъ  языкомъ; 
Нар'Ьч1емъ  роднымъ  пренебрегала, 
Невнятно  выражаяся  на  немъ; 
И  превращала,  обсуждая  тему. 
Слова  въ  загадку,  мысли  въ  теорему. 

XIV. 

Цитируя  слова  священныхъ  книгъ, 

Она  всегда  отстаивала  мненье. 

Что  съ  англ1йскимъ  еврейскхй  схожъ  языкъ; 

Пускай  отброситъ  тотъ  свои  сомненья. 

Кто  въ  тайники  зав'Ьтныхъ  строкъ  проникъ: 

Беру  въ  прим^ръ  ея  же  выраженье: 

„Какъ  странно,  что  еврейское:  §о<1  ат— 

Им-Ьетъ  сходство  съ  англ1йскимъ:  Соб  с1атп!^  О 


^)  Непереводимая  натяжка  еврейскаго  слова:  Я  (Богъ)  есмъ  съ 
Янгл1Йскимъ  Со(1  (1атп. 
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XV. 


Инымъ  не  жаль  р^чей  напрасныхъ  трата; 
Она  жъ  морщиной  лба,  движеньемъ  в'Ькъ 
Могла  учить;  была  ума  аалата; 
Какъ  Ромильи,  ученый  челов-Ькъ, 
Законовъ  стражъ,  всезиан1емъ  богатый, 
Что  такъ  нежданно  жизнь  свою  пресЬкъ. 
Еще  признанье  суетности  свЬта! 
(Но,  впрочемъ,  судъ  назвалъ  ^^безумьемь*^  это). 

XVI. 

Она  была  какъ  бы  ходяч1й  счетъ, 

Ходяч  1  и  сборникъ  нравственныхъ  уроковъ, 

Оставившей  на  время  переплетъ; 

Она  не  знала  совЬсти  упрековъ; 

Завистника  коварный  глазъ— и  тотъ 

Въ  ней  не  сум-Ьлъ  бы  отыскать  пороковъ; 

Она  могла  ихъ  вид11ть  лишь  въ  другихъ, 

Сама  жъ  (что  хуже)  не  им'Ьла  ихъ. 

ХУП. 

Предъ  нею  слава  женъ  святыхъ  бл'Ьдн'Ьла; 

Ея  не  соблазнилъ  бы  сатана; 

Такъ  много  совершенствъ  она  им'Ьла, 

Что  ангела-хранителя  она 

Лишилась:  оиъ  соскучился  безъ  д-Ьла. 

Съ  часами  жизнь  ея  была  сходна; 

Ей  въ  ц-Ьломъ  м1р-Ь  не  нашлась  бы  пара. 

Равнялось  ей  лишь  масло  Макассара^- 


*)  См*  Объявлешя  о  нссравненныхъ  качествахъ  масла  Макассара. 
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XVIII. 


Такая  святость  свЬту  не  съ  руки. 
Въ  немъ  тайну  ласкъ/  утративъ  кущи  рая, 
Познали  наши  праотцы.  Ихъ  дни 
Текли  въ  раю,  невинностью  С1яя. 
(Хот'Ьлъ  бы  знать,  что  д-Ьлали  они. 
Докучливое  время  коротая?) 
Достойный  Евы  сынъ  Донъ-Хозе  былъ 
И  рвать  запретный  плодъ  тайкомъ  любилъ. 

XIX. 

Онъ  смертный  былъ  веселый  и  безпечный-, 
Ученыхъ  избЪгалъ;  я  не  таю. 
Что  правилъ  имъ  всегда  порывъ   сердечный; 
Не  очень-то  онъ  чтилъ  жену  свою; 
И  жалк1й  св-Ьтъ,  расположенный  вЪчно 
Мутить  и  государство,  и  семью, 
Шепталъ,  что  онъ  любовницу  имЪетъ 
И  даже  двухъ.  (Зло  и  одна  посЬетъ). 

XX. 

Достоинствъ  кучу  зная  за  собой. 
Высокое  о  нихъ  им-Ьла  мн-Ьнье 
Жена  Донъ-Хозе;  надо  быть  святой, 
Чтобъ  терпеливо  несть  пренебреженье; 
Ей  святости  хватало,  но  порой 
Ей  правдою  казались  подозр-Ьнья... 
Съ  супруга  не  спуская  зоркихъ  глазъ. 
Накрыть  его  случалось  ей  не  разъ. 
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XXI. 


Мужьямъ,  какъ  онъ,  попасть  впросакъ  не  диво. 

Онъ,  чуждый  осторожности,  не  могъ 

Удерживать  сердечнаго  порыва. 

Минуты  есть,  когда  застать  врасплохъ 

И  хитреца  легко  жен-Ь  ревнивой; 

Тогда  сшибить  и  в'Ьеръ  можетъ  съ  ногъ. 

Порою  В'Ьеръ  роль  меча  играетъ; 

Но  почему?  зач'Ьмъ?  никто  не  знаетъ. 

XXII. 

ЗачЪмъ  берете  вы  людей  простыхъ 
СебЪ  въ  мужья,  всезнаюид1я  жены? 
Зач'Ьмъ  вашъ  выборъ  падаетъ  на  нихъ, 
Когда  имъ  чуждъ  и  скученъ  М1ръ  ученый? 
Я  скроменъ  и  безбраченъ, — словъ  моихъ 
Не  обратить  поэтому  въ  законы... 
Но  вы,  мужья   разумницъ,  кайтесь  въ  томъ. 
Что  вы  у  нихъ  всегда  подъ  башмакомъ. 

XXIII. 

Донъ-Хозе  часто  ссорился  съ  женою: 
За  что?  про  это  знать  никто  не  могъ, 
•  Но  мнопе  старались  стороною 
Узнать  причину  ссоры.  Я  далекъ 
Отъ  д'Ьлъ  чужихъ,  и  любопытство  мною 
Считается  за  пагубный  порокъ; 
Но,  самъ  не  испытавъ  семейной  ссоры, 
Люблю  друзей  улаживать  раздоры. 
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XXIV. 


Увы1  попытка  инЪ  не  удалась 

Ихъ  примирить.  Напрасное  старанье! 

Все  ускользалъ  желанный  встречи  часъ, 

Такъ  и  не  могъ  добиться  я  свиданья. 

(Ихъ  сторожъ  мн-Ь  признался,  впрочемъ,  разъ...) 

Но  это  что1  есть  хуже  испытанья: 

Ихъ  сынъ  Жуанъ,  какъ  въ  домъ  стучался  я, 

Ведро  помоевъ  вылилъ  на  меня. 

XXV. 

Такого  шалуна  найти  не  скоро... 
Кудрявый  мальчуганъ,  кумиръ  семьи, 
Въ  родителяхъ  не  находилъ  отпора 
И  исполнялъ  всЬ  прихоти  свои; 
Забывъ  свои  семейные  раздоры, 
Гораздо-бъ  лучше  сделали  они, 
Когда-бъ  его  отправили  въ  ученье 
Иль  высЬкли,  давая  наставленья. 

XXVI. 

Они  печально  вЪкъ  влачили  свой, 
Развода  не  ища,  но  все  желая 
Другъ  другу  смерти.   Грустною  чредой 
Ихъ  дни  текли.  Приличья  св'Ьта  зная. 
Они  скрывали  распрю  предъ  толпой 
Знакомыхъ  и  друзей;  но  жизнь  такая 
Продлиться  не  могла,  и  часъ  насталъ. 
Когда  пожаръ  семейный  запылалъ. 
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XXVII. 


Она  врячамъ  вдругъ  заявила  мн'Ьнье, 
Что  мужъ  ея  сошелъ  съ  ума.  Зат^мъ 
Она  просила,  видя  ихъ  сомн-Ьнья, 
Признать  его  порочнымъ,  но  совсЬмъ 
Не  привела  уликъ  для  обвиненья, 
Что  показалось  очень  страннымъ  всЬмъ; 
Лишь  молвила:  ,,любя  людей  и  Бога, 
Я  не  могла  съ  нимъ  поступить  не  строго*^. 

XXVIII. 

Она  журналъ  его  гр'Ьшковъ  вела 
И  па-ипказъ  достала  писемъ.  ворохъ; 
Вс'Ьмъ  жалуясь,  защитниковъ  нашла 
Она  толпу.  Во  всЬхъ  семейныхъ  ссорахъ 
Пстдержкою  ей  бабушка  была. 
Что  путалась  порою  въ  разговорахъ 
Отъ  старости.  Законно  или  н-Ьтъ, 
Но  зл  нее  горою  сталъ  весь  св'Ьтъ.    . 

XXIX. 

Она  свою  судьбу  переносила, 
Кикъ  истая  спартанка,  что  об'Ьтъ, 
Случайно  овдовЪвъ,   произносила 
Забыть  на  в'Ьки  мужа.  Тьма  клеветъ 
Злосчастнаго  Донъ-Хозе  поразила, 
II  честь  его  пятналъ  со  злобой  св-Ьтъ; 
Она-жъ  на  все  гляд'Ьла  съ  равнодушьемъ, 
И  ^то  св^Ьтъ  считалъ  великодушьемъ. 
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XXX 


Когда  б'Ьда  нагрянетъ  —  пробудить 

Въ  друзьяхъ  участье  трудно,  какъ  изв-Ьстно; 

Но  своего  добиться  и  прослыть 

Притомъ  вел икодушнымъ— очень  лестно. 

Гд-Ь-жъ  въ  этомъ  шакз  апхтот?  Отмстить 

Порою  самому  и  неум-Ьстно; 

Но  разв*  я,  скажите,  виноватъ, 

Коль  за  меня  друг1е  мстить  хотятъ? 

хххь 

Моя-ль  вина  иль  ваша,  если  ссора, 
При  помощи  одной  иль  двухъ  клеветъ, 
Старинные  гр-Ьхи  изъ  кучи  сора 
Забытыхъ  дрязгъ  выводить  вновь  на  свЬтъ? 
Къ  тому-жъ  скандаль,  воскресш1й  для  разбора. 
Весьма  нравоучительный  предметь; 
Обь  этомь  наша  нравственность  не  тужить: 
В'Ьдь  ей  порокь  контрастомь  лучшимь  служить. 

XXXII, 

Сначала  хорь  друзей,  потомь  родня 
Мирили  ихь,  советами  богаты; 
Но  ссора  все  росла.  (Не  знаю  я. 
Возможны  ли  иные  результаты. 
Когда  мирять  родные  иль  друзья?) 
Разводъ  имь  предлагали  адвокаты. 
Увы!  имь  улыбнулся  гонорарь: 
Донь-Хозе  умерь  вдругь,  хоть  быль  нестарь, 
т.  ш  2 
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XXXIII. 


Итакъ,  Донъ-Хозе  б-Ьднаго  не  стала, 
Во  цв-Ьт-Ь  лЪтъ  его  похитилъ  рокъ — 
И  такъ  некстати.  Смерть  его  прервала 
Процессъ  преинтересный,  какъ.я.могъ 
Понять  изъ  слоБъ  юристовъ,.хоть  не  мало 
Неясностей  ихъ  испещряетъ  слогъ; 
Когда  онъ  паль,— забывъ  вражды  причину. 
Слезами  св'Ьтъ  „почтилъ  его  кончину. 

XXXIV. 

Несчастный  мужъ,  заснувъ  могильнымъ  еномъ, 
Печаль  друзей  и  адвокатовъ  плату 
Унесъ  съ  собой.  Его  былъ  проданъ  домъ; 
Любовницы  его,  забывъ  утрату. 
Утешились;  одна  сошлась  съ  жидомъ, 
Съ  попомъ ,  другая  (слухъ  молвы  крылатой); 
Третичной  лихорадкой  поражонъ. 
Жену  съ  ея. враждой  оставилъ  онъ^  . 

ХХХУ. 

А  все-жъ  его  надраено  очернили: 

(Я  хорошо  съ  Дочъ-Хозе  былъ  знакомъ;) 

Коль  надъ  собой,  не  д'Ьлалъ  онъ  усил1й, 

Чтобъ  нравъ  сдержать  и  былъ   страстн-Ьй  притомъ, 

ЧЪмъ  Нума,  по  прозванш  ПомпилШ, 

Его  винить  несправедливо  въ  томъ.: 

Онъ  съ  дня  рожденья  жолчи  былъ  подверженъ, 

И  къ  этому  былъ  въ  дЪтств'Ь  дурно  держанъ. 
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XXXVI. 


Да,  много,  много  выстрадалъ  б'Ьднякъ, 

Когда,  тоской  тяжелою  объятый, 

Гляд'Ьлъ  на  свой  разрушенный  очагъ 

И  на  свои  разбитые  пенаты. 

Признаюсь  въ  томъ.  Теперь  не  можетъ  врагъ 

Возликовать,  узнавъ  его  утраты! 

Онъ  выбрать  могъ  лишь  смерть  или  разводъ; 

И  выбралъ  смерть,  что  лучш1й  былъ  исходъ. 

XXXVII. 

Донъ-Хозе  не  оставилъ  зав-Ьщанья, 
И  Донъ-Жуанъ  насл-Ьдовалъ  одинъ. 
Какъ  опекунша,  мужа  состоянье 
Инесса  прибрала  къ  рукамъ,  чтобъ  сынъ 
Богаче  сталъ,  какъ  кончитъ  воспитанье. 
Не  вв-Ьрить  сына  матери  причинъ. 
Конечно,  н-Ьтъ:  в1Ьдь,  р-Ьдко  неумело 
Берется  мать  за  воспитанья  д-Ьло. 

XXXVIII. 

Жуана  мать,  умн-Ьйшая  изъ  женъ 

И  даже  вдовъ,  воспитывать  ребенка, 

Какъ  гранда,  стала.  (Хозе,  знатный  донъ, 

Кастилецъ  былъ,  она  же  арагонка.) 

Онъ  былъ  стр'Ьльб'Ь,  Фехтовк'Ь  обученъ, 

Чтобъ  трону  стать  опорою;  и  тонко 

Онъ  изучилъ  все  то,  ^то  надо  знать, 

Чтобъ  женск1й  монастырь  иль  кр.-Ьпость  брать. 
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XXXIX. 


На  нравственность  Инесса  напирала: 
Учителямъ  наказъ  былъ  стропи  данъ, 
Чтобъ  въ  д'Ьл'Ь  воспитанья  выступала 
Высокая  мораль  на  первый  планъ. 
Она  сама  т-Ь  книги  выбирала, 
Что  дол женъ  былъ  выучивать  Жуанъ. 
И  онъ  всему  учился,  что  морально,— 
Истор1и  не  зналъ  лишь  натуральной. 

ХЬ. 

Преподаванью  древнихъ  языковъ 
Приписывалось  важное  значенье. 
Науки,  безъ  практическихъ  основъ. 
Искусства,  что  не  знаютъ  прим'Ьненья, 
Онъ  изучалъ  и  не  жалЪлъ  трудовъ; 
Но  св-Ьд-Ьнья  о  тайнахъ  размноженья 
Ни  отъ  кого  не  могъ  онъ  почерпнуть: 
Боялись  всЬ  порокъ  въ  него  вдохнуть. 

хи. 

Но,  изучая  древности  поэтовъ, 

Какъ  скрыть  боговъ  амурныя  д-Ьла? 

Р'Ьзвязь  безъ  панталонъ  и  безъ  корсетовъ, 

Над-Ьлали  они  не  мало  зла, 

Вполн*  чуждаясь  нравственныхъ  сов'Ьтовъ. 

Инесса  миеологш  кляла, 

И  защищать  не  разъ  пришлось  предъ  нею 

Какъ  Энеиду,  такъ  и  Одиссею. 
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Х1Л1. 


Мораль  порой  Овид1й  мало  чтитъ; 
Не  отнесусь  къ  Катуллу  съ  одобреньемъ; 
Анакреонъ — распутный  сибаритъ; 
СаФО  я  не  хвалю,  хоть  съ  увлеченьемъ 
О  ней  изв'Ьстный  Лонгинъ  говорить; 
Одинъ  Виргил1й  чистъ*,  за  исключеньемъ 
Эклоги  той  безнравственной,  гд-Ь  онъ 
Поетъ:  ^Рогтозит  разког  Согус1оп^^. 

ХЫП.  * 

Безв'Ьр1е  Лукрешя  опасно 

Для  молодыхъ  умовъ.  Согласенъ  я. 

Что  Ювенала  ц'Ьль  всегда  прекрасна. 

Но  все  жъ  его  хвалить  вполн-Ь  нельзя: 

Онъ  слишкомъ  откровененъ  въ  р-Ьчи  страстной 

И  не  ум'Ьетъ  сдерживать  себя. 

Еще  скажу,  что  вижу  толку  мало 

Въ  соленыхъ  эпиграммахъ  Маршала. 

ХЫУ. 

Жуанъ  ихъ  въ  томъ  издан ьи  прочиталъ, 
Откуда  мудрый  цензоръ  всЬ  творенья, 
Что  дышутъ  непристойностью,  изгналъ. 
Но  чтобъ  свое  загладить  преступленье 
И  чтобъ  поэтъ  не  очень  пострадалъ, 
Ихъ,  въ  полномъ  сборЪ,  въ  вид-Ь  приложенья, 
Въ  конц-Ь  изданья  вставилъ  и  совсЬмъ 
Ненужнымъ  указатель  сдЪлалъ  т'Ьмъ. 
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ХЬУ. 


Толп'Ь  солдатъ  подобно  ихъ  собранье; 
Не  надо  ихъ  искать  по  вс^Ьмъ  листкамъ, 
Когда  они  всЬ  въ  сбор'Ь.  Въ  назиданье 
Учащимся,  они  пробудутъ  тамъ, 
Пока  не  выйдетъ  новаго  изданья, 
Гд'Ь  ихъ  разставятъ  снова  по  мЪстамъ. 
Они  жъ  теперь,  пугая  наготою, 
Какъ  божества  садовъ,  стоятъ  толпою. 

ХЬУ1. 

Рисунковъ  рядъ,  далеко  не  святыхъ, 
Молитвенникъ  стариннаго  ихъ  рода 
Собою  красилъ.  Текстъ  священныхъ  книгъ 
Такъ  испещрять  была  когда-то  мода. 
(Какъ  могъ  молиться  тотъ,  кто  вид'Ьлъ  ихъ?) 
Его,  для  своего  лишь  обихода. 
Оставила  Инесса,  чтобъ  Жуанъ 
Не  зналъ  о  немъ;  ему  жъ  другой  былъ  данъ. 

ХЬУП. 

Инессою  во  всемъ  руководимый. 
Не  мало  слышалъ  онъ  пропов-Ьдей 
И  словъ  святыхъ.  Читалъ  1еронима 
И  Златоуста;  зналъ  Читьй-Минеи, 
Но  Августинъ  святой,  высокочтимый. 
На  правды  путь  наводитъ  всЬхъ  вЪрн'Ьй, 
Себя  бичуя  *),  хоть  (Признаться  больно!) 
Его  грЪхамъ  завидуешь  невольно. 


')  Прочтите  его  испов-Ьдь. 


I 
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ХЬУШ. 

Жуану  не  давали  книгъ  такихъ; 
И  правильно,  коль  хорошо  потуже 
Держать  дЪтей.  Инесса  глазъ  своихъ 
Съ  Жуана  не  спускала.  Что  есть  хуже 
Служанокъ  выбирала,  и  у  нихъ 
Одн-Ь  старухи  жили.  Такъ  при  муж^Ь 
Она  еще  привыкла  поступать; 
Съ  нея  прим-Ьръ  должны  бъ  всЬ  жены  брать. 

хых. 

Предъ  нимъ  лежала  св-Ьтлая  дорога: 
Онъ  л*тъ  шести  былъ  и  красивъ,  и  милъ; 
Одиннадцати  л'Ьтъ  учился  много 
И  не  жалЪлъ  для  дЪла  юныхъ  силъ. 
Казалось,  онъ  лишь  будетъ  жить  для  Бога; 
Молясь,  полдня  онъ  въ  церкви  проводилъ: 
-  Зат:Ьмъ  сид-Ьлъ  за  книгой  иль  урокомъ, 
Добру  учась,  подъ  материнскимъ  окомъ. 

Онъ  въ  д'Ьтств'Ь  былъ  красивый  мальчуганъ; 
Когда  подросъ,  въ,  немъ  страсть  къ  труду  созрела; 
Онъ  былъ  сперва  порядочный  буянъ, 
;^^^р  -нра9>  его  исправить  мать  сумела— 
И  тихъугИ  скроменъ  сделался  Жуанъ, — 
Такъ  всЬмъ  казалось.  Съ  гордостью  глядЪла 
На  юнаго  ФилосоФа  она, 
Хваля  его  везд'Ь,  любви  полна. 
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Ы. 


Не  в'Ьрилъ  я,  да  и  не  в'Ьрю  нын-Ь, 

Что  могъ  Жуанъ  сломить  характеръ  свой, 

Что  справилися  съ  нимъ,  по  той  причин-Ь, 

Что  Хозе  нравъ  им'Ьлъ  весьма  крутой. 

Вы  скажете,  что  по  отцу  о  сын-Ь 

Нельзя  судить;  къ  тому  жъ  всегда  съ  женой 

Онъ  ссорился— коварная  догадка! 

Я  замолчу:  по  мн*,  злословье  гадко. 

01. 

Итакъ  я  замолчу,  но  если  бъ  сынъ 

Вылъ  у  меня — нравоученьямъ  м'Ьру 

Я  зналъ  бы  и  скажу,  не  безъ  причинъ 

Ея  бы  не  посл-Ьдовалъ  прим-Ьру; 

Наскучить  катехизисъ  все  одинъ; 

Нельзя  преподавать  одну  лишь  в'Ьру. 

О,  н-Ьтъ!  мой  сынъ  попалъ  бы  въ  школу;  въ  ней 

Позналъ  я  жизнь,  науку  и  людей. 


ЫП. 

Увы!  я  позабылъ  языкъ  Эсхила, 
Но  все  жъ  скажу,  что  школа— сущ1й  кладъ. 
Тамъ  созр'Ьвае1'ъ  мысль,  тамъ  кр'Ьпнегъ  сила; 
Хоть  есть  гр-Ьшки  за  ней,  но  уегЬит  зак. 
Все  то,  что  знаю  я,  мн-Ь  подарила 
Родная  школа.  Пусть  я  не  женатъ, 
Однако  (утверждаю  это  см-Ьло), 
Такъ  мальчика  воспитывать  не  дЪло. 
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ЫУ. 


Вотъ  минуло  ему  шестнадцать  л-Ьтъ— 
И  въ  юнош*  красивомъ  и  высокомъ 
Младенчества  исчезъ  посл'Ьдн1й  сл-Ьдъ. 
Но  мать  за  нимъ,  какъ  прежде,  зоркимъ  окомъ 
Сл-Ьдила.  Преждевременный  расцв-Ьтъ 
Казался  ей  ужасн-Ьйшимъ  порокомъ; 
Скажи  ей  кто-нибудь,  что  онъ  созр'Ьлъ, 
Наверное  въ  ней  гн'Ьвъ  бы  закин'Ьлъ. 


ЬУ. 

Инесса  доброд-Ьтельная  зналась 
Лишь  только,  съ  т'Ьмъ,  кто  правдой  былъ  богат!.; 
Къ  ней  часто  Донна  Джул1я  являлась. 
Назвавъ  ее  звездой,  о  ней  наврядъ 
Понятье  дамъ.  Съ  ней  красота  сроднялась, 
Какъ  съ  моремъ  соль,  съ  цв-Ьтами  ароматъ, 
Съ  Венерой  поясъ,  съ  Купидономъ  стр'Ьлы. 
(Посл'Ьдн1я  сравненья  слишкомъ  см-Ьлы.) 


ЬУЬ 

Ея  прелестныхъ  глазъ  восточный  пылъ 
Присутств1е  въ  ней  крови  мавританской 
Доказывалъ.  (Не  очень-то  ц-Ьнилъ 
Такую  кровь  аристократъ  испансюй.) 
Когда,  рыдая,  скрылся  Боабдилъ, 
Гренаду  сдавъ,  на  берегъ  аФрикансюй 
Переселились  мавры.  Изъ  числа 
Оставшихся  въ  Испании  была 
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ЬУП. 


Ея  прабабка.  Странными  судьбами 

Она,  пл-Ьнивъ  гидальго  красотой, 

Съ  нимъ  сочеталась  брачными  ц'Ьпями» 

Въ  Испан1и  позорнымъ  бракъ  такой 

Считался.  Тамъ  гордилися  связями 

И  на  родныхъ  женилися  порой, 

Чтобъ  не  утратить  чистокровность  рода, 

ЧЪмъ  часто  ухудшалася  порода. 

ЬУШ. 

И  ожилъ  родъ  съ  поддержкой  новыхъ  силъ; 
Кровь  стала  хуже,  но  красив-Ьй  лица. 
Заглохш1й  корень  вновь  ростки  пустилъ; 
Исчезли:  сынъ  у  родъ  и  дочь  тупица; 
Про  бабушку,  однако,  слухъ  ходилъ 
(Но  это,  я  ув-Ьренъ,  небылица). 
Что  незаконныхъ  иногда  дЬтей 
Въ  свок>  семью  вводить  случалось  ей- 

ЫХ. 

Съ  годами  все  .порода  улучшалась; 
Какимъ  путемъ,  зач'Ьмъ  намъ  это  знать? 
Но  дни  текли^  и  вотъ  лишь,  дочь  осталась 
Отъ  цЪлой  расы;  нужно  ли  сказать, 
Что  рЪчь  идетъ  о  Джул1и?  Достал  ас  ь^ 
Ей  красота.  Свои  дары,  какъ  мать,      '! 
Предъ  ней  повергла  ш;едряя  природа; 
Ей  двадцать-три  всего:  лишь  былр  года, 
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ЬХ. 


Въ  ея  глазахъ,  и  черныхъ,  и  большихъ, 
Огонь  сверкалъ.  Любовь  и  гордость. чаще, 
Ч'Ьмъ  ненависть  и  гн'Ьвъ  читались  въ  нихъ. 
(Не  знаю  я,  что  глазъ  прелестныхъ  слаще!) 
Порою  сквозь  р-Ьсницъ  ея  густыхъ 
Просв-Ьчивалъ  желанья  лучъ  палящ1й, 
Но  угасалъ  съ  мгновенной  быстротой: 
Она  им-кла  даръ  владЪть  собой. 

ЬХ1. 

Зм-Ьей  вилась  коса  ея  густая; 
Какъ  радуга  ея  сгибалась  бровь; 
Дышала  въ  ней  восторженность  живая; 
Какъ  молн1я,  въ  ней  пробегала  кровь, 
Прозрачный  блескъ  на  ликъ  ея  бросая; 
Прильетъ,  горя,  и  вотъ  отхлынетъ  вновь. 
Сложенье,  статность,  ростъ — все  въ  ней  пл'Ьняло 
(Сложенныхъ  дурно  женщинъ  чту  я  мало.") 

ьхп. 

Пятидесяти  л'Ьт7>  былъ  мужъ  у  ней... 

(Сл'Ьпой  судьбы  плачевная  услуга!) 

Ей  лучше   бъ  взять  двухъ  мрлодыхъ  мужей, 

Чтобъ  зам-Ьнить  почтенныхъ  л'Ьтъ  супруга; 

Такая  перем-Ьна  т'Ьмъ  нужн-Ьй, 

Ч'Ьмъ  ярче  св-Ьтъ  бросаетъ  солнце  юга; 

Я  зам-Ьчалъ,  что  самыхъ  честныхъ  дамъ 

Невольно  тянетъ  къ  молодымъ  мужьямъ. 
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ьхш. 


Все  это  очень  грустно,  безъ  сомн-Ьнья, 
Но  въ  этомъ  солнца  св'Ьтъ  виновн'Ьй  всЬхъ, 
Людскую  кровь  приводить  онъ  въ  волненье. 
А  мало   ли  на  св'Ьт'Ь  есть  утЬхъ? 
Ни  постъ  не  помогаетъ,  ни  моленья: 
Слаб'Ьетъ  плоть  и  душу  вводить  въ  гр'Ьхъ. 
Гд'Ь  св'Ьтитъ  югъ,  тамъ  не  считаютъ  чудомъ, 
Что  св'Ьтъ  зоветъ  интригой,  небо — блудомъ. 

ЬХ1У. 

Счастлив-Ьй  люди  въ  сЬверныхъ  странахъ, 

Гд'Ь  стынетъ  кровь,  гд-Ь  стужей  м'Ьры  взяты,. 

Чтобъ  гр'Ьхъ  вредить  не  могъ.  (Въ  своихъ  гр-Ьхахъ 

Святой  Антон1й,  стужею  объятый. 

Покаялся.)  Караемый  въ  судахъ, 

Тамъ  каждый  гр-Ьхъ  обложенъ  крупной  платой. 

Прелюбод'Ья  не  щадитъ  законъ: 

Коль  согр'Ьшил'ь — по  таксЬ  платить  онъ. 

ЬХУ. 

АльФонсо — звали  Джул1И  супруга. 

Онъ  быль  и  бодръ,  и  св-Ьжъ  для  л'Ьтъ    своихъ; 

Его  жена  въ  немь  ни  врага,  ни  друга 

Не  вид-Ьла.  Какъ  много  парь  такихъ! 

Не  ссориться — для  нихъ  и  то  заслуга 

(В-Ьдь  розны  взгляды  и  желанья  ихъ)! 

АльФонсо  быль  ревнивь,  скрывая  это 

(В-Ьдь  ревность  любить  прятаться  отъсв-Ьта). 
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ЬХУ1. 


Какъ  Джул1я  съ  Инессою  сошлась, — 
Не  знаю  я.  Въ  нихъ  сходства  было  мало; 
За  просв'Ьщеньемъ  донна  не  гналась 
И  никогда  трактатовъ  не  писала; 
Но  говорить  (все  это  ложь:  не  разъ 
Молва  пустые  слухи  распускала), 
Что  мужъ  ея  Инессой  былъ  любимъ 
И  что  она  была  въ  интриг*  съ  нимъ. 

ЬХУН. 

Что  будто  бы  ихъ  связь  годами  длилась 

И,  наконецъ,  характеръ  приняла 

Невинности.  Такъ  въ  Джул1ю;  влюбилась 

Инесса,  что  она  ее  взяла   , 

Подъ  крылышко  свое  и  не  скупилась 

На  ласки  и  хвалы.  Свои  д-Ьла 

Вести  она  съ  такимъ  умЪньемъ  стала. 

Что  и  злословья  притупилось  жало. 

ЬХУШ. 

Была  ль  для  донны  тайной— болтовня 
Пустой  молвы,  иль  не  им'Ьла  в^са 
Въ  ея  глазахъ — про  то  не  знаю  я; 
Не  виденъ  ходъ  душевнаго  процесса. 
Но  все  жъ,  свое  спокойств1е  храня, 
Она,  какъ  Прежде,  вид-Ьлась  съ  Инессой, 
У  ней,  и  безупречна,  и  скромна, 
Съ  Жуаномъ  познакомилась  она. 
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ЬХ1Х. 


Встр'Ьчайсь  часто  съ  мальчикомъ  красивымъ, 
Она  его  ласкала;  толку  н-Ьтъ, 
Что  ласки  въ  этомъ  возрасти  счастливомъ 
Невинньь  (Что  жъ,  ей  было  двадцать  лЪтъ, 
Ему  жъ  тринадцать.)  НЪжнымъ  ихъ  порывамъ, 
УвЪренъ  я,  дивиться  сталъ  бы  св^Ьтъ, 
Постарше  будь  они  хоть  на  три  года. 
Сильна  въ  развитьи  южная  природа! 

ьхх. 

Ихъ  отношенья  стали  холодней, 

Когда  Жуанъ  подросъ.  Въ  минуту  встречи 

Онъ  на  нее  не  поднймалъ  очей; 

Изъ  устъ  его  несвязно  лились  рЪчи; 

Я  думаю,  понятны  были  ей 

Любви  святой  невинныя  предтечи, 

Но  чувствъ  своихъ  не  понималъ  Жуанъ: 

Не  видЪвъ  бурь,  кто  знаетъ  океанъ? 

ЬХХ1. 

Сочувств1Ю  открывъ  порой  объятья, 

Она  гнала  свой  холодъ  напускной— 

И  вотъ,  дрожа,  онъ  чувствовалъ  пожатье 

Ея  руки.  Сравнивъ  его  съ  мечтой, 

О  легкости  его  не  дашь  понятья; 

Оно,  блаженство  принося  съ  собой, 

Лишь  длилось  мигъ;  но  сладость  этой  ласки 

Ему  казалась  сномъ  волшебной  сказки. 
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ьххп. 


Холодностью  дышалъ  ея  прив-Ьтъ; 

Въ  ея  лицЪ  не  теплилась  улыбка, 

Но  взоръ  ея  хранилъ  унынья  сл'Ьдъ, 

И  отъ  долненья  сердце  билось,  шибко. 

Невинность,  обмануть  желая  св'Ьтъ, 

Не  прочь  лукавить;  можно  впасть  въ  ошибку. 

Судя  лишь  по  наружности  одной:    . 

Любовь,  какъ  лицем'Ьръ,  хитрить  порой,: 

ЬХХЩ. 

Но  заглушишь  ли  страсти  голосъ  милый! 
Ч-Ьмъ  нёба  сводъ  угрюм'Ьй  и  мрачней, 
Т-Ьмъ  буря  разразится  съ  большей  силой; 
Сильна  любовь;  борьба  напрасна  съ  ней. 
Она  не  разъ,  чтобъ  сердце. тайну  скрыло, 
Являлась  подъ  личиною  страстей 
Ей  чуждыхъ:  гн'Ьва,  ненависти,  мщенья,— 
Но  слишкомъ  поздно,  чтобъ  убить  сомненья. 

ЬХХ1У, 

Надн-Ь  души  храня  любовь,  какъ  кладъ, 

Она  носила  равнодушья  маску; 

Лишь  легши  вздохъ,  порою  томный  взглядъ, 

Что  съ  жадностью  Жуанъ  ловилъ,  какъ  ласку, 

Участье  обличали.  Невпопадъ 

При  встр'Ьч'Ь  съ  нимъ  ее  бросало  въ  краску^ 

Все  это  были  признаки  любви, 

И  у  него  огонь  пылалъ  въ  крови. 
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ЬХХУ. 


Тревогъ  сердечныхъ  чувствуя  обилье, 
Она,  бедняжка,  сделать  надъ  собой 
Р^птлась  благородное  усилье, 
Чтобъ  честь  спасти.  Предъ  твердостью  такой 
Таркв1!н1й  самъ,  сознавъ  свое  безсилье, 
Втупгткъ  бы  сталъ.  Къ  Владычиц'Ь  Святой 
Она  съ  мольбой  свои  простерла  руки... 
Кто  женщины  ут-Ьшитъ  лучше  муки? 

ЬХХУ1. 

Не  видеться  съ  Жуаномъ  давъ  обЪтъ, 

Она  зашла  къ  ИнессЬ  на  мгновенье. 

Дв<^рь  скрипнула.  Не  онъ  ли?  Къ  счастью,  н-Ьтъ. 

Владычиц'Ь  воздавъ  за  то  хваленье. 

Она  вздохнула,  но  унынья  сл'Ьдъ 

Разс1зяло  Жуана  появленье. 

Боюсь,  что  въ  эту  ночь  она  съ  кольбой 

Не  обращалась  къ  Д'Ьв'Ь  Пресвя+ой. 

ЬХХУП. 

Она   ^йТ'Ьмъ  р'Ьшила,  что  постыдно 
Отъ  зла  бЪжать;  что  женщина  должна 
Бороться  съ  искушеньемъ.  Мысль  обидна. 
Что  можетъ  пасть  въ  борьб*  со  зломъ  она. 
Въ  иевинномъ  предпочтен1и  не  видно 
Опасности.  Коль  женщина  в-Ьрна 
И  долгу,  и  себЪ,  до'бромъ  богата. 
Грешно  ль  мужчину  ей  любить  какъ  брата? 
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ЬХХУШ. 


Случиться,  правда,  можетъ  (силенъ  б'Ьсъ!), 
Что  сердцу  трудно  справиться  съ  соблазномъ; 
Тогда  надъ  нимъ  победа  больш1й  вЪсъ 
Еще  им-Ьетъ.  Просьбамъ  неотвязнымъ, 
Что  дышутъ  страстью,  можно  наотр-Ьзъ 
Отказывать,  см-Ьясь  надъ  бредомъ  празднымъ.. 
Я  дамамъ  молодымъ  даю  совЪтъ 
Такъ  д-Ьйствовать:  методы  лучше  Н'Ьтъ. 

ЬХХ1Х. 

Къ  тому  :же  есть  еще  любовь  святая, 
Что  ан1'еловъ  плЪняетъ  и  матронъ, 
Что  душу,  чудный  свЪтъ  въ  нее  бросая, 
Живитъ.  Кумиръ  воздвигнулъ  ей  Платонъ. 
^Въ  моей  груди  горитъ  любовь  такая^, 
Она  шептала,  в-Ьря  въ  св-Ьтлый  сонъ. 
Будь  я  замЪченъ  ею,  безъ  сомненья. 
Одобри лъ  бы  так1я  размышленья. 

ьххх. 

Любовь  такая  девственно  чиста; 
Ей  можно  предаваться  безъ  опаски; 
Сначала  ручку,  а  зат'Ьмъ  уста 
Ц-Ь^луютъ  н-Ьжно;  робко  строятъ  глазки; 
Но  это  ужъ  предельная  черта 
Такой  любви;  ея  хМнЪ  чужды  ласки, — 
Предупредить,  однако,  долженъ  всЬхъ, 
Что  за  чертой  условной  встр-Ьтишь  гр-Ьхъ. 
т.  п.  3 
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ЬХХХ1. 


Любов!.  святую  совесть  не  осудить; 
Зач'Ьмъ  же  б'Ьдной  сдерживать  себя? 
Она  любить  Жу2^нз^  свято  будетъ; 
Любовь,  желанья  гр-Ьшныя  губя, 
Въ  нсмъ  только  грезы  св'Ьтлыя  пробудить; 
Онъ  многод^у  научится,  любя. 
Чему?  нп  мш'ъ  бы  я  найти  отвЪта, 
Л,л  н  для  11(41  загадкой  было  это. 

ьхххп. 

РЬпти!..  чг(^  путь,  ей  выбранный,  ведеть 
Къ  благимъ  цЬлямь,— защищена  бронею 
1[ев[игл(к'тм  своей,— принявь  вь  разсчеть, 
^[тс?  лгажпо  честь  ея  сравнить  съ  скалою,    - 
Отбросила  она  тяжелый  гнеть 
Докучняго  контроля  надь  собою. 
Впосл-ЬлспиЕ!  придется  намь  узнать, 
Могла  ль  она  сь  задачей  совладать. 

ьхххш. 

Поставленные  вь  счастливыя  условья, 

Прекраснымъ  ей  казался  этоть  плань. 

Пускай  себ1»  клевещуть  на  здоровье, 

Коль  тякъ  хотять.  (Шестнадцать  лЪть  Жуань 

Всего  им1^л1>0  Безсилень  ядь  злословья 

Предъ  духомъ  правды.  (Жгли  же  христ1ань 

Другк^  христ1ане  сь  убЪжденьемь, 

Что  гл'Ьдупггь  апостольскимь  ученьямь!) 
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ЬХХХГУ. 

Но  если  бъ  вдругъ  ей  овдовЪть  пришлось?.. 

Какое  наущенье  вражьей  силы! 

Возможно  ли  поднять  такой  вопросъ! 

Ей  горе  пережить  бы  трудно  было. 

Но,  полагая  только  ш1ег  поз... 

(Я  еп1:ге  поиз  сказалъ  бы  съ  донной  милой, 

Ей  нравился  Французск1й  р-Ьчи  складъ, — 

Да  съ  риемою  мой  стихъ  не  шелъ  бы  въ  ладъ.) 

ЬХХХУ. 

Съ  годами  будетъ  парт1ей  серьезной 

Жуанъ.  Изм-Ьны  отъ  него  не  жди... 

Не  все  жъ  ихъ  цЬли  въ  жизни  будутъ  разны; 

Коль  мужъ  ея  окончитъ  дни  свои 

Л-Ьтъ  черезъ  семь— еще  не  будетъ  поздно; 

Вся  жизнь  передъ  Жуаномъ  впереди. 

Пускай  его  согрЪетъ  лучъ  участья! 

(Все  р-Ьчь  идетъ  лишь  о  невинномъ  счасть-Ы) 

ЬХХХУ!. 

Къ  Жуану  перейдемъ.  Тоской  томимъ. 

Не  в-Ьдалъ  онъ,  что  грудь  его  согр-Ьта 

Огнемъ  любви.  Въ  страстяхъ  неукротимъ, 

Какъ-  миссъ  Медея  римскаго  поэта, 

Онъ  думалъ,  что  случилось  чудо  съ  нимъ, 

Вполн'Ь  необъснимое  для  свЪта. 

Не  в-Ьдалъ  онъ,  что  много  свЪтлыхъ  чаръ 

Любовь  съ  собой  приносР1тъ  часто  въ  даръ. 

3* 
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ЬХХХУП. 


Объятый  и  уныньемъ,  и  волнеиьемъ, 
Среди  лЪсовъ  бродил ъ  въ  тоск'Ь  Жуат, 
(Скрываться— скорбь  считаетъ  наслажденьемъ); 
Пег  со:^11Лвалъ  онъ  сердца  жгучихъ  ранъ. — 
И  я  порой  мирюсь  съ  уединеньемъ, 
По  только  не  какъ  схимникъ, — какъ  султянъ,— 
Я  ИР  1|у/1иаюсь  въ  схимниковъ  примЪр'Ь, — 
II  съ  тип(ъ  мирюсь  въ  гарем*,  не  въ  пещер*. 

ЬХХХУШ. 

Любовь!  богиня  ты  въ  такой  глуши, 
у^Гдгъ  слиты  безопасность  съ  упоеньемъ-^ 
Тамъ  светлый  рай  для  любящей  души^. 
Доволенъ  былъ  бы  я  стихотвореньемъ, 
Мной  приведеннымъ  здЪсь,  не  напищи 
Поэтъ  вторую  строчку.  Съ  удивленьемъ 
Смотрти  пл  сочетанье  странныхъ  словъ, 
Что  зат^*м[|яютъ  смыслъ  его  стиховъ. 


ЬХХХ1Х. 

Мн*  кажется5  что  онъ  имЪлъ  желанье,. 
Безъ  задней  мысли,  возвестить  о  томъ. 
Что  мы  не  любимъ  въ  св'Ьтлый  часъ  свиданья. 
Иль  сидя  за  об-Ьденнымъ  столомъ, 
Когда  насъ  безпокоятъ.  Мы  молчаньемъ 
И  «^слцтье**  съ  ,,упоеньемъ^  обойдемъ, — 
Понятна  этихъ  словъ  живая  страстность,— 
По  безъ  замка  возможна  ль  ^безопасность""? 
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хс. 


Близъ  св-Ьтлыхъ  струй  ручья,  угрюмъ  и  н-Ьмъ, 
На  темный  л-Ьсъ  взирая,  какъ  на  друга, 
Жуанъ  любилъ  мечтать,  не  зная,  ч'Ьмъ 
Разорять  мракъ  душевнаго  недуга, 
Въ  т-Ьни  лЪсовъ  сюжеты  для  поэмъ  :         •  ;    , 
Поэты  ищутъ;  тамъ  же  въ  часъ  досуга 
Стихи  читать :  мы  любимъ,  коль  они 
Вордсворта  виршамъ  только  не  сродни. 

.  ХС1. 

Ища  уединен1я  охотно,  . ' 

Жуанъ  ду^шой  возвышенной  своей  ; 

Гнался-  за  каждой  думой  мимолетной,:  : 

Такъ  много  въ  немъ  раждалося  идей, 
Что,  наконецъ  (конечно,  безотчетно),  ' 

Онъ  сталъ  смотреть  на  св-Ьтъ  и  на  людей, 
Ум-Ьривъ  гнетъ  тоски  своей  тяжелой,.  ; 
Какъ  метаФизикъ  Кбльриджевой  школы. 

ХСИ, 

О  многомъ  онъ  мечталъ,  бродя  одинъ: 

О  блеск-Ь  зв-Ьздъ,  о.тайнахъ  м1розданья, 

О  шум'Ь  битвъ;  о  томъ,  что  властелинъ 

Надъ  м1ромъ  челов'Ькъ-,  о  разстояньи, 

Что  до  луны  отъ  насъ;  искалъ  причинъ 

Въ  ихъ  сл'Ьдств1яхъ.  Повергнутъ  въ  созерцанье, 

Мечталъ,  какъ  свЬтъ  премудро  сотворенъ; 

О  глйзкахъ  милой  также  думал ъ  онъ. 


01дШ2ес^  Ьу  Сз00^1С 


38 


хеш. 


Такъ  м\  лро  разсуждая,  голосъ  муки 

Онъ  ^:1глушалъ,  и  сладость  находилъ 

Въ  такпкъ  мечтахъ.  Отраденъ  св-Ьтъ  науки; 

Блаженъ,  кто  ей  всЬ  думы  посвятилъ. 

Но  странно,  если  юноша  безъ  скуки 

Мечтаетъ  о  течен1И  св'Ьтилъ. 

Вы  скажете,  что  это  плодъ  ученья, 

Л  я  беру  въ  разсчетъ  и  возбужденьс). 

ХС1У. 

Задумчиво  гляд'Ьлъ  онъ  на  цв'Ьты; 

Въ  порывахъ  вЪтра  слышалъ  вздохъ  участья; 

Онъ  къ  чимФамъ  обращалъ  порой  мечты, 

Къ  богпиямъ,  что  дарили  смертнымъ  счастье, 

Являясь  къ  нимъ  въ  с1яньи  красоты. 

Въ  1к:мъ  смутно  пробуждалось  сладострастье, 

Невидимо  лет-Ьлъ  за  часомъ  часъ, 

И  аиъ  об-Ьдъ  прогуливалъ  не  разъ. 

ХСУ. 

Боекан^1  онъ  читалъ  иль  Гарсиласса 

И  былъ  готовъ  во  прахъ  предъ  ними  пасть; 

Къ  гго'>:^1И  душа  его  рвалася; 

Внимая  (^й,  въ  немъ  клокотала  страсть. 

Такъ  по  в-Ьтру  листы  летятъ,  клубяся. 

Казалося,  надъ  ни|лъ  простерлась  власть 

Вплшс  биика,  что  въ  звуки  сыплетъ  чары, 

|\лк1>  я  читалъ  въ  какой-то  сказкЪ  старой. 
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ХСУ1. 


Напрасно  въ  л-Ьсъ  онъ  направлялъ  свой  путь; 
На  думы  все  жъ  не  находилъ  отв-Ьта; 
Отрады  не  могли  въ  него  вдохнуть 
Ни  сладшя  мечты,  ни  п-Ьснь  поэта; 
Онъ  жаждалъ  ласкъ,-  главу  склонить  на  грудь, 
Въ  которой  сердце  н'Ьжностью  согрето; 
Онъ,  можетъ-быть,  мечталъ  и  о  другомъ, 
Но  я  покуда  умолчу  о  томъ. 

ХСУП. 

Отъ  глазъ  красивой  Джулш  кручина. 

Что  въ  даръ  любовь  Жуану  принесла. 

Не  скрылась;  тайныхъ  мукъ  его  причина 

Была  понятна  ей.  Но  какъ  могла 

Инесса  у  единственнаго  сына 

Не  разузнать  причинъ  такого  зла? 

Не  знаю,  какъ  понять  ея  молчанье; 

Что  вид-Ьть  въ  немъ:  притворство  иль  незнанье? 

ХСУШ. 

Хитрецъ  случайно  ловится  иной. 
Такъ  мужъ  ревнивый  жалкую  услугу 
Себ'Ь  готовъ  оказывать  порой. 
Желая  уличить  свою  супругу 
Въ  несоблюденьи  запов-Ьди  той. 
Что  ставитъ  ц'Ьломудр1е  въ  заслугу; 
(Которая  она — нейдетъ  на  умъ; 
Ее  жъ  назвать  боюсь  я  наобумъ). 


01дШ2ес^  Ьу  Сз00^1С 


40 


ХС1Х. 


Мулп.  опытный  ревнивъ,  но  онъ  порою 
Въ  обманъ  идяется,  страстью  увлечонъ; 
I  [рь'сл'Ьдуеп,  того,  кто  чистъ  душою, 
Ковариаго  же  друга  вводить  онъ 
Иъ  СВ01И  семью»  Сойдется  ль  другъ  съ  женою, 
Несчастный  м\*жъ,  б'Ьдою  пораженъ, 
Винитъ  во  исемъ,  забывъ  благоразумье. 
Порочность  нхъ,  а  не  свое  безумьеч 


С. 


Отцонъ  нс'дальновидныхъ  иногда 

СлучастсЛт  что  дочери  проводятъ 

II  достигаютъ  ц1>ли  безъ  труда. 

Что  толк\    втр  томъ,  что  съ  дочерей  не  сводятъ 

Родные  глал1?  Случится  ли  бЪда—   . 

Отцы  пъ  негодован1е  приходятъ 

II,  нг  нимя  имлошности  своей, 

Готовы  проклинать  сзоихъ  дЪтей. 


С1. 


Инессы  непонятное  молчанье, 
Ув^^рен1>  я.  скрывало  лишь  обманъ; 
Притворство  принимало  видъ  незнанья; 
Ей,  Аюжеп.-быть,  хотелось,  чтобъ  Жуанъ 
Окр-^мъ  дунюй,  узнавъ  любви  страданья, 
Л  можетъ-быть  она  им-Ьла  планъ 
Открыть  глаза  АльФОНсу,  въ  той  надежд-Ь, 
Что  онъ  >ксн\    ]^е  ^удетъ  чтить,  какъ  прежде 
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СП. 


Однажды...  Это  было  лЪтнимъ  днемъ... 
Весна,  какъ  май  наступить,  словно  лЪто 
Волнуетъ  кровь,  что  въ  жилахъ   бьетъ  ключемъ; 
Потоки  осл-Ьпительнаго  св-Ьта, 
Что  солнце  н^едро  льетъ,  виновны  въ  томъ. 
Душа  мечтами  страстными  согр-Ьта; 
Томится  грудь;  огонь  горитъ  въ  крови. 
Мартъ— м-Ьсяцъ  зайцевъ,  май — пора  любви. 

ст. 

Въ  шестой  1юня  день...  Не  вижу  прока 

Въ  неточности,  а  потому  всегда 

Я  числа  выставляю  и  глубоко 

Чту  хронолог1ю.  По  мн-Ь  года— 

Т-Ь  станши,  гдЪ  колесница  рока, 

По  всЬмъ  странамъ  носяся  безъ  слЪда, 

М-Ьняетъ  упряжь,  какъ  воспоминанья 

Лишь  оставляя  числа  для  преданья. 


С1У. 

О  Джул1и  я  поведу  разсказъ. 

Какъ  я  уже  сказалъ,  въ  начале  лЪта, 

Въ  седьмомъ  часу  она  сид-Ьла  разъ 

Въ  саду,  достойномъ  гур1й  Магомета 

Иль  т'Ьхъ  богинь,  что  восхищаютъ  насъ 

Въ  твореньяхъ  сладкогласнаго  поэта 

Анакреона-Мура.  Дай-то  Бог-ь, 

Чтобъ  насъ  плЪнять  еще  онъ  долго  могъ! 
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СУ. 


Но  Джул1я  въ  т'Ьни  душистой  сада 

С^и^ла  не  одна.  Какимъ  путемъ 

>^строилось  свиданье?  Не  надо 

Все  говорить,  что  знаемъ,  и  о  томъ 

Я  умолчу:  злословье  хуже  яда. 

Вдяли  отъвсЬхъ  Жуанъ  съ  ней  былъвдвоемъ; 

Онп  бы  поступили  осторожно, 

Зшсрывъ  глаза,  но  развЪ  это  можно? 

СУ1. 

Лпио  ея  гор-Ьло  отъ  стыда, 

(1п  все  она  себя  не  признавала 

1^пловною.  Любовь  хитрить  всегда 

М  вводить  вь  заблужденье.  Ей  не  мало 

11[}Ичйнено  страдан1й  и  вреда; 

Блп  1ъ  бездны  донна  Джул1я  стояла, 

Го1ч)вая  совсЬмь  вь  нее  упасть, 

-\  исе  гр'Ьха  не  признавала  власть. 

СУП. 

(.)и,1  была  собой  вполн'Ь  довольна; 

Такъ  юнь  Жуанъ,  что  верности  обЪть 

Не  грудно  ей  сдержать;  см'Ьшно  и  больно 

Бояться  зла,  когда  соблазна  н-Ьть. 

Въ  то  время  ей  припомнилось  невольно. 

Что  мужь  ея  пятидесяти  лЪтъ. 

71\;1ль,  что  она  обь  этомъ  думать  стала: 

Любовь  так1е  годы  ценить  мало. 


01дШ2ес^  Ьу  Сз00^1С 


43 


СУШ. 


Коль  говорятъ:  ^въ  пятидесятый  разъ 

Я  вамъ  твержу^,  то  это  признакъ  ссоры-, 

Когда  поэты,  музою  гордясь, 

О  ней  порой  заводятъ  разговоры— 

Стиховъ  полсотню  вамъ  прочтутъ  какъ  разъ, 

Когда  ихъ  пятьдесятъ,  опасны  воры  — 

Не  жди  любви,  какъ  стукнетъ  пятьдесятъ. 

Тогда  гиней  полсотки  просто  кладъ. 


С1Х. 

Защищена  невинностью  святою. 
Она  грЪха  бояться  не  могла; 
РЪшивъ,  что  ей  легко  владЪть  собою. 
Она  Жуана  за  руку  взяла; 
РазсЬянность  была  тому  виною: 
Она  Жуана  руку  приняла 
За  собственную  руку,  въ  заблужденье 
Ее  ввело  душевное  волненье. 


СХ. 

Она  зат'Ьмъ  склонилась  головой 
Къ  другой  его  рук'Ь,  что  утопала 
Средь  темныхъ  волнъ  косы  ея  густой. 
Она  его  съ  любовью  созерцала. 
Вся  отдаваясь  страсти  молодой.. 
Зач-Ьмъ  однихъ  Инесса  оставляла 
Неопытныхъ  д-Ьтей?  Ув-Ьренъ  я. 
Не  такъ  бы  поступила  мать  моя. 
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СХ1, 


Жуанъ  еа  руку  жалъ.  Ей  сладко  было 

Ему  на  ласку  лаской  отв-Ьчать; 

Ия  рука,  казалось,  говорила: 

^Меня  ты  можешь  нЪжить  и  ласкать; 

Твоей  руки  пожат1е  мн-Ь  мило*^. 

Но  Джул1я,  когда  бъ  могла  понять, 

Что  есть  (шасность  въ  томъ,  отъ  зла  ушла  бы, 

Кдкъ  от>  ^м'Ьи  иль  ядовитой  жабы. 

СХ11. 

>1\уанъ,  въ  которомъ  клокотала  кровь, 
Къ  ея  рукЬ,  въ  порывЪ  увлеченья,    - 
Нрильиулъ  устами.  Первая  любовь 
Всегда  робка,  и  онъ  пришелъ  въ  смятенье. 
Но  Джул1я.  не  хмуря  гн'Ьвно  бровь, 
Лишь  покраснела.  Тайное  волненье 
Она  хот-Ёла  отъ  Жуана  скрыть, 
Къ  тому  жъ  была  не  въ  силахъ  говорить. 

СХ1П. 

Луна  взошла.  Опасное  св-Ьтило 
Напрасно  цЪломудреннымъ  зовутъ; 
Въ  ся  лучахъ  таинственная  сила; 
01ГИ,  блестя,  на  путь  грЪха  ведутъ. 
Лупа  не  мало  б'Ьдств1й  причинила; 
Ея  лучи  тревогу  въ  дуп1у  льютъ, 
Въ  ней  пробуждая  страстныя  желанья; 
Невинн-^е  бозъ  м-Ьры  дня  С1янье. 
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СХ1У. 


Въ  тотъ  сладк1й  часъ,  когда  природа  спитъ, 
Од-Ьтая  волшебнымъ  блескомъ  ночи, 
Когда  луна  деревья  серебрить, 
И  зв-Ьзды,  какъ  безчисленныя  очи, 
Глядятъ  съ  небесъ  на  этотъ  чудный  видъ, 
Душ-Ь  съ  собою  справиться  н-Ьтъ  мочи; 
Она  собой  влад-Ьть  перестаетъ. 
Но  не  покой  ей  этотъ  мигъ  даетъ. 

СХУ. 

Жуанъ  былъ  рядомъ  съ  Джул1ей,  въ  волненьи 

Охватывая  станъ  ея  рукой... 

Когда  бъ  она  имЪла  опасенья. 

Не  трудно  было  бъ  ей  уйти  домой. 

Но  в'Ьроятно  это  положенье 

Им-Ьло  даръ  ее  пленять  собой... 

ЗатЪмъ...  по  ужъ  меня  терзаетъ  сов'Ьсть, 

Что  пачалъ  я  писать  такую  пов-Ьсть. 

СХУ1. 

Платонъ!  людей  не  мало  ты  сгубилъ 
Теор1ей  своей,  что  будто  можно 
УмЪрить  силой  воли  сердца  пылъ 
И  страсть  сдержать.  Твое  ученье  ложно. 
Ты  людямъ  больше  зла  имъ  причинилъ, 
Ч'Ьмъ  всЬ  поэты  вмЪст'Ь.  Непреложно, 
Что  ты  и  Фатъ,  и  тпарлатанъ,  и  лжецъ. 
Опасный  сводникъ  любящихъ  сёрдецъ. 


01дШ2ес^Ьу  Сз00^1С  — ^ 


46 


СХУП. 


Когд:Ч  она  очнулась,  слезы  градомъ— 

Увы!  не  безъ  причины — потекли 

Пзъ  глазъ  ея.  Возможно  ли,  чтобъ   рядомъ 

Когда-нибудь  любовь  и  разумъ  шли! 

Трудна  борьба  съ  соблазна  тонкимъ  ядомъ. 

ПпмЬренья  блапя  не  спасли 

Ег  пгъ  зла.  Ей  твердость  изменила; 

Оас1  шепнула:  ^н'Ьтъ!^— и  уступила. 

СХУШ. 

3:1  иивую  ут'Ьху  Ксерксъ  сулилъ, 

Клкъ  говорятъ,  богатыя  награды; 

'За  выдумку  онъ  много  бъ  заплатилъ. 

На  '1тотъ  счетъ  мои  съ  нимъ  розны  взгляды. 

Вт.  любви  всегда  я  счастье  находилъ, 

П  н<ч^ыхъ  наслаждешй  мн-Ь  не  надо; 

Я  старыми  довольствуюсь  вполне, 

Лшии  бы  они  не  изменили  мн-Ь. 


СХ1Х. 

Ты  часто  губишь  насъ,  о  наслажденье! 
Но  вь  душу  проливаешь  ярк1й  св'Ьтъ; 
Пгичпмуть  путь  гр-Ьха  и  заблужденья 
Я  ка>1аую  весну  даю  обЪтъ; 
Ис)  1а.  Вест*  мало  чувствуя  влеченья, 
Я  нес  гр-Ьшу— и  въ  клятвахъ   прока  н-Ьтъ; 
Вес  лсъ  мысль  моя  осуществиться  можетъ; 
ЗимпГ!  исправлюсь, — стужа  мн-Ь  поможетъ. 
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схх. 


Зд-Ьсь  маленькую  вольность  разр'ЬшитЕ^ 
Я  долженъ  муз*.  Не  страшись,  читатель! 
Пов'Ьрь,  не  въ  состояньи  оскорбить 
Твою  стыдливость  нравственный  писатель. 
Но  правиламъ  я  долженъ  изменить, 
Которыхъ  я  глубоюй  почитатель... 
Когда  предъ  Аристотелемъ  гр'Ьшу, 
Въ  своей  винЪ  сознаться  я  сп'Ьшу. 

СХХ1. 

Не  разъ  поэтамъ  такъ  гр-Ьшить  случалось, 
И  вотъ  вообразить  прошу  я  васъ, 
Что  полгода  почти  съ  тЪхъ  поръ  промчалось, 
Какъ  Джул1и  съ  Жуаномъ  въ  первый  разъ 
Запретный  плодъ  любви  вкусить  досталось 
Въ  1юльск1й  чудный  всчсръ.  Пронеслась, 
Какъ  сонъ,  весна;  настала  осень  злая... 
Мы  въ  ноябр'Ь;  не  помню  лишь  числа  я.        / 

сххп. 

Отрадно  созерцать  блестящ1й  рой 
Далекихъ  зв'Ьздъ,  внимая  плеску  моря, 
Когда  оно,  сребримое  луной, 
Л-Ьниво  катитъ  волны,  п-Ьсн-Ь  вторя. 
Что  гондольеръ  поетъ  въ  тиши  ночной^ 
Забывъ  тяжелый  гнетъ  тоски  и  горя. 
Не  мало  нав'Ьваетъ  свЪтлыхъ  думъ 
И  сладюй  ропотъ  волнъ,  и  листьевъ  шумъ. 
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сххш. 


Отрадно,  возвращаясь  издалеча, 
Погладить  пса,  что  стережетъ  нашъ  дворъ; 
Отрадно,  если  въ  мигъ  желанной  встр'Ьчи 
Отъ  радости  С1яетъ  милый  взоръ; 
Г1р1ятмы  слуху  ласковыя  рЪчи, 
Жужжанье  пчелъ  и  птицъ  веселый  хоръ; 
Невольно  насъ  приводить  въ  сладк1й  трепетъ 
II  нЬж1ЕыГ1  голосъ  д'Ьвъ,  и  д'Ьтсюй  лепетъ. 

СХХ1У. 

1\лкт.  сладокъ  винограда  алый  сокъ, 
(й>|;1п  сбнраютъ  гроздья!  Наслажденье  — 
Заб1[ться  л'Ьтомъ  въ  мирный  уголокъ 
Отъ  города  вдали.  Отрадно  мщенье. 
Особенно  для  женщины.  МЪшокъ 
Съ  '1е])Вопцами  приводить  въ  восхищенье 
Скупца*  Отецъ  рожденью  сына  радъ, 
М(|рякъ— добыч'Ь,   пленнику — солдатъ. 

СХХУ. 

11[нятнг>,  КОЛЬ  достанется  наследство 
Отъ  ДЯЛ11  или  тетки,  что  давно 
Отъ  птмрости  глубокой  впали  въ  д-Ьтство, 
Дыщ^  ма  ладанъ.  ТЪмъ  мил-Ьй  оно, 
Ч1лп>  больше  истощились  наши  средства, 
НЪмъ  дольше  ждать  намъ  было  суждено 
/1\с  ллнмыхъ  благъ,  долговъ  над-Ьлавъ  кучи... 
>'вы,  клкъ  старики  порой  живучи! 
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СХХУЬ 


Стяжать  отрадно  кровью  иль  перомъ 
ВЪнокъ  лавровый;  сладко  помириться; 
Порой  пр1ЯТНо  ссориться  съ  глупцомъ; 
Порой  виномъ  недурно  насладиться; 
Всегда  отрадно  выступить  бойцомъ 
За  жертву,  что  не  можетъ  защититься; 
Намъ  школа  дорога;  ей,  можетъ-быть, 
Забыты  мы,  ее  жъ  нельзя  забыть. 

СХХУН. 

Но  заменить  ничто  не  въ  состояньи 
Восторговъ,  что  дарить  намъ  страсти  пылъ; 
Когда  Адамъ,  отв'Ьдавъ  плодъ  познан1й, 
Изъ  св-Ьтлаго  Эдема  выгнанъ  былъ, 
Не  могъ  онъ  проклинать  своихъ  страдан1й: 
Узнавъ  любовь,  онъ  новый  рай  открылъ. 
Сравниться  съ  нею  можетъ  св'Ьтлый  пламень, 
Что  Прометей  вселилъ  въ  бездушный  камень. 

СХХУШ. 

Престранное  созданье  человЪкъ! 
Онъ  гонится  за  тЪмъ,  что  только  ново; 
Открытьями  богатъ  нашъ  жалюй  вЪкъ, 
Но  лишь  одинъ  разсчетъ  всему  основой; 
Обманъ  дорогу  правды  пересЬкъ; 
Нажива — вотъ  магическое  слово, 
Которое  съ  любовью  шепчетъ  м1ръ, 
Какъ  встарь  воздвигнувъ  золоту  кумиръ. 
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СХХ1Х. 


Открыт1|1  ггЬлый  р51дъ  нашъ  в-Ькъ  прославить; 
Ихъ  породили  ген1й  съ  нищетой;         - 
Одпнъ  носы  искусственные  ставитъ, 
Л  гильотппу  выдумалъ  другой; 
Олипъ  ^'ъ  большимъ  искусствомъ  кости    править, 
Другой  лпмаеть  ихь — контрасть  схсбшной! 
Вод-^знь,  что  нась  гнететь,  см'Ьняя  новой, — 
Л1ы  прпвиваемь  оспу  оть  коровы. 

сххх. 

1<артоФс^т11|  иъ  хлЪбъ  мы  стали  превращать; 

О  гал|^вл1||Г:^м'Ь  ц-Ьлые  трактаты 

Ипслли  \[Ь[,  ПС)  все  жъ  должны  признать, 

Что  о?плтовъ  ничтожны  результаты. 

Млпптпъ  тсчюрь  такая  благодать, 

Чтп  ^я  труды  б'Ьднякь  лишился  платы. 

Мы  спасены  оть  оспы,  говорять. 

Когда  /къ  е^1  исчезнеть  старш1й  брать? 

СХХХ1. 

Америка  дала  ему  рожденье; 
Когда  жч'  пнъ  воротится  домой? 
Та\п.  сильно  возрастаеть  населенье; 
Пора  бы  ^^оромь,  голодомь,  войной 
И  мрпчгпп!  ларами  просв-Ьщенья 
Его  ум'Ьрпть  рость.  Вопрось  иной— 

Что    1К)рГ1ЖД;ШТЬ    больше    ЗЛЫХЬ    П0СЛ'ЬДСТВ1Й— 

Зарааы  ядъ  пдь  гнеть  тяжелыхь  б-Ьдств^й. 
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СХХХП. 


Порой  изобретенья  намъ  вредятъ; 

Но  вс€>жъ  нхъ  ц-кль  гуманна   и  прекрасна; 

Полезенъ  былъ  бы  Дэви  аппаратъ  *), 

Да  жаль,  онъ  слишкомъ  сложенъ;  не  напрасно 

Полярныхъ  странъ  мы  изучали  хладъ; 

Намъ  Тимбукту  далекое  подвластно; 

Все  это  людямъ  пользы  принесло 

Не  меньше,  ч'Ьмъ  р-Ьзня  при  Ватерло. 

схххш. 

Феноменъ  челов'Ькъ  и  жизнь  загадка; 
Мн^  только   жаль,  что  въ  наслажденьи  гр'Ьхъ, 
Когда,  сознаюсь  въ  томъ,  гр'Ь1пить  такъ  сладко! 
1^акъ  ни  живи — одинъ  конецъ  для  всЬхъ: 
Все  смерть  придетъ  съ  своей  улыбкой  гадкой; 
Ее  ни  власть,  ни  деньги,  ни  усп'Ьхъ 
Прогнать  не  могутъ.  Что-жъ  зат'Ьмъ?  Не  знаю. 
Вы  также?  Такъ  прощайте.  Продолжаю. 

СХХХ1У. 

Мы — въ  ноябре,  когда  ужъ  неба  сводъ 
Утратилъ  блескъ  своей  лазури  н-Ьжной, 
И  горы,  испытавъ  ненастья  гнетъ. 
Свой  син1й  плащъ  см'Ьнили  ризой  сн-Ьжной, — 
Когда  бушуетъ  море  и  реветъ, 
Стараясь  поглотить  утесъ  прибрежь^ый 
Клокочущими  волнами,  и  день 
Часамъ  къ  пяти  смЪняетъ  ночи  тЪнь. 


*)  Дэви  —  изобр-Ьтатель   лампы,  при   помощи  которой  можно 
безопасно  работать  въ  руднпкахъ;  но  аппаратъ  очень  сложенъ. 

4* 
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СХХХУ. 


Царила  ночь  надъ  спящею  землею; 

Луну    скрывали    тучи.    ВкруГЪ    ОГН51, 

]^иима51  в'Ьтра  жалобному  вою, 

Сид-Ьла,  гр'Ьясь,   не  одна  семья. 

«амина  сладк1й  св-Ьтъ'  Какъ  схожъ  съ  тобою 

]^олшебный  блескъ  безоблачнаго  дня! 

Въ  вечерн1й  часъ  люблю  я  св-Ьтъ  камина, 

Веселый  см'Ьхъ  и  пЪнистыя  вина... 

СХХХУЬ 

Масталъ  полночный  часъ.  Отрадный  сонъ, 
Какъ  надо  думать,  Джул1Я  вкушала; 
Въ  глубок1й  мракъ  давно  былъ  погруженъ 
Ея  альковъ.  Она  вдругъ  услыхала 
Такой  ужасный  шумъ,  что  мертвыхъ  онъ 
1  [однять  бы  могъ.  Служанка  въ  дверь  стучала, 
Испуганно  крича:  „стряслась  б-Ьда!.. 
Сударыня,  вашъ  мужъ  идетъ  сюда! 

СХХХУП. 

("кор'Ье  отоприте,   ради  Бога! 
Полгорода  за  нихмъ  стремится  вслЪдъ; 
А1о[у  сказать:  нежданная  тревога... 
Я  стерегла,  моей  вины  тутъ  н'Ьтъ... 
На  л'Ьстниц'Ь  они;  еп1.е  немного — 
[1  будутъ  зд-Ьсь;  готовьтесь  дать  отвЪтъ; 
Онъ,  можетъ-быть,  С1де  успЪстъ  скрыться, 
Ир^лгнувъ  въ  окно^  да  надо  торопиться""... 
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СХХХУШ. 


Д-Ьйствительно,  съ  толпой  друзей  и  слугъ, 
Въ  рукахъ  державшихъ  Факелы  и  св'Ьчи, 
Ворвался  въ  домъ  разгн'Ьванный  супругъ; 
Чтобъ  зло  карать,  съ  женой  искалъ  онъ  встр-Ьчи; 
Возможно-ль  допустить,  чтобъ  даромъ  съ  рукъ 
Жен-Ь  сходилъ  обманъ?— О  томъ  и  р-Ьчи 
Не  можетъ  быть.  Одну  не  наказать, 
Съ  нея  прим'Ьръ  друпя  будутъ  брать. 

СХХХ1Х. 

Какимъ  путемъ  вселились  подозр'Ьнья 
Въ  АльФонсо,  не   берусь  я  объяснить. 
Но  все-жъ  его  постыдно  поведенье,— 
Какъ  можно  въ  спальню  женину  входить, 
Безъ  всякаго  о  томъ  предупрежденья, 
Съ  толпой  вооруженной!  Грустно  быть 
Обманутымъ;  но  разв'Ь  легче  горе. 
Когда  трубишь  о  собственномъ  позор'Ь? 

схь. 

Близъ  Джул1и,  что  плакала  навзрыдъ, 

Ея  служанка  вЪрная  стояла 

И  д-Ьлала  такой  неловк1й  видъ, 

Какъ  будто  бы  сейчасъ  съ  кровати  встала; 

Въ  лицЪ  ея  читались  гнЪвъ  и  стыдъ. 

Я,  право,  не  пойму,  зач'Ьмъ  желала 

Доказывать  собравтпимся  она. 

Что  донна  почивала  не  одна... 
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схы. 


л 


Могло-ль  казаться  страннымъ,  что  съ  служанкой 

Опа  спала,  бояся  быть  одной? 

[Когда  для  муяса  орпя — приманка, 

Мной  жен-Ь  приходится  порой 

Такъ  поступать.  Конечно,  перебранка 

Ночного  кутежа— исходъ  прямой; 

Но  мужт»-  Н1:гдя   жены  ревнивой  нервы, 

Кй  готзормтъ:  ^я  ужинъ  бросилъ  первый!'^) 

схьи. 

Атаку  Донна  Джул1я  сама 

Вдругъ  новела.  ^Глазамъ  сво'имъ  не  вЪрю! 

Вы  в-Ьрио  пьяны  иль  сошли  съ  ума!.. 

За  что  досталась  я  такому  зв'Ьрю?.. 

Мил^е  смерть,  отрадн'Ье  тюрьма, 

Ч1>\П1  ст.  вами  жизнь.  Кто  тамъ  стоить  за  дверью? 

Я  !к^\пзр1ьнья  вв'Ькъ  вамъ  не  прощу... 

Ищите  же!"  ( )нъ  молвилъ:  ,,Поищу!^ 

схып. 

II  нотъ  анъ  сталъ  пытливо  шарить  всюду; 
Искали  и  они  по  всЬмъ  угламъ; 
Все  перерыли:  платья  и  посуду, 
Нскялн  по  комодамъ  и  шкаоамъ — 
П  ЧТО-Ж1.  плгнли?— б-Ьлья  и  кружевъ  груду 
II  пропасть  т'Ьхъ  вещей,  что  красятъ  дамъ: 
Гребен окъ,  щетокъ,  склянокъ,  притирашй. 
Но  все  успЬхъ  ихъ  не  в-Ьнчалъ  старан1й. 
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СХЫУ. 


Иные  заглянули  подъ  постель, 
Но  тамъ  нашли  не  то,  чего  желали; 
Ломали  все,  чтобъ  вид'Ьть,  н'Ьтъ  ли  гд-Ь-ль 
Сл-Ьдовъ  близъ  дома,  ставни  отворяли; 
Но  все — увы1— не  достигалась  ц-Ьль. 
Ихъ  лица  выражать  смущенье  стали... 
Какъ  странны  иногда  дЪла  людей: 
Искали  подъ  постелью,  а  не  въ  ней! 

СХЬУ. 

Ихъ  въ  это  время  Джул1я  язвила. 

^Ищите  же! — кричала  имъ  она. — 

Лишь  въ  гнусныхъ  оскорбленьяхъ  ваша  сила; 

Должно-быть,  я  за  то  посрамлена. 

Что  ТЯЖК1Й  крестъ  безропотно  носила; 

Но  чашу  мукъ  я  выпила  до  дна, —  . 

И  б-Ьдной  жертвы  скоро  стихнутъ  стоны. 

Когда  у  насъ  есть  судьи  и  законы! 

СХЬУЬ 

Быть  вашею  женою  за  позоръ, 

Считаю  я.  Вамъ  безралично  это,— 

Вы  мужъ  лишь  по  названью.  ДЪлать  вздоръ,- 

Скажите — не  постыдно-ль  въ  ваши  л'Ьта? 

Конечно,  дряхлость  старцу  не  укоръ, 

Но  можно-ль  стать  посм'Ьшищемъ  для  св'Ьта!. 

Какъ  см-Ьете,  тиранъ,  наглецъ,  злод-Ьй, 

Вы  сомн-Ьваться  въ  верности  моей! 
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СХЬУП. 


Глухого  старика,  гр-Ьховъ  не  зная, 
Я  избрала  себ-Ь  духовникомъ; 
Кго  терп-Ьть  не  стала  бы  другая... 
Такъ  непорочна  я,  что  онъ  съ  трудомъ 
Въ  мое  замужство  в'Ьритъ.  Жизнь  такая 
Несносна  мн-Ь;  пойду  инымъ  путемъ,— 
Прошла  пора  терп-Ьнья  и  уступокъ... 
Возможно-ль  вамъ  простить  такой  поступокъ' 

СХЬУШ. 

Что-жъ,  кром-Ь  зрЪлищъ,  баловъ   и  церквей, 
Ставъ  чуть  ли  не  затворницей  въ  Севиль-Ь, 
Я  ппд-Ьла?  Кто  изъ  моихъ  друзей 
Игр^ютъ  роль  кортехо  *)?  ВсЬ  усилья, 
Чтобы  смутить  покой  души  моей, 
Плодовъ  не  принесли.  За  что-жъ  насилье? 
Саиъ  граФъ  ОТельи,  храбрый  генералъ, 
Что  взялъ  Алжиръ,  моею  жертвой  сталъ. 

схых. 

Т1Т(::сть  м-Ьсяцевъ  вздыхалъ  п-Ьвецъ  Каццани 
У  ногъ  моихъ.  „Изъ  всЬхъ  испанскихъ  дамъ 
Лишь  непорочны  вы"",  граоъ  Корн1ани 
Такъ  говорилъ. — За  что  же  этотъ  срамъ? 
Гря^1>ъ   Строгановъ   писалъ  мн-Ь  рядъ  послан1й; 
Осталась  я  глуха  къ  его  мольбамъ. 
Ирлапдск1й  пэръ,  что  былъ  отвергнутъ  мною. 
Себя  убилъ...  (Онъ  умеръ  отъ  запою). 


*)  1  Гстт:1нск1Й  кортехо — то  же  самое,  что  итальянсюй  сауаНеге 
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СЬ. 


Двухъ  грандовъ  я  совсЬмъ  лишила  сна; 
Епископовъ  сводить  съ  ума  ум-Ьла... 
За  что  же  безупречная  жена 
Должна  страдать?  Я  утверждаю  см-Ьло, 
Что  вы — лунатикъ.  Я  удивлена, 
Что  кулаковъ  вы  не  пустили  въ  дЪло... 
Какъ  жалки  вы  съ  оруж^емъ  въ  рукахъ! 
Вы  см'Ьхъ  лишь  возбуждаете,  не  страхъ. 

СЫ. 

Внимая  наущеньямъ  прокурора, 

Въ  далек1й  путь  какъ  будто  снарядясь. 

Вы  скрылись,  говоря:  ,,вернусь  не  скоро*^, 

Онъ  отъ  стыда  поднять  не  можетъ  глазъ! 

Обоимъ  вамъ  не  смыть  съ  себя  позора. 

Но  прокуроръ  еще  подл'Ье  васъ: 

Не  вашу  честь  онъ  охранялъ  ревниво, — 

Н'Ьтъ,  ц-Ьль  его  была  одна  нажива, 

СЬП. 

Когда  онъ  хочетъ  здЪсь  составить  актъ. 
Пусть  пишетъ:  вотъ  чернила  и  бумага; 
Признать  ему  придется  грустный  оактъ. 
Что  безъ  причинъ  вся  эта  передряга... 
Коль  вами  не  совсЪмъ  утраченъ  тактъ. 
Пусть  удалится  сыщиковъ  ватага, 
Чтобъ  дать  одЪться  горничной  моей. 
Что  плачетъ  оттого,  что  стыдно  ей. 
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СЫН. 


Ищите  и  въ  передней,  и  въ  уборной! 
Прошу,  переверните  все  вверхъ  дномъ! 
Тамъ — дверь  чулана;  зд'Ьсь— -каминъ  просторный: 
Какъ  зиять,  бьгп.-можетъ  спрятался  онъ  въ  немъ. 
Но  1ге  П1ум1ггк.  я  васъ  прошу  покорно, — 
Я  С'п^гть  хп*1у...  Все  спитъ  еще  кругомъ. 
Ум1^рьт(^  иилт,  до  отысканья  клада; 
Его  сама  я  буду  вид'Ьть  рада. 

СЫУ. 

За  что  такъ  поступаете  со  мной? 
Вашъ  обраэъ  д'Ьйств1й  просто  непонятенъ. 
О,  храбр ыП  витязь!  кто  жъ  любовникъ  мой?... 
Мад'Ёюсь,  опъ  умепъ  и  родомъ  знатенъ? 
Какъ  звать  его?  Красивъ  ли  онъ  собой?  . 
Онъ  в'Ърип  въ  ип'Ьт'Ь  лЪтъ,  высокъ  и  статенъ? 
Коль  запитиат!.  мою  р-Ьшились  честь, 
На  то  у  васъ  причины  в'Ьрно  есть. 

СЬУ. 

я  думаю,  опъ  все  же  васъ  моложе; 
Л  если  онъ  шестидесяти  л-Ьтъ,— 
Вамъ,  рыцарги,  губить  его  за  что  же? 
II  р^/вповать  причины  даже  нЪтъ. 
(Воды,  воды  скор'Ьй!)  Какъ  горько.  Боже, 
Что  скрыть  нельзя  рыдан1й  грустный  сл'Ьдъ! 
О^  мать  мпя1  могло  ль  тобЪ  присниться. 
Что  съ  1!звергпмъ  я  буду  вЪкъ  томиться!... 
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СЬУ1. 


Къ  Антон1и,  прислужниц'Ь  моей, 
Быть-можетъ  ваша  ревность  ужъ  готова 
Придраться?  Мы  в'Ьдь  спали  вм'Ьст'Ь  съ  ней; 
Въ  томъ,  кажется,  н-Ьтъ  ничего  дурного. 
Я  васъ  прошу:  стучитесь  у  дверей, 
Когда  ворваться  вздумаете  снова, 
Чтобъ  время  дать,  прилич1я  любя, 
Намъ  что-нибудь  накинуть  на  себя! 

СЬУП. 

Я  кончила.  Душевная  тревога 
МЪшаетъ  мнЪ  всЬ  счеты  съ  вами  свесть; 
Но  ясно  вамъ,  какъ  сердце  можетъ  много 
Безропотно  страдан1й  перенесть... 
Предъ  совестью  своей  ответить  строго 
Придется  вамъ.  Ея  ужасна  месть... 
Мн-Ь  васъ  не  жаль, — томитесь  и  страдайте! 
(Антон1я,  платокъ  скорМ  подайте!)^ 

СЬУШ. 

Она  въ  подушки  бросилась;  сквозь  слезъ 
Ея  сверкали  очи.  Такъ  порою 
Дождь  падаетъ  при  блеск'Ь  вешнихъ  грозъ. 
Невольно  поражая  бЪлизною, 
Изъ-подъ  ея  распущенныхъ  волосъ 
Сквозили  плечи.  Черною  косою 
Ихъ  отт'Ьнялся  блескъ  еще  сильней. 
Волненье  говорить  мЪшало  ей. 
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СЫХ. 


АльФонсп  былъ  въ  смущен1И.  Сердито 
Алтан1я  шагала,  гн'Ьвный  взглядъ 
Ня  барина,  съ  оп-Ьшенною  свитой, 
Бросая,  [{то  же  былъ  скандалу  радъ? 
Лиши  проклроръ,  съ  улыбкой  ядовитой, 
1К*  улыпялъ:  кто  правъ,  кто  виноватъ — 
Вылъ  для  него  вопросъ  совсЬмъ  неважный,— 
Лишь  о  нажив'Ь  думалъ  плутъ  продажный. 

сьх. 

Оиъ  ^пркп   за  Антон1ей  сл'Ьдилъ, 
Поднявши  посъ  и  щуря  глазъ  лукаво; 
Оиъ  счастье  лишь  въ  процессахъ  находилъ, 
1к-'  лорожя  ничьею  доброй  славой; 
1Ти  крагчуту,  ни  юность  не  ц-Ьнилъ, 
11  1[и  г|(^  мо1гятьямъ  были  правы 
Лини.  т1з,  чгп  ублажить  сумели  с\^^ъ, 
Хотя  бь  п  ложь,  и  подкупъ  были  тутъ. 

СЬХ1. 

1логчлг  1Н1лГ|  мужъ  стоялъ  совсЬмъ  сконФуженъ 
11  пыль,  КСП1СЧН0,  жалокъ  и  см'Ьшонъ: 
Фактъ  П1И'(тупленья  не  былъ  обнаруженъ; 
Ма  ст1»ром1>  жены  стоялъ  законъ; 
Н^виниогтып  ея  обезоруженъ, 
И(,  г|и)Г[1   ттЪ  раскаивался  от,... 
Рагтгрянъ  \\  въ  сму1цен1и  глубокомъ, 
Всп1олн!и>  пнъ  внималъ  ея  упрекамъ. 
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сьхи. 


Онъ  началъ  извиняться  передъ  ней, 
Но  отъ  нея  напрасно  ждалъ  отв'Ьта, — 
Лишь  плакала  она.  Порой  мужей 
Такимъ  путемъ  сживаютъ  жены  съ  св-Ьта; 
Онъ  1ова  жену  сравнилъ  съ  своей: 
Не  хуже  той  язвить  умЪла  эта. 
^Мн-Ь  будетъ  мстить  вся  женина  родня^, 
Подумалъ  онъ,  поступокъ  свой  кляня. 

СЬХШ. 

Пробормотать  онъ  словъ  усп-Ьлъ  немного; 
Антон1я  его  прервала  р-Ьчь, 
Сказавъ:  ,^скор*й  уйдите,  ради  Бога, 
А  то  синьор-Ь  въ  гробъ  придется  лечь!"* 
Она  притомъ  на  всЬхъ  взглянула  строго. 
АльФонсо,  что  хот-Ьлъ  скандалъ  пресЬчь 
И  мало  пользы  ждалъ  отъ  разговора,— 
Ругнувъ  жену,  изъ  спальни  вышелъ  скоро. 

СЬХ1У. 

За  нимъ  ушелъ  и  сонмъ  его  гостей. 
Довольный  т-Ьмъ,  что  кончилъ  перебранку; 
Лишь  прокуроръ  толкался  у  дверей; 
Онъ  думалъ,  какъ  бы  дЪло  наизнанку 
Перевернуть  ехидностью  своей; 
Его  нахальство  взорвало  служанку,— 
Она  сутягу  вытолкала  вонъ, 
Въ  его  лиц*  обид-Ьвши  законъ. 
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СЬХУ. 


о,  гр%хъ  п  сраэЫ  Лишь  ве-Ь  исчезли...  Что  же? 

Какъ  тяжело  мн*  продолжать  ромав'Ы 

Иль  сл^пъ  весь  м1ръ  и  небо  сл-Ьпо  тоже, 

Что  момсетъ  правды  видъ  принять  обманъ? 

Для  женщины  в-Ьдь  честь  всего  дороже. 

Я  нрололжаю  нехотя.  Жуанъ, 

Лишь  только  двери  запереть  усп'Ьли, 

Почти  лишинный  чувствъ,  вскочилъ  съ  постели. 

СЬХУ1. 

Онъ  гприташ.  былъ;  но  это — тщетный  трудъ 
Вамъ  объяснять,  какъ  онъ  отъ  взоровъ  скрылся -, 
Жуанъ  былъ  очень  молодъ,  гибокъ,  худъ 
И  въ  у]олку  постели  пр1ютился; 
Задохнуться  легко  онъ  могъ  бы  тутъ; 
Но  еслибъ  пнъ  и  умеръ,  я  бъ  стыдился 
Его  жал'Ьть:  такъ  слаще  кончить  путь, 
Ч-Ёмг  нь  бг^чкЪ,  словно  Клеренсъ,  утонуть. 

СЬХУП. 

Жал1^ть  сю  не  сталъ  бы  я,  конечно, 

И  потому,  что  былъ  преступенъ  онъ. 

Ирелюбод'Ькство  осуждаютъ  в'Ьчно 

II  нравств(ч[!1ость,  и  церковь,  и  законъ. 

Въ  года  любви  относятся  безпечно 

Къ  такимъ  гр^хамъ, — вЪдь  бЪсъ  тогда  силенъ, — 

Но  въ  старости,  когда  разсчетовъ  время, 

Какъ  тяжело  грЪховъ  прошедшихъ  бремя! 
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СЬХУШ. 


Изъ  Библ1и  сравнен1е  я  дамъ, 

Что  можетъ  пояснить  его  мытарством 

Когда  Давидъ  изнемогалъ^  жрачамъ 

Пришло  на  умъ  престрадное  лекарство: 

Они  ему  гюслали,  какъ  бальзамъ, 

Краса«|щу,.  и  ожилъ  онъ  для  царства; 

Но  имаче  пр1емъ  былъ  в'Ьрно  данъ: 

Хоть  царь  воскресъ,  чуть  не  погибъ  Жуанъ. 

сьхьх. 

ЛльФонсо  возвратиться  должеиъ  снова; 
Ему  гостей  не  долго  проводить; 
Б-Ьда  опять  обрушиться  готова; 
Что  д-Ьлать,  чтобъ  опасность  отвратить? 
Ужъ  близокъ  день,  а  можно  ль  безъ  покрова 
Глубокой  тьмы  усп-Ьшпо  тайну  скрыть? 
Лнтон1я  въ  смущен1и  молчала, 
Л  Джул1я  Жуана  обнимала. 

сьхх. 

Онъ  волосы  си  гладнлъ.  Ихъ  уста 
Сливались  въ  сладострастное  лобзанье; 
Въ  тотъ  сладюй  мигъ  влюбленная  чета 
Забыла  и  опасность,  л  страданья. 
Но  время  уносилось,  какъ  мечта... 
Антон1я  пришла  въ  негодованье: 
^Намъ  не  до  шутокъ! — молвила  она. — 
Я,  сударь,  въ  шкапъ  васъ  запереть  должна. 
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СЬХХ1. 


1э^да  гщг  инситъ  надъ  головою, 

Л  в'лт,  \\л  умъ  идетъ  одна  любовь; 

До  см'Ьхд  ли?  Какъ  справитесь  съ  грозою, 

1Соль  баринъ  встр-Ьтитъ  васъ,  являясь  вновь? 

Все  ^то  пахнетъ  шуткою  плсГхою: 

Того  п  ждн,  что  будетъ  литься  кровь, — 

От.  иасъ  ^пьетъ,  я  м-Ьсто  потеряю, 

Л  барыня  спасется  ли— не  знаю. 

сьххп. 

Сударыня,  м,  право,  вамъ  дивлюсь! 

(Прошу  идти  скорей!)  Соблазна  много 

Въ  мужчш{||  зр'Ьлыхъ  лЪтъ,  но  что  за  вкусъ 

!\ъ  смазливому  ребенку!  (Ради  Бога 

Проворн'Ье  вл'Ьзайте!)  Я  боюсь, 

Что  баринъ  насъ  накроетъ.  Вотъ  тревога! 

(До  утра  потерпите  какъ-нибудь, 

А  тамъ.,.  Да  вы  не  вздумайте  заснуть!)"* 

СЬХХШ. 

Тутъ  Донъ  ЛльФонсо  прервалъ  назиданья 
Лнтон1и,  войдя  на  этотъ  разъ 
СовсЬмъ  одинъ.  Онъ  распустилъ  собранье 
И  ей  вел'Ьлъ,  немедля,  скрыться  съ  глазъ... 
Могли  ль  теперь  помочь  ея  старанья? 
Какъ  не  исполнить  данный  ей  приказъ? 
И  вотъ,  взглянувъ  на  барина  нахально. 
Она,  задувъ  св'Ьчу,  ушла  изъ  спальной. 
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СЬХХ1У. 


Онъ  помолчалъ  немного  и  потомъ 
Пустился  въ  извиненья:  онъ  сознался, 
Что  предъ  женою  виноватъ.  кругомъ 
И  что  совсЬмъ  онъ  въ  дуракахъ  остался, 
Сказавъ,  что  клевета  виновна  въ  томъ; 
Но  до  причинъ  поступка  не  касался, 
И  рЪчь  его,  пустой  и  жалюй  вздоръ, 
Была  лишь  Фразъ  безсмысленный  подборъ. 

СЬХХУ. 

Жена  молчитъ,  хотя  отв'Ьтить  ловко 

Она  могла  бъ  и  мужа  осадить. 

(У  женщинъ  есть  особая  сноровка, 

Чтобъ  изъ  воды  сухими  выходить. 

Надъ  мужемъ  верхъ  всегда  беретъ  плутовка,— 

Ей  развЪ  трудно  въ  ходъ  и  ложь  пустить? 

За  связь  одну  жена  упреки  ль  слышитъ — 

Ихъ  мужу  три  она  сейчасъ  припишетъ.) 

СЬХХУ!. 

Действительно,  она  бъ  легко  могла 
Супруга  пристыдить  преступной  связью 
Съ  Инессою, — в'Ьдь  эта  связь  была 
Изв-Ьстна  всЬмъ;  см'Ьшать  Алъфонсо  съ  грязью 
Ей,  можетъ-быть,  стыдливость  не  дала... 
(Но  впрочемъ  н^тъ,^— пропуститъ  ли:  оказью 
Жена  язвить  супрула!)  Можетъ-быть, 
Хог1лоеь  ей.  для  сына  мать  щадить.     :      : 
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СЬХХУП. 


Еще  могла  другая  быть  причина: 
Изъ  ревности  Альфонсо  поднялъ  шумъ, 
Но  никого  онъ,  съ  хитростью  ЗМ'ЬИНОЙ, 
Не  назвалъ;  можетъ-быть,  и  наобумъ 
Онъ  д-Ьйствовалъ;  отъ  матери  до  сына 
Дойти  легко  (хитеръ  ревнивый  умъ1); 
Л  потому,  чтобъ  имя  скрыть  счастливца, 
Она  безмолвно  слушала  ревнивца. 

СЬХХУШ. 

Намекъ  одинъ,  и  обнаруженъ  оактъ, 

Что  надо  скрыть;  въ  минуту  затрудненья 

Почти  всегда  спасаетъ  женщинъ  тактъ. 

(Для  рнФмы  только  это  выраженье 

Я  В1.  ходъ  пускаю).  Съ  правдою  контрактъ 

Зач-Ьмь  иыъ  заключать?  Воображенье 

Имъ  зам'Ёняетъ  истину  собой; 

Къ  тому  жъ  онЪ  такъ  мило  лгутъ  порой. 

СЬХХ1Х. 

Мы  вЪри\(ъ  иусъ,  когда  стыдливой  краски 

На  ихъ  ланитахъ  виденъ  легк1й  сл'Ьдъ. 

Къ  чему  борьба?  Слезой  заблещутъ  глазки, 

И  для  борьбы  у  насъ  ужъ  силы  н'Ьтъ. 

Сознаюсь  въ  томъ,  неотразимы  ласки,— 

Къ  чему  же  споръ?  У  дамъ  всегда  отв'Ьтъ 

На  все  готовъ;  имъ  здравый  смыслъ  не  нуженъ: 

Признай  ихъ  власть,  затЪмъ...  садись  за  ужинъ. 
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СЬХХХ. 


Прощенья  мужъ  просилъ.  Жена  нашла, 

Что  лучше  миръ,  и,  тайный  гнЪвъ  скрывая, 

Окончить  брань  соглас1е  дала. 

Но  на  него  эпитимья  большая 

Супругою  наложена  была; 

Съ  нимъ  сходенъ  былъ  Адамъ,  лишенный  рая. 

Онъ  не  жалЪлъ  ни  просьбъ,  ни  нЪжныхъ  словъ— 

Вдругъ...  наступилъ  на  пару  башмаковъ. 

СЬХХХ!. 

Что  жъ  въ  башмакахъ?  Какое  въ  нихъ  значенье? 

Онъ  вЪрно  ничего  бы  не  сказалъ, 

Да  въ  немъ  проснулись  страшныя  сомн-Ьнья: 

Мужсюе  башмаки  онъ  въ  нихъ  призналъ. 

(Я  чуть  дышу  отъ  страха  и  волненья!) 

Ихъ  въ  б'Ьшенств'Ь  Альфонсо  въ  руки  взялъ 

И,  уб-Ьдившись  въ  в-Ьрности  догадки. 

За  шпагою  помчался  безъ  оглядки. 


сьхххп. 

Къ  Жуану  въ  страхЪ  бросилась  она, 
Шепнувъ  ему:  ^скор-Ьй  спасаться  надо! 
Отъ  дома  дверь  едва  притворена. 
По  л'Ьстниц'Ь  спустись.  Вотъ  ключъ  отъ  сада. 
Ты  проскользнуть  усп-Ьешь.  Ночь  темна; 
Прохожихъ  н'Ьтъ;  все  тихо  за  оградой; 
Ты  скроешься  во  тьм*.  Б'Ьги,  бЪги!— 
Я  слышу  мужа  гнЪвнаго  шаги!^^ 

б* 
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сьхххш. 


Сов^тт.  недуренъ  былъ,  все  в'Ьрно  это, 
Да  с-1ишкомъ  поздно  былъ  онъ  принесенъ. 
(Такъ  опытность  дается  намъ  въ  т-Ь  л^Ьта, 
Когда  у>1<ъ  насъ  не  т-Ьшитъ  счастья  сонъ). 
Еще  прыжокъ— и  возл-Ь  кабинета 
Жуаш.  спастись  бы  могъ.  Къ  несчастью,  онъ 
Сг<.»;и>иулся,  впопыхахъ,  съ  Альфонсо  ярымъ 
II  съ  Л01  ъ  его  свалилъ  однимъ  ударомъ. 

СЬХХХ1У. 

Потухла  принесенная  свЪча. 
Антон1Я  [1  Джул1я  въ  испуг-Ь 
По  комиаг'Ь  заб'Ьгали,  крича; 
Но^  какъ  на  гр-Ьхъ,  не  появлялись  слуги. 
От1|  б'Ьшопства,  какъ  дик1й  звЪрь,  рыча, 
Л.:1ьик)!1г(1  жаждалъ  мщенья;  отъ  натуги 
11  пгъ  борьбы  Жуанъ  разсвир'Ьп'Ьлъ, 
Быть  ж^^\^т\юю  онъ  вовсе  не  хот'Ьлъ. 

СЬХХХУ. 

ЛльФомсо  совершенно  растерялся; 

Упавъ,  онъ  шпагу  выронилъ  изъ  рукъ 

И  только  кулаками  защищался. 

Когда  бы  на  нее  наткнулся  вдругъ 

Жуанъ,— 1зъ  живыхъ  не  долго  бы  остался 

Злосчастный  и  озлобленный  супругъ... 

О,  ж<[|11Ц!иы!  какъ  часто  ваша  страстность 

Влюблниьшъ  въ  васъ  сулитъ  одну  опасность!. 
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СЬХХХУ!. 


Жуанъ,  чтобы  скорее  кончить  бой, 
Схватилъ  врага  въ  ясел'Ьзныя  объятья... 
У  донъ-АльФонсо  изъ  носу  струей 
Кровь  брызнула  отъ  этого  пожатья; 
Ударомъ  довершилъ  онъ  подвйгъ  свой 
И  вырвался  на  волю,  бросивъ  платья, 
Какъ  некогда  1осифъ.  Сходство  съ  нимъ 
Лишь  этимъ  выражается  однимъ. 

СЬХХХУП. 

Вотъ  слуги  освЪтили  м'Ьсто  схватки... 
Безъ  чувствъ  лежала  Джул1я  бл-Ьдна, 
Какъ  смерть  сама;  Антон1я  въ  припадк-Ь; 
АльФонсо,  весь  избитый,  у  окна 
Стоялъ  дрожа.  Лохмотья  въ  безпорядк'Ь 
ВездЪ  валялись;  кровь  была  видна... 
ТЪмъ  временемъ  Жуанъ,  калитку  сада 
Толкнувъ  проворно,  скрылся  за  оградой. 

СЬХХХУШ. 

я  кончилъ  п'Ьснь.  Зач-Ьмъ  вамъ  объяснять, 
Въ  какомъ  ужасномъ  видЪ,  скрытый  тьмою. 
Что  всяк1й  гр-Ьхъ  готова  поощрять, 
Жуанъ  пришелъ  домой?  Отъ  васъ  не  скрою, 
Что  вся  Севилья  стала  толковать 
Объ  этомъ  происшеств1и.  Съ  женою 
Супругъ  р-Ьшилъ  покончить  чрезъ  разводъ, 
И  вотъ  процессъ  пустилъ  Альфонсо  въ  ходъ. 
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СЬХХХ1Х. 


Имъ  занялась  вся  англ1йская  пресса; 
Во  вс^хъ  газетахъ  можете  прочесть 
Полробиостм  скабрезнаго  процесса; 
На  этотъ  счетъ  редакц1й  много  есть, 
Что,  безъ  сомн-Ьнья,  полны  интереса, 
Хоть  всЬхъ  ихъ  разнор'Ьч1й  и  не  счесть; 
Однако  >къ  лучше  всЬхъ  отчетъ  Гернея  *), 
Что  -Ьздилъ  въ  судъ,  чтобъ  все'  узнать  в'Ьрн'Ье. 

схс. 

Инесса,  чтобы  Бож1й  гн'Ьвъ  отвлечь 
Отъ  сына  за  скандаль,  имъ  учиненный, 
Дала  об-Ьтъ    (Об-Ьтомъ  пренебречь 
Она  была  не  въ  силахъ!)  предъ  Мадонной— 
Во  вс11хъ  церквахъ  поставить  массы  св'Ьчъ. 
Зат'Ьмъ^  чтобъ  шумъ,  процессомъ  возбужденный, 
Немного  стпхъ  и  сыну  дать  вздохнуть, 
Отправила  его  въ  далек1й  путь. 

СХС1. 

Чтобы  Жуанъ  свои  исправилъ  нравы, 
Онъ  посланъ  былъ  въ  далек1е  края, 
Въ  Надежде  той,  что  новыя  забавы, 
Его  ду1Н'^  невинной  миръ  даря, 
Убыотъ  въ  немъ  страсти  жгуч1Я  отравы. 
Л  Джул1я  въ  ст'Ьнахъ  монастыря 
Влачила  в11къ  унылый.  Вотъ  посланье. 
Что  вуясиитъ  вполне  ея  страданья: 

*)  Гсрией  — пзп-Ьстный  парламентсюй  стенографъ  той  эпохи. 
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схсп. 

^Вы  'Ьдете;  такъ  надо,  можетъ-быть... 
Я  жертвой  остаюсь;  но  сердца  муку 
Я  не  хочу,  не  въ  силахъ  даже  скрыть; 
Свои  права  теряю  я  съ  разлукой; 
Возможно  ли  сильней  меня  любить? 
Волненье  въ  дрожь  мою  приводить  руку. 
Но  не  ищите  слезъ  унылый  слЪдъ: 
Мои  глаза  горятъ,  но  слезъ  въ  нихъ  н'Ьтъ^ 

СХ.С1П. 

Все  въ  жертву  принесла  я;  васъ  любила, 

Люблю  еще,— чиста  любовь  моя; 

Какъ  свЪтлый  сонъ,  прошедшее  мнЪ  мило; 

Мн*  жертвъ  не  жаль;  пусть  св'Ьтъ  клеймить  меня: 

Свою  вину  давно  я  осудила 

И,  каясь,  не  оправдываюсь  я. 

Не  ждите  просьбъ;  зачЪмъ  теперь  упреки? 

Но  я  томлюсь,  и  льются  эти  строки. 

СХС1У. 

Вся  наша  жизнь  любви  посвящена; 
Она  жъ  для  васъ  минутная  забава 
Минутной  вспышки.  Ваша  жизнь  полна 
Заботь,  тревогъ;  вы  гонитесь  за  славой. 
Вы  ищете  борьбы;  не  зная  сна, 
Порою  честолюбия  отравы 
Вкушаете;  а  намъ  дана  лишь  страсть,— 
Надъ  женщиной  ея  всесильна  власть. 
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ехсу. 


Еще  не  разъ  любви  взаимной  сладость 
И  н-Ьжность  ласкъ  придется  вамъ  вкусить, 
Со  мной  же  на  земл*  простилась  радость; 
Страдать  могу,  но  не  могу  забыть. 
1Ь|  слезахъ,  въ  тоск*  моя  увянетъ  младость. 
Прощайте  же!  Напрасно,  можетъ-быть. 
Но  Басъ  прошу  Любить  меня,  какъ  прежде; 
Пусть  давить  скорбь — все  мЪсто  есть  надежд*. 

СХСУ1. 

Я  не  им1ьла,  не  имЪю  силъ 

Рзороться  съ  сердцемъ.  Да,  борьба  напрасна, — 

Могу  ль  умЪрить  я  душевный  пылъ? 

Дыханью  бурь  теченье  волнъ  подвластно; 

Моей  луш1')  одинъ  лишь  образъ  миль, 

Къ  од^юй  мечт*  я  .рвуся  думой  страстной. 

Такъ  пущггъ  одинъ,  все  къ  сЬверу  стремясь, 

Указываетъ  .стр-Ьлкою  компасъ. 

СХСУП. 

Все  сказано,  а  кончить  жаль  посланье. 
Я  вся  ]  орю;  дрожитъ  моя  рука; 
Разбнтя  грудь;  въ  душ*  одно  страданье; 
Пе  убнваетъ  горькая  тоска, 
Коль  пережить  минуту  разставанья 
Могла  я.  Смерть  глуха  къ  мольбамъ.  Пока 
Нъ  груди  моей  все  сердце  -будетъ  биться, 
Я  буду^  васъ  любя^  за  васъ  молиться!^ 
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СХСУШ. 


Короною  украшенный  листокъ, 

Съ  обр-Ьзомъ  золотымъ,  она  избрала 

Для  начертанья  этихъ  н'Ьжныхъ  строкъ; 

Печатая  письмо,  она  сдержала 

Горючихъ  слезъ  нахлынувш1й  потокъ. 

Красивая  печать  изображала 

На  сургуч-Ь  гел10тропъ  въ  цвЪту 

Съ  такимъ  девизомъ:  ^Е11е  уоиз  .8и11  раг1ои1^' 

СХС1Х. 

Вотъ  первое  Жуана  приключенье, 
Читатели!  Теперь  покину  васъ. 
Когда  услышу  ваше  одобренье, 
Современемъ  продолжу  свой  разсказъ. 
(Увы!  толпы  непостоянно  мн'Ьнье, — 
Она  капризна;  ладить  съ  ней  подчасъ 
Не  легк1й  трудъ.)  Коль  вы  довольны  мною, 
Опять,  вернусь  я  къ  своему  герою. 

СС. 

Я  написать  хочу  дв-Ьнадцать  книгъ; 
Моя  поэма  будетъ  эпопея* 
Не  мало  опишу  въ  стихахъ  моихъ 
Картинъ  и  сценъ;  предъ  властью  не  робЪя, 
И  королей  не  пощадитъ  мой  стихъ. 
Беря  во  всемъ  прим'Ьръ  съ  пЪвца  Энея, 
Геенну  воспою.  Свой  трудъ  назвавъ 
Эпическимъ,  какъ  видите,  я  правъ. 
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СС1. 

Все  из-тожг  я  съ  соблюденьемъ  правилъ, 
Что  Аристотель  издалъ  какъ  законъ. 
Онъ  на  ноги  поэтовъ  часто  ставилъ, 
Но  и  глупцовъ  не  мало  создалъ  онъ. 
Иныхъ  поэтовъ  б-Ьлый  стихъ  прославилъ, 
Л  я  въ  куплеты  съ  риемашх  влюбленъ. 
Не  въ  инструмент-Ь,  а  въ  артист-Ь  д-Ьло. 
Мой  цланъ  готовъ, — за  трудъ  приму ся  см'Ьло. 

ССП. 

Есть  [»а^|шил.  однако,  между  мной 

И  бардами    >пйческихъ  творен1й: 

Я  Не  пойду  избитою  тропой, 

И  въ  этомъ  я  достоинъ  предпочтенья. 

Но  не  одною  этою  чертой 

Над^^к^сь  заслужить  я  одобренье: 

Разсказъ  ихъ  дживъ  съ  начала  до  конца; 

Не  лучш^  ль  трудъ  правдиваго  п-Ьвца? 

ссш. 

Что  я  (1[)апд11въ,  не  сомн-Ьвайтесь  въ  этомъ; 
Гр'Ьипю  меня  въ  неправдЪ  укорять; 
Нс^  в-Ьрите— къ  журналамъ  и  газетамъ 
Вы  обратитесь:  имъ  нельзя  солгать. 
Не  разъ  и  музыкантамъ,  и  поэтамъ 
Жуана  приходилось  воспевать; 
И  вся  Севилья  вид'Ьла  со  мною, 
Какъ  онъ  иогибъ,  похищенъ  сатаною. 


01дШ2ес^  Ьу  Сз00^1С 


75 


СС1У. 

Когда  бъ  разстался  съ  музой  я  своей 
И  къ  проз*  обратился,  я  бъ  оставилъ 
Для  назиданья  рядъ  заповедей, 
Которыми  себя  бы  я  прославилъ, 
ВсЬхъ  изумилъ  бы  см-Ьлостью  идей. 
Благодаря  собранью  этихъ  правилъ, 
Поэтамъ  я  открылъ  бы  новый  путь,— 
СовсЬмъ  хоть  Аристотеля  забудь! 

ССУ. 

В-Ьрь  въ  Мильтона  и  Попе!  Безъ  вниманья 
Вордсворта,  Соути,  Кольриджа  оставь! 
Читать  ихъ  вирши — просто  наказанье; 
Господь  тебя  отъ  этого  избавь... 
Бороться  съ  Краббомъ— тщетное  старанье; 
Чти  Роджерса,  а  Кемпбеля  не  славь; 
Хоть  Мура  сладострастьемъ  дышетъ  муза, 
Съ  ней  не  ищи  грЪховнаго  союза. 

ССУ1. 

Съ  поэтомъ  Сотби  сходства  не  ищи; 
Изъ  зависти  не  говори,  что  гадки 
Его  стихи;  смотри,  не  клевещи! 
(Есть  дамы,  что  на  это  очень  падки.) 
Пиши,  какъ  я  велю,  и  не  взыщи, 
Коль  на  тебя  посыплются  нападки 
За  то,  что  не  согласенъ  ты  со  мной; 
Смирись  иль  гн-Ьвъ  ты  испытаешь  мой! 
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ССУП. 


Не  думайте,  что  правиламъ'  морали 
Я  чужлъ.  Покуда  не  зад-Ьлъ  я  васъ, 
Не  подиимлйте  шума.  Если  бъ  стали 
[[о-эмУт  б<.:зпристраст1я  держась, 
Разсматривать, — такой  упрекъ  едва  ли 
Я  бъ  заслужилъ.  Порой  игривъ  разсказъ, 
Но  нее  же  я  моралью  строгой  связанъ, 
Н  буд^п-ъ  грЪхъ  въ  конц-Ь  труда  наказанъ. 

ССУШ. 

ИаГтдетъ  ли  кто,  меня  не  ставя  въ  грошъ. 

Впадая  Е1епонятно  въ  заблужденье, 

Что  планъ  моей  поэмы  нехорошъ 

И  что  мое  безнравственно  творенье, — 

Духовному  скажу  я:  это-— ложь; 

Но  если  одного  съ  нимъ  будетъ  мнЪнья 

Иль  хрябрый  воинъ,  или  критикъ  злой, — 

Скажу,  мго  взглядъ  ошибоченъ  такой. 

СС1Х. 

Нельзя  и^'  похвалить  мои  октавы, — 

Въ  нихъ  ц-Ёлый  ворохъ  нравственныхъ  идей; 

Учу  ш\тя,  мораль  см-Ьшавъ  съ  забавой. 

(Кладутт^  въ  лекарства  сахаръ  для  д-Ьтей.) 

Гоняся  :^^1  эпическою  славой. 

Журналу  ^ВпШзсЬ'^  бабушки  моей 

Я  взятку  далъ,  чтобъ  заслужить  хваленья 

Н  т'ккъ,  что  вЪрятъ  лишь  въ  чуж1я  мнЪнья. 
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ссх. 

Издателю  пришлось  мн-Ь  заплатить 

Не  мало.  Мн-Ь,  любезно  отв-Ьчая, 

Онъ  обЪщалъ  стихи  мои  хвалить. 

Не  удивить  угодливость  такая... 

А  если  станетъ  онъ  меня  бранить, 

Потоки  меда  жолчью  зам-Ьняя, 

И  поднесетъ  мн-Ь  грозный  приговоръ,— 

Скажу  ему,  что  онъ — презр-Ьнный  воръ,- 

ССХ1. 

Благодаря  ^священному  союзу"*, 

Что  заключилъ  я,  не  боюся  бЪдъ 

И  за  свою  не  опасаюсь  музу. 

Мн*  до  другихъ  издан1й  д-Ьла  н-Ьтъ. 

Я  на  себя  не  принималъ  обузу — 

Протекц1ю  искать  другихъ  газетъ; 

Къ  тому  жъ  отъ  нихъ  напрасно  ждать  пощады. 

Лишь  только  ихъ  не  разделяешь  взгляды. 

ссхп. 

я  повторять  съ  Горащемъ  готовъ: 

N011  е^о  Ьос  Ьггет  СаИ(1а  зиуепЬ 

Соп8и1е  Р1апсо.  Приведенныхъ  словъ 

Вотъ  смыслъ:  когда  путь  жизненный,  какъ  лента, 

Передо  мной  лежалъ  и  св'Ьтлыхъ  сновъ 

Я  вид-Ьлъ  рой;  когда  струилась  Брента  ^ 

Далеко  отъ  меня, — и  бодръ,  и  см-Ьлъ, 

ВсЬ  отражать  удары  я  ум^лъ. 


1)  Покинувъ    Англш,    Байронъ    одно    время    жилъ    на  берегу 
Бренты. 
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ссхш. 


ТопгфЬ  простилась  молодость  со  мною; 
МнЪ  тридцать  лЪтъ,  а  я  и  сЬдъ,  и  хилъ. 
Я  прожилъ  еще  раннею  весною 
Все  л-Ьто  дней  моихъ.  Во  мнЪ  остыл ъ 
Дупгевиуй  лс^ръ;  я  сознаю  съ  тоскою, 
Что  для  борьбы  у.жъ  не  имЪю  силъ; 
ВсЬ  блага  расточивъ  съ  безумствомъ  мота, 
Теперь  дошелъ  я  съ  жизнью  до  разсчета. 

ССХ1У. 

Больное  сч'рдце  вновь  не  оживетъ, — 

Оно  тоской  глубокою  объято; 

Безъ  снЪтлыхъ  грезъ  тяжеле  жизни  гнетъ, 

Надежда  улет1зла  безъ  возврата; 

Съ  цв'Ьтовъ  и  я  сбиралъ,  какъ  пчелы,  медъ. 

Ужель  въ  цв'^тахъ  н'Ьтъ  больше  аромата? 

О,  иЬтъ^  все  св'Ьжъ  и  все  душистъ  цвЪтокъ, 

Но  для  другнхъ  хранитъ  свой  сладк1й  сокъ. 

ССХУ. 

я  только  сердцемъ  жилъ,   но  безъ  пощады 

Его  разбила  жизнь.  Прости  любовь! 

За  муки  отъ  судьбы  не  жду  награды. 

Былые  сны  \ш±  не  волнуютъ  кровь. 

Источн[1ко\!ъ  проклят1й  и  отрады, 

О,  сердце!  для  меня  не  будешь  вновь. 

Мн-Ь  опытность  собою  зам-Ьнила 

РоП  св1>тлых1>  грезъ,  но  жизнь  мн-Ь  отравиЛа. 
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ССХУ1. 

Прошла  моя  цв-Ьтущая  весна: 

Ни  женщины,  ни  дЪвушки,  ни  вдовы  *) 

Не  могутъ  моего  тревожить  сна; 

Не  для  меня  святой  любви  оковы... 

Я  не  могу,  какъ  прежде,  пить  вина 

И  долженъ  обратиться  къ  жизни  новой... 

Чтобъ  какъ-нибудь  еще  гр'Ьшить  я  могъ, 

Не  выбрать  ли  мн^Ь  скупость,  какъ  порокъ? 

ССХУП. 

До  дна  испилъ  я  чашу  наслажденья, 

И  что  жъ? — меня  не  манить  жизни  пиръ; 

Въ  душЪ  одн*  тревоги  и  сомненья; 

Я  говорю,  какъ  Бэкона  кумиръ: 

„Неудержимо  времени  теченье^^. 

Я  молодость  сгубилъ  и  сердца  миръ, — 

Ихъ  воскресить  я  не  им'Ью  власти! 

Мой  умъ  сгубили  риемы,  сердце— страсти. 

ССХУШ. 

Что  слава? — жалюй  звукъ,  пустой  обманъ. 

Она  сходна  съ  высокою  горою: 

Гора  крута,  а  на  верху  туманъ. 

Хоть  часто  смерть  она  несетъ  со  собою, 

Не  мало  причиняя  жгучихъ  ранъ,— 

За  нею  люди  гонятся  толпою... 

Что  жъ  остается? — жалшй  шумъ  газетъ. 

Негодный  бюстъ  или  плохой  портретъ. 


*)  Ме  пес  {ет1па,  пес  риег 
}ат,  пес  зрез  ашт!  сгес1и1а  тиШ1, 
Ыес  сепаге  ]'иуа1  тего 
Кес  ушс1ге  поу15  гетЬога  йопЬиз.  Ног. 
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ССХ1Х.. 


Когда  жъ  въ  обманъ  надежды  не  вводили? 
Хеопсъ,  гордяся  славою  своей, 
Чтоб^а  царск1й  прахъ  столетья  пощадили, 
Вачдвигнулъ  пирамиду — мавзолей. 
Кпгла  вошли  въ  гробницу,  даже  пыли 
Отъ  мум1и  не  сохранилось  въ  ней. 
В^^^^ожно  ль  намъ  укрыться  отъ  забвенья, 
Когда  и  самъ  Хеопсъ  сталъ  жертвой  тл-Ьнья? 

ссхх. 

Философа  я  все  твержу  слова: 
^Гд^  жизнь  цв-Ьтетъ,  тамъ  для  нея  оковы 
Готовить  смерть.  Мы,  смертные,  трава, 
^1то  въ  сЬно  превращаетъ  рокъ  суровый. 
Хотя  бъ  могла  явиться  юность  снова. 
Все  ме  утратитъ  смерть  свои  права. 
Буль  благодаренъ,  что  не  прожилъ  хуже. 
Молись,  а  свой  карманъ  держи  потуже*^. 

ССХХ1. 

М|1лЪйш1й  покупщикъ  моихъ  стиховъ. 
Почтенный  мой  читатель,  на  прощанье 
ТебЬ  я  руку  жму  безъ  лишнихъ  словъ! 
Колг»  мы  поймемъ  другъ  друга — до  свиданья; 
Л  если  нЪтъ,  поэму  я  готовъ 
Н(' дописать.  Достоинъ  подражанья 
Такой  примЪръ;  но,  къ  горю  твоему. 
Не  миопе  посл'Ьдуютъ  ему. 
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ссххп. 


^Лети,  мой  трудъ!  Подъ  св-Ьтлою  зв'Ьздою 
Ты  родился  и  принесешь  мн-Ь  честь; 
Не  скоро  св'Ьтъ  разстанется  съ  тобою  1^^ 
Коль  Вордсвортъ  сталъ  понятенъ,  если  есть 
Читатели  у  Соути,— съ  похвалою 
Свои  стихи  могу  я  перечесть... 
Стихи  въ  ковычкахъ  Соути:  это  знайте,— 
Съ  моими  ихъ,  прошу  васъ,  не  см-Ьшайте. 


01д1112е(^  Ьу 


Сооз1е 


П-ЁСНЬ  ВТОРАЯ. 


I. 

О  вы,  всЬхъ  странъ  изв-Ьстныхъ  педагоги! 

Учениковъ  не  забывайте  сЬчь, 

Ихъ  кожи  не  жалЪя;  будьте  строги! 

В1>дь  боль  отъ  зла  и$ъ  можетъ  уберечь. 

О  томъ,  какъ  Донъ-Жуанъ  съ  прямой  дороги 

Оригинально  сбился,  велъ  я  р'Ьчь; 

А  лучшая  изъ  матерей  не  мало 

О  воспитаньи  сына  хлопотала. 


П. 

Будь  въ  школу,  въ  трет1й*иль  четвертый  классъ 

Онъ  пом'Ьш;енъ,-  серьезныя  занятья 

Его  бы  удержали  отъ  проказъ. 

Такъ  было  бы  на  сЬвер'Ь;  изъятье, 

Быть  можетъ,  въ  этомъ  случае  какъ  разъ 

Испаи1я;  все  жъ  не  могу  понять  я, 

Какъ  юноша-шалунъ  въ  шестнадцать  лЪтъ 

Могъ  натворить  нежданно  столько  бЪдъ! 
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III. 


Но  головы  ломать  не  надо  много, 
Чтобъ  стало  ясно  все:  Жуана  мать 
Умомъ  стремилась  въ  даль,  а  педагога, 
Что  былъ  при  немъ,  не  гр-Ьхъ  осломъ  назвать; 
Къ  тому  жъ  красотка  встретилась  дорогой; 
(Безъ  этого  скандалу  бъ  не  бывать!) 
Помогъ  и  старый  мужъ,  съ  женой  пригожей 
Не  ладивш1й;  помогъ  и  случай  тоже. 


IV. 

Что  жъ  д-Ьлать!  М1ръ  вкругъ  оси  осужденъ 
Вращаться.  Съ  нимъ  и  мы  всегда  въ  движеньи; 
Среди  заботъ  проходитъ  жизнь,  какъ  сонъ; 
Соображаясь  съ  силою  волненья, 
Мы  паруса-  м-Ьняемъ;  чтимъ  законъ; 
Насъ  мумнтъ  врачъ;  святыя  наставленья 
Даетъ  намъ  попъ;  любовь,  вино,  борьба. 
Порой  усп-Ьхъ— вотъ  смертнаго  судьба. 


V. 

Жуанъ  былъ  посланъ  въ  Кадиксъ.  (Добрымъ  словомъ 

Его  всегда  я  помянуть  готовъ!) 

Въ  былые  дни  онъ  центромъ  былъ  торговымъ, 

Покам-Ьстъ  Перу  не  порвалъ  оковъ. 

Красавицъ  ц^лый  рой  живетъ  подъ  кровомъ 

Его  жилищъ.  Не  нахожу  я  словъ, 

Чтобъ  о  походк-Ь  дамъ  вамъ  дать  понятья— 

Подобье  ей  не  въ  силахъ  и  прибрать  я. 

6* 
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VI. 


Арабский  конь,  воздушная  газель, 
Л1^сноП  (1лень... — Какое  изобилье 
Сравнен! П!  все  жъ  не  попадаю  въ  ц'Ьль. 
Угто^1Я[{у  ль  о  юбкЪ  и  мантилье? 
Остановиться  тутъ  не  лучше  мн-Ь  ль. 
Но  то  о(  ю  П'Ьснь,  безъ  всякаго  усилья, 
[1уп»  [[(кл^ящу.  О  муза,  перестань, 
Волнуясь,  имъ  платить  хвален1й  дань! 

VII. 

Мог\"  .1^'  не  говорить  я  о  вуали, 

Чтг»  лпнпа  б'Ьлосн'Ьжною  рукой 

Отпрасьтаетъ,  взоръ  острее  стали 

Во!^зая  тгь  васъ.  Увид-Ьвъ  взгл51дъ  такой. 

Вы  разв1:^5  истомяся,  не  страдали? 

Забыта  нельзя  край  страсти  огневой,' 

Гд-Ь  изъ-подъ  дымокъ,  схожихъ  съ  Фацщоли  *), 

Глаза  красавицъ  жгутъ  сердца  до  боли. 

VIII. 

Но  Н11(>В1.  къ  разсказу!  Въ  Кадиксъ  посланъ  былъ 

Жуанъ,  но  мать  ему  велЪла. строго 

Не  оставаться  въ  немъ.  Кто  не  грЪшилъ 

На  суцгЬ,  гд-Ь  соблазновъ  всякихъ  много? 

НадЬялась  она,  что  сердца  пылъ 

Остуд1т>  въ  немъ  далекая  дорога. 

На  кч>[}абл'Ь,  отъ  шашенъ  удаленъ, 

Могъ  плавать,  какъ  въ  ковчег*  Ноя,  онъ. 

*)  УГн1р1,  игальянокъ. 
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IX. 


Напутств1е  прослушалъ  мой  повЪса, 

И,  денегъ  взявъ,  укладываться  сталъ. 

Грустила,  разставаясь  съ  нимъ,  Инесса 

(Онъ  на  четыре  года  уЬзжалъ). 

Безъ  слезъ  разлуки  н-Ьтъ;  но  оактт.,  что  бЬса 

Сынокъ  отгонитъ — донну  ут'Ьшалъ. 

Съ  инструкщей  (что,  впрочемъ,  но  прочолъ  онъ) 

Жуанъ  сЬлъ  на  корабль,  унынья  нолонъ. 


X. 

Инесса,  между  т-Ьмъ,  съ  сынкомъ  простясь. 

Устроила  воскресныя  собранья, 

Чтобъ  отучать  мальчишекъ  отъ  проказъ; 

Имъ  стропя  давая  назиданья. 

Она  пребольно  сЬкла  ихъ  не  разъ. 

Такъ  удалось  Жуана  воспитанье, 

Что  покол-Ьнье  новое  отъ  зла 

Спасти— ей  мысль  блестящая  пришла. 

XI. 

Корабль  понесся  въ  даль.  Вокругъ  бурливо 
Клубились  волны;  сильный  в-Ьтеръ  дулъ; 
На  св'Ьт'Ь  нЪтъ  ужасн-Ье  залива; 
Его  ревущихъ  волнъ  знакомъ.мн-Ь  гулъ. 
Чрезъ  бортъ  обдать  васъ  п'Ьной  имъ  не  диво. 
Жуанъ  съ  тоской  на  родину  взглянулъ. 
Ему  прощаться  съ  нею  было  ново. 
Но  милый  край  увидитъ  ли  онъ  снова? 
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XII. 


Невольная  тоска  сжимаетъ  грудь, 
Когда  родимый  край  скрываетъ  лоно 
Пезбрежныхъ  водъ.  Въ  дни  юности  взглянуть 
Пя  этотъ  грустный  видъ  нельзя  безъ  стона... 
Когда  я  уЬзжалъ  въ  далек1й  путь, 
Мн'Ь  помнится,  что  берегъ  Лльб1она 
Пятиомъ  казался  бЪлымъ.  Прочихъ  странъ 
Ц^-Ёть  съ  моря  синеватый,  какъ  туманъ. 

XIII. 

М\уана  грудь  отъ  мукъ  рвалась  на  части; 
Скрип-Ьлъ  корабль,  что  волны  въ  даль  несли; 
Ст1])'Ьпо  в-Ьтеръ  дулъ,  трещали  снасти; 
Какъ  точка,  Кадиксъ  виденъ  былъ  вдали. 
Морской  болЪзни  хуже  нЪтъ  напасти; 
Чтобъ  съ  нею  вы  знакомства  не  свели. 
Рекомендую  биФштексъ,  какъ  лекарство: 
Омъ  васъ  спасетъ  отъ  этого  мытарства. 

XIV. 

Испянск1й  берегъ  канулъ  въ  бездну  водъ, 
И  въ  сердц-Ь  Донъ-Жуана,  мукой  сжатомъ, 
Зяныла  скорбь.  Тяжелъ  разлуки  гнетъ! 
Присуще  это  чувство  и  солдатамъ. 
Что  въ  дальн1й  снаряжаются  походъ; 
Какъ  сердце  чутко  къ  горестнымъ  утратамъ! 
С1^  местами  нелюбимыми  подчасъ 
Разлука  опечаливаетъ  насъ. 
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XV. 


А  Донъ-Жуанъ  и  съ  матерью,  и  съ  милой 
Разстался  (не  съ  законною  женой)! 
Поэтому  понятно,  что  уныло 
Прощался  онъ  съ  родимою  страной. 
Когда  и  т'Ь,  что  даже  намъ  постылы, 
Насъ  заставляютъ  слезы  лить  порой, 
О  милыхъ  какъ  не  плакать!  (Мы  готовы 
Тужить  о  нихъ,  пока  нЪтъ  скорби  новой.) 

XVI. 

У  вавилонскихъ  рЪкъ,  тоской  томимъ, 
Рыдалъ  еврей,  скорбя  о  дняхъ  счастливыхъ; 
Такъ  плакалъ  и  Жуанъ.  Я  бъ  плакалъ  съ  нимъ. 
Да  муза-то  моя  не  изъ  слезливыхъ! 
Все  жъ  для  забавы  людямъ  молодымъ 
Не  дурно  путешествовать.  Снабдивъ  ихъ 
Инструкщей  такой,  въ  ихъ  чемоданъ, 
Над-Ьюсь,  попадетъ  и  мой  романъ. 

XVII. 

Взволнованный  Жуанъ  стоялъ,  сливая 

Соль  жгучихъ  слезъ  страданья   съ  солью  водъ... 

Д1релестное  къ  прелестному!^  Питая 

Къ  цитатамъ  страсть,  пустилъ  я  эту  въ  ходъ. 

Такъ  королева  говоритъ,  рыдая. 

Когда  на  гробъ  0Фел1и  кладетъ 

Цв-Ьты.  Жуанъ,  убитый  горькой  долей. 

Поклялся,  что  гр-Ьшить  не  будетъ  бол'Ь. 
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XVIII. 


^Прости,  мой  край  родной!  быть-можетъ,  мн'Ь 
Тебя  не  вид-Ьть  вновь,  и  безнадежно 
Скитальцемъ  я  въ  далекой  сторон-Ь 
Умру,  стремясь  къ  тебЪ  душой  мятежной. 
Гвада_1квивиръ1  прив'Ьтъ  твоей  волн'Ь!.. 
Прости,  о  мать,  и  ты,  мой  ангелъ  н-Ьжный! 
(Тутъ  Джул1и  посланье,  полнъ  тоски, 
Онъ  перечелъ,  не  пропустивъ  строки.) 

XIX. 

Тебя  ль  забыть?  твой  рабъ  я  до  могилы! 

Скор^^е  испарится  океанъ, 

Скор-Ьй  земля,  подъ  гнетомъ  вражьей  силы. 

Преобразится  въ  воду  иль  туманъ, 

Ч'Ьмъ  изгоню  изъ  сердца  образъ  милый! 

Неизлечима  боль  сердечныхъ  ранъ!^^ 

(Тутъ  качка  началася,  и  съ  испугомъ 

{.)иъ  счеты  сталъ  сводить  съ  морскимъ  недугомъ.) 


XX. 

^О  Джул1я!  (припадокъ  сталъ  сильн-Ьй) 
Къ  тс'б'Ь  взываю  каждую  минуту! 
(Бяттлста,  Педро,  эй,  вина  скор-Ьй! 
Немедленно  свести  меня  въ  каюту!) 
О  Джул1я!  ты  страсть  души  моей! 
(Гд-Ь  жъ  Педро?  Ну,  достанется  же  плуту!) 
Услышь  меня!^^  (Припадокъ  тошноты 
Тутъ  разомъ  всЬ  смутилъ  его  мечты.) 
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XXI. 


Тотъ  сердца  гнетъ  (скорЪе  гнетъ  желудка), 
Которому  не  можетъ  врачъ  помочь 
Онъ  ощущалъ.  Утрата,  злая  шутка, 
Изм'Ьна,  что  порой  черна  какъ  ночь, 
Его  раждаютъ.  Силою  разсудка 
Не  отогнать  такую  тяжесть  прочь! 
Жуанъ  сильнее  выразилъ  бы  горе. 
Не  будь  такимъ  ужаснымъ  рвотнымъ  море. 

XXII. 

Любовь  всегда  съ  капризами  дружна;  ' 

Легко  мирясь  съ  недугомъ  благороднымъ, 

Боится  жабъ  и  насморковъ  она, 

Къ  нимъ  относясь   съ  презр'Ьн1емъ   холоднымъ. 

Любовь  сл^Ьпа,  а  все  же  ей  вредна 

Простуда  глазъ;  въ  порыв-Ь  сумасбродномъ 

Она  укажетъ  тоже  вамъ  порогъ. 

Когда,  чихнувъ,  прервете  н-Ьжный  вздохъ. 

XXIII. 

Но  зл'Ьйш1е  враги  ея — не  скрою — 
Желудка  боль  и  рвота.  Хмуря  бровь. 
Она  отъ  нихъ  стремится  вдаль,  стр-Ьлою. 
При  случа-Ь  она  прольетъ  и  кровь. 
Припарка  же  ей  смерть  несетъ  съ  собою! 
Какъ  видите,  сильна-жъ  была  любовь 
Жуана,  если,  корчась  отъ  недуга. 
Все  помнилъ  онъ  оставленнаго  друга. 
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XXIV. 


Понесся  Донъ-Жуанъ  на  корабле, 
Носиишемъ  имя  8ап1а  Тгш11ас1а, 
Въ  Ливорно,  (Этотъ  портъ  всегда  въ  числЪ 
Т^хъ  м-Ьстъ,  что  посЬтить  туристу  надо).     . 
Тамъ,  поселившись  на  чужой  земл'Ь, 
Давно  ужъ  жилъ  испанск1й  домъ  Монкадо. 
Къ  нему  >!\уанъ,  съ  нимъ  связанный  родствомъ, 
Отправлеиъ  былъ  съ  прив'Ьтомъ  и  письмомъ. 

XXV. 

При  Донъ-Жуан'Ь  были  три  лакея 
II  гувс^рнеръ  Педрилло,  что  хоть  зналъ 
Не  мало  языковъ,  теперь,  слаб'Ья 
Отъ  тошноты,  безъ  языка  лежалъ, 
Онъ  къ  суш^  рвался  мысленно,  блЪдн'Ья, 
П  проклиная  каждый  новый  валъ; 
Вода  при  этомъ,  къ  ужасу  Педрилло, 
Къ  нему  понавъ,  постель  его  смочила. 

XXVI. 

Его  недаро!\1ъ  мучила  тоска: 

Еще' поду лъ  сильн-Ье  в-Ьтеръ  къ  ночи! 

[Не  устрашаетъ  буря  моряка, 

Том\'  жъ,  кто  свыкся  съ  сушею,  нЪтъ  мочи 

Волненья  скрыть,  когда  она  близка). 

Сгущалась  тьма;  отъ  молн1й  сл'Ьпли  очи; 

Матросамъ  паруса  убрать  пришлось, 

Чтобъ  У1квалъ,  въ  норыв-Ь  яромъ,  мачтъ  не  снесъ. 
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XXVII. 


Въ  часъ  ночи  шквалъ  нагрянулъ  рьянъ  и  гн-Ьвенъ; 
Корабль  онъ  съ  трескомъ  на  бокъ  повал илъ; 
Ударясь  въ  бортъ,  разрушилъ  ахтеръ-штезенъ, 
И  съ  нимъ  старнъ-постъ,  все  расшатавъ,  разбилъ; 
Видъ  корабля  и  такъ  ужъ  былъ  плачевенъ, 
А  тутъ  и  руль  валами  сорванъ  былъ; 
Къ  тому  жъ  вода  вливалась  въ  трюмъ.  Насосы 
Съ  отчаяньемъ  пустили  входъ  матросы. 

XXVIII. 

Одни  качали  воду,  суетясь, 

За  бортъ  друпе  лишн1Й  грузъ  бросали; 

Вотъ,  наконецъ,  пробоина  нашлась. 

Но  отъ  крушенья  имъ  спастись  едва  ли! 

Вода,  какъ  прежде,  съ  ревомъ  въ  трюмъ  лилась... 

Въ  пробоину  совать  товары  стали. 

Ковры,  рубашки,  куртки,  чтобъ  пресЬчь 

Подтопъ,— увы!  не  унималась  течь. 

XXIX. 

А  все  они  трудились  бы  напрасно 
И  все  жъ  бЪда  надъ  ними  бы  стряслась. 
Когда  бъ  насосы,  д-Ьйствуя  прекрасно. 
Не  выручили  ихъ.  Они  не  разъ 
Спасали  моряковъ  въ  моментъ  опасный. 
Насосы,  что  выбрасываютъ  въ  часъ 
Тоннъ  пятьдесятъ  воды — оплотъ  безц'Ьнный. 
Ихъ  производнтъ  мистеръ  Мэннъ  почтенный. 
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XXX. 


Къ  разсв4ту  буря  стала  утихать. 
Хоть  три  еще  работали  насоса — 
Явилася  надежда  течь  прервать; 
По  предаваться  радости  пришлося 
Не  долго.  Буря,  зарев-Ьвъ  опять, 
Ппрнала  пЬт1  пушекъ;  началося 
1^олиг11и%  |ц  злов-Ьщихъ  полонъ  силъ. 
Корабль  па  бимсы  в'Ьтеръ  повалилъ. 

хххь 

Корабль,  разбитый  бурей,  безъ  движенья 
Лсм^алъ.  Лилась  на  палубу  вода 
11 11,  трюма,  Видъ  унылый  разрушенья 
Нельзя  забыть.  Тяжелая  бЪда, 
Пожары,  битвы,  бури  и  крушенья, 
Намъ  до  М01ИЛЫ  памятны  всегда. 
Иг  любятъ  ли  пловцы  и  водолазы, 
Спасясь  отъ  бурь,  вести  о  нихъ  разсказы? 


{ХХХП. 

Срубиди  11  ФОръ-стенги^  и  бизань, 
Чтобъ  облегчить  корабль,  но  онъ,  уныло 
Накренясь  и  недвиженъ  какъ  чурбанъ, 
Лежалъ  ср<мь  волнъ.  Ему  б'Ьда  грозила; 
II  вотъ  еру  бить  бушпритъ  приказъ  былъ  дань, 
Л  также  и  Фокъ-мачту.  Съ  страшной  силой 
Тогда  корабль,  что  облегченъ  былъ  т'Ьмъ, 
Воспрянулъ  вдругъ,- а  ужъ  тонулъ  совсЬмъ! 
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XXXIII. 


Легко  понять,  что  въ  этотъ  часъ  опасный 
Сердца  пловцовъ  щемили  страхъ  и  боль; 
Мириться  съ  перспективою  ужасной — 
Быть  поглощеннымъ  волнами — легко  ль! 
Иные  моряки,  когда  напрасны 
Надежды  на  спасенье,  алкоголь 
И  ромъ  тянуть  готовы,  льнутъ  и  къ  грогу, 
Чтобъ  смЪло  встр'Ьтить  дальнюю  дорогу. 

XXXIV. 

Всего  в-Ьрн'Ьй  релипя  и  ромъ 
Дарятъ  душ-Ь  покой.  Тутъ,  съ  смертью  въ  спор-Ь, 
Кто  спиртъ  тянулъ,  кто  расп'Ьвалъ  псаломъ,^ 
Кто  грабилъ.  Басомъ  въ  этомъ  грозномъ  хорЪ 
Былъ  океанъ,  а  вЪтеръ  дискантомъ. 
Страхъ  вылЪчилъ  больныхъ.  РевЪло  море, 
И  вторило,  вздымаясь  къ  небесамъ, 
Проклятьямъ,  воплямъ,  стонамъ  и  мольбамъ. 

XXXV. 

Безъ  мятежа  не  обошлось  бы  д-Ьло, 
Когда  бы,  съ  пистолетами  въ  рукахъ, 
Жуанъ  не  спасъ  вина.  Отороп-Ьла 
Толпа,  а  лучше  ль  умирать  въ  волнахъ, 
ЧЪмъ  отъ  огня?  Толпа  хоть  и  шумЪла, 
Но  удержалъ  ее  невольный  страхъ; 
Предъ  тЪмъ,  чтобъ  утонуть  въ  пучинЪ  моря. 
Ей  утонуть  въ  винЪ  хотелось  съ  горя. 
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XXXVI. 


Няродъ  ревЪлъ:  ^дай  грогу!  Черезъ  часъ 
Мы  все  равно  погибнемъ  отъ  крушенья!"* 
—^Пускай,— сказалъ  Жуанъ,— меня  и  васъ 
Ждетъ  скоро  смерть  и  не  найти  спасенья, 
Людьми  умремъ,  не  какъ  скоты!"*   Отказъ 
Его  былъ  строгъ,  и  смолкли  всЬ  въ  смущеньи; 
^'м'Ьрилъ  онъ  и  гувернера  прыть, 
Дерзнувшаго  стаканъ  вина  просить. 

XXXVII. 

Глубоко  старикашка  былъ  взволнованъ, 
Молился,  плакалъ,  каялся  въ  гр'Ьхахъ, 
^южился,  что  исправиться  готовъ  онъ; 
Что  если  только  минетъ  этотъ  страхъ, 
Отъ  Саламанки,  къ  ней  душой  прикованъ, 
Всю  жизнь  не  отойдетъ  онъ  ни  на  ш^агъ 
И,  въ  роли  Санхо-Ианса,  съ  Донъ-Жуаномъ 
Не  будетъ  -Ьздить  вновь  по  разнымъ  странамъ. 

XXXVIII. 

Надежды  лучъ  ихъ  снова  озари лъ; 

Къ  рязсв'Ьту  вЪтеръ  стихъ;  хоть  прибывала 

Нопрежнему  вода,  корабль  все  плылъ 

Лишенъ  снастей;  вотъ  солнце  зас1ЯЛ0... 

Опять  за  д-Ьло,  полны  новыхъ  силъ, 

ВсЪ  принялись,  но  течь  одол-Ьвала; 

Кто  былъ  сильн-Ьй,  тотъ  въ  ходъ  пускалъ  насосъ, 

Л  слабымъ  паруса  сшивать  пришлось. 
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XXXIX. 


Подъ  киль.подд-Ьли  парусь,  и  казалось, 

Что  съ  этимъ  течь  какъ  будто  унялась; 

Надежды  все  же  мало  оставалось; 

Но  хорошо  прожить  и  лишшй  часъ: 

Когда  же  слишйомъ  поздно  смерть  являлась? 

Хоть  умирать  приходится  лишь  разъ, 

СовсЬмъ  не  обязательно,  пов-Ьрьте, 

Попавъ  въ  заливъ  Лхонсюй,  рваться  къ  смерти. 

ХЬ. 

Туда-то  ихъ  корабль  и  загнанъ  былъ 

По  вол-Ь  волнъ.  Онъ  несся  на  простор-Ь 

Безъ  мачты,  безъ  руля  и  безъ  вЪтрилъ,  ^ 

А  не  до  чинки  было:  какъ  на  горе, 

Безъ  перерывовъ  гневно  вЪтеръ  вылъ 

И,  гибель  имъ  суля,  ревЪло  море; 

ВсЬхъ  приводилъ  корабль  разбитый  въ  дрожь: 

Онъ,  правда,  плылъ,  но  съ  уткой  не  былъ  схожъ. 

ХЫ. 

Немного  вЪтеръ  стихъ,  но  такъ  ихъ  судно 

Разбито  было  бурей,  что  на  немъ 

Держаться  дольше  было  безразсудно; 

Къ  тому  жъ  судьба  съ  другимъ  опаснымъ  зломъ 

Имъ  стала  угрожать  борьбою  трудной: 

Запасъ  воды  все  таялъ  съ  каждымъ  днемъ, 

О  берег-Ь  жъ  и  не  было  помину; 

Лишь  ночь  плыла  и  в'Ьтеръ  злилъ  пучину. 
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Вода  врывалась  въ  трюмъ  со  всЬхъ  сторонъ, 
А  все  пловцы  боролися  съ  судьбою; 
Но  вотъ  разбитыхъ  помпъ  раздался  звонъ: 
Безпомондпо  корабль  поникъ  кормою: 
По  мнлостп  лишь  волнъ  держа:лся  онъ; 
А  мллость  ихъ  имЪетъ  сходство  съ  тою, 
Что  проявлять  привыкъ  изъ  В'Ька  въ  в'Ькъ 
Въ  борьб1;  междоусобной  челов'Ькъ. 

хып. 

Въ  то  время  къ*  капитану  плотникъ  старый 
Приблизился  и  объявилъ,  въ  слезахъ, 
^^1то  ие  спастись  отъ  этого  удара. 
Старикъ^  что  часто  плавалъ  на  судахъ 
И  в(::лъ  не  разъ  борьбу  съ  стиххей  ярой — 
Тутъ  слезы  лилъ,  но  ихъ  плодилъ  не  страхъ: 
Б-Ьднякъ  им-Ьлъ  семью.  Какая  мука 
Для  гябнущаго  съ  милыми  разлука! 

ХЫУ. 

Корабль  склонилъ  корму  и  сталъ  тонуть. 
См-Ьшалось  все;  здЪсь  слышались  моленья, 
Об'Ьты  тамъ.  (Когда  ужъ  конченъ  путь. 
Какая  польза  въ  нихъ?)  Ища  спасенья. 
Иные  стали  ялъ  къ  вод'Ь  тянуть. 
Тутъ  кто-то  у  Педрилло  отпущенья 
Гр-Ьховъ  просилъ, — но,  и  въ  смущеньи  строгъ. 
Его  отправилъ  къ  чорту  педагогъ. 
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ХЬУ. 


Кто  въ  койк*  льнулъ;  кто,  скрежеща  зубами, 
Рвалъ  волосы  и  день  рожденья  кл я лъ; 
Кто  въ  даль  гляд-Ьлъ  безумными  очами; 
Иной  нарядъ  богатый  над-Ьвалъ; 
Т'Ь,  что  бодрЪе  были,  надъ  ладьями 
Трудились.  Если  не  нагрянетъ  шквалъ. 
Бороться  съ  моремъ  можетъ  долго  лодка, 
Средь  разъяренныхъ  волнъ  несяся  ходко. 

ХЬУ1. 

Грозила  морякамъ  еще  бЪда: 

Въ  то  время,  какъ  они  боролись  съ  моремъ. 

Припасы  ихъ  попортила  вода. 

Сравнится  ль  что-нибудь  съ  подобнымъ  горемъ! 

В'Ьдь  голодъ  насъ  пугаетъ  и  тогда, 

Когда  мы  безнадежно  съ  смертью  споримъ; 

Дв-Ь  бочки  сухарей  и  масла — вотъ 

Все  то,  что  имъ  пришлося  бросить  въ  ботъ. 

ХЬУП. 

Попытка  въ  трюмъ  сойти  имъ  удалася: 
Они  достали  хлЪба,  что  подмокъ,, 
Съ  водою  пр-Ьсной  бочку  для  баркаса, 
Свинины  также  небольшой  кусокъ. 
(Такого  не  могло  бъ  хватить  запаса 
На  завтракъ  даже  имъ!)  Среди  тревогъ 
Про  ромъ  они,  однако,  не  забыли. 
Его  бочонокъ  ц^лый  прикатили. 
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ХЬУШ. 


Дв-Ь  шлюпки  раньше  шквалъ  еще  разбилъ, 
На  1шхъ  нагрянувъ  съ  силой,  небывалой; 
Баркасъ  же  не  нполн-Ь  надеженъ  былъ: 
Ему  веслОт  что  юнга,  ловк1й  малый, 
Удачно  сбросилъ,  мачтою  служилъ; 
Роль  паруса  лграло  одЪяло; 
Къ  тому  жъ  въ  баркасъ  и  ялъ  могла  попасть 
Команды  небольшая  только  часть. 


хых. 

С11устилась  иочь  надъ  гн-Ьвною  пучиной, 
Какъ  з^пав-Ьсъ.  За  нимъ,  казалось,  скрытъ 
,Злов1ад1й  врагЪт  что  съ  злобою  змеиной,. 
Отъ  взоровъ  прячась,  жертву  сторожить. 
Од'Ьлись  мракомъ  тяжк1я  картины 
Отчаян[,>1 — пловцовъ  былъ  страшенъ  видъ! 
Дв-Ьнадцать  дней  объятьями  своими 
Душилъ  ихъ  ужасъ;  смерть  теперь  предъ  ними. 

Ь. 

Пытались  сколотить  изъ  бревенъ  плотъ; 

Въ  }пше  время  выдумка  такая 

В("Т\хъ  разсм'Ьгипла  бъ,  а  теперь  лишь  тотъ 

См'Ьмться  могъ,  кто  пьянъ.  Не  понимая. 

Опасности,  какъ  жалк1й  ид10тъ, 

Хохочетъ  ([1Л1ПЫЙ,  ужасъ  нагоняя    . 

Свонмъ  бсэу^тымъ  смЪхомъ.  Только  Богъ 

Въ  тотъ  мигъ  нловцовъ  спасти  бы  чудомъ  могъ! 
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и. 


Бочонки,  доски,  реи— все  спустили,  . 

Что  только  можетъ  въ  крайности  помочь; 
Въ  глаза  бросалась  тщетность  всЬхъ  усил1й, —  • 
Надежду  все  жъ  они  не  гнали  прочь;  ^    ' 

Въ  часу  девятомъ  лодки  отвалили; 
Лишь  тусклымъ  блескомъ  звЪздъ  сгяла  ночь- 
Корабль,  кормою  внизъ,  йырнулъ  и  вско.р'Ь,     . 
Разъ  только  всплывъ,  безсл'Ьдно  скрылся  въмор'Ь. 

Ы1. 

Тогда  отъ  моря  къ  небу  возлет-Ьлъ 

Прощальный  вопль;  храбрецъ  стоялъ  безмолвный; 

Стоналъ  лишь  трусъ;  иной,  что  смерть  хотЪлъ 

Предупредить,  бросался,  муки  полный, 

Въ  пучину,  проклиная  свой  уд-Ьлъ; 

31яющую  пасть  разверзли  волны, 

И  въ  схватк'Ь  съ  ними  сгинулъ  въ  бездн-Ь  водъ 

Корабль,  какъ  вождь,  что  съ  смертью  смерть  несетъ. 


XIII. 

Раздался  общ1й  бопль,  пучнн'Ь  вторя, 
Онъ  какъ  ударъ  пронесся  громовой; 
ЗатЪмъ  утихло  все,  лишь  съ  ревомъ  моря 
Сливался  урагана  диюй  вой. 
Отдельный  крикъ  отчаянья  н  горя; 
Еще  кой-гдЪ  во  тьмЪ  звучалъ  порой 
Унылый  крикъ  пловца,  что  съ  горькой  долей. 
Лишившись  силъ,  не  могъ  бороться  бол-Ь. 
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ЫУ. 


Грознлл  смерть  и  т-Ьмъ,  что  пересЬсть 
Усп'Ьли  въ  лодки.  Буря  не  стихала, 
И  в-Ьтеръ  дулъ.  До  берега  добресть 
По  прежнему  надежды  было  мало. 
Хоть  всЬхъ  ттловцовъ  не  трудно  было  счесть, 
(Ихъ  горсть  была),  все  жъ  м-Ьста  не  хватало 
Для  нихъ  въ  ладьяхъ.  Баркасъ  въ  себ*  вм'Ьщалъ 
До  тридцати  пловцовъ,  а  девять — ялъ. 


ЬУ. 

Душъ  до  двухсотъ  разсталися  съ  т'Ьлами! 
Н-Ьтъ  смерти  для  католика  страшн-Ьй: 
Въ  чистил пщ'Ь,  пресл'Ьдуемъ  чертями, 
Оиъ  жарится,  пока  подъ  нимъ  углей 
Пот^  не  з;1льетъ  усердными  мольбами. 
А  скоро  ль  о  крушеньи  до  людей 
Домчится  в-Ьсть?  Безъ  панихидъ,  что  денегъ 
Не  мало  стоятъ,  къ  раю  путь  трудненекъ. 

ЬУ1. 

Жуану  удалосЯ'  сЬсть  въ  баркасъ; 
Оиъ  пом-Ьстилъ  туда  же  педагога 
И,  въ  ментора  нежданно  превратясь, 
(Съ  Педрилло  пом-Ьнявшись  ролью)  строго 
Держалъ  его.  Старикъ,  всего  боясь, 
Липм,  жалобно  стоналъ,  объятъ  тревогой. 
Баттистъ^  слуга  Жуана,  въ  океанъ 
Свалился  съ  корабля,  напившись  пьянъ. 


ММ 
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ЬУП. 


Насчетъ  вина  и  Педро  тЪхъ  же  правилъ 
Держался.  Онъ  въ  баркасъ  не  могъ  попасть 
И,  утонувъ,  вино  водой  разбавилъ. 
Хоть  близъ  ладьи  ему  пришлось  упасть, 
Его  спасти  кто  бъ  мысли  не  оставилъ,       ^ 
Когда  пучина,  разверзая  пасть, 
Ихъ  всЬхъ  втянуть  въ  свои  стремилась  нЪдра? 
Да  и  въ  ладьЪ  не  поместился  бъ  Педро. 

ЬУШ. 

Собачка,  что  Жуанъ  съ  собою  везъ. 
Погибель  чуя,  лаяла  и  выла. 
(Природой  данъ  собакамъ  чутк1й  ноСъ!) 
Разстаться  съ  ней  Жуану  грустно  было: 
Его  отцу  когда  то  в'Ьрный  песъ 
Принадлежалъ.  (Въ  воспоминаньяхъ  сила!) 
И  вотъ  предъ  т-Ьмъ,  чтобы  спрыгнуть  въ  ладыо, 
Въ  нее  швырнулъ  собачку  онъ  свою. 

их. 

Часть  денегъ  захвати лъ  Жуанъ. съ  собою; 
Другую  жъ  сунулъ  пестуну  въ  карманъ; 
Педрилло,  смятый  горькою  судьбою. 
Казалось,  превратился  въ  истуканъ 
Отъ  страха  и  унынья.  Подъ  грозою 
Не  унывалъ  лишь  юный  Донъ-Жуанъ, 
И  в-Ьря,  что  поправить  можно  дЪло, 
Отъ  смерти  спасъ  и  пса,  и  дядьку  см-Ьло. 
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ьх. 


Варкасъ  б'Ьжалъ  по  гребнямъ  волнъ  сЬдыхъ, 
А  в^этеръ  л\мъ  съ  такой  злов-Ьщей  силой, 
Что  паруса  лппгпться  каждый  мигъ 
Опасность  1з\гь  тяжелая  грозила. 
Кетцадпо  облипали  волны  ихъ, 
ВстрЬчаяся  съ  кормой,  что  леденило 
Надежды  и  т'ЬлаГ  Злосчастный  ялъ 
Сррдь  бурнЫхъ  волнъ  у  нихъ  въ  глазахъ  пропалъ. 

ЬХ1. 

Погибло  девять  душъ  съ  крушеньемъ  яла; 
Баркасъ  же  продолжалъ  нестися  въ  даль; 
Но  съ  парусомъ  плохимъ  изъ  одЪяла, 
[|рпбитаго  къ  веслу,  онъ  могъ  едва  ль 
С'иастись,  Хоть  смерть,  какъ  прежде,  угрожала 
Кловцамъ,  имъ  жертвъ  крушенья  стало  жаль; 
Ихъ  также  опечалилъ  Фактъ  плачевный. 
Что  сухари  погибли  въ  бездн-Ь  гневной. 

ЬХП. 

Ладъ  мрачное  бездной  огненнымъ  шаромъ 
Кставало  солнн^.■,  бурю  предвещая; 
Имъ  оставалось  думать  лишь  о  томъ, 
Чтобъ  плыть  по  вЪтру,  волнъ  не  разсЬкая. 
1 1п  чарочк'Ь  иловцамъ  былъ  розданъ  ромъ; 
(Иолунагихъ  скитальцевъ  буря  злая 
,'1ишила  силъ;);  а  хл-Ьба,  что  подмокъ, 
1мва  достался  каждохму  кусокъ. 
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ьхш. 


Ихъ  было  тридцать;  такъ.  они  столпились, 
Что  пальцемъ  шевельнуть  никто  не  могъ-, 
Поочередно  спать  одни  ложились 
На  мокромъ  дн'Ь  ладьи;  полны  тревогъ, 
Друг1е  въ  это  время  съ  бурей  бились. 
Ихъ  обдавало  съ  головы  до  ногъ 
Водой.  Какъ  въ  лихорадк-Ь  всЬхъ  знобило; 
Имъ  покрываломъ  небо  только  было. 

ЬХ1У. 

Продлить  мы  можёмъ  жизнь  желаньемъ  жить; 
Известно,  что  и  трудные  больные 
Встаютъ.съ  одра,  когда  ихъ  съ  св'Ьта  сжить 
Не  ищутъ:.  другъ,  супруга  иль  родные; 
Отъ  ножницъ  Паркъ  спасаетъ  жизни  нить 
Надежда;  ей  не  знаю  и  ц-Ьны  я! 
Отчаянье— врагъ  жизни;  челов'Ькъ 
Въ  его  когтяхъ  кончаетъ  скоро  в'Ькъ. 

ЬХУ. 

ЖиветъвсЬхъ  дольше  тотъ,  кто  обезпеченъ 

Ножизненнымъ  окладомъ.  Фактъ  такой 

Необъяснимъ,  но  онъ  давно  зам'Ьченъ; 

Такъ  смертный . радъ  пожить  на  счетъ. чужой, 

Что  дЪлается  тотчасъ  долгов^Ьченъ; 

Жидъ  ростовщикъ— тому  прим-Ьръ  прямой: 

Съ  жидами  я  имЪлъ  дЪла  когда-то; 

Но  съ  ними,  какъ  всегда,  трудна  расплата! 
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ЬХУ1. 


Хоть  ц-Ьлуй  М1ръ  лишен1й,  б'Ьдъ  и  зла 
Иъ  уд-Ьлъ  нловцамъ  достался^  хоть  покоя 
Л1штл7>  ихъ  рокъ,— имъ  жизнь  была  мила; 
Утесъ  боится  ль  волнъ,  межъ  ними  стоя? 
ВсЬхъ  мореходовъ  доля  тяжела; 
Припомните  судьбу  ковчега  Ноя, 
Ему  не  мяло  мыкаться  пришлось; 
Н^/  мало  б'Ьдъ  и  Арго  поренесъ. 

ЬХУП. 

Вс11  люди  плотоядны;  имъ  и  сутки 

I  (рожить  безъ  пищи  тягостно.  Они, 

Какъ  кровожадный  тигръ,  къ  добыч*  чутки; 
Лкулы  имъ,  по  жадности,  сродни. 
Хоть  такъ  у  нихъ  устроены  желудки, 
*-1то  'ксть  могли  бы  овощи  одни; 
Нолю;п»  рабоч1Г1  только  съ  мясомъ  друженъ, 
[]  и<>|!М1.  тюГт  ему  совсЬмъ  не  нужеиъ. 

ЬХУШ. 

На  трет1й  день  внезапный  штиль  насталъ, 

II  улеглись  рев-Ьвшихъ  волнъ  громады; 
Пловцы,  какъ  черепахи  возл'Ь  скалъ, 
Засиули  мертвымъ  сномъ,  полны  отрады; 
Когда  жъ  отъ  сна  очнулись,  и  ихъ  сталъ 
Злов'Ьщ1Гг  голодъ  мучить  безъ  пощады. 
Они,  съ  плагоразум1емъ  простясь. 

Весь  пор'Ьшили  разомъ  свой  запасъ. 
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ЬХ1Х. 


Что  жъ?  угадать  посл'Ьдств1я  не  трудно! 
Спастися  имъ  ужъ  было  мудрено; 
Возможно  ли  надЪяться  на  судно, 
Когда  съ  однимъ  плохимъ  весломъ  оно? 
Они  же  истребили  безразсудно 
Всю  пищу,  что  им'Ьли,  и  вино, 
Себя  пустой  надеждою  дурача, 
Что  скоро  улыбнется  имъ  удача. 

ьхх. 

Четвертый  день,  а  океанъ  дремалъ, 

Какъ  на  груди  у  матери  мал^ютка; 

Вотъ  пятый  день!  все  мертвый  штиль  стоялъ; 

ВисЬлъ  какъ  тряпка  парусъ,  къ  вЪтру  чутк1й. 

ЛЪниво  вдаль  катился  син1й  валъ... 

(Съ  однимъ  весломъ  имъ  приходилось  жутко!) 

А  голодъ  моряковъ  все  крЪпъ  и  росъ; 

Тутъ  съ'Ьденъ  былъ  Жуана  в'Ьрный  песъ. 

ЬХХ1. 

Питалъ  своею  шкурой  экипажъ  онъ 

Весь  день  шестой.  Жуану  песъ  былъ  милъ, 

И  съ  гн'Ьвомъ  онъ  отъ  тЬхъ  отпрянулъ  брашенъ. 

Но  день  спустя  р'Ьшенье  изм-Ьнилъ; 

Его  терзавш1й  голодъ  былъ  такъ  отрашенъ. 

Что  лапку  пса  онъ  съ  дядькой  разд-Ьлилъ. 

Педрилло  въ  мигъ  кусокъ  упряталъ  гадюй, 

Жал'Ья,  что  пришлось  д-Ьлить  остатки. 
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ЬХХП. 


Седьмой  уж1.  день!  Ни  в'Ьтра  н-Ьтъ,  йи  тучт:»-, 
Они  лежятт^  какъ  трупы  безъ  движенья; 
Т'Ёля  ихъ  жж(тъ  палящ1й  солнца  лучъ; 
Безъ  В'Ьтра  л^тъ  надежды  на  спасенье — 
Л  в^теръ  спнтъ  и  океанъ  п-Ьвучъ! 
11x1»  лпкнхъ  взглядовъ  страшно  выраженье; 
Нъ  ттхъ  ясно  виденъ  думъ  ужасныхъ  сл^дъ: 
Гд1*  прежде  былъ  морякъ — тамъ  людоЪдъ. 

.   ьххгп. 

Какое-то  чудовищное  мн-Ьнье 
Чуть  слытпо  кто-то  высказалъ.  Оно 
»  Ихъ  облетЬло  всЬхъ  въ  одно  мгновенье: 
Вс'Ьхъ  та  же  мысль  ужъ  мучила  давно! 
Рахи1лся  хриплый  шопотъ  одобренья, 
II  кинуть  >1^реб1й  было  р-Ьшено, 
Чтобъ  рокъ  нам'Ьтилъ  жертву,  чье  закланье 
Имъ  средства  дастъ  продлить  существованье. 

ЬХХ1У. 

Ни  прелсде  чЫъ  до  этого  дойти, 
()1П[  и  обувь  съ'Ьли,  и  фуражки; 
Хоть  не  легко  подобный  крестъ  нести, 
Исч*  ^къ  мастуггилъ  момептъ  расплаты  тяжк1й; 
Но  такь  ||;якъ  не  могли  они  найти 
Для  ярлыковъ  и  лоскутка  бумажки — 
Насильственна  (я  Музы  слышу  стонъ!) 
/К\л1л,  записки  милой  былъ  лишенъ. 
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ЬХХУ 


Вотъ  жреб1и  всЬ  см-Ьшаны  и  взяты; 
Вс'Ь  он'Ьм'Ьли  въ  этотъ  страшный  мигъ, 
И  ужасомъ,  и  трепетомъ  объяты; 
Казалось,  что  въ  нихъ  голодъ  даже  стихъ; 
Они  ль  въ  злод'Ьйств'Ь  этомъ  виноваты! 
Н-Ьтъ!  голодъ  жертвы  требовалъ  отъ  нихъ; 
Они  жъ  предъ  нимъ  склонялися,  блЪдн'Ья. 
Такъ  жаждалъ  крови  коршунъ  Прометея. 

ЬХХУ1. 

Педрилло  б'ЬдныГт  рокомъ  выбранъ  былъ... 
Въ  несчастьи  твердъ,  онъ  выразилъ  желанье, 
Чтобъ  медикъ,  бывш1й  тутъ,  ему  пустилъ 
Изъ.жилы  кровь — и  умеръ  безъ  страданья. 
Онъ  ревностнымъ  католикомъ  почилъ. 
Распятью  давъ  съ  молитвою  лобзанье, 
Ученый  мужъ  религ1ей  согр'Ьтъ, 
Подставилъ  кисть  и  шею  подъ  ланцетъ. 

ЬХХУП. 

Врачу  за  тяжк1й  трудъ  досталось  право 
Какой  угодно  взять  себ-Ь  кусокъ;     . 
Ио,  жажду  утоливъ  струей  кровавой 
Изъ  жилы  трупа,  -Ьсть  ужъ  онъ  не  могъ; 
Дрожавшею  отъ  голода,  оравой 
РазсЬченъ  былъ  на  части  педагогъ; 
Акулы  поживились  лишь  кишками; 
Пловцы  все  остальное  съ-Ьли  сами. 
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ЬХХУШ. 


.1и11]ь  двл  иль  три  пловца,  смутясь  душой, 

(Хоть  вс1эмъ  имъ  приходилось  очень  туго) 

Отъ  трапезы  отпрянули  такой, 

Полны  и  отвращенья  и  испуга. 

Вт»  чис'л  1>  послЪднихъ  былъ  и  мой  герой. 

I  [р1>ян'^1^мЧ  къ  столу  не  могъ  онъ  друга 
!1  м<ч!Т()ра  считать!  Онъ  даже  нсомъ, 
Какь  таете,  лишь  закусилъ  съ  трудомъ. 

ЬХХ1Х. 

II  что  жъ?Онъ  спасся  тЪмт^:  отъ  пресыщенья, 
На'ЬвштГюя  въ  неистовство  впадалъ; 

Изъ  устт,  его  лились  богохуленья; 
Катаясь  въ  корчахъ,  залпомъ  онъ  глоталъ 
\I^рскуи^  воду,  полонъ  озлобленья, 
Онъ,  скрежеща  зубами,  тЪло  рвалъ; 
Рев1;лъ  кякъ  звЪрь  и,  обливаясь  п'Ьной, 
II  рог  гнался  съ  жизнью  съ  хохотомъ  г1ены. 

ьххх. 

Скосила  многихъ  смерть;  но  какъ  была 
Оставшихся  въ  живыхъ  плачевна  участь! 
Мныхъ  такая  жизнь  съ  ума  свела; 
Сгубила  ихъ  лишен1й  тяжкихъ  жгучесть; 
Лругихт^  все  голодъ  мучилъ.  (Полонъ  зла, 
Онъ  проявлялъ  тревожную  живучесть!) 
И,  несмотря  на  грустный  опытъ,  вновь 
Хот'Ьлось  имъ  пролить  людскую  кровь! 
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ЬХХХ1. 


Теперь  у  нихъ  былъ  шкиперъ  на  прим-Ьт-Ь: 
Онъ  всЪхъ  жирн-Ье  былъ.  Хоть  ихъ  зубамъ 
Работу  дать  онъ  не  им-Ьлъ  въ  предмете, 
Но  тучностью  такъ  угодилъ  пловцамъ, 
Что  врядъ  ли  долго  пожилъ  бы  на  св-Ьт-Ь, 
Когда  бъ  его  не  спасъ  подарокъ  дамъ; 
Подарокъ  тотъ  вручили  по  подписк'Ь 
Ему  т-Ь  дамы,  что  съ  нимъ  были  близки. 

ЬХХХП. 

Еще  не  весь  обглоданъ  былъ  мертвецъ, 
Но  на  него  всЬ  съ  ужасомъ  взирали 
И  имъ  питаться  р'Ьдк1й  могъ  пловецъ, 
Жуанъ,  чтобы  сноонЪе  муки  стали, 
Что  голодъ  причинялъ,  сосалъ  свинецъ. 
Когда  жъ  пловцы  нечаянно  поймали 
Двухъ  птицъ  морскихъ — тогда  они  совсЬмъ 
Питаться  перестали  трупомъ  т-Ьмъ. 

ЬХХХШ. 

Васъ  въ  дрожь  приводитъ  страшная  картина! 
Но  вспомните,  какъ,  кончивъ  повЪсть,  радъ 
Былъ  грызть  врага  въ  геенн*  Уголино; 
Когда  въ  аду  враговъ  своихъ  -Ьдятъ, 
То  на  мор*  найдется  ли  причина 
Не  'Ьсть  друзей,  особенно  коль  складъ 
Запасовъ  пустъ  и  нЪтъ  ужъ  пров1анта? 
ЧЪмъ  хуже  эта  быль  разсказа  Данта? 
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ЬХХХ1У. 


Въ  ночь  сильный  дождь  пошелъ.  Подставивъ  ротъ, 
Ловилъ  его  такъ  жадно  путникъ  каждый, 
Какъ  пьетъ    ^емля  струи  небесныхъ  водъ 
Въ  11алящ1й  чкой.  Кто  безъ  воды  однажды 
Среди  пусты Н1[  д-Ьлалъ  переходъ, 
Кло  умиралъ  на  кораблЪ  отъ  жажды, 
Тотъ,  воду  чтя,  не  разъ  о  томъ  жалЪлъ, 
'  Что  съ  Истиной  въ  колодц-Ь  не  сид'Ьлъ. 

ЬХХХУ. 

Обш1Ь[[ый  дождь  все  шелъ  безъ  перерыва; 
Чтобъ  пользу  онъ  нрмнесъ,  куски  холстинъ 
Пловцы  достали;  воду  бережливо 
Вс'Ь  сталЕ[  выжимать  изъ  нихъ  въ  кувшинъ. 
Хотя  съ  наплткомъ  этимъ  кружку  пива 
Рабон1Гг  не  грл^внилъ  бы  ни-одинъ— 
'Готъ  ларъ  сульбы  безц-Ьнный  и  нежданный 
Казался  морякамъ  небесной  манной. 

ЬХХХУ!. 

Кзкъ  1и-ктаръ  благодатный  дождь  смочилъ 

I  [хъ  горла,  раскаленный  какъ.  горны, 

II  ]к1[[ы  устъ  (шухшихъ  освЪжилъ; 
Тлкъ  языки  страдальцевъ  были  черны, 
К;1къ  у  скгпца,  что  жалобно  нросилъ 
Въ  аду  хоть  каплю  влаги  благотворной. 
По  иплучилъ  отъ  нищаго  отказъ. 

(Но  вкусу  ль  богачамъ  такой  разсказъ?) 
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ЬХХХУП. 


Тамъ  были  два  отца  межъ  жертвъ  крушенмх, 
И  каждый  по  сынку  съ  собою  везъ; 
Тотъ  мальчикъ,  что  былъ  крЪпкаго  сложенья, 
Тяжел ыхъ  мукъ  борьбы  не  перенесъ. 
И  первымъ  палъ.  ^То  воля  Провид'Ьнья^^, 
Сказалъ  отецъ  сурово  и  безъ  слезъ 
Смотр^лъ,  какъ  трупъ  едпнствеинаго  сына 
НавЪки  скрыла  мрачная  пучина. 

ЬХХХУШ. 

другой  ребенокъ  блЪденъ  былъ  съ  лица-, 

Онъ  былъ  и  худъ,  и  слабъ;  но  въ  горькой  дол-Ь 

Съ  судьбою  злой  боролся  до  конца; 

Ему  не  изменяла  сила  воли; 

Онъ  все  гляд-Ьлъ  съ  улыбкой  на  отца, 

Желая  скрыть  мучительныя  боли. 

Желая  утаить,  что  близокъ  мигъ. 

Когда  судьба  павЪкъ  разлучитъ  ихъ. 

ЬХХХ1Х. 

Отецъ  не  отводплъ  отъ  сына  взгляда 
II  п'Ьну  съ  бл-Ьдныхъ  губъ  его  стиралъ; 
Когда  жъ  дождя  нежданная  прохлада 
Ребенка,  что  въ  мученьяхъ  угасалъ, 
Мгновенно  оживила,  и  отрадой 
Померкш1й  взоръ  страдальца  зас1ялъ, 
Въ  его  уста  воды  онъ  влилъ  немного, 
Но  ужъ  пришла  не  во-время  подмога. 
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ХС. 


Ребенакъ  умеръ.  Бл-Ьдный  трупъ  схватилъ 

Отеиъ  въ  свои  объятья  и,  безмолвный, 

Все  отъ  него  очей  не  отводилъ. 

Оиъ  долго  такъ  стоялъ,  страданья  полный, 

Не  Егаходд  для  разставанья  силъ; 

Когда  жъ  безгласный  трупъ  умчали  волны— 

Везпоыощно,  какъ  молн1ей  сраженъ, 

Отъ  муки  корчась,-  разомъ  рухнулъ  онъ. 

ХС1. 

Вдругъ  радуга  блеснула  надъ  пловцами; 
Она,  прор-ЬзаБъ  тучи,  обвилась 
Вкругъ  неба  дивной  лентой  и  концами 
Въ  лазурь  пучины  зыбкой  уперлась. 
Она  стяля  чудными  цветами, 
Лучеобильнымъ  знаменемъ  носясь; 
Злт^^мъ,  увы!  согнулась  св-Ьтлой  аркой 
]  I  скрылась,  только  мигъ  блеснувши  ярко. 

I 

хсп. 

Исчезъ  небесныхъ  соеръ  хамел еонъ. 
Что  созданъ  испареньями  и  св'Ьтомъ; 
Что  въ  :золото  и  пурпуръ  облаченъ, 
Блестптъ  какъ  серпъ  луны  надъ  минаретомъ; 
Въ  своихъ  лучахъ  соединяетъ  онъ 
Вс^  краски  и  цвЪта.  Съ  нимъ  сходенъ  въ  этомъ 
Подбитый  боксомъ  глазъ.  (Ло  временамъ 
Приходится  безъ  маски  драться  намъ). 
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хеш. 


Та  радуга  была  хорошимъ  знакомь; 

Мы  знаменьями  въ  гор-Ь  дорожимъ; 

До  нихъ  и  грекъ,  и  римлянинъ  былъ  лакомь: 

Надежды  лучь  душ*  необходимъ; 

Коль  нЪтъ  его,  она  од-Ьта  мракомъ. 

Какъ  древн1е,  мы  предсказанья  чтимь; 

Калейдоскопь  небесъ,  блеснувь  нежданно, 

Сродниль  пловцовь  сь  надеждою  желанной. 

ХС1У. 

Вь  то  время  птица  бЪлая,  кружась 

Надь  головами  путниковь,  хот'Ьла 

На  мачту  сЬсть,  хоть  полонь  былъ  баркась. 

(Похожая  перомь  на  голубь  б'Ьлый, 

Она  отъ  стаи,  видно,  отд-Ьлясь, 

За  нею  слЪдомь  къ  берегу  лет-Ьла.) 

До  ночи  все  она  кружилась  такь; 

Что  было  сочтено  за  добрый  знакь. 

ХСУ. 

Найдя,  что  мачта  ихь  не  такь  надежна, 
Какь  шпиць  церковный,  голубь  улетЪль; 
Онь  поступиль  умно  и  осторожно: 
Не  то  его  бь  плачевень  быль  уд'Ьль; 
Такь  голодь  мучиль  путниковь  безбожно, 
Такь  ихь  томиль,  что  если  бь  сь  вЪткой  сЬль 
Кь  нимь  даже  голубь  Ноя — скоро  очень 
Онь  ими  бь  быль  и  сь  в-Ьткою  нрогл очень. 

т.  и.  «? 
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ХСУ1. 

Настала  ночь  и  в'Ьтеръ  сталъ  сильн'Ьй; 

На  нс'бесахъ  заискрились  св-Ьтила, 

И  лодка  [[онеслась.  Такъ  много  дней 

Томплися  пловцы,  что  жизни  сила 

Иь  ппхъ  гасла  вмЪст'Ь  съ  мыслью.  Средь  зыбей 

Однимъ  вдали  видн'Ьлся  берегъ  милый; 

Кто  залпы  ][ушекъ  слышалъ;  кто  прибой; 

Яруг1е  жъ  л[1шь  качали  головой. 

ХСУП. 

Къ  раэсв-Ьт)^  вЪтеръ  стихъ;  вдругъ  часового 
Раздался  крнкъ:  ^Земля,  земля  видна! 
Пусть  родины  мн-Ь  не  увид'Ьть  снова, 
Коль  это  только  выдумка  одна!*^ 
Пхъ  описать  восторгъ  безсильно  слово; 
Вмип>  К1.  берегу  ладья  обращена; 
Д'Ь|1стнител-но  ихъ  осл-Ьпили  взоры 
Нрпбрежныхъ  скалъ  туманные  узоры. 

ХСУШ. 

у  миогихъ  слезы  брызнули  изъ  глазъ; 
Олнп  со  страхомъ  берегъ  озирали, 
Надежд1ь  св-Ьтлой  вв-Ьриться  боясь; 
Друг1е  въ  этотъ  мигъ  молиться  стали 
(То  л1;лая,  быть  можетъ,  въ  первый  разъ). 
На  дн-Ь  баркаса  трое  сладко  спали; 
Ихъ  всячески  прервать  старались  сонъ  — 
Но  иепробуднымъ  оказался  онъ. 
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ХС1Х. 


Лишь  день  предъ  т-Ьмъ  имъ  посланъ  былъ  судьбою 
Отрадный  даръ:  имъ  удалось  поймать 
Большую  черепаху,  что  собою 
Ихъ  ц'Ьлый  день  питала;  въ  нихъ  опять 
Воскресъ  упавш1й  духъ:  всЬмъ  неземною 
Такая  показалась  благодать; 
Пловцы,  уйдя  отъ  смерти  неминучей, 
Не  в'Ьрили,  что  спасъ  ихъ  только  случай. 

С. 

Къ  скалистымъ  берегамъ  ихъ  вЪтеръ  несъ, 
И  эти  берега  росли  заметно 
По  м-Ьр-Ь  приближенья  къ  нимъ.  Утесъ, 
Что  поражалъ  ихъ 'массою  безцв-Ьтной, 
Легко  могъ  представлять  собой  Родосъ 
Иль  Канд1ю,  иль  Кипръ;  могъ  быть  и  Этной; 
Такъ  прихотливъ  и  вЪтеръ  былъ,  и  валъ, 
Что  той  страны  никто  изъ  нихъ  не  зналъ. 


С1. 

Межъ  тЪмъ  пловцовъ  къ  земл'Ь  теченьемъ  гнало; 

Ладью  Харона,  везшую  т-Ьней, 

Собою  лодка  ихъ  напоминала; 

Лишь  уц-Ьл-бло  четверо  людей, 

И  въ  т'Ьхъ  ужъ  было  силы  слишкомъ  мало, 

Чтобъ  сбросить  мертвыхъ  съ  лодки;  а  за  ней 

Давно  гналися  дв-Ь  акулы  см-Ьло, 

Ихъ  обдавая  п-Ьной  то-и-д-Ьло. 
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СП. 


Удары  всевоэуожпуе  судьбы  — 

Лишснья,  гололъ,  жажда,  зной,  кручина  — 

Пхъ  довели  до  страшной  худобы; 

Межъ  ними  мать  съ  трудомъ  узнала  бъ  сына. 

Лишь  четверо  спаслись  изъ  всей  гурьбы; 

Труиъ  ментора  быль  главною  причиной 

Ихъ  смертности:  кто  имъ  питался — пилъ 

Морскую  воду  л  лишался  силъ. 

С111. 

Все  ближе  берегъ;  все  яСн'Ьй  узоры 
Прибрежныхъ  скалъ;  ужъ  слышёнъ  ароматъ 
Густыхъ  л^совъ,  что  покрываютъ  горы 
И  сладктй  отдыхъ  путнику  сулятъ; 
Восторже1Н1г)  на  нихъ  покоя  взоры, 
Иловецъ  предмету  всякому  былъ  радъ, 
Что  заслонялъ  злов1^щ1я  картины 
Безбрежной,  мрачной,  б-Ьшеной  пучины. 

С1У. 

Селен1й  не  вилп+^лося  вдали, 

И  борегъ  былъ  пуетыненъ  и  безлюденъ; 

По  поскорЬй  добраться  до  земли 

ХотФзлось  имъ;  хоть  къ  ней  былъ  доступъ  труденъ, 

Они  къ  земл'^  прямымъ  путемъ  пошли; 

Поступокъ  моряковъ  былъ  безразсуденъ: 

На  острый  риФЪ  баркасъ  наткнулся  ихъ 

И  вдребезги  разбился  въ  тотъ  же  мигъ. 
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СУ. 


Жуанъ  въ  своемъ  родномъ  Гвадалквивир'Ь 
Купаться  съ  юныхъ  лЪтъ  былъ  пр1ученъ, 
И  какъ  пловецъ  наврядъ  ли  въ  ц-бломг  М1р'Ь 
Соперника  бъ  нашелъ.  Я  уб.-Ьжденъ, 
Что  Геллеспонтъ,  его  громадной  шири 
Не  устрашась,  могъ  переплыть  бы  онъ. 
(Такую  одержать  пришлось  победу 
Леандру^  мн-Ь  и  мистеръ  Экенгеду.) 

СУ1. 

Больной  Жуанъ  тутъ  стариной  встряхнулъ 
И  въ  бой  вступилъ  съ  волнами  океана; 
Его  не  устрашалъ  ихъ  грозный  гулъ, 
И  къ  берегу  направился  онъ  рьяно; 
Все  жъ  гибель  угрожала  отъ  акулъ; 
Но  жертвой  ихъ  товарищъ  сталъ  Жуана; 
Пловцы  друг1е  плавать  не  могли, 
И  только  онъ  добрался  до  земли. 

СУП. 

Но  если  бы  волна  не  подкатила 

Къ  нему  весла  разбитаго  въ  тотъ  мигъ, 

Когда  ему  ужъ  изменяла  сила, 

Онъ  никогда  земли  бы  не  достигъ; 

Съ  волнами  вновь  бороться  можно  было, 

И  несмотря  на  грозный  натискъ  ихъ. 

То  вплавь,  то  вбродъ,  съ  прибоемъ  гй-Ьвнымъ  споря, 

Полуживой  онъ  выбрался  изъ  моря. 
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СУШ. 


Т|1гла,  чтобъ  новый  валъ  его  не  могъ 
Упест!.  п>  гобой,  почти  лишонъ  дыханья, 
Онъ  1П'КЧ1  врылъ  въ  береговой  песокъ; 
Всзъ  сплъ.  изнемогая  отъ  страданья, 
Ил  ^^^кт1■.,  гд'Ь  былъ  выброшенъ,  онъ  легъ, 
И  если  сохрапялъ  еще  сознанье, 
То  ЛИШЬ  н  л  сто  л  [.ко,  чтобъ  жалЪть  о  томъ, 
Что  не  погпбъ  въ  пучин'Ь  съ  кораблемъ. 

С1Х. 

Онъ  встать  ^от^аъ,  собравъ  остатокъ  силы. 
Но,  р\  геи  и  колЬна  въ  кровь  разбивъ, 
>'палТ|  опять.  Зат'Ьмъ  онъ  взглядъ  унылый 
[1п  \[рачиып  берегъ.  бросилъ,  еле  живъ; 
Хит1>лъ  онъ  вид15ть  т'Ьхъ,  что  отъ  могилы 
Спаслись,  какъ  онъ;  но  былъ  безлюденъ  риФъ: 
На  И1  \Г7.  лс;кг1лъ  одинъ  лишь  трупъ  безгласный 
Илонил.  что  коичилъ  в-Ькъ  въ  борьбЪ  напрасной. 

•     СХ. 

Унпл^^вТ]  тр\  111.,  Жуанъ  поникъ  въ  тоск'Ь; 
1^гч-  !111Х|имъ  поредъ  нимъ  кружиться  стало, 
II  01П.  ли][111лги  чувствъ,  доржа  въ  рукЪ 
Весло,  что  въ  лодкЪ  мачту  заменяло. 
Л е жаль  о[[ъ  неподвижно  на  песк'Ь, 
Какъ  лил1я^  что  злая  буря  смяла; 
Тг1К1>  пл11Л0Нъ  былъ  Жуанъ,  такъ  слабъ  и   хилъ 
Что  ;к  л  л  ость  пнъ  и  въ  камн'Ь  бъ  пробудилъ. 
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СХ1. 


Жуанъ  не  зналъ,  какъ  долго  продолжалось 
Такое  забытье,  что  превозмочь 
Онъ  силы  не  им-Ьлъ;  ему  казалось, 
Что  въ  мракЪ  утопали  день  и  ночь 
И  что  земля  нав'Ьки  съ  нимъ  разсталась. 
Но  вотъ  тяжелый  сонъ  умчался  прочь, 
И  жизни -услыхалъ  онъ  сладк1й  голосъ. 
Хоть  съ  нею  смерть  со  злобою  боролась. 

схП. 

Открывъ  глаза,  онъ  ихъ  закрылъ  опять; 
Картины  бЪдъ,  отчаянья,  крушенья 
Все  продолжали  мысль  его  терзать; 
Томясь  въ  бреду,  онъ  клялъ  свое  спасенье. 
Но  понемногу  бредъ  сталъ  утихать; 
Глаза  открылъ  онъ  снова  на  мгновенье 
И  увпдалъ,  смутясь,  передъ  собой 
Прелестный  ликъ  дЪвицы  молодой. 

СХ1П. 

Она  надъ  нимъ  склонялася  уныло; 

Несчастнаго  спасти  хотелось  ей; 

Она  водой  его  виски  мочила 

И  терла  грудь,  чтобъ  съ  жертвою  своей 

Разсталася  зловещая  могила, 

Чтобъ  не  могла  его  во  цв'Ьт'Ь  дней 

Похитить  смерть;  и  что  же?  Стонъ  больного  , 

Далъ  знать,  что  къ  жизни  онъ  вернулся  снова. 
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СХ1У. 


Морскуп  воду  выжала  она 
И^ъ  локпновъ  его  рукою  б'Ьлой, 
Для  полср-Ьпленья  давъ  ему  вина 
II  Л1||т1т  полунагое  тЪло 
Покрьш!»  илащомъ.  Участ1Я  полна, 
Она  с-го  свонмъ  дыханьемъ  грЪла 
П.  пнявъ  Блоченью  сердца  своего, 
Встр-Ьчала  вздохомъ  каждый  вздохъ  его. 

СХУ. 

Съ  сл\  >|\ан1{ою,  что  мен'Ье  красива, 
Ч1>\1Ъ  барыня  была,  но  посильн'Ьй, 
(}п%  вдвоемъ,  Жуана  торопливо 
Пнрг-иеслп  въ  пещеру.  Скоро  въ  ней 
С)г(жь  былъ  разведенъ;  пещеру  живо 
Он1»  осв'Ьтнлъ  игрой  своихъ  лучей, 
Обрпспвавп»  на  темномъ  фонЪ  ясно 
()стрпт1т^1[[ки  юной  ликъ  прекрасный. 

СХУ1. 

^"боримт^  головнымъ  служили  ей 
Мопгты   юлотыя,  что  сверкали 
Среди  г  и  каштановыхъ  кудрей; 
Т^  кудри  сзади  косами  спадали. 
Касаясь  митъ  ея  волной  "своей; 
Л  вьпие  рпстомъ  женщина  едва  ли 
Могла  пъ  най^гись.  Царицу  этихъ  странъ 
Являли  ВТ.  }1ей  осанка,  поступь,  стань. 
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СХУП. 


Ея  жъ  глаза  черн-Ье  смерти  были, 

И  черныя  рЪсницы,  бахромой 

Скрывая  ихъ,  зав-Ьсой  имъ  служили; 

Когда  же  изъ-подъ  нихъ  сверкалъ  порой 

Молн1еносный  взглядъ^  онъ  безъ  усил1й 

Вонзался  въ  душу  ©строю  стр-Ьлой 

И  сходенъ  былъ  съ  проснувшимся  вдругъ  гадоыъ, 

Что  смерть  несетъ  и  силою,  и  ядомъ. 

СХУШ. 

Былъ  бл-Ьденъ  лобъ  ея,  а  цв'Ьтъ  лица 
Напоминалъ  румяный  лучъ  заката; 
Ея  пурпурный  ротикъ  жегъ  сердца; 
Краса  такая,  правдою  богата, 
Была  достойна  кисти  иль  рЪзца. 
Но  скульпторовъ  ц-Ьню  я  маловато: 
11хъ  жалки  идеалы, — лица  есть. 
Что  не  подъ  силу  имъ  воспроизвесть. 

СХ1Х. 

Такое  мн-Ьнье  высказалъ  я  прямо. 
Но  высказалъ  его  не  безъ  причинъ: 
Я  былъ  знакомъ  съ  одной  ирландской  дамой ^ 
Чей  бюстъ  не  могъ  художникъ  ни  одинъ 
Воспроизвесть.  Искусства  узки  рамы! 
Когда  она  отъ  лЪтъ  и  отъ  морщинъ 
Поблекнетъ,  свЪтъ  разстанется  съ  красою, 
Несписанною  смертною  рукою. 
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схх. 


Такою  жъ  обладала  красотой 
Явившаяся  Т1ъ  гротъ  островитянка 
Въ  одежд Ь^  поражавшей  пестротой; 
Совс-Ьмъ  не  такъ  наряжена  испанка: 
Ия  костюмъ  пл-Ьняеть  простотой, 
Но  для  любви  услада  и  приманка 
Мантилья,  что  блаженство  въ  душу  льетъ. 
(Пад'Ьюсь,  эта  мода  не  пройдетъ!) 

сххк 

1Ьг1>лъ  съ  такпмъ  костюмомъ  сходства  мало 

Красавицы  причудливый  нарядъ; 

Изъ  разна1ш1>тныхъ  тканей  состояла 

Ея  одежда;  камней  ц-Ьнныхъ  рядъ 

Блест'Ьлъ  въ  ея  кудряхъ,  а  покрывало 

Ея  изъ  кружсвъ  было.  Да[,  богатъ 

Былъ  тотъ  костюмъ,  но  странно  то  немножко. 

Что  безъ  чулка  являлась  въ  туФлЪ  ножка. 

сххп. 

Нарядъ  другой  д-Ьвицы  былъ  скромн-Ьй; 
Не  золото,  а  серебро  блест'Ь^о 
СПриданое  ея)  во  мгл4  кудрей; 
Вуаль  она  дешевую  им'Ьла, 
И  вообще  осанкою  своей 
Не  поражала  гордою  и  см-Ьлой; 
Ея  коса  была  не  такъ  длинна; 
Им'Ьла  меньше  и  глаза  она. 
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сххш. 


Съ  любовью  за  больнымъ  онЪ  ходили; 

Онъ  ими  былъ  накормленъ  и  од-Ьтъ; 

(Въ  сердечности— чтобъ  тамъ  ни  говорили— 

Соперниковъ  на  св'Ьт'Ь  дамамъ  н'Ьтъ!) 

И  вотъ  онЪ  бульонъ  ему  сварили. 

(Не  понимаю,  почему  поэтъ 

Не  восп'Ьваетъ  супа,  взявъ  прим-Ьромъ 

Ахилла  пиръ,  что  былъ  восп'Ьтъ  Гомеромъ!) 

СХХ1У. 

Чтобъ  этихъ  дамъ  за  сказочныхъ  принцессъ 
Вы  не  могли  принять,  сниму  съ  нихъ  маску, 
Писатели,  давая  тайнЪ  в'Ьсъ, 
Пускаютъ  въ  ходъ  туманную  окраску, 
Чтобъ  возбуждать  къ  героямъ  интересъ. 
Но  я  романъ  не  превращаю  въ  сказку: 
Вы  видите  теперь  передъ  собой 
Прислужницу  съ  своею  госпожей. 

СХХУ. 

Ея  отецъ  былъ  рыбакомъ  когда-то. 
Но  занялся  другимъ  онъ  ремесломъ 
И  выступилъ  на  поприщ-Ь  пирата, 
Контрабандистомъ  былъ  же  онъ  притомъ. 
Прошли  года  и  зйжилъ  онъ  богато, 
Набивъ  карманы  краденымъ  добромъ. 
Ведя  д'Ьла  съ  искусною  сноровкой, 
Онъ  милл10нъ  п1астровъ  нажилъ  ловко. 
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СХХУ1. 


Ппрзтъ  ловилъ  нр  рыбу,  а  людей, 
Какъ  1 1етръ-апостолъ.  Множилъ  онъ  удары 
II  каждый  голъ  не  мало  кораблей 
Захватывалъ^  сбывалъ  зат-Ьмъ  товары, 
Не  забывая  выгоды  своей; 
Рабами  онъ  т\'регш1е  базары 
Снабжал ъ  притомъ.  Такое  ремесло 
Богатство  очень  многимъ  принесло. 

*       СХХУП. 

Такъ  старый  грек>  награбплъ  денегъ  "много, 
Что  выстроилъ  на  остров-Ь  одномъ 
Цикладскаго  прибрежья  родъ  чертога 
И,  плавая  въ  довольств-Ь,  зажилъ  въ  немъ. 
Никто  не  зналъ,  конечно,  кром-Ь  Бога, 
Какъ  много  крови  стоить  этотъ  домъ! 
Разбой1П1кь  старый  былъ  свир-Ьпъ  и  злобенъ. 
Но  домъ  богатъ,  роскошенъ  и  удобенъ. 

СХХУШ. 

Единственную  дочь  пиратъ  имЪлъ; 

Гайдэ  была  иев15СТОЮ  завидной; 

Но  блескъ  ея  приданаго  блЪдн'Ьлъ 

Нередъ  ея  улыбкой  миловидной. 

Искателей  ея  руки  удЪлъ 

Плачевенъ  былъ:  ихъ  ждалъ  отказъ  обидный; 

Красавица  гнала  нещадно  ихъ: 

Явиться  и  пол\ч1ие  могъ  женихъ. 
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СХХ1Х. 


Гуляя  по  прибрежью  въ  часъ  заката, 
Случайно  у  подножья  мрачныхъ  скалъ 
Увид-Ьла  Жуана  дочь  пирата; 
Полунагой,  онъ  на  песк'Ь  лежалъ, 
Лишенный  чувствъ;  смущен1емъ  объята, 
Она  уйти  хот'Ьла;  но  страдалъ 
Красивый  незнакомецъ,  и  невольно 
Проснулась  жалость  въ  д-Ьв-Ь  сердобольной. 

сххх. 

Гайдэ  его,  однако,  въ  отч1й  домъ 
Не  привела;  она  бы  тЪмъ  сгубила 
Б'Ьднягу:  мышь  нельзя  сводить  съ  котомъ; 
Обмершаго  не  воскреситъ  могила. 
Старикъ  былъ  полонъ  Vоос  *).  Ему  притомъ 
Араба  добродушье  чуждо  было. 
Онъ  принялъ  бы  его,  лЪчить  бы  сталъ. 
Но  на  базаръ  зат'Ьмъ  его  бъ  послалъ. 

СХХХ1. 

Гайдэ,  окончивъ  съ  Зоей  совещанье 
(Сов'Ьтъ  служанки  часто  д'Ьв'Ь  милъ), 
Жуана  въ  гротъ  ввела.  Пр1йдя  въ  сознанье, 
Когда  онъ  очи  черныя  открылъ, 
Такой  порывъ  живого  состраданья 
Сердца  островитянокъ  охватилъ, 
Что,  вЪрно,  рай  имъ  отворилъ  ворота: 
В'Ьдь  къ  раю  путь-^о  страждущихъ  забота. 


*)  Нусъ — греческое  слово:  разсчетливость.- 
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схххп. 


ОнЪ  косторъ  немедленно  зажгли; 
На  берегу  валя лося  не  мало 
Разбптыхъ  млчтъ  и  веселъ.  Корабли 
Тутъ  гибли  то-и-л^ло,  и  лежала 
Обломковъ  масса,  гнившая  въ  пыли. 
Пмъ  потому  могло  бы  матерьяла 
II  на  двадцать  хватить  костровъ  такихъ: 
Досокъ  не  мало  было  тамъ  гнилыхъ! 

СХХХП1. 

Свою  соболью  шубу  превратила 

ГаГ1дз  въ  тгостель,  чтобъ  сладостенъ  и  тихъ 

Вылъ  сонъ  его  II  юношу  накрыла 

Больиишъ  платкомъ,  что  сняла  съ  плечъ  своихъ. 

Чтобъ  сыростью  его  не  охватило, 

Ему  по  юбк-Ь  каждая  изъ  нихъ 

Оставила,  п  съ  пищей  для  Жуана 

Условились  оп%  явиться  рано. 

СХХХ1У. 

Зат*Ьмъ  он'Ь  ушли;  и  мертвымъ  сномъ 
Засну лъ  Жуанъ.  (Кто  знаетъ,  кромЪ  Бога, 
Проснутся  ль  т-^,  что  съ  жизненнымъ  путемъ 
Разсталиея,  П|>остясь  съ  земной  тревогой?) 
Забылъ  Жуапъ  о  горестномъ  быломъ, 
Забылъ,  что  бЪдъ  и  мукъ  онъ  вынесъ  много, 
Л  грезы  сна  порой  такъ  мучатъ  насъ. 
Что  тглачемъ  мы  и  въ  пробужденья  часъ! 


01дШ2ес^  Ьу  Сз00^1С 


127 


СХХХУ. 


Жуанъ  заснулъ  безъ  грезъ  и  сновид'Ьн1й; 
Гайдэ  же,  покидая  темный  гротъ, 
Остановилась  вдругъ,  полна  волненья: 
Приснилось  ей,  что  онъ  ее  зоветъ" 
По  имени.  Игра  воображенья: 
И  сердце,  какъ  языкъ,  порою  лжетъ. 
Она  забыла,  в'Ьря  чувствъ  обману. 
Что  имя  то  нев'Ьдомо  Жуану. 

СХХХУ!. 

Задумчиво  пошла  Гайдэ  домой 

И  Зою  обо  всемъ  молчать  просила; 

Ея  служанка,  что  была  зв'Ьздой, 

Сама  бъ  желанье  то  предупредила. 

Она  была  постарше,  а  порой 

Два  лишнихъ  года  въ  молодости — сила! 

Усп'Ьла  Зоя  изучить  людей: 

Служила  мать-природа  школой  ей. 

СХХХУП. 

Взошла  заря.  Жуанъ  все  спалъ  упорно; 
Царило  вкругъ  молчанье;  солнца  св^тъ 
Не  осв^щадъ  лучами  гротъ  просторный; 
Такъ  много  перенесъ  тяжелыхъ  бЪдъ 
Несчастный  Донъ-Жуанъ,  что  въ  онЪ  безспорно 
Нуждался  онъ  и  въ  отдыхЪ.  Мой  дЪдъ, 
Оставивъ  намъ  свои  „повЪствованья^^,     . 
Въ  нихъ  описалъ  так1я  же  страданья. 
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СХХХУШ. 


1 


Гайдэ  уснуть  спокойно  не  могла; 

Ей  сиилмся  крушенья,  бури,  мели, 

11а  берегу  краспвыя  т'Ьла, 

Что  съ  злобой  волны  поглотить  хот-Ьли. 

И  вотъ  она,  едва  заря  взошла, 

Свою  служанку  подняла  съ  постели 

II  разбудила  вс1^хъ  отцовскихъ  слугъ: 

Такой  капризъ  въ  нихъ  пробудилъ  испугъ. 

СХХХ1Х. 

Она  сказала  имъ,  что  встала  рано, 
Чтобъ  посмотреть  на  солнечный  восходъ; 
Д'Ьйстаптельио,  какъ  волны  океана 
11  небо  хорош Ит  когда  встаетъ 
Блестящ! П  Фебъ]  Въ  луч'ахъ  зари  румяной 
Щебсчутъ  птичк[1,  Мглы  тяжелый  гнетъ 
Природа  сбросить  съ  плечъ  тогда  такъ  рада, 
Какъ  трауръ,  что  носить  по  мужу  надо. 

схь. 

Не  разъ  случалось  мн-Ь  встречать  разсвЪтъ, 

Не  спавши  ночь.  Отъ  доктора  Ме  ждите 

За  то  похвалъ;  но  я  даю  сов'Ьтъ, 

Когда  здоровье  вы  сберечь  хотите, 

Л  также  коптелекъ, — вставать  ч'Ьмъ  евЪтъ. 

Зат-ЬмЪт  лостигнувъ  старости,  велите. 

На  памятник'Ё  начертать  своемъ, 

Что  па  зарЬ  вы  разставались  съ  спомъ. 
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СХЫ. 


Гайдэ,  при  встр-Ьч-Ь  съ  утренней  зарею, 

Ее  затмила  св-Ьжестью  своей; 

Отъ  страстнаго  волненья  кровь  струею 

Къ  ея  лицу  стремилась,  щеки  ей 

Румяня;  такъ  встр'Ьчаяся  съ  скалою. 

Струи  сливаетъ.  въ  озеро  ручей. 

Катясь  съ  Альп1йскихъ  горъ;  такъ  въ  Красномъ  мор-Ь. 

Оно  не  красно  только — вотъ  въ  чемъ  горе. 

СХЫ1. 

Гайдэ  съ  горы  спустилася  стремглавъ 
И,  грезъ  полна,  пошла  къ  пещер-Ь  шибко. 
За  юную  сестру  ее  принявъ. 
Ее  лобзала  съ  н'Ьжною  улыбкой 
Аврора.  Ихъ  об-Ьихъ  увидавъ. 
За  св'Ьтлую  богиню  вы  ошибкой 
Легко  бы  дЪву  горъ  принять  могли, 
Но  съ  красотой  и  тЪло  бы  нашли. 

схып. 

Она  вошла  въ  пещеру.  Безтревожно, 

Съ  ребенкомъ  схожъ,  все  спалъ  еще  Жуанъ; 

Съ  испугомъ  (сонъ  за  смерть  принять  в-Ьдь  можно!) 

Она  къ  нему  свой  наклонила  станъ; 

Накрыла  друга  шубкой  осторожно, 

Чтобъ  повредить  ему  не  могъ  туманъ; 

ЗатЪмъ,  сходна. съ  могилою  безмолвной, 

Въ  него  вперила  взорь  участья  полный. 

т.  и.  о 
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СХЫУ. 


Какъ  хс'|пчи1мъ  надъ  праведнымъ,  она 

\\:хлъ  ишп,  склонялась,  сонъ  его  покоя; 

Вокруг!.  11ГГ0  царила  тишина; 

Кдва  былъ  слышенъ  легк1Г1  шумъ  прибоя; 

1^]>  т(»  нр<Ч!я,  хлопотливости  полна, 

11:1  б('|)11'\'  варила  завтракъ  Зоя: 

Пс  т(^ул11п  догадаться  было  ей, 

Чт()  пиша  будетъ  имъ  всего  нужнМ. 

СХЬУ. 

Она  м] к  красно  знала,  что  въ  немъ  голодъ 
11р(>б\'лится,  какъ  только  сонъ  пройдетъ; 
Кг.  къ  7ом\-  жъ  тревожилъ  утра  холодъ 
{Илк;плс  мпыхъ  только  гр-Ьетъ  страсть!) — и  вотъ, 
Дутмистыи  иоФе  тутъ  же  былъ  ей  смолотъ 
И  СБар(М1ъ.  Вина,  рыбу,  яйца,  медъ 
Она  С1*  с(^бою  также  захватила; 
Л|ип(жь  нгг  это  даромъ  подносила. 

СХЬУ1. 

Жу'ша  сг»бралась  она  будить, 

Когда  н(г  было  къ  завтраку  готово. 

Но  ио(^1г1ииила  пальчикъ  приложить 

ГаГ1Л'>  къ  губамъ,  чтобъ  сладк1й  сонъ  больного 

Прорвлтгр  она  не  см-Ьла.  Ей  сварить 

Нришлося  для  Жуана  завтракъ  новый. 

М1*жъ  т-Ьмъ  его  все  продолжался  сонъ, 

ГТ  бспкпгтЕчнымъ  имъ  казался  онъ. 
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СХЬУП, 


Лежалъ  спокойно  юный  чужестранецъ; 
Но  на  его  худомъ  лиц-Ь  игралъ 
Злов-ЬщШ  лихорадочный  румянецъ; 
Такъ  золотить  заря  вершины  скалъ. 
Не  мало  тяжкихъ  мукъ  узналъ  страдал ецъ; 
Лишенный  силъ  въ  пещер*  онъ  лежалъ^ 
Его  же  волоса  сл-Ьды  носили 
Соленыхъ  волнъ  и  сырости^  и  пыли. 

СХЬУШ. 

Такъ  тихо  передъ  ней  лежалъ  Жуанъ, 
Какъ  спитъ  ребенокъ  съ  матерью  родною; 
Спокойно,  какъ  уснувш1й  океанъ; 
Унылъ,  какъ  листъ,  оторванный  грозою; 
Красивъ,  какъ  пышный  розанъ  южныхъ  странъ; 
Какъ  юный  лебедь  чистъ;  того  не  скрою, 
Что  видъ  онъ  привлекательный  им-Ьлъ, 
Да  жаль,  что  исхудалъ  и  пожелт'Ьлъ! 

схых. 

Жуанъ  открылъ  глаза  неторопливо 
И  вЪрно  погрузился  бъ  снова  въ  сонъ, 
Когда  бъ  островитянки  ликъ  красивый 
Не  увидалъ,  смутясь  душою,  онъ; 
Предъ  красотой  склонялся  онъ  ревниво 
И  даже  въ  часъ  молитвы  отъ  Мадоннъ 
Не  отводилъ  очей,  любуясь  ими 
И  не  мирясь  съ  угрюмыми  святыми. 
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СЬ. 


На  локоть  приподнявшись,  въ  стройный  стань 
И  б,тЬлныГг  ликъ  островитянки  милой 
Вперил!.  глаза  взволнованный  Жуанъ. 
Она,  красн-Ья,  съ  нп!1^ъ  заговорила 
По-гречески,  съ  акцентомъ  южныхъ  странъ 
И,  съ  н-Ьжностью  во  взор-Ь,  объяснила. 
Что  бл1>дгнъ  онъ  и  слабъ,  и  потому 
Не  говорить,  а  надо  Ъсть  ему. 

.     СЫ. 

Тп  р*Ьчь  лилась,  какъ  птички  щебетанье; 
Хтля  Жуанъ  ея  понять  не  могъ. 
Но  н-Ьжный  голосъ,  полный  обаянья. 
Его  своими  чарами  увлекъ. 
Таюе  звуки  будятъ  въ  насъ  рыданья; 
Стр\ ится  бозъ  причины  слезъ  потокъ, 
Что  вторптъ,  упоенье  пробуждая, 
Мотивамъ,  словно  льющимся  изъ  рая. 

сьп. 

Т'Акъ  иногда  отрадной  грезой  сна 
Лимъ  кажется  волшебный  звукъ  органа. 
Но  плсъ  не  долго  радуетъ  она: 
11рнвр^1ТП11къ  налицо— и  н-Ьтъ  обмана. 
О,  Гюже!  какъ  д-Ьйствительность  скучна! 
Нг^выносимъ  слуга,  что  утромъ  рано 
Нашъ  прерываетъ  сонъ:  ночной  порой 
И  знЪгадЪт  и  женщинъ  краше  св-Ьтлый  рой. 
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СЫН. 


Прервалъ  всЬ  грезы  моего  героя 
Проснувипйся  въ  немъ  голодъ;  сладокъ  былъ 
Видъ  вкусныхъ  блюдъ,  что,  на  кол-Ьняхъ  стоя, 
Передъ  костромъ  (онъ  кухнею  служилъ) 
Готовила  съ  большимъ  искусствомъ  Зоя. 
Жуанъ  всЬ  мысли  къ  пищ-Ь  устремилъ 
И  сталъ  мечтать,  отъ  жадности  трясяся, 
О  томъ,  какъ  бы  достать  кусочекъ  мяса. 

СЫУ. 

Но  мясо— р-Ьдкость  тамъ;  на  островахъ, 

Что  гн'Ьвно  точатъ  волны  океана, 

Понятья  не  им'Ьютъ  о  быкахъ; 

Тамъ  водятся  лишь  овцы  да  бараны. 

Что  лакомствомъ  считаютъ  въ  тЪхъ  краяхъ; 

Безлюдны  и  убоги  эти  страны; 

Но  острова  и  побогаче  есть: 

Къ  нимъ  надо  островокъ  Гайдэ  отнесть. 

СЬУ. 

И  въ  древности  быковъ  зд'Ьсь  было  мало: 
Невольно  къ  ПазиФа'Ь  мысль  летитъ; 
Она  коровью  шкуру  над'Ьвала — 
И  что  жъ?  Царицу  б-Ьдную  язвитъ 
За  развращенный  вкусъ  злословья  жало. 
Но  въ  басн'Ь  этой  смыслъ  глубоюй  скрытъ: 
Въ  героевъ  превратить  критянъ  желая. 
Пеклась  о  скотоводств-Ь  Пазиоая. 
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СЬУ1. 

Вг^ъ  ростбпФа — то  знаетъ  ц-Ьлый  св-Ьтъ- 
Существовать  не  могутъ  англичане; 
(>ни  къ  тому  же  любятъ  громъ  поб-Ьдъ; 
Теперь  у  нихъ  война  на  главномъ  план-Ь, 
Хоть  эта  страсть  плодить  не  мало  б'Ьдъ; 
Л^^били  это  также  и  критяне, 
Поэтому  мой  выводъ  не  смЪшонъ, 
Что  ПазиФаи  чтутъ  они  законъ. 

« 

СЬ\11. 

Ни  лал%е.  Видъ  пищи  былъ  такъ  сладокъ 
II  представлялъ  такъ  много  благъ  собой, 
Что  голода  мучительный  припадокъ 
1|1^чуиствовалъ  немедля  мой  герой. 
1Ь   1лвтракъ^  несмотря  на  силъ  упадокъ, 
И.жииулся  онъ  съ  жадностью  такой, 
Что  III*  иогли  бъ  тягаться,  думать  см-Ью, 
1Ь|  «онъ^  ни  щука,  ни  акула  съ  нею. 

СЬМП. 

Г.1Л1»  СЪ  Жулномъ  няньчиллси  какъ  мать, 

II  1»11||т11у  пд  оллну  угошллл: 

От*  щкполжлль  во!»  б,:кдл  уплетать, 

Ил^п-  Ш!1Цок>  лрожл:  но  Зоя  знлла 

Ло  случлмъ  (^но  с,:учллЛчЬ  ей  читать!). 

Что  п\ьпл1г.ГяГ,мъ  н,ио  ^оть  сначала 

ДДШ11Ъ  Н0\|}1ОГО,   з?!-.лчо  о:-л! 

Огь  лг.лнсй  гл?:;л',  мо:\  гъ  кончить  дни. 
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сых. 


Тутъ  Зоя  принялась  за  д-Ьло  рьяно 
И,  вместо  словъ,  пустила  руки  въ  ходъ; 
Она,  тарелку  вырвавъ  у  Жуана, 
Сказала,  что,  объЪвшись,  онъ  умретъ, 
А  госпожа  ея  такъ  встала  рано, 
И  столько  ей  над-Ьлалъ  онъ  хлопотъ; 
Когда  бы  лошадь  даже  столько  съ-Ьла, 
И  та  бы  отъ  обжорства  забол-Ьла. 

сьх. 

Его  костюмъ  былъ  б-Ьденъ  и  убогъ; 
Болтался  онъ  лохмотьями  на  тЪл-Ь, 
Но  ни  скрывать,  ни  гр-Ьть  его  не  могъ. 
Он-Ь  сожгли  тЪ  тряпки  и  одЪли 
Жуана  сами  съ  головы  до  ногъ, — 
Костюмъ  былъ  ими  сшитъ  для  этой  цЪли. 
Хоть  былъ  Жуанъ  безъ  туоель  и  чалмы, 
Принять  его  могли  бъ  за  турка  мы. 

СЬХ1. 

Од-Ьвъ  его,  Гайдэ  болтать  съ  нимъ  стала; 

Жуанъ  не  попималъ  ея  рЪчей, 

Но,  этимъ  не  смущаяся  ни  мало, 

Съ  участ1емъ  живымъ  внималъ  онъ  ей; 

Она  же  съ  рго1ё§ё  своимъ  болтала, 

Любуяся  огнемъ  его  очей. 

Но  все  же  убедилась,  хоть  не  скоро. 

Что  онъ  ея  не  понялъ  разговора. 
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СЬХП. 

При  помощи  улыбокъ,  знаковъ,  глазъ, 
Тогда  Бъ  лиц'Ь  Жуана,  полномъ  пыла, 
Она  ^лгтать  какъ  въ  книг*  принялась. 
И  что  жъ?  Гайдэ  въ  ней  все  понятно  было! 
Не  мало  задушевныхъ,  теплыхъ  Фразъ 
Она  прочла  въ  той  книг-Ь,  сердцу  милой; 
Еп  выражалъ  понят1й  ц'Ьлый  рядъ 
Жуака  каждый  мимолетный  взглядъ. 

сьхш. 

Жуанъ  усердно  повторялъ  за  нею 

Слова,  съ  ея  сродняясь  языкомъ; 

Очей  Гайдэ— я  скрыть  того  не  см-Ью— 

Не  выпускалъ  онъ  изъ  виду  притомъ; 

Сравнитъ  ли  ^вЪзды  съ  книгою  своею 

Любующ1Йся  небомъ  астрономъ? 

Такъ  съ  азбукой,  безъ  книгъ  и  безъ  указокъ, 

Сроднилъ  Жуана  блескъ  прелестныхъ  глазокъ. 

СЬХ1\\ 

11р1ятно  н::1учать  чужой  языкъ 
Иосредством1»  глазъ  и  губокъ  милой.  Надо 
Пр[1томъ,  чтобъ  были  юны  учеп1П<ъ 
1Т  \[енторъ<  О.  тогда  урокъ  отрада! 
Отпнбся  ль  ты?— прив-Ьтливъ  милый  ликъ; 
Л  ч^тъ— пожатье  рукъ  теб-Ь  награда; 
В1.  литрактахъ  ноц'Ьлуй  звучитъ  порой. 
Что  знаю  я— такъ  выучено  мной. 
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СЬХУ 


Испанскихъ  и  турецкихъ  словъ  я  знаю 

Пять,  шесть;  но,  не  им-Ьвъ  учителей. 

По-итальянски  я  не  понимаю; 

Наврядъ  ли  въ  язык-Ь  страны  моей 

Могу  считаться  сильнымъ:  изучаю 

Его  я  лишь  путемъ  пропов-Ьдей, 

Поэтовъ  же  родныхъ  я  въ  грошъ  не  ставлю 

И  ихъ  читать  себя  я  не  заставлю. 


СЬХУ1. 

Покинувъ  свЪтъ,  гд'Ь  былъ  я  моднымъ  львомъ, 
Не  помню  дамъ  (мои  остыли  страсти!), 
Съ  которыми  я  прежде  былъ  знакомъ; 
Забылъ  и  т-Ьхъ,  которыхъ  рвалъ  на  части: 
Все  это  лишь  преданья  о  быломъ. 
Мн-Ь  не  страшны  теперь  судьбы  напасти, 
Ни  дамы,  ни  .друзья — все  это  сонъ, 
И  для  меня  ужъ  не -вернется  онъ. 

СЬХУП. 

Займусь  опять  Жуаномъ;  онъ  прилежно 
Твердилъ  свои  слова,  участ1емъ  согр-Ьтъ; 
По  чувства  есть,  что  выйти  неизб-Ьжно 
Должны  наружу.  Можно  ль  солнца  св-Ьтъ 
Отъ  взоровъ  скрыть?  Таить  огонь  мятежный 
П  у  монахинь  даже  силы  н-Ьтъ. 
Въ  ЖуанЪ  страсть  проснулась  ураганомъ. 
Да  и  Гайдэ,  любя,  сошлась  съ  Жуаномъ. 
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СХУ1[[. 

Съ  тЬ\ъ  иоръ  она,  что  день,  въ  разсв-Ьта  часъ 
Въ  пещеру  къ  Донъ-Жуану  приходила; 
Оиъ  долги  спалъ;  Гайдэ,  надъ  нимъ  склонясь, 
Си.  любовью  сонъ  больного  сторожила. 
Она  С1.  пего  не  отводила  глазъ 
II  р\чкою  ласкала  локонъ  милый, 
1^дпа  лыпга;  такъ,  н-Ьженъ  и  легокъ, 
Играетт^  съ  розой  южный  вЪтерокъ. 

СЬХ1Х. 

СовиЬм  ь  воскресъ  Жуанъ,  больной  и  хилый, 

И  съ  каждымъ  днемъ  все  д'Ьлался  св'Ьж'Ьй, 

Здоровье  ^  [1  безд'Ьлье  страсти  милы: 

Для  плам^'ни  любви  они  елей. 

Что  придаетъ  огню  такъ  много  силы. 

Церера  тоже  съ  жатвою  своей 

П  Пахуг^ъ  со  своей  блестящей  свитой 

Помощники  и  слуги  Лфрюдиты. 

сьхх. 

Когда  пгигмъ  Венера  сердце  жжетъ 
(^Бс17>  с(/рдца  счастье  можемъ  ли  найти  мы?), 
Цгр^^Р'^^  памъ  свои  дары  несетъ 
(Они  Л1Г1ПВП,  какъ  намъ,  необходимы). 
Струи  нп1[а  въ  нашъ  кубокъ  Бахусъ  льетъ 
(И  устрицы,  и  яйца  страстью  чтимы). 
Пп  кто  жъ  даритъ  всЬ  эти  блага  намъ? 
11(Ч1тупъ  ли,  Панъ,  иль  Громовержецъ  самъ? 


I 
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сьххь 


Жуанъ,  проснувшись,  вид'Ьлъ  предъ  собою 
Гайдэ,  которой  не  опишетъ  глазъ, 
И  вм^ст-Ь  съ  ней  смазливенькую  Зою; 
Но  это  я  ужъ  говорилъ  не  разъ 
И  надо'Ьсть  боюсь.  Вернусь  къ  герою 
Моей  поэмы.  Въ  морЪ,  въ  ранн1й  часъ, 
Купался  онъ;  затЪмъ,  оставивъ  волны/ 
Онъ  завтракалъ  съ  Гайдэ,  восторга  полный. 

СЬХХП. 

Купался  онъ  при  ней,  но  такъ  была 
Невинна  дочь  полуденнаго  края, 
Что  въ  этомъ  ей  не  снилось  даже  зла! 
Жуанъ  былъ  для  нея  вид-Ьньемъ  рая, 
Той  свЪтлой  грезой  сна,  что  не  могла 
Она  не  полюбить,  о  ней  мечтая. 
Безъ  н-Ьжнаго  участья  счастья  нЪтъ: 
Оно  явилось  двойнею  на  свЪтъ. 


СЬХХШ. 

Она  въ  него  впивалась  страстнымъ  взглядомъ; 
Любви  полна,  къ  нему  склоняла  станъ; 
Когда  онъ  находился  съ  нею  рядомъ, 
Ей  мтръ  казался  раемъ.  Донъ-Жуанъ 
Ея  богатствомъ  былъ,  безц'Ьннымъ  кладомъ. 
Что  подарилъ  ей  въ  бурю  океанъ; 
Ея  и  первой,  и  последней  страстью; 
Жизнь  безъ  него  была  для  ней  напастью. 
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СЬХХ1У 


Такъ  мЬсйЦъ  пролетЪлъ;  хоть  каждый  день 

Гайдэ  зарею  друга  посЬщала, 

Никто  не  знал 7а  на  остров-Ь,  что  сЬнь 

Пещеры  иностранца  укрывала. 

Густыхъ  л'Ьсовъ  ихъ  охраняла  т-Ьнь. 

Но  отбылъ  нт»  даль  гтратъ.  Какъ  встарь  бывало, 

Онъ  нр  -^л  св'Ьтлой  1о  гнался  всл'Ьдъ: 

НЪтъ^  страстыи  къ  грабежу  онъ  былъ  согр-Ьтъ. 

СЬХХУ. 

Огтавнлъ  онъ  свой  островъ  для  захвата 
Трехъ  изъ  Рлг^зы  плывшпхъ  кораблей 
Съ  богатымъ  грузомъ  въ  Х10съ.  Дочь  пирата 
Свободы  дождалась  отрадныхъ  дней; 
НЪтъ  у  рсея  ни  матери,  ни  брата; 
Никто  теперь  м'Ьшать  не  можетъ  ей: 
>~  хрпст1анъ  свободны  жены;  рЪдко 
Пхъ  пхрдняетъ  запертая  клЪтка. 

СЬХХУ!. 

Къ  /Кули\.'  '1Л1ие  стала  приходить 
Гайдэ,  когда  осталася  однокз; 
Настолько  от*  усп-Ьлъ  ужъ  изучить 
Ея  языкъ,  что  пригласилтэ  съ  собою 
Ее  гулять,  Нчъ  грота  выходить 
Онъ  прежде  только  могъ  ночной  порою. 
И  вот1>  о]т  МОИ1ЛИ  въ  вечерн1й  часъ 
Смотреть,  какъ  лучъ  заката  въ  мор'Ь  гасъ. 
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СЬХХУП. 


На  берегъ  диюй,  пЪною  покрытый, 
Ревя  и  злясь,  обрушивался  валъ. 
Почти  весь  годъ  тамъ  вЪтеръ  дулъ  сердитый; 
Утесы,  мели,  рядъ  подводныхъ  скалъ 
Тому  служили  острову  защитой; 
Лишь  л-Ьтомъ  ревъ  пучины  утихалъ, 
Тогда  волна  ласкала  съ  пЪснью  н-Ьжной, 
Какъ  зеркало  блестя,  песокъ  прибрежный. 

СЬХХУШ. 

У  берега  кип-Ьвшая  волна 
Была  сходна  съ  клокочущею  влагой 
Шампанскаго.  Что  сладостн-Ьй  вина? 
Его  струи  съ  надеждой  и  отвагой 
Сродняютъ  насъ.  Какъ  пропов'Ьдь  скучна. 
Когда  отрадны  намъ  земныя  блага! 
Все  жъ  буду  восп-Ьвать,  хоть  это  гр-Ьхъ, 
Вино,  красавицъ,  пиршества  и  см-Ьхъ! 

.  СЬХХ1Х. 

Для  мыслящихъ  существъ  въ  винЪ  есть  сладость; 

Даритъ  намъ  упоен1е  оно, 

Какъ  слава,  страсть,  богатство.  Жизнь  не  радость, 

Коль  поле  жизни  въ  степь  превращено., 

Безъ  радостныхъ  ут-Ьхъ  безцв'Ьтна  младость; 

Итакъ,  сов-Ьтъ  даю  я  пить  вино. 

Хоть  голова  бол'Ьть  съ  похм'Ьлья  можетъ. 

Но  средство  есть,  ^^то  отъ  того  поможетъ. 
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СЬХХХ. 


Рейнвс^Гтиъ  см'Ьшайте  съ  содовой  водой, 
11  дпинымъ  вы  питье  найдете  это; 
^  Т'Ьхц  Кссрк'съ  и  тотъ  не  зналъ  такой! 
Вт.  жару— струи  холоднаго  шербета; 
Сгуд^'И'И!  ыолна — въ  степи  сухой; 
Гп'р!  "*11'^'мн*,  что  словно  лучъ  разсв'Ьта 
Вл1:ститъ,  110  вкусу  приходяс51  всЬмъ, 
Все  ']^то  Аи  ркнетъ  предъ  напиткомъ  т-Ьмъ. 

СЬХХХ!. 

Вернусь  къ  разсказу:  берегъ,  небо,  море 
В1>  титъ  насъ  объяты  были  сладкимъ  сномъ; 
1  [есок1|  лежалъ  недвижно;  на  простор-Ь 
Ис  злилси  в^теръ;  смолкло  все  кругомъ; 
Лппп,  иногда  дельФинъ,  съ  волною  въ  спор'Ь, 
Илгскался  и,  чуть  двигая  крыломъ, 
Вросалд  г[тица  крикъ,  да,  сна  не  зная, 
/1инлл;1  скллы  бездна  голубая. 

сьхххп. 

У15халъ  за  добычею  пиратъ, 
ОстанпБЪ  дочь,  что  вольной  птичкой  стала; 
ЛНптатг.  ей  ие  могли  ни  мать,  ни  братъ: 
При  11гч"|  одна  лишь  Зоя  состояла 
Служа!  1коГ!т  ей  готовила  нарядъ 
Да  но  утрамъ  ей  косы  заплетала, 
\'  госпожи  своей  прося  порой 
Иоиошс'пныхъ  одеждъ  за  трудъ  такой. 
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СЬХХХШ. 


Былъ  тих1й  часъ,  когда  лучи  заката 
Скрываются  за  синею  горой; 
Когда  природа  сонная  объята 
Спокойств1емъ,  прохладою  и  мглой; 
Когда  высокихъ  горъ  крутые  скаты 
Сливаются  съ  безбрежною  водой, 
И,  въ  розовыхъ  лучахъ  зари,  далеко 
Вечерняя  зв-Ьзда  блеститъ,  какъ  око. 

сьхххту. 

По  раковинамъ  хрупкаго  песка 

И  камешкамъ  идетъ  Гайдэ  съ  Жуаномъ; 

Въ  его  рук-Ь  дрожитъ  ея  рука; 

Она  идетъ,  къ  нему  склоняясь  станомъ: 

Зам'Ьтя  темный  гротъ  издалека. 

Подземный  залъ,  что  вырытъ  океаномъ. 

Они  въ  него  вошли  и  тамъ,  сплетясь 

Руками,  не  спускали  съ  неба  глазъ. 

СЬХХХУ. 

Какъ  розовое  море,  разстилался 
Надъ  головами  ихъ  небесный  сводъ; 
Всходивш1й  м-Ьсяцъ  въ  волнахъ  отражался, 
А  словно  выплывалъ  изъ  лона  водъ; 
Чуть  слышно  в'Ьтеръ  съ  волнами   шептался; 
Горя,  ихъ  взоры  встр'Ьтились — и  вотъ, 
Въ  порыв-Ь  страсти,  пламенномъ,  могучемъ, 
Слилися  ихъ  уста  въ  лобзаньи  жгучемъ. 
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СЬХХХУ!. 


Слились  въ  томъ  поц'ЬлуЬ  огневомъ 

1\ылъ  клюстгт^  краса  и  обожанье, 

Какъ  въ  а^окусЬ;  и  отразилось  въ  немъ 

Огня  небесъ  волшебное  с1янье. 

Лишь  молодость  со  св'Ьтомъ  и  тепломъ 

Илодитъ  так1я  жгуч1я  лобзанья, 

Когда,  какъ  лава,  въ  жилахъ  льется  кровь 

И,  какъ  пожаръ,  горитъ  въ  груди  любовь. 

СЬХХХУП. 

Порывы  страсти  сдерживать  напрасно, 

Т'Ьмъ  больше  измерять.  Безъ  Фразъ  пустыхъ 

Все  для  ГаПд.^  съ  Жуаномъ  стало  ясно, 

И  ихъ  уста  слилися  въ  тотъ  же  мигъ; 

Къ  цв1^>тамъ  не  такъ  ли  пчелы  рвутся  страстно, 

Чтобъ  св^зтлый  медъ  высасывать  изъ  нихъ? 

По  только  тутъ  сердца  цв'Ьтами  были 

11  для  влюбленныхъ  медъ  любви  точили. 

сьхххмп. 

Мхъ  иг  тгдмплъ  уединенья  гнетъ. 
Мучительный  для  узника.  Внимая 
Таинствегиюму  плеску  сонныхъ  водъ, 
Что  въ  даль  неслись,  св-Ьтила  отражая; 
Глядя  на  берегъ,  небо,  море,  гротъ, 
Ои1ц  Другъ  друга  страстно  обнимая. 
Весь  забыпали  М1ръ:  жизнь  сФсръ  земныхъ 
Кидалась  11\гь  закл1()Ч(Ч1а  л[1шь  въ  нихъ. 
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СЬХХХ1Х. 

Ихъ  не  страшила  тьма-,  враговъ  опасныхъ 
Пустынный  край  въ  себ*  таить  не  могъ; 
Любовь  сжигала  ихъ;  порывовъ  страстныхъ 
Былъ  выраженьемъ  только  нЪжный  вздохъ, 
Что  зам-Ьнялъ  потокъ  р-Ьчей  напрасныхъ; 
Любви  онъ  и  оракулъ,  и  залогъ! 
Съ  тЪхъ  поръ  какъ  зм1й  разъединилъ  насъ  съ  раемъ, 
Мы  слаще  ничего  любви  не  знаемъ; 

схс. 

Гайдэ,  святой  невинности  полна, 
Не  требовала  клятвъ  и  не  давала 
Сама  обЪтовъ  в-Ьрности.  Она 
Не  в'Ьдала,  что  страсть  плодить  не  мало 
Опасностей.  Одной  любви  в-Ьрна, 
Она,  какъ  птичка  н-Ьжная,  встречала 
Любовника,  ему  отдавшись  въ  пл'Ьнъ. 
Къ  чему  обЪты,  если  н-Ьтъ  изм'Ьнъ? 

СХС1. 

Она  любила  искренно  и  н'Ьжно, 
И  Донъ  Жуанъ  ее  боготворилъ; 
Когда  бы  могъ  огонь  любви  мятежной 
Сжигать  сердца  и  души,  страстный  пылъ 
Ихъ  въ  пепелъ  превратил ъ  бы  неизбежно. 
Когда  порой  ихъ  страсть  лишала  силъ. 
Лишь  кратк1й  мигъ  оц'Ьпен'Ьнье  длилось— 
Одна  любовь  Гайдэ  съ  Жуаномъ  снилась. 

т.   II.  10 
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схсп. 


Упы!  они  такъ  были  хороши  1 

И  молоды!  Имъ  съ  страстною  тревогой 

Бороться  было  трудно.  Для  души  ' 

Соблашовъ  всевозможныхъ  въ  св'Ьт'Ь  много; 

Не  трудно  заблудиться  ей  въ  глуши, 

И  въ  адъ  тогда,  прямая  ей  дорога; 

Тамъ  нм'Ьст'Ь  съ  злыми  будутъ  жечь  ^и  т'Ьхъ, 

Что  ублажали  ближнихъ,  холя.гр'Ьхъ.      :.     ;    , 

схсш. 

Увы1  гр'Ьхопаденье  угрожало 

^[етЪ  влюбленной,  а  ея  мил'Ьй 

Ис'  в]]Л'Ьлъ  М1ръ  съ  т-Ьхъ  поръ,  какъ   Ева   пала, 

Сгубивъ  своею  жадностью  людей. 

Гайдэ  не  разъ  о  демонахъ  слыхала  . 

И  в'Ь'шыхъ  мукахъ  ада;  тутъ-то  ей 

С)  нпхъ  со  страхомъ  надо  помнить  было — 

Ола  >]съ,  отдавшись  страсти,  все  забыла.  . 

СХСЛУ. 

Сверкали  очи  ихъ.  Гайдэ  рукой 
Его  держала  голову;  дыханье 
Слива^юсь  ихъ.  Покрытъ  ея  косой, 
Жуанъ  склонялся  къ  милой;  замиранье 
Чету  сродняло  съ  счастьемъ,  и  порой 
Влюбленные  лишалися  сознанья; 
()]т,  ст^  античной  группою  сходны, 
Лру  гъ  къ  другу  льнули,  трепета  полны. 
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СХСУ. 

Когда  утихли  бури  сладострастья, 

Онъ  сладко  на  груди  заснулъ  у  ней; 

Она  жъ,  не  зная  сна,  полна  участья, 

Лел'Ьяла  его  рукой  своей; 

То  къ  небу  взоръ  ея  влекло  отъ  счастья, 

То,  съ  милаго  не  отводя  очей. 

Она  имъ  любовалась,  утопая 

Въ  блаженств-Ь  и  границъ  ему  не  зная. 

,СХСУ1. 

Ребенокъ,  что  любуется  огнемъ; 
Дитя,  что  спитъ;  ханжа,  что  ждетъ  причастья;  » 
Морякъ,  что  въ  битвЪ  справился  съ  врагомъ; 
Лрабъ,  что  гостю  выразилъ  участье; 
Скупецъ,  что  надъ  своимъ  дрожитъ  добромъ, — 
Быть-можетъ,  и  вкуи1аютъ  сладость  счастья. 
Но  всЬхъ  счастлив'Ьй  тотъ,  кто,  упоенъ, 
Предмета  думъ  оберегаетъ  сонъ. 

СХСУП. 

Найдется  ль  что-нибудь  на  свЪт'Ь  краше? 

Онъ  тихо  спитъ,  не  зная,  что  даетъ 

Другому  пить  блаженство  полной  чашей; 

Его  тревогъ,  волнен1й,  думъ,  заботъ 

Не  знаемъ  мы,  а  слита  съ  жизнью  нашей 

Вся  жизнь  его.  Сонъ  безмятежный  тотъ 

Со  смертью  схожъ,  но  въ  немъ  лишь  дышетъ  сладость; 

Не  уя<21съ  онъ  плодитъ,  а  только  радость. 

10* 
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СХСУШ. 


Подъ  ропотъ  волнъ  такъ  н-Ьжно  стерегла 
Гайд-!  Жуана  сонъ,  покорна  власти 
Любви,  что  въ  душу  ей  восторгъ  влила; 
УбЬжище  надежное  для  страсти 
Среди  песковъ  и  скалъ  она  нашла; 
Т:1\!ъ  не  могли  имъ  угрожать  напасти, 
II  н1>д^1лъ  только  зв'Ьздъ  дрожащ1й  св'Ьтъ, 
Что  ихъ  счастливМ  въ  мхрЪ  смертныхъ  н'Ьт7>. 

СХС1Х. 

Лн^бовь  для  женщинъ— мука  и  отрада; 
Но  все  жъ  игра  опасная — любовь: 
Си  счастьемъ  имъ  нав'Ькъ  проститься  надо, 
Когда  она  изм-Ьнитъ,  хмуря  бровь; 
Вп  п.  отчего  ихъ  месть  страшн'Ье  ада 
И  нмъ  мила  она,  какъ  тигру  кровь; 
В^дь  мука  ихъ  всегда  сильней  удара, 
Что,  мстя,  онЪ  врагу  наносятъ  яро. 


СС. 


Ихъ  мстительность  понятна  и  вражда; 
Когда  же  къ  нимъ  мужчины  справедливы? 
Съ  [вм"Ьнами  сродняетъ  ихъ  среда; 
Какъ  р'Ьдко  бракъ  встречается  счастливый! 
Что  жъ  ждетъ  ихъ  впереди?  Почти  всегда 
Неблагодарный  мужъ,  любовникъ  лживый. 
Наряды,  д-Ьти,  сплетни,  ханжество 
М  ]ф(П!е  лжи  и  скуки — ничего. 
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СС1. 


ОднЪ  себ-Ь  любовниковъ  заводятъ; 
Т'Ь  втихомолку  пьютъ;  т'Ь  Ъздятъ  въ  св'Ьтъ; 
Иныя  въ  ханжеств'Ь  свой  в'Ькъ  проводят^; 
Лруг1я,  ие  страшась  тяжелыхъ  б'Ьдъ, 
Себя  позоря,  отъ  мужей  уходятъ, 
II  ужъ  потомъ  нигд*  имъ  м'Ьста  и-Ьтъ; 
Тактя  жъ  есть,  что,  нар'Ьзвившись  вдоволь, 
Романы  шпиутъ.  (Такъ  чудить  ие  ново  ль?) 

ГСП. 

Родясь  въ  страи-Ь,  гд-Ь  солнце  жжетъ  какъ  страсть, 

Гайдэ  была  чужда  нриличьямъ  свЪта; 

Она  любви  лишь  признавала  власть, 

Ея  лучами  знойными  согр'Ьта, 

И  лишь  къ  тому  могла  въ  объятья  пасть, 

Кто  избранъ  ей.  Бояться  несть  отв-Ьта 

За  страстный  цылъ  могло  ль  страстей  дитя. 

Одни  законы  сердца  только  чтя? 

ссш. 

Какъ  сладки  сердца  страстныя  бхенья, 
Въ  причинахъ  и  въ  посл'Ьдств1Яхъ  своихъ! 
Ни  совести  н'Ьмыя  угрызенья. 
Ни  мудрость— обуздать  не  могутъ  ихъ; 
Такъ  драгоц'Ьнны  эти  треволненья. 
Что  й,  сознаться  надо,  не  постигъ, 
Какъ  Кэстельри,  идя  путемъ  обычнымъ. 
Не  обложилъ  налогомъ  ихъ  приличнымъ! 
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СС1У. 


Сверинтлося!  обв'Ьнчаны  они! 
Сн11д11телями  брака  были  волны; 
С|1'[1чллт— '^в-Ьздъ  далек1е  огни; 
1  ||И1б[и^>кз!ый  л'Ьсъ,  таинственности  полный, 
1Кь  пби1|Нчалъ  въ  своей  густой  т-Ьни; 
\   пр.птлп^  ложемъ  ихъ  былъ  гротъ  безмолвный. 
1^1 'сь  \пр1-  для  нихъ  сталъ  раемъ,  и  вдвоемъ, 
1\:1К1.  амгглы,  они  носились  въ  немъ. 

ССУ. 

Л|С|5овг.!Слмъ  Цезарь  былъ  твоимъ  клевретомъ; 
Рпбпмь— Лнтон1й;  властелиномъ — Титъ; 
()т1Л111  — уггнторомъ;  Катуллъ— поэтомъ! 
^!улкп\г11  же  синимъ — Саоо,  что  обидъ 
}Ы  ма-ю  нанесла  теб-Ь  предъ  св-Ьтомъ! 
[Ея  скпл;|  надъ  моремъ  все  виситъ). 
Л|(|б1ши— богиня  зла;  ей  М1ръ  тревожимъ; 
1кч*  ж'\*  л1|Яволомъ  ее  назвать  не  можемъ! 


ССУ1. 

()1[а,  вслмкихъ  не  щадя  люден, 

Пхъ  лбы  ме  разъ  коварно  украшала; 

к'акъ  Вел [1сар1й,— Цезарь  и  Помпеи 

II   М:1го\и^тъ  ея  узнали  жало, 

Вгсь  мЕръ  наполнивъ  славою  своей. 

Мы  схгьк'тва  въ  ихъ  судьб-Ь  найдемъ  не  мало: 

1к"Ь  ч<  тп^  ]ю  ввергали  въ  прахъ  врага, 

Ни  г-[.  л  лирами  носили  и  рога. 
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ССУП. 


Люббвью  создйнъ  не  одинъ  фидософъ- 

И  Аристиппъ,  и  Эпикуръ  народъ 

Не  мало  въ  тр'Ьхъ  вводили,  тьму  вопросовъ 

Поднявъ  такихъ,  что  нравственность  клянетъ; 

Не  бойся  люди  д'Ьлать  чорту  ваносовъ, 

Усп-Ьшно  аФоризмъ  пошелъ  бы  въ  ходъ: 

^Пей,  'Ьшь,  люби!  другихъ  н-Ьтъ  въ  жизни  правил'Ь!'^ 

Ту  запов-Ьдъ  Сарданапалъ  оставилъ. 

ССУШ. 

Но  Джул1ю"  ужель  мог-ь  позабы^гь 

Такъ  скоро  Донъ  Жуанъ?  Я  въ  затрудненье 

Вопросомъ  тЪмъ 'постаэленъ.  Вы  винить 

Во  всемъ  должны  луну,  что  безъ  сомн-Ьнья 

Всегда  людей  готова  въ  гр'Ьхъ  вводить; 

А  иначе  найти  ли  ббъясненье 

Тому,  что  предъ  кумиромъ  новымъ  пасть 

Всегда  мы  рады,  прежнихъ  свергнувъ  власть! 

СС1Х. 

Но  я  непбс1гоянства  врагъ  заклятый; 
МнЪ  жалки  тЪ,  что-  только  чтутъ  законъ 
Своей  мечты  игривой  и  крылатой; 
Я  жъ  в-Ьрности  воздвигцулъ  В1>  сердц-Ь  тронъ, 
И  мн-Ь  ея  вел-Ьнья  только  святы; 
Однако  я  вчера  былъ  пОтрясен1> 
Нежданной  встр-Ьчей:  обмеръ  я  отъ  взгляда 
Миланской  Фей  въ  вихр-Ь  маскарада. 
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ссх. 


Пп  мул]>г}сть  мн*  шепнула:  ^твердымъ  будь! 
И^мЬмз^    не  оставлю  безъ  протеста^; 
](('  бойся!  молвилъ  я;  но  что  за  грудь, 
Что  ^а  глаза!  То  дама  иль  нев'Ьста, 
Хотк1(к:г>  бы  узнать  мн*  какъ-нибудь... 
Па  1>то  .м\лрость  молвила:  ^ни  съ  мЪста!^ 
Съ  осанкою  гречанки  прежнихъ  дней, 
Хоть  нталъинки  былъ  костюмъ  на  ней. 


.ССХ1. 

II  я  г^^г  вггялъ.  Окончу  разсужденье: 
То  чувстно,  что  нев-Ьрностью  зовутъ. 
Есть  только  дань  восторговъ  и  хваленья, 
Что  красотЪ  всЬ  смертные  несутъ, 
К*!.  1ич\  чувствуя  невольное  влеченье. 
Такь  скульптора  насъ  восхиндаетъ  трудъ! 
Пусть  насъ  хулятъ^объ   -^томь  мы  не  ту>ким7>: 
(\1\жл  крясЬ,  мы  идеалу  служимъ. 

ссхп. 

Въ  томт.  чувств-Ь  пышетъ  неподд'Ьльный  жаръ 
/1)пбвм  къ  тому,  что  чисто  и  прелестно; 
Оно  1н^6(^пъ  и  зв-Ьздъ  волшебный  даръ; 
Какъ  бгчъ  него  на  свЪт'Ь  было  бъ  тЪсно! 
Оно  полно  неотразимыхъ  чаръ, 
И  если  плоть,  волнуясь  неуместно, 
Порой  въ  общеньи  съ  нимъ— причина  та, 
Что  нлот1|  разжечь  способна  и  мечта. 


к 
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ССХШ. 


Невольно  чувство  то  и  скоротечно, 
Но  вм'Ьст'Ь  съ  тЪмъ  какъ  тягостно  оно! 
О,  еслибъ  все  одинъ  и  тотъ  же  в-Ьчно 
Любить  предметъ  иамъ  было  суждено, 
Какъ  много  тратъ  и  горести  сердечной 
Могло  бы  этимъ  быть  сбережено! 
Мы  эконом1й  сд'Ьлалн  бъ  не  мало, 
И  печени,  и  сердцу  легче  бъ  стало. 

ССХ1У. 

Какъ  съ  небомъ  сердце  схоже!  Также  въ  немъ, 

Какъ  въ  небесахъ,  порой  бушуютъ  грозы, 

Неся  съ  собою  холодъ,  мрак7>  и  громъ. 

Въ  насъ  будятъ  страхъ  ихъ  гн'Ьвныя  угрозы, 

А  все  жъ  он-Ь  кончаются  дождемъ: 

Такъ  и  отъ  бурь  сердечныхъ  льются  слезы... 

(Коснувшись  непогоды  и  дождей, 

Я  вспомнилъ  климатъ  родины  моей). 

ССХУ. 

Врачъ  желчи  печень,  но  она  не  можетъ 

Усп-Ьшно  роли  выполнить  своей: 

Страсть  первая  такъ  долго  насъ  тревожитъ, 

Что  проч1я  къ  ней  льнутъ,  какъ  кучи  змЪй, 

П,  въ  ней  киша,  ея  страданья  множатъ; 

Гн'Ьвъ,  зависть,  злоба,  мщенье,  ревность— въ  ней 

Вс'Ь  сплетены.  Н'Ьтъ  грани  ихъ  порывамъ, 

И  взрывъ  ихъ  схожъ  съ  землетрясенья  взрывомъ. 
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ССХУ1; 


Я  бо.тЬп  двухсотъ  вамъ  далъ  октавъ, 
И  ххЬсь  кладу  перо;  мн*  отдыхъ  нуженъ; 
Въ  поэм'Ь  будетъ  всЬхъ  двенадцать  главъ, 
;\  можетъ  быть  дойду  и  до  двухъ  дюжинъ; 
Зат!^мъ,  поклонъ  читателю  отдавъ, 
Лт1ал1гзы  прерву,  хоть  съ  }шш1  друженъ. 
Коль  з;1  себя  усп-Ьшно  постоять 
>!\улиъ  съ  Гайдэ— тому  я  буду  радъ. 
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О  Муза!  и  такъ  дал-Ье...  съ  Жуаномъ 

Разстались  мы,  уснувшимъ  на  груди 

Гайдэ.  Любовь  сродняетъ  насъ  съ  обманомъ 

И  много  мукъ  готовить  впереди;- 

Съ  ней  надо  дань  платить  сердечнымъ  ранамъ; 

Безъ  горестныхъ  тревогъ  любви  не  жди! 

Она,  губя  и  молодость  и  грезы. 

Кровь  сердца  превращаетъ  часто  въ  слезы. 


П. 

Любовь!  твои  обманчивы  мечты! 
Зач-Ьмъ  въ  гирлянды  чуднаго  убора 
Унылый  кипарисъ  вплетаешь  ты. 
Одни  лишь  вздохи,  вм-Ьсто  разговора. 
Пуская  въ  ходъ?  Душистые  цв-Ьты, 
Приколотые  къ  платью,  вянутъ  скоро. 
Такъ  пылъ  любви  врывается  къ  намъ  въ  грудь, 
Чтобъ  въ  ней  зат-Ьмъ  безсл-Ьдно  потонуть. 
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III. 


Лишь  тотъ  пл-Ьняетъ  женщргну  сначала, 
1что  т.  \и-[\  любовь  впервые  пробуднлъ; 
Зат^мт^,  когда  любовь  привычкой  стала, 
Ей  И]1ав1ттси  лип1Ь  страс^ти  жгуч1й  пылъ; 
Ока  ужъ  иг  ст-Ьсн-яется  пи  мало-, 
Сиачалл  ги  одит^  любовникъ  милъ, 
'|1ото\п.  И1'  счесть  оя  любовныхъ  шашсиъ: 
Ей  длгигиыи  рядъ  любовниковъ  но  страпгеиъ! 


IV. 

1\аг(1  ниипть  гза  горестный  псходъ? 
()ты1>Т1пь  11<^  могу  я,  но  не  скрою 
Что  ;кг111Ц1т11а,  любви  вкусивши  плодъ 
1\игда  не  суждено  ей  стать  ханжею, 
Ирямымъ  нутемъ  ужъ  больше  не  нойдетт^. 
Ома  сначала  дышетъ  лишь  одною 
,||пб(шыи,   но,  съ  дороги  сбившись  разъ, 
Не  мало  пагворитъ  з^тЪмъ  проказъ. 

V. 

Вотъ  грустный  Фактъ,  что  служить  в-Ьрнымъ  знакомь 

Иорг)^]ност]г  и  слабости  людей: 

Не  въ  состояньи  страсть  ужиться  съ  бракомъ, 

Хоть  онъ  нлти  бы  долженъ  рядомъ  съ  ней; 

Бел1ранствгнность  весь  М1ръ  од'Ьла  мракомъ! 

Любовь^  какъ  только  съ  нею  Гименей, 

Терягтъ  вкусъ,  лишаясь  аромата: 

Так1.  кислый  уксусъ  былъ  виномъ  когда-то. 
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VI. 


1]ротивор'Ьчье  явное  царить 
Межъ  чувствами,  что  мы  питаемъ  къ  милой 
/Хо  брака  и  потомъ.  М-Ьняя  видъ, 
Любовь  насъ  не  волнуетъ  съ  прежней  силой; 
И  вотъ— обманъ  сердечный  намъ  грозить! 
Изменчивость — законь  любви  унылый: 
Такь  страсть  сулить  влюбленному  усп'Ьхь, 
А  проявляясь  вь  мужЪ,  будить  см'Ьхь. 

VII. 

Нельзя  я^е  в^чно  нежничать  сь  женою; 
То  мужу  пр1'Ьдается  подчась. 
Хоть  тяжело  съ  случайностью  такою 
Встр'Ьчаться  намь — мечтою  вдохновясь, 
Нельзя  весь  вЪкь  пл-Ьняться  ей  одною. 
Межь  т'Ьмь  лишь  смерть  освобождаеть  нась 
Оть  брачныхь  узь.  Легко  ль  терять  супругу 
И  вь  траурь  облекать  по  ней  прислугу? 

VIII. 

Порывовъ  страсти  чуждь  семейный  быть. 
Поэть,  любовь  описывая  ярко, 
О  радостяхь  супружества  молчитъ. 
Кого  жь  интересуеть,  если  жарко 
Жену  ц-Ьлуеть  мужь  и  ей  дарить 
Весь  пыль  своей  любви?  Ужель  Петрарка 
Сонетовь  рядь  Лаур'Ь  бь  посвятиль. 
Когда  бы  онь  ея  супругомь  быль? 
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IX. 


Въ  трагед1яхъ  героевъ  ждетъ  могила; 
Въ  комед1яхъ  ихъ  ц-Ьпи  брака  ждутъ; 
Но  продолженье  авторамъ  не  мило; 
Они  на  томъ  оканчиваютъ  трудъ 
П,  чувствуя,  что  изм-Ьняетъ  сила, 
Во  власть  поповъ  героевъ  отдаютъ; 
1"рядущее  всегда  у  нихъ  во  мрак-Ь: 
Они  молчать  о  смерти  и  о  брак'Ь. 

X. 

1"1:!енну,  рай  и  прелесть  брачныхъ  узъ 

Лнн1ь  двое:  Дантъ  ')  и  Мильтонъ  *)  воспевали; 

})п  1гмъ  самимъ  супружесюй  союзъ 

Ношелъ  не  впрокъ:  не  мало  б'Ьдъ  узнали 

Они,  къ  нему  свой  проявивши  вкусъ. 

Полому  наврядъ  ли  съ  женъ  писали 

Они  портреты  героинь  своихъ. 

За  уто  упрекать  возможно  ль  ихъ? 

XI. 

[1||ЫС'  видятъ  въ  Беатриче  Данта 
'Эмблему  богословья.  Этотъ  вздоръ. 
Но  моему,  лишь  вымыселъ  педанта, 
^1тп  далъ  своей  Фантаз1и  просторъ. 
О  ^1>икц1и,  что  силою  таланта 
Поддерживать  нельзя — напрасенъ  споръ. 
Сказать  вЪдь  можно  (рЪчь  идетъ  о  дичЪ)! 
Что  алгебры  эмблема — Беатриче. 


*>  Дантъ  въ  «Аду»  наэываетъ  свою  жену  «Ьа  Пега  то^Ие». 
^)  Первая    жена  Мильтона    уб-Ьжала   отъ  мужа  въ  первый 
мЬсмць  иосл-Ь  свадьбы. 
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XII. 


Читатель!  за  героевъ  я  своихъ 
Передъ  тобой  отв'Ьтствовать  не  стану; 
Моя  ль  вина,  что  въ  злополучный  мйгъ 
Гайдэ  въ  объятья  бросилась  Жуану? 
Когда  ты  возмущенъ  безбрачьемъ  ихъ, 
Не  возвращайся  больше  къ  ихъ  роману; 
А  то  пожалуй  гр'Ьшная  любовь 
Моей  четы— г  твою  волнуетъ- кровь! 

XIII. 

Согласенъ  я,  гр-Ьху  она  служила, 

Но  утопала  въ  счастьи.  Съ  каждымъ  днемъ 

Все  д-Ьлаясь  см'Ьл'Ьй,  Гайдэ  забыла. 

Что  счеты  свесть  придется  ей  съ  отцомъ. 

(Любовныхъ  чаръ  неотразима  сила, 

Когда  въ  груди  пылаетъ  страсть  огнемъ)! 

Пока  пиратъ  гонялся  за  товаромъ, 

Гайдэ  минуты  не  теряла  даромъ. 

XIV. 

Хоть  для  него  не  писанъ  былъ  законъ. 
Читатели,  къ  нему  не  будьте  строги! 
Его  захваты  (будь  министромъ  онъ) 
Сошли  бы,  безъ  сомн'Ьнья,  за  налоги; 
Но  не  былъ  честолюбьемъ  увлеченъ 
Лихой  пиратъ  и  не  искалъ  дороги 
Къ  отлич1ямъ.  Какъ  проку роръ  морей 
Онъ  хлопоталъ  лишь  о  казн*  своей. 
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XV. 


Задержанъ  въ  мор-Ь  былъ  старикъ  почтенный 
Пропшными  в'Ьтрами;  грозный  шквалъ 
Лишплъ  его  притомъ  добычи  ценной, 
Л  наверстать  убытокъ  онъ  желалъ. 
Съ  кома1|дою  не  церемонясь  пленной, 
ВсЪхъ  жертвъ  своихъ  онъ  въ  ц'Ьпи  заковалъ, 
По  нум^фамъ  ихъ  раздЪливъ  для  сбыта. 
(^Такъ  книга  на  главы  всегда  разбита). 

XVI. 

От.  выгодно  друзьямъ-Майнотамъ  сбылъ 
Часть  груза  возл'Ь  мыса  Матапана; 
Другую  часть  тунисск1й  бей  купилъ;— 
Пиратъ  въ  своихъ  дЪлахъ  не  зналъ  изъяна; — 
Одтнтъ  старикъ,  негодный  къ  сбыту,  былъ 
Лрп  этомъ  сброшенъ  въ  волны  океана; 
Кто  выкупъ  могъ  платить — былъ  подъ  замкомъ; 
Другихъ  же  сбылъ  онъ  въ  Триполи  гуртомъ. 

XVИ. 

}Ь;'  мало  па  левантск1е  базары 
Отправплъ  онъ  награбленныхъ  вещей. 
По  для  себя  лишь  сохранилъ  товары. 
Что  и15т1ы  дамамъ:  пропасть  мелочей, 
[1ар51ды.  кружева,  духи,  гитары. 
Гребенки,  щетки,  шпильки,  рядъ  сластей... 
111эЖН^Пш1й  изъ  отцовъ,  окончивъ  сд-Ьлки, 
Везъ  дочери  въ  подарокъ  т'Ь  безд-Ьлки. 
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XVIII. 


Мартышки,  обезьяны  были  тутъ, 
Два  попугая,  кошка  и  котята. 
Корабль  давалъ  и  террьеру  пр1ютъ'. 
Британцу  онъ  принадлежалъ  когда-то. 
Что  кончилъ  дни  въ  Итак1^.  Б-Ьдный  людъ, 
Кормивш1й  пса  изъ  жалости,  пирата 
Имъ  наградилъ.  Въ  одинъ  чуланъ  зверей 
ВсЬхъ  заперъ  онъ,  чтобъ  ихъ  сберечь  в'Ьрн'Ьй. 

XIX. 

Его  корабль  сталъ  требовать  починки, 
И  потому  походъ  окончить  свой 
Р-Ьшилъ  пиратъ.  Онъ  крейсеровъ  на  рынки 
Далеюе  послалъ,  а  самъ  домой' 
Повезъ  свои  гостинцы  и  новинки, 
СпЪша  къ  Гайдэ,  что  страсти  роковой 
Въ  то  время  предавалась  безразсудно; 
Но  вотъ  и  портъ:  на  якорь  стало  судно. 


XX. 

Лихой  морякъ  былъ  высадиться  радъ. 

Гд'Ь  нЪтъ  ни  карантиновъ,  ни  таможенъ 

Что  путника  вопросами  томятъ, 

Тамъ  высадки  процессъ  весьма  не  сложенъ. 

Чинить  корабль  немедленно  пиратъ 

Вел'Ьлъ; — такой  приказъ  былъ  неотложенъ, 

И  тотчасъ  стали  выгружать  тюки, 

Балластъ,  товары,  пушки — моряки. 

т.  п.  11 
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XXI. 


Пиратъ  потелъ  знакомою  дорогой. 

Взойдч  на  холмъ,  въ  свой  домъ,    смутясь  душой, 

От.  п:1орг>  штерилъ.  Всегда  объять  тревогой 

Првинлспъ,  мто  дальнШ-  путь  кончаетъ  свой. 

1М>ЛЬ  и^^ре\^1>иъ  могло  случиться  много 

1^1,  ит(;гтстн1е  его;  пртйдя.  домой, 

11н1йд(Т1>  ли  милыхъ  онъ?  и,  полонъ  муки, 

(^111.  нс1К)М[]иаетъ  тя>кК1й  мигъ  разлуки. 

XXII. 

Суир\  гл  11Л1*  отца  заботъ  не  счесть, 
Когда  ломии  онъ  "Ьдеть  издалека; 
Кго  ппмят^мп»  страхъ:  семейства  честь 
\^]^  ])\к;1Х1,  жены  иль  дочери.  (Глубоко 
Я  ;кгм(Щ|[нъ  чту,  но  имъ  противна  лесть, 
II  11от{>\гу  и*^  вижу  въ  лести  нрока.) 
Обманывать  жена,  норой,  не  прочь 
И  мажстъ  \  б'Ьжать  съ  лакеемъ  дочь. 


ХХП1. 

Пяйлетск  ль  мужъ,  что  сходенъ  съ  Одиссеехмъ? 
Кти  1[гтмп|[у  новую  найдетъ? 
Плои  (.\  пр)  гъ,  почтённый  мавзолеемъ, 
Яи^^гь  .м)\и>11,  со  страхомъ  узнастъ, 
^-1тг>  Л)  '1]|1Т[|  лругъ  ого  женой  лел'Ьемъ; 
С('мь^1  ;1ч(.^  гъ  каждымъ  годомъ  все  растетъ; 
II   Арг\  съ  самъ  ему  не  лижетъ  руки,* 
Л  только  рвстъ  его  пальто  и  брюки. 
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XXIV. 


Бываетъ  также  жертвой  холостякъ: 

Найти  онъ  можетъ,  что  его  нев'Ьста 

Съ  богатымъ  старикомъ  вступила  въ  бракъ. 

Въ  такой  б-Ьд-Ь  занять  супруга  м'Ьсто 

Онъ  можетъ  пожелать,  попавъ  въ  просакъ. 

Коварныя  изм-Ьны  безъ  протеста 

Порой  не  оставляютъ  женихи, 

И  „Козни  женъ^  караютъ  ихъ  стихи. 

XXV. 

О  вы!.  11а180П8  им'Ьющте  въ  св'ЬтЪ, 

Бичи  мужей,  послушайте  меня: 

Пусть  ширмы  бракъ,  а  кр-Ьпки  связи  эти— 

Отлучекъ  все  же  бойтесь,  какъ  огня; 

Хорошаго  не  мало  въ  томъ  сов-Ьт*: 

Случается,  что  васъ  въ  теченье  дня 

(Хоть  кр-Ьпче  узъ  не  существуетъ  въ  м1р'Ь), 

Обманываютъ  раза  по  четыре. 

XXVI. 

Пиратъ  Ламбро  (такъ  назывался  онъ), 
Увидя  вновь  знакомыя  картины 
И  дымъ  родной  трубы,  былъ  восхищенъ. 
Онъ  чувствъ  своихъ  не  понималъ  причины 
И  не  былъ  въ  метаФизик-Ь  силенъ,  : 
Но  дочь  свою  любилъ  и,  полнъ  кручины, 
Онъ  пролилъ  бы  не  мало  горькихъ  слезъ, 
Когда  бъ  ему  разстаться  съ  ней  пришлось. 

и* 

Офгеё  Ьу  Сз00^1С 


104 


XXVII. 


Свой  домъ  онъ  вид-Ьлъ  съ  садомъ,  полнымъ  т-Ьни; 
Вдали  журчал ъ  знакомый  ручеекъ; 
11  лай  собакъ  былъ  слышенъ  въ  отдаленьи; 
Г\ляющлхъ  въ  лЪсу  онъ  вид'Ьть  могъ 
И  блескъ  оружья  ихъ.  (Въ  вооруженьи, 
Гордяся  пмъ,  является  Востокъ.) 
Какъ  крылья  мотылька,  пл'Ьняя  взоры, 
Ол^'жлт^  гтгсгр'Ьли  ярюе  узоры. 

XXVIII. 

Пиратъ,  картиной  праздности  смущенъ, 
Съ  высокаго  холма  спустился  шибко; 
Не  музыку  небесъ  услышалъ  онъ— 
О^  и^тъ1— вдали  визжала  только  скрипка. 
Ст^рнкъ  былъ  т-Ьмъ  глубоко  потрясенъ; 
Ужъ  иг  введенъ  ли  онъ  въ  обманъ  ошибкой? 
Чу1  ]'|х>мк1Й  хохотъ!  вЪрить  ли  ушамъ? 
И  барабанъ  и  Флейты  слышны  тамъ. 

XXIX. 

Пиратъ,  чтобъ  разсмотр-Ьть,  какъ  на  досуг-Ь, 
Вогъ  н'Ьсть  съ  чего,  беснуется  народъ, 
Кусты  рукой  раздвинулъ  и  въ  испуг'Ь 
Увил'Ьлъ,  что,  не  двигаясь  впередъ, 
Какъ  лсрвиши,  его  вергЬлись  слуги, 
Спбравнтсь  въ  оживленный  хороводъ. 
П11рр1йск1с  узналъ  ОНЪ  тотчасъ  танцы, 
Кь  которымъ  такъ  привержены  леваптцы. 


01дШ2ес^  Ьу  Сз00^1С 


165 


XXX. 


Тамъ  дальше  во  глав^  подругъ  своихъ 

Платкомъ  гречанка  юная  махала; 

Ихъ  группа  рядъ  жемчужинъ  дорогихъ, 

Въ  сплетен1и  своемъ,  напоминала; 

На  плечи  ниспадали  косы  ихъ. 

Такихъ  красивыхъ  д-Ьвъ  на  св'Ьт-Ь  мало. 

Одна  поетъ;  ей  вторить  хоръ  подругъ. 

Что  пляшетъ  въ  ладъ  нап-Ьва,  слившись  въ  кругъ. 

XXXI. 

За  трапезой  часть  созваннаго  люда 
Сид'Ьла,  ноги  подъ  себя  поджавъ; 
Вино  лилось  рЪкой,;  мясныя  блюла 
Дымил ися,  и  соченъ  былъ  пилав!.; 
Шербетъ  въ  себя  вм'Ьщала  съ  льдомъ  [госуда; 
Какихъ  тамъ  только  не  было  приправъ! 
Десертъ  же  красовался  въ  купдахъ  сада: 
Гранаты,  сливы,  гроздья  винограда. 

XXXII. 

Съ  бараномъ  бЪлымъ  рой  д'Ьтей  пгралъ, 
Его  рога  цв'Ьтами  украшая; 
Ихъ  шумный  смЪхъ  его  не  устрашалъ; 
Изъ  рукъ  малютокъ  пищу  прин1тмая, 
Онъ  ихъ  любилъ  и  р-Ьдко  наклонялъ 
Рога,  какъ  будто  ихъ  бодать  желая;  ' 

Почтенный  патр1архъ  былъ  д-Ьтямъ  радъ 
И,  попугавъ  ихъ,  отступилъ  назадъ* 
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XXXIII. 


Крася  ихъ  лицъ,  нарядъ  ихъ  пестроватый, 
ДвижетиГ!  грашозность,  блескъ  очей, 
Румяиенъ,  сходный  съ  пурпуромъ  гранаты, 
Пл-Ьняли  око  прелестью  своей. 
Дни  юности  невинностью  богаты. 
Глядя  па  тюсхитительныхъ  дЪтей, 
фцлоспФъ  скрыть  своей  тоски  не  можетъ: 
В^^ль  премя  и  на  нихъ  печать  положить.    , . 

XXXIV. 

Т:1.м'ь  зпттмллъ  усердно  карликъ-шутъ 
Курттвнптхъ  трубки  старцевъ  именитыхъ; 
Раэсказывалъ  о  сил-Ь  вражьихъ  путь, 
О  кладлхтч  чародЪями  зарытыхъ; 
С)  скалахъ,  гд-Ь  волшебники  живутъ, 
О  тлГгнлхъ  чарь  и  в-Ьдьмахъ  знаменитыхъ, 
Ум-^^впшхъ  превращать  мужей  въ  скотовъ. 
(Т^^кпи  леч^енд-Ь  вЪрить  я  готовь.) 

XXXV. 

На  г)гтрг>п1^  царило  оживленье; 
Лдли^ь  и  т1^лу  сладко  было  тамь; 
Вино  1г  ТЛ11ЦЫ,  музыка  и  п'Ьнье, 
Запав[л  всрвозможныя — гостямь 
Сулплп  и  восторгь,  и  упоенье. 
Сердился  лишь  пирать,  своимь  очамь 
Дов'Т^рпться  боясь.  Онь  быль  скупенекь, 
Л  пиръ  такой  не  мало  стоить  денегь. 
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XXXVI. 


Ничтоженъ  челов'Ькъ!  Какъ  много  бЪдъ 
Ему  грозятъ  въ  теченье  жизни  краткой! 
Ему  весь  вЪкъ  отъ  мукъ  спасенья  н'Ьтъ,. 
А  счастья  лучъ  с1яетъ  лишь  украдкой; 
Съ  сиреной  схожъ  его  волшебный  св'Ьтъ: 
Чтобъ  гибель  несть,  поетъ  сирена  сладко.    . 
Пиратъ  смутить  всЬхъ  видомъ  могъ  своимъ,— 
Такъ  пламя  тушатъ  войлокомъ  сырымъ. 

XXXVII. 

Онъ  словъ  своихъ  не  тратилъ  попустому: 
Желая  удивить  пр1'Ьздомъ  дочь, 
Нарочно  онъ  тайкомъ  подкрался  къ  дому. 
(Всегда  онъ  отъ  сюрпризовъ  былъ  не  прочь. 
Но  въ  морЪ  равнозначащъ  былъ  разгрому 
Его  сюрпризъ).  Ему  сдержать  не  въ  мочь 
Волненья  было.  Съ  думою  тяжелой 
Сл-Ьдилъ  онъ  за  компан1ей  веселой. 


XXXVIII. 

Не  зналъ  Ламбро,  что  слухъ  былъ  пущёнъ  въ  ходъ 

О  гибели  его.  (Какъ  люди  лживы, 

Въ  особенности  греки!)  РазвЪ  мретъ 

Злодей,  что  дышетъ  кровью  и  наживой! 

По  немъ  носили  трауръ,  но  чередъ 

Насталъ  эпох'Ь  бол'Ье' счастливой; 

Гайдэ  отерла»  слезы  и  дЪла 

По  своему  въ  порядокъ  привела. 
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XXXIX. 


Цгпъ  111!рП1ества  роскошняго  причина. 
Ипт1,  отчего  всЬ  ^ли  съ  мясомъ  рисъ, 
Веслли.К!  предавался,  и  вина 
Струек)  искрометною  лились, 
^'жъ  о  пират-Ь  не  было  помина; 
Служители  и  тЪ  перепились, 
По  д11ва,  гшръ  устроивъ  пресловутый. 
Не  отиял.1  у  страсти  ни  минуты. 

ХЬ. 

1[<;  дум:п'гге,  однакожъ,  что,  попавъ 

На  этгп  ь  1П!ръ,  вспылилъ  старикъ  суровый, 

Хмчгтпкогти  врожденной  волю  давъ; 

Что  т.  ХОД!»  пустилъ  онъ  пытки  и  оковы, 

Кровавою  расправой  тЪша  нравъ, 

Н  брос[г.1с^!  впередъ,  разить  готовый, 

Дпк.гплБая  лютостью  своей, 

^1то  тп.  я[юсти  иеукротимъ  злодМ. 

ХЫ. 

С).  мТгп»  — ничуть!  Преследуя  упрямо 
Сво1!  ||л;1т> — пиратъ  ум'Ьлъ  владЪть  собой; 
Тяглт1|С^8  гъ  нимъ  НИ  дипломатъ,  ни  дама 
1^ъ  притворств-Ь  не  могли  бъ.  Кривя  душой, 
С)н1.  никогда  не  мчался  къ  ц-Ьли  прямо. 
Какъ  жлль^  что  увлекалъ  его  разбой. 
Вт»  гпст11М[>1я  являясь  джентельмэномъ, 
Онъ  общества  полезнымъ  былъ  бы  членомъ. 
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ХЬП. 


Онъ  подошелъ  къ  одной  изъ  группъ  кутилъ 
И  грека,  что  сид'Ьлъ  къ  нему  спиною, 
Съ  улыбкою  злов'Ьщею  спросилъ 
(Коснувшись  до  плеча  его  рукою), 
Ч'Ьмъ  этотъ  пиръ  богатый  вызванъ  былъ. 
Но  грекъ  былъ  пьянъ  и  не  владЪлъ  собою; 
Онъ,  не  узнавъ  того,  кто  рЪчь  держалъ, 
Виномъ  наполнить  только  могъ  бокалъ. 

ХЫП. 

Черезъ  плечо  и  позы  не  мЪняя, 
Ему  напитокъ  подалъ  пьяный  грекъ, 
Пробормотавъ:  „мн-Ь  болтовня  пустая 
Не  по  нутру"",  и  разговоръ  пресЬкъ. 

—  ^У  насъ  теперь  хозяйка  молодая,  — 
Сказалъ  другой; — нашъ  старецъ  кончилъ  в'Ькъ'^. 

—  ,,Онъ  умеръ— молвилъ  трет1й,— ну  такъ  что  же? 
У  насъ  теперь  хозяинъ  есть  моложе^. 

ХЫУ. 

Кутилы  тЪ  зд'Ьсь  были  въ  первый  разъ 

И  старика  не  знали.  Взоръ  суровый 

Его  сверкнулъ,  и  буря  поднялась 

Въ  его  душ-Ь,  но,  наложивъ  оковы 

На  гн-Ьвъ  и  равнодушнымъ  притворясь, 

Онъ  ихъ  спросилъ  съ  улыбкой:— „Кто  же  новый 

Хозяинъ  вашъ,  что,  глухъ  къ  чужой.  бЪдЪ, 

Изъ  д-Ьвы  въ  даму  превратилъ  Гайдэ?*^ 
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ХЬУ. 


—  -,Откгда  онъ  и  кто?— не  знаю;  мн*  то, — 
Отв-Ьтгглъ  пьяный  гость,— не  все  ль  равно? 
Да  и  кого  жъ  интересуетъ  это? 
Об-Ьдъ  хорошъ;  рЪкой  течетъ  вино; 
О  чечъ  тужить?  но  если  ты  отв-Ьта 
Другого  ждешь,  тогда  ужъ  за  одно 
Къ  спс'Ьду  обратись:  въ  разсказахъ  точенъ. 
Все  5наетъ  онъ  и  сплетни  любитъ  очень^^. 


x^V\. 

Ппратъ  такъ  много  такта  проявила 
Т1К1.  гл^'ржанности  много  и  терп-Ьнья, 
Что  (И1ъ  француза  бъ  даже  удивилъ. 
(Л  кто  съ  Французомъ  выдержитъ  сравненье 
Въ  учтгшости!)  Хоть  гнЪвъ  его  душилъ. 
Хоть  грудь  его  рвалася  отъ  мученья  — 
Очъ  \(п.1ча  снесъ  насм'Ьшки  слугъ  своихъ,— 
А  вЬль  гч^о.  л<ъ  добромъ  кормили  ихъ! 

ХЬУП. 

Когт>  пг  удивитъ,  что  въ  состояньй 

]  [орывы  гнЪва  сдерживать  и  тотъ, 

Кто  властвовать  привыкъ;  чьи  приказанья 

Законы:  кто  пустить  и  пытки  въ  ходъ, 

II  КЯ1Н11  можетъ,  чуждый  состраданья? 

Кто  чуд\^  объяснен1е  найдетъ? 

Ко  челпн'Ькъ,  который  такъ  спокоенъ 

К  тверд I.  душой,  какъ  Гвельоъ,  в-Ьнца  достоинъ. 
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ХЬУШ. 


Ламбро  бывалъ  порою  дикъ  и  яръ; 

Но  въ  случаяхъ  серьезныхъ,  съ  рй-Ьвнымъ  нравомъ 

Ум-Ьлъ  справляться  б'Ьшеный  корсаръ 

И,  сходный  съ  притаившимся  удавомъ, 

Безмолвйо  наносилъ  врагу  ударъ. 

Молчалъ  злов'Ьще  онъ,  къ  д-Ьламъ  кровавымъ 

Готовясь.  Разомъ  онъ  кончалъ  съ  врагомъ, 

Въ  удар-Ь  не  нуждался  второмъ. 

хых. 

Разспросы  онъ  дальн'Ьйш1е  оставилъ 
И  къ  дому  своему,  тоской  объятъ, 
Тропинкой  потаённой  путь  направилъ. 
Ник'Ьмъ  въ  пути  не  узнанъ  былъ  пиратъ. 
Любя  Гайдэ,  не  знаю,  если  ставилъ 
Онъ  ей  въ  вину  поступковъ  странныхъ  рядъ, 
Но  могъ  ли  онъ  мириться  съ  мыслью  тою. 
Что  праздникъ  трауръ  заменял ъ  собою! 


Ь. 


Когда  бъ  прервали  мертвыхъ  вЪчный  сонъ 
(Храни  насъ  Богъ  отъ  этого  явленья!) 
И  воскресили  бъ  вдругъ  мужей  и  женъ, 
Нашедшихъ  отъ  тревогъ  успокоенье  — 
Такой  бы  поднялся  и  плачъ,  и  стонъ, 
Какихъ  не  вид-Ьлъ  св-Ьтъ!  Ихъ  воскресенье 
Ие  меньше ^слезъ  бы  вызвало,  ч'Ьмъ  день. 
Когда  укрыла  ихъ  могилы  сЬнь. 
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Ы. 


{)У1ъ  въ  дм\[ь  вошелъ,  но  въ  домъ  ему  постклый; 
Чужимъ  рму  казалося  все  тамъ; 
Отради+рй  (  мышать  смерти  зовъ  унылый, 
Ч^мъ  пережить  такую  муку  намъ! 
Увидать  свой  очагъ,  что  сталъ  могилой, 
Склзять  ^ прости  1^^  надеждамъ  и  мечтамъ 
Возможно  ля  безъ  трепета  и  боли? 
Бобыль  спясенъ  отъ  этой  горькой  доли. 


Ы1. 

Онъ  этотъ  ломъ  своимъ  считать  не  могъ: 
Гл'Ь  любятъ  насъ — лишь  тамъ  очагъ  родимый. 
Не  встр^мриный  ник'Ьмъ,  онъ  свой  порогъ 
11ер€*ступ1тлъ  и,  горестью  томимый, 
Убид^лъ,  что  онъ  въ  М1р'Ь  одинокъ. 
Зд^гь  [[рожде  возлЪ  дочери  любимой. 
Любуясь  Г11,  онъ  воскресалъ  душой 
Л  иосл1.  сЬчъ  и  бурь  вкушалъ  покой. 

ЫП. 

0|Пч  чрлпв-^къ  былъ  отраннаго  закала: 

Малерлмп  |тр1ятенъ,  нравомъ  лютъ, 

Во  всрм'ь  \  Аг'Ьренъ — Ълъ  и  пилъ  онъ  мало;' 

Въ  несчастгл!  твердъ,  любилъ  борьбу  и  трудъ 

И  б.1агпрг)лгтво  въ  немъ  порой  дышало. 

Онъ  спасся  6ъ,  можетъ  быть,  отъ  вражьихъ  путъ 

Въ  лругоГг  стран-Ь;  но,  проклиная  долю 

Рабл,  лр\ гпмъ  онъ  сталъ  сулить  неволю. 
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ЫУ. 


Такимъ  онъ  сталъ,  страстямъ  отдавшись  въ  пл-Ьнъ;* 
Гонялся  за  властью  и  наживой; 
Состар-Ьвшись  средь  бурь  и  мрачныхъ  сценъ; 
Всегда  къ  борьбЪ  стремясь  нетерпеливо. 
Не  мало  перенесъ  онъ  злыхъ  измЪнъ 
И  тяжкихъ  бЪдъ,  идя  кровавой  нивой, 
Пиратъ  былъ  вЪрнымъ  другомъ,  но  какъ  врагъ 
Въ  противкикахъ  будилъ,  являясь,  страхъ. 


ЬУ. 

Геройсюй  духъ,  что  Грещю  прославилъ 
Въ  давно  былые  годы,  въ  немъ  гор-Ьлъ; 
Тотъ  духъ,  что  смЪлыхъ  выходцевъ  направилъ 
Въ  Колхиду,  имъ  безсмертье  давъ  въ  уд'Ьлъ; 
Но  блескъ  былой  преданья  лишь  оставилъ, 
Пиратъ  же  бредилъ  славой  громкихъ  д'Ьлъ 
И  мстилъ  за  унижен1е  отчизны, 
Кровавыя  по  ней  свершая  тризны. 

ЬУ1. 

Изящества  и  мягкости  печать 
Клалъ  на  него  роскошный  климатъ  юга; 
Артистъ  въ  душЪ,  онъ  музыкЪ  внимать 
Иль  п-Ьнью  волнъ  любилъ  въ  часы  досуга; 
Любилъ  красу  природы  созерцать, 
Въ  ней  видя  и  наставника,  и  друга; 
Ея  покой  его  душ-Ь  былъ  милъ: 
Онъ  охлаждалъ  ея  мятежный  иылъ. 
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ЬУП. 


Ко  только  страстью  къ  дочери  согр-Ьта 
Была  душа  пирата.  Только  дочь 
Его  смягчала  сердце,  волны  св-Ьта 
Гэросая  въ  душу,  черную  какъ  ночь. 
Вт^  \\\^%{ъ  было  свято  только  чувство  это; 
О,  если  бы  оно  умчалось  прочь  — 
Онъ  превратился  бъ,  ни  во  что  не  в'Ьря, 
Въ  [шклопа  разъяреннаго  иль  зв-Ьрй. 

ЬУШ. 

Тигрица,  что  лишилася  дЪтей, 

Для  настуховъ  ужасна  и  для  стада; 

Опасеиъ  океанъ  для  кораблей, 

Когда  близъ  скалъ  бушуетъ  волнъ  громада; 

Но  утихаетъ  ярость  ихъ  скорей, 

Ч11иъ  сердца  злая  скорбь.  Чужда  пощада 

Объяттямъ  ея;  ей  н-Ьтъ  конца; 

Л  съ  ч-Ьмъ  сравнить  н'Ьмую  скорбь  отца! 

их. 

К'акъ  грустно  на  д-Ьтей  терять  вл1янье1 
Намь  рисовали  прошлое  они, 
Вм'Ьстивъ  въ  себ*  всЬ  наши  упованья, 
Когда  жъ  во  мрак-Ь  гаснуть  наши  дни, 
Пасъ  покидаютъ  милыя  созданья; 
Но  все  жъ  мы  остаемся  не  одни, 
Л  В11  обществе,  терзающихъ  насъ  яро, 
Нидлгры,  ревматизма,  иль  катарра..  , 
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ЬХ. 


Все  жъ  жизнь  въ  семь-Ь  отрадна  (если  въ   ней 
Не  донимаютъ  д'Ьти  пискотнёю); 
Прелестна  мать,  вскормившая  дЪтей, 
(Коль  отъ  того  не  высохла).  Толпою 
Къ  ней  дЪти  н-Ьжно  льнутъ.  (Вкругъ  алтарей 
Такъ  ангелы  т-Ьснятся.)  Мать  съ  семьею  — 
Какъ  золотой  средь  мелочи  блеститъ, — 
Растрогаетъ  и  гр-Ьшника  тотъ  видъ. 

ЬХ1. 

АлЪлъ  закатъ,  когда  трясясь  отъ  злости, 
Пиратъ  вошелъ  въ  свой  опуст'Ьлый  домъ; 
Въ  то  время  пировали  сладко  гости; 
Жуанъ  съ  Гайдэ  сидЪли  за  столомъ, 
Украшеннымъ  рЪзьбой  изъ  ц-Ьнной  кости; 
Рабы  сновали  съ  блюдами  кругомъ; 
Роскошный  столъ  посуда  украшала 
Изъ  перламутра,  золота,  коралла.  .     . 

ЬХП. 

На  пир-Ь  красовалось  до  ста  блюдъ: 

Съ  Фисташками  ягненокъ,  супъ  шафранный, 

Рядъ  рЪдкихъ  рыбъ,  что  сибариты  чтутъ;. 

Напитки  подавались  безпрестанно; 

(Ихъ  перечесть  не  легши  былъ  бы  трудъ!) 

Являлись  и  шербетъ  благоуханный, 

И  соки  Фруктъ.  (Для  вкуса  тамъ  всегда 

Чрезъ  корку  выжимаютъ  сокъ  плода.) 
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ЬХШ. 


ВлесгЬлъ  хрусталь  граненый,  взоръ  пл-Ьняя; 

Л,есертъ  всю  роскошь  края  проявилъ; 

Душистый  мокка,  въ  чашкахъ  изъ  Китая, 

Лымясь,  благоуханье  сладко  лилъ. 

(Вкругъ  чашекъ  Филиграна  золотая 

Спасала  отъ  обжоговъ.)  Коое  былъ 

Съ  ш^Франомъ  сваренъ,  съ  мускусомъ,  съ  гвоздикой. 

Но  моему,  такъ  портить  коФе  дико! 

ЬХ1У. 

Ока^иглепы  бордюромъ  дорогимъ, 
Вдоль  ст^нъ  висЬли  бархатныя  ткани; 
Шелками  были  вышиты  по  нимъ 
Цв'Ьты  различныхъ  видовъ  и  назван1й, 
Л  на  бордюрахъ  шелкомъ  голубымъ 
1 1о  Фону  золотому — рядъ  воззван1й, 
СентеншЙ  и  излюбленныхъ  стиховъ 
Персидскихъ  моралистовъ  и  п^Ьвцовъ. 

ЬХУ. 

Т-Ё  надписи  — особенность  Востока. 
ОиЬ  должны  доказывать  гостямъ 
Тщету  суетъ»  Такъ  въ  древности  глубокой 
Въ  МемФисЬ  нриб-Ьгали  къ  черепамъ, 
Чтобъ  украшать  пиры;  такъ  гласъ  пророка 
Встревожилъ  Вальтасара;  только  намъ 
Не  идутъ  въ  прокъ  сов-Ьты  моралистовъ,— 
Такъ  въ  сует*  порывъ  людей  неистовъ. 
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ЬХУ1. 


Красавица  въ  чахотк-Ь,  челов'Ькъ 
Съ  талантомъ,  ставш1й  пьяницей,  кутила, 
Который  въ  ханженств'Ь  кончаетъ  в'Ькъ, 
(Ханж'Ь  названье  методиста  мило,) 
Ударъ,  что  альдермэиа  дни  нресЬкъ,— 
Все  это  намъ  доказываетъ  съ  силой, 
Что.бд-Ьнье,  страсть  къ  вину  и  рядъ  ироказъ 
Не  мен-Ье  обжорства  губятъ  насъ. 

ЬХУП. 

Жуанъ  съ  Гайдэ  сид-Ьли  на  диван-Ь, 
Что  занимаЛъ  три  части  залы  той. 
Подъ  ихъ  ногами  былъ  изъ  ц-Ьнной  ткани 
Коверъ  пунцовый  съ  синею  каймой. 
Дискъ  солнечный  гор'Ьлъ  на  нервомъ  планЪ 
Среди  СОФЫ.  Искусною  рукой 
Онъ  на  подушк'Ь  вышитъ  былъ  красивой. 
Ей  даже  тронъ  украсить  бы  могли  вы. 

ЬХУШ. 

ФарФоръ,  посуда,  мраморъ  и  хрусталь 

Являлись  средь  роскошной  обстановки; 

Т[ерсидск1е  ковры,  что  было  жаль 

Ногою  мять;  инд1йск1Я  цыновки; 

Тамъ  были  негры,  карлики  .(та  пшаль. 

Что  добываетъ  хл'Ьбъ  черезъ  уловки 

И  униженье),  серны  и  коты. 

Тамъ  былъ  базаръ  иль  рынокъ  суеты. 

т.  п.  12 
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ЬХ1Х. 


Повсюлу  ^гфкала  пл-Ьняли  взоры; 
Столы,  гл'Ь  инкрусташй  дорогихъ 
И|'стр1^.п1  \гногод'Ьльные  узоры 
Ичъ  перламутра,  кости  и  другихъ 
Бопггыхъ  матерьяловъ.  Были  горы 
И  В1ПП.,  1т  яствъ  навалены  на  нихъ, 
Чтобъ  каждый  гость  им'Ьлъ  обЪдъ  готовый, 
Когда  б7^  пи  появился  онъ  въ  столовой. 


ьхх. 

я  огт[[|у  костюмъ  Гайдэ  одной: 

Въ  днух1.  лжеликахъ  была  пирата  дочка, 

Одтп,  Г)ыаъ  ярко-желтый,  а  другой 

Мунноиьи!  съ  золотою  оторочкой, 

Съ  жемчужпъшц  запястьями;  волной, 

Ипдъ  леплпП  полосатою  сорочкой 

Вздымалась  грудь  ея,  а  чудный  стань 

Такъ  газъ  скрывалъ,  какъ  св-Ьтъ  луны— туманъ. 

ЬХХ1. 

Ки  кпстп  рукъ  прелестныхъ  обвивали 
Широк1е  браслеты  безъ  замковъ; 
Нуждаться  въ  нихъ  они  могли  едва  ли: 
Такъ  гибокъ  былъ  металлъ,  что  онъ  готовъ 
Былъ  всТлгь  движеньямъ  вторить.  Не  спадали 
Т'Ь  украшенья  съ  рукъ;  о  томъ  нЪтъ  словъ, 
Чтс^  никогда  нЪжн'Ье  кожи  этой 
Не*  ппдьтали  ц'Ьнные  браслеты. 
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ьххи. 


Так1е  жъ  зам-Ьчалися  у  ней 
Браслеты  на  ногахъ.  (То  выражало 
Достоинство  и  званье.)  Рядъ  перстней 
На  пальцахъ  красовался,  и  сверкала 
Въ  ея  кудряхъ  парюра  изъ  камней; 
Прикалывалъ  къ  одежд-Ь  покрывало 
АграФъ  жемчужный,  моря  ценный  даръ. 
Оранжевый  былъ  цвЪтъ  ея  шальваръ. 

ьххш.    * 

Какъ  вс^ойадъ  альп1йск1й  въ  часъ  восхода. 
До  пять  катилась  яркою  волной 
Ея  'коса;  будь  ей  дана  свобода. 
Она  все  тЪло  дЪвы  молодой 
Прикрыла  бы;  ища  себ-Ь  прохода, 
Рвалися  кудри  изъ  тюрьмы  глухой 
И  развевались  словно  опахало. 
Когда  дыханье  в-Ьтра  ихъ  ласкало. 

ЬХХ1У. 

Предъ  нею  молкла  ложь  и  клевета; 
Гайдэ,  какъ.  благодетельная  Фея, 
Лила  и  жизнь,  и  свЪтъ,  сама  чиста, 
Какъ  до  паденья  юная  Психея. 
Ей  всякая  порочная  мечта 
Была  чужда.  Предъ  ней  благоговея, 
Никто  не  могъ  сводить  съ  нея  очей. 
Но  идола  никто  не  видЪлъ  въ  ней. 


12» 
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ЬХХУ. 


у  1КМТ  черн-Ье  ночи  были  брови, 
Пг>;п,  слоемъ  угля.  (Краска  въ  кра-Ь  томъ— 
Олио  изъ  непремЪнн'Ьйшихъ  услов1й 
Для  1с]»асоты.)  Глаза  жъ  Гайдэ  огнемъ 
Гор'Ьли  безъ  того.  Ногтямъ  цв-Ьтъ  крови 
Давала  генна,  портя  ихъ  притомъ: 
Такь  розовъ  былъ  ея  красивый  ноготь, 
Что  краскою  его  не  сл'Ьдъ  бы  трогать! 

*    ЬХХУ1. 

Чтоб1<  выступила  кожи  бЪлизна, 
11^^  мало  надо  класть  на  ногти  генны; 
ГаГ[Д!1  въ  томъ  не  нуждалась:  она  . 
Тяглт1.ся  съ  б'Ьлизною  несравненной 
С|1Ьгг)въ  вершинъ  могла.  Вид-Ьньемъ  сна 
Ка^л;1см  ликъ  ;ея  благословенный. 
Ш^'кспиръ  сказалъ:  безсмысленио  б'Ьлить 
Лттлею  иль  червонецъ  золотить! 

ьхххи. 

Та1П1  пылъ  прозраченъ  плаидъ  Жуана  бЪлый, 
Что  блескъ  камней  сквозь  складки  проходилъ; 
Они  иодъ  нимъ  сверкали  то-и-д-Ьло; 
Такъ  сквозь  туманъ  мерцаетъ  лучъ  св-Ьтилъ. 
Запястье  изумрудное  блестело 
Сргди  его  чалмы;  къ  ней  также  былъ 
ИршгЬпленъ  рогъ  луны;  на  темной  ткани 
>К1 1 ъ  очи  блескъ  его  алмазной  грани. 
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ЬХХУШ. 


Ихъ  забавлялъ  танцовщицъ  легюй  рой; 

См'Ьшили  карлы,  негры,  лицед'Ьи; 

Тутъ  былъ  поэтъ,  прославленный  молвой, 

Что  въ  деньги  обращалъ  свои  идеи, 

Онъ,  по  заказу,  то  сатирой  злой 

Грем-Ьлъ,  то  льстилъ  властямъ,  стихомъ  влад'Ья, 

И  былъ  изъ  т-Ьхъ,  какъ  говорить  псаломъ. 

Что  тужатъ  о  мамон-Ь  лишь  своемъ. 

ЬХХ1Х. 

Онъ,  вопреки  обычаю,  сурово 
Прошедшее  хулилъ  и  восхвалялъ. 
Чтя  выгоду  свою,  лишь  то,  что  ново; 
Онъ  даромъ  и  строки  бъ  не  написалъ; 
Поэтъ  въ  былые  дни  громи лъ  оковы; 
Теперь  же,  округляя  капиталъ, 
Встр'Ьчалъ  султана  громкою  хвалою, 
Какъ  Соути  или  Крашо  чистъ  душою. 

ьххх. 

Съ  магнитной  стр-Ьлкой  схожъ,  онъ  безъ  труда 
М-Ьнялъ  свой  путь,  не  мало  б'Ьдъ  изв'Ьдавъ; 
Вертлява  и  полярная  звЪзда 
Была  поэта.  Горькаго  отвЪдавъ, 
Лишь  къ  сладкому  онъ  льнулъ:  острилъ  всегда 
(За  исключеньемъ  дней  дурныхъ  обЪдовъ) 
И  съ  жаромъ  лгалъ,  играя  роль  льстеца. 
Вотъ  идеалъ  придворнаго  п'Ьвца! 
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ЬХХХ1. 

От.  былъ  уменъ,  а  пыль  въ  глаза  бросая, 
Всччда  ум'Ьетъ  умный  ренегатъ 
Просунуться  вперед7>;  иреградъ  не  зная 
К'акъ  Уа1е8  1Гп1аЫИ8,  опъ  радъ 
Н(  тр1>чать  хвалу.  (И  не  плутамъ  такая 
11|п1суща  страсть!)  По  оглянусь  назадъ; 
Оиисывалъ  влюбленныхъ  я  забавы 
11  дальнихъ  м-Ьстъ  обычаи  и  нравы. 

ьхххп. 

Миггъ  при  всей  вертлявости  своей, 
В|н  компан1и  веселой  былъ  ир1ятенъ, 
11;|1|Ияя  остроум1емъ  людей; 
Хот^^  на  немъ  не  мало  было  пятенъ, 
Кго  любили  всЬ;  его  жъ  рЪчей 
Порою  смыслъ  былъ  вовсе  непонятенъ; 
По  тотъ,  кого  молва  превознесла 
1к   1иаетъ  самъ,  за  что  ему  хвала. 

ьхххш. 

П  принятъ,  и  обласкат»  высшимъ  кругомъ, 
Лр*иъ  властью  онъ  склонялъ  теперь  главу; 
Л   П})ежде  былъ  свободы  лучшимъ  другомъ, 
По  заглушать  старался  ту  молву. 
Оглядывая  прошлое  съ  испугомъ. 
Однако  на  пустынномъ  острову 
Омь  ложь  откинулъ  прочь  и,  льстя  народу, 
Попрежнему  сталъ  воспевать  свободу. 
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ЬХХХ1У. 


Ему  пришлось  не  мало  изучить 
Людей  и  нащй;  вЪяно  лицем'Ьренъ, 
Онъ  всякому  былъ  мастеръ  угодить; 
Всегда,  везд'Ь  онъ  правилу  былъ  вЪренъ, 
^Что  въ  РимЪ  надо  римляниномъ  быть^^. 
Для  барда  не  былъ  трудъ  такой  потерянъ, 
Онъ  лепты  получалъ  со  всЬхъ  сторонъ; 
Такихъ  же  правилъ  тутъ  держался  онъ. 

ЬХХХ^. 

Благодаря  натур'Ь  даровитой, 

Искусная  велася  имъ  игра: 

„Сой  зауе  1Ье  Шпд!"*  онъ  сталъбы  п-Ьтъ  у  бритта, 

ПрхЪхавъ  же  къ  Французу:  „^а  1га!*^ 

Ища  товару  выгоднаго  сбыта, 

Онъ  то  хвалилъ  сегодня,  что  вчера 

Громилъ  нещадно.  ПЪлъ  же  Пиндаръ  скачки: 

Такъ  могъ  и  нашъ  поэтъ  быть  съ  лестью  въ  стачк'Ь. 


ьхххм. 

Во  Франц1и,  веселымтз  удальцомъ, 

Онъ  воспЪвалъ  бы  въ  п'бсенкахъ  свободу, 

У  насъ  онъ  накропалъ  бы  толстый  томъ 

Стиховъ  тяжелыхъ  публик'Ь  въ  угоду, 

У  н-Ьмцевъ  бралъ  бы  Гете  образ цомъ; 

Въ  Испан1и  онъ  сочинилъ  бы  оду; 

Въ  Итал1и  его  плЪнялъ  бы  Дантъ, 

х\  зд-Ьсь  онъ  такъ  свой  проявлялъ  талантъ: 
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ПрпвКп*  островамъ  той  священной  земли, 
Г.'гЬ  Са'1>п  лобила;  гд*  сладко  ей  п-Ьлось; 
Ух\\.  г\\]\\'1,  удивляя,  искусства  цв'Ьли; 
Гд1.  фгГги  |)одился  и  воздвигнулся  Делось! 
Илгъ  гпл11Ц(.^,  какъ  прежде,  лучомъ  золотить, 
]1п,  111,  \фйкъ  погрузившись,  всс  прочее  спить. 


2. 


Те 'осекая  муза  *)  и  п-Ьсни  сл'Ьпца 
Х1П№1чагп  '^*)  стали  для  м1ра  усладой; 
.{л^('1.  только  все  мертво;  и  ароа  п-Ьвца, 
II  лютмм  п-роя  забыты  Элладой; 
1"Ь  диииыя  п-Ьсни  звучать  для  другихь; 
Х1г)К  лини,  отчизна  не  вЪдаеть  ихь! 


3. 


Видн1>етсч  сь  горныхь  вершинь  Мараеонь. 

Л  г)111.  со^ердаеть  лазурныя  воды. 

1Ь*  ра^^>   ^Д'Ьсь  стояль  я,  мечтой  упоень, 

Чт(1  Грг'Ц1и  снова  добьется  свободы; 

Я.  персон  I.  гроба  попирая  ногой. 

По  NN  С11.1лхъ  мириться  быль  СЬ  рабской  судьбои! 


'*3    1  (►51Ср1,. 
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4. 

Когда-то  владыка  далекой  земли 
Сид'Ьлъ  на;  вершин'Ь  скалы  Саламинской;. 
Съ  нея  созерцалъ  онъ  свои  корабли, 
Любуяся  ратью  своей  исполинской; 
Зарею  свои  корабли  онъ  считалъ — 
Съ  лучами  заката  и  сл-Ьдъ  ихъ  пропалъ! 

5. 

Что  сталося  съ  ними?  Что  сталось  съ  тобой, 
Эллада  родная?  Умолкли  нап'Ьвы 
Отважныхъ  гсроевъ,  стремившихся  въ  бой..: 
Герои  отчизны  откликнитесь:  гд-Ь  вы? 
Ужель  неум'Ьлой  рукою  дерзну 
Божественной  лиры  я  тронуть  струну? 


Отрадно  и  то,  что  средь  звона  оковъ 
Не  въ  силахъ  мириться  я  съ  рабскою  долей. 
Мн-Ь  больно  и  стыдно  гляд1Ьть  на  рабовъ; 
Геройскаго  духа  не  видно  въ  нихъ  бол'Ь; 
Поэтъ!.  не  пробудишь  ихъ  лирой  своей: 
О  Грецш  плача,  за  грековъ  красн-Ьй! 


Но  краска  стыда,'  но  слеза  или  вздохъ 
Помогутъ  ли?  Предки  борьбою  кровавой 
Спасались  отъ  бЪдъ.  О,  могила!  хоть  трехъ 
Верн^1  намъ  спартанцевъ,  увЪнчанныхъ  славой, 
И,  полны  надеждъ,  вдохновенья  и  силъ. 
Сроднимся  мы  съ  громомъ  другихъ  бермопилъ! 
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8. 


Воззран!.'^  напрасно!  Кругомъ  всЬ  молчать... 
Отв^тствуютъ  только  исчадья  могилы; 
Пхъ  г^)лг)Съ  реветь,  какъ  вдали  водопады 
«11\склм  хоть  одинь  сь  пробудившейся  силой 
Вгпгтапгтъ— и  всЬ  мы  на  помощь  придемь!"" 
\1п;т'1;пп.  только  греки,  обьятые  сномъ... 

9- 
1\ъ  лруппп.  обратиться  я  должень  струнамь. 
Напил т1тс  кубокъ  самосскою. влагой! 
Остаии\п>  сраженья  турецкимь  ордамь; 
Иа\[1  крсшь  винограда  заменить  всЬ  блага. 
О,  Псаж{^!  весь  край  отозваться  готовь 
Па   ЛОТ!-  безславный  вакхичесшй  зовь! 

Ю. 

Хоть  тамцы  пирр1йск1е  сладостны  вамь, 

Фалаып!  ниррхйской  ужь  нЪть  знаменитой! 

Муг.тпг  занятье  отрадно  рабамь, 

Л  лучше**  ими  позорно  забыто;— 

Вамъ  н^-^когда  Кадмъ  письмена  подарилъ. 

N  Ж4  ль  ;11я  рабовъ  онь  трудился  и  жиль? 

П. 

]1аи(>л1Пгте  кубки  самосскимь  виномь! 

О  по  вам7,  заменить  свободы  утрату; 

Оно  ноем  1>вал ось  теосскимь  п-Ьвцомь, 

1\(1Т(>ры11  т|1рану  служиль  Поликрату;  . 

И1>  Т'Ь  Д1Л1  передь  властью  дрожаль  человЪкъ, 

Ни  «.рам;;  не  в-Ьдаль:  тираномь  быль  грекь. 
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12. 


Тирань  Херсонеса,  герой  Мильт1адъ, 

Былъ  другомъ  храбр-Ьйшимъ  и  лучшимъ  свободы; 

Такому  владыкЪ,  кто  не  былъ  бы  радъ? 

Къ  героямъ  навстр-Ьчу  несутся  народы! 

Пускай  заковалъ  бы  от,  въ  ц-Ьни  людей — 

Такнх7>  не  срываютъ  народы  ц'Ьпей! 

13. 

Наполните  кубки  самосскпмъ  виномъ! 

На  Паргскомъ  прибрсжь-Ь,  на  скалахъ  Сул1йскпхъ 

Не  вымерли  люди,  что  борются  съ  зломъ; 

Ихъ  матери— жены  героевъ  дор1йскихъ; 

Въ  нихъ  льется  священная  кровь  Гераклидъ: 

Они  не  снесутъ,  безъ  отмщенья,  обидъ! 

14. 

Надежды  на  галла  васъ  гр-Ьютъ  лучи; 
Но  онъ  обнажнтъ  ли  продажную  шпагу? 
Над'Ьйтеся  только  на  ваши  мечи; 
Над'Ьйтеся  только  на  вашу  отвагу; 
Латинсюя  плутни  и  мощь  мусульманъ 
Откроютъ  вамъ  тайны  мучительныхъ  ранъ. 

15. 

Самосскую  влагу  мн-Ь  въ  кубокъ  налей! 
Въ  т-Ьни  безмятежно  та}П1уютъ  гречанки; 
Любуюсь  я  блескомъ  ихъ  черныхъ  очей 
И  гращ^й  дивной  ихъ  гордой  осанки; 
Увы! — неутешно  я  плакать  готовъ 
При  мысли,  что  вскормятъ  он'Ь  лишь  рабовъ. 
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1б. 


Мепя  отведите  къ  Сул1йскимъ  скаламъ! 
Тамъ,  глядя  на  волны,  я  выплачу  горе; — 
П  п.  п-Ьснью,  какъ  лебедь,  скончаюся  тамъ— 
СнилЪтелемъ  будетъ  лишь  бурное  море! 
Ит.  отчизи-Ь'  могу  ль  оставаться  рабомъ? 
РазбсГттс  мой  кубок7>  съ  самосскимъ  виномъ! 


ЬХХХУИ. 

Та1чЪ  долженъ  п-Ьть,  натр10тизмомъ  гр-Ьемъ, 

Въ  эпоху  скорби  греческ1й  поэтъ; 

Конечно,  не  сравню  его  съ  Ороеемъ; 

Въ  гпо  стихахъ  все  жъ  виденъ  чувства  слЪдъ, 

Л  доля  чувства  жизнь  даетъ  идеямъ, 

В(злисп1емъ  охватывая  свЪтъ. 

Какъ  лгутъ  пЪвцы:  они  какой  угодно 

ЛЬитюютъ  краской,  съ  малярами  сходно. 


ЬХХХУШ. 

Но  въ  слов-Ь — мощь,  когда  его  изрекъ 
Вел^1к^П  мужъ!  Чернила— мысли  сЬмя, 
Зв(^ио,  что  сочетаетъ  съ  вЪкомъ  вЪкъ, 
11  л  г  тягчитъ  годовъ  б-Ьгущихъ  бремя. 
Клкъ  жалокъ  и     ничтоженъ  челов'Ькъ! 
К\и  Д'Ьла,  гробницу  губитъ  время, 
;\  1тс^1нная  ген1емъ  строка 
I !«  р^живаетъ  царства  и  в-Ька! 
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ЬХХХ1Х. 

Когда  жъ  истл'Ьетъ  онъ  .въ  своей  гробшщ*, 
Да  и  она  безв'Ьстно  пропадетъ; 
Когда  въ  хронологической  таблиц-Ь 
Оставить  только  слЪдъ  его  народъ, 
Пергамента  поблекшгя  страницы 
Иль-  надпись,  что  случайно  м1ръ  найдетъ, 
Былое  воскрешаютъ,  и  предъ  м1ромъ 
Забытый  ген1й  вновь  блеститъ  кумиромъ. 

ХС. 

Надъ  славою  см-Ьется  моралистъ. 
Она  мечта,  шумъ  вЪтра,  плескъ  прибоя. 
Ее  плодить  историкь,  что  р'Ьчисть, 
СовсЬмь  не  подвигь  дбблестный  героя. 
Такъ  мистерь  Гоэль  обезсмертилъ  вистъ; 
Такь  славою  Гомера  дышетъ  Троя. 
Почти  совсЬмь  забыть  ужъ  Мальбро  быль, 
Но  Коксъ  его  сказаньемъ  воскресилъ. 

ХС1. 

Хоть  Мильтона  стихи  тяжеловаты, 
Въ  главЪ  поэтовь  нашихъ  онъ  стоялъ; 
Почтенный  мужъ,  познаньями  богатый, 
Быль  независимь,  в-Ьриль  въ  идеаль 
И  не  терп'Ьль  ни  козней,  ни  разврата; 
Но  Джонсонь  жизнь  его  намь  описаль, 
И  св'Ьтъ  узналь,  что  домь  держалъ  онъ  туго, 
И  что  его  покинула  супруга. 
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хсп. 


Такимъ  путемъ  узналъ  не  мало  М1ръ 
Курьезныхъ  Фактовъ:  Цезаря  и  Тита 
Прод-Ьлки;  что  оленей  кралъ  Шекспиръ, 
Что  славный  Бэконъ  взятки  бралъ  открыто, 
Что  Верней*  кутилъ,  любя  веселый  пиръ. 
Все  это,  можетъ-быть,  путемъ  добыто 
Пзсл'Ьдон.ипГ!  точныхъ,  но  по  мн-Ь  . 
Так1я  сплетни  лишшя  впадав 


хеш. 

Иг-  нг'Ь  же  моралисты  съ  Соути  сходны, 

Что  Ийштшжратт  написалъ; 

Какъ  Вордсворту,  не  всЬмъ  изм-Ьны  сродны 

(На  жалованьи  прежн1й  либералъ!), 

Нс:^  всЬ  кадятъ  двору  въ  газет*  модной, 

«акъ  Кольрпджъ,  что  клевретомъ  знати  сталъ, 

(^Ни  оиъ,  ни  Соути  не  были  льстецами 

Въ  упоху  свадьбъ  ихъ  съ  батскими  швеями.) 

ХС1У. 

Ботаки-беи  моральный  имъ  создать 

Теперь  легко:  ихъ  имена  позорны; 

Б1ограи>у  работу  можетъ  дать 

Сказанте  объ  ихъ  изм-Ьн-Ь  черной. 

Лхт.,  кстати!  Вордсвортъ  томъ  пустилъ  въ  печать-, 

Такой  по'^змы  жалкой  и  снотворной 

Досел1>  не  видалъ  я:  что  за  слогъ! 

Ее  }гпкакъ  осилить  я  не  могъ. 
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ХСУ. 


Темна  его  поэма  и  убога; 

Наврядъ  ли  онъ  читателей  найдетъ. 

Такъ  н-Ькогда  сектантовъ  было  много, 

Что  в'Ьрили  въ  пророчицу  Суткотъ 

И  ждали  отъ  нея  рожденья  бога; 

Но  отшатнулся  отъ  нея  народъ: 

Не  божество  сроднилось  съ  старой  дЪвой: 

Лишь  водяная  ей  вздымала  чрево! 

ХСУ1. 

Покаюсь  въ  томъ:  мн-Ь  болтовня  мила: 


И  зд'Ьсь,  и  тамъ  моя  мечта  порхаетъ, 
Въ  поэм'Ь  отступленьямъ  нЪтъ  числа, 
И  муза  о  герояхъ  забываетъ. 
Не  такъ  ли  тронной  р-Ьчью  всЬ  д-Ьла 
До  сесс1и  грядущей  отлагаетъ 
Король?  Не  такъ  ли,  музою  согр'бтъ, 
За  мыслью  Ар1осто  гнался  всл-Ьдъ? 

ХСУП. 

У  насъ  не  существуетъ  выраженья: 
Ьоп^иеигз.  (Такъ  у  оранцузовъ  говорятъ.) 
Но  вещь  сама — обычное  явленье; 
Прим'Ьръ:  создан1й  Соути  длинный  рядъ. 
Когда  полны  1оп^иеиг$  стихотворенья, 
Читатель,  в'Ьроятно,  имъ  не  радъ. 
Но  доказательствъ  пропасть  мы  имЪемъ, 
Что  свойственна  снотворность  эпопеямъ. 
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ХСУШ. 

«Г1лг<  рь".  — гласить  Горашй,— ^спалъ  порои^    "). 

|||»  Впрлгвортъ  бдитъ,  II  съ  музою  СВОбЮ 

Пягъ  иолшъ  вкругъ  озеръ.  Его  герой 

Во  л  1  ты.  Совершая  одиссею, 

Сп;1'(ала  он  г>  пленяется  ^ладьеи^; 

М|'  1ГГ1  морю,  по  воздуху  онъ  съ  нею 

>К'<  лас  гъ  плыть;  зат-Ьмъ  беретъ  онъ  чолнъ; 

Слк>г[а  >тп*  ггоэта  роль  играетъ  волнъ. 

ХС1Х. 

1\пгда  г  го  гиететъ  желанья  бремя 

Ст1е[П1П1ть.  паря,  по  воздуху  полетъ, 

Л  (  лап1^  па  Пегасъ,  что  жъ  онъ  на  время 

/1.]1,1з;ои,1  V  Медеи  не  займетъ? 

Ио  г[.лпк,1.  что  потеряетъ  стремя 

1  \  пт.  11лт(Хой  сЬдокъ!),  погибель  ждетъ. 

Так'ь  что  жъ,  любя  небесныя  дороги, 

И  к  1!1М1\итый  шаръ  не  сядетъ  бардъ  убог1й? 

С. 

Г),   Ипш  .     1|)айдснъ!  жалк1е  п'Ьвцы 

{11г^1^1п  Г!  (мысла  Джэки  Кэды  ^) 

('рь[Ва1огУ|  съ  васъ  лавровые  В'Ьнцы, 

Снги1  ну^гыя  празднуя  мобЪды; 

I  |о  >  ПН  ш  п[к1е  отцы! 

И|![\!П1  плсъ  клеймятъ.  Таюя  бЪды 

,1г[ки  лк  переносить?  ЛрхитоФель  '), 

Съ  доро!  и  прочь!— У  васъ  есть  Питеръ  Бэль!  *). 

и  Л1кзи.ик1ч  Ьопиь  (1огтка1  Нотегиз. 

-)    1;км^ь    I  \  :иъ  ~  крайне    грубый    бунтовщикъ;  д-Ьпствуюшее 
0*111'»  П1,  иГс^нрагх-Ь  VI))  Шекспира. 
'*  Лрмггоф^'  1ь — герой  сатирической  поэмы  Драйдена. 
*)  "Пптсрь  Г1эль» — поэма  Вордсворта. 
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С1. 


Но  дал-Ье. — Оконченъ  пиръ  богатый;^ 
Альмеи,  карлы  скрылися  толпой; 
Умолкъ  поэтъ;  молчаньемъ  все  объято; 
Не  тЪшитъ  слухъ  арабскихъ  сказокъ  рой; 
Влюбленные  одни;  лучомъ  заката 
Любуются  они  въ  тиши  ночной... 
Ауе  Мапа!  сладокъ  и  спокоенъ 
Твой  часъ  волшебный;  онъ  тебя  достоинъ! 


СП. 

Благословенъ  тотъ  часъ,  когда  заря 
Бросаетъ,  угасая,  лучъ  прощальный 
И  раздается,  миръ  душ*  даря, 
Вечерн1й  звонъ  на  колокольне  дальней; 
Когда  звучитъ  въ  стЪнахъ  монастыря 
Молитвенныхъ  напЪвовъ  гласъ  печальный, 
И  въ  розовомъ  с1ян1и  небесъ — 
Хоть  тихо  все— молитв-Ь  вторитъ  лЪсъ! 

СШ. 

Ауе  Мапа!  свЪтлый  часъ  моленья! 

Ауе  Мапа!  сладк1й  часъ  любви! 

Пролей  на  насъ  свое  благословенье 

И  къ  Сыну  своему  насъ  призови! 

Я  созерцаю,  полный  умиленья, 

Твой  ликъ,  глаза  склоненные  Твои! 

Ужель  н-Ьмой  картине  жизнь  я  придалъ? 

Н'Ьтъ!  предо  мной  действительность — не  идолъ. 

т.  и.  13 
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С1У. 


Безбожникъ  я— вотъ  грозный  приговоръ 
Хлгсжей,  что  на  меня  взираютъ  строго; 
По  11\п>  гп  мною  выдержать  ли  споръ? 
ПрямЪг  къ  небеСамъ  моя  дорога; 
МпЬ  алтарями 'служать:  выси  горъ, 
Си1'1тиля,  море,  твердь— созданья  Бога, 
Чти  'нмовЬка  надЪлилъ  душой, 
И  душу  ту  опять  сольетъ  съ  Собой. 

СУ.     '   .  " 

*• 

Какъ  часто  лучъ  зари  благословенный 
Средь  лиши  зеленыхъ  пиннъ  я  созерцалъ 
Въ  окрестностяхъ  плЪнительныхъ  Равенны, 
Гд-Ь  л'Ькогда  шум-Ьлъ  Адр1йск1Й  валъ 
И  вЬчкою  угрозой  для  вселенной 
Оилотъ  пасл'Ьдн1й  цезарей  стоялъ; 
Мн-Ь  мнлъ   готъ  лЪсъ,  всегда  лр^ствой   од-Ьтый, 
Боккачч10  п  Драйденомъ  воспетый. 

СУ1. 

Везмолвныхъ  рощъ  былъ  тихъ  и  сладокъ  сонъ; 
Цпкадъ  лнтиь  раздавалось  стрекотанье; 
МоГ|  коль  храп-Ьлъ,  да  колокола  звонъ. 
Сквозь  листья  доносясь,  будилъ  молчанье. 
Во  т[Л11^  ко  мн-Ь  неслись  со  всЬхъ  сторонъ 
Мпец  мечты  игривыя  созданья: 
Охотникъ-призракъ  съ  стаею  своей 
И  св'Ьтлая  толпа  воздушныхъ  оей. 
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СУП. 

О,  Гесперъ!  сколько  ты  несешь  отрады! 
Усталымъ — отдыхъ;  тЪмъ,  что  Ъсть  хотятъ, 
Желанный  ужинъ;  птичкамъ,  въ  часъ  прохлады, 
Пр1ютъ  гн-Ьзда;  воловъ  ведешь  назадъ 
Въ  покойный  хл-Ьвъ;  все  то,  чему  мы  рады, 
Ч-Ьмь  нашъ  ючагъ  и  св-Ьтелъ,  и  богатъ. 
Приносишь  ты.  ВсЬхъ  т-Ьша,  безъ  изъятья. 
Дитя  ведешь  ты  къ  матери  въ  объятья. 


СУШ. 

Въ  тотъ  св'Ьтлый  часъ,  душою  умиленъ, 
Пловецъ  клянетъ  тяжелый  гнетъ  разлуки 
И  вспоминаетъ  милыхъ  сердцу  онъ; 
Съ  любовью  простираетъ  къ  небу  руки 
Усталый  путникъ,  слыша  дальн1й  звонъ,— 
О  дн-Ь,  что  гаснетъ,  плачутъ  эти  звуки. 
Мн-Ь  кажется,  что  кто  бъ  ни  кончилъ  путь, 
А  ужъ  о  немъ  льетъ  слёзы  кто-нибудь. 

С1Х. 

Когда  Неронъ  погибъ  по  волЪ  рока, 
И,  чествуя  свободу,  ликовалъ 
Спасенный  Римъ;  когда  среди  потока 
Проклят1й  и  хулен1й  Цезарь  палъ. 
Какой-то  другъ,  скрываясь  въ  тьм-Ь  глубокой. 
Цветами  склепъ  злод'Ья  осыпалъ. 
Быть-можетъ,  проявилося  на  тронЪ 
Къ  кому-нибудь  участье  и  въ  ПеронЪ. 

13* 
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сх. 


Опять  прямой  мн-Ь  изм'Ьняетъ  путь, 
II  н  побрелъ  окольною  дорожкой; 
Им-Ьютъ  ли  съ  Нерономъ  что-нибудь 
Мои  герои  общаго!  Немножко 
Я  утомленъ;  пора  и  отдохнуть; 
Пе  сделался  ль  я  ^деревянной  ложкой'^ 
По'^^31И?  (Такъ  въ  КэмбриджЪ  зовутъ 
Студентовъ,  что  не  очень  ц'Ьнятъ  трудъ). 

СХ1. 

Э]гично,  но  не  въ  мЪру  отступленье; 
Поэтому  здЪсь  п-Ьсню  пополамъ 
Я  перервать  хочу.  Нововведенья 
Никто  бы  не  зам'Ьтилъ,  если  бъ  самъ 
Не  сд'Ьлалъ  я  объ  этомъ  заявленья; 
Все  жъ  радоваться  нечему  врагамъ: 
Такъ  учитъ  Аристотель,  и  поэтамъ 
Прямой  законъ  внимать  его  сов'Ьтамъ. 
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I. 

Въ  П0Э31И  всего  трудн-Ьй  начало; 

Но  не  легко  и  завершить  разсказъ; 

Не  разъ  поэту  сила  изменяла, 

И  съ  кручи  внизъ  летЪлъ  его  Пегасъ. 

Такъ  Сатана  выноситъ  мукъ  не  мало 

За  гордость,  что  гн-Ьздится  также  въ  насъ, 

Поэта  занося  въ  так1я  соеры, 

Гд*  гибнетъ  онъ,  утративъ  чувство  м-Ьры- 


П. 


Но  время  уб'Ьждаетъ  и  людей, 
II  б'Ьса,  что  надежды  голосъ  милый 
Обманчивъ;  что  борьбу  съ  судьбой  своей 
Нельзя  вести;  что  слабы  мы  и  хилы; 
Въ  дни  юности,  когда  игра  страстей 
Волнуетъ  кровь,  мы  в-Ьримъ  въ  наши  силы, 
Но  сознаемъ,  узнавъ  тщету  борьбы. 
Что  мы  безсилья  в'Ьчные  рабы. 
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III. 


Пыла  пора,  когда,  въ  свой  в-Ьря  ген1й, 

М\елалъ  я,  чтобъ  предъ  нимъ  склонялся  м1ръ; 

М  что  жъ?  добился  я  его  хвален1й 

II  передъ  нимъ  с1яю,  какъ  кумиръ; 

Меня  жъ  гнететъ  тяжелый  рядъ  сомн'Ьн1й 

И  бол'Ье  не  манитъ  жизни  пиръ: 

Мои  мечты  поблекли,  словно  листья, 

И  вм-Ьсто  п-Ьсенъ  въ  ходъ  пускаю  свистъ  я. 

IV. 

СVгЬ1ос^  я  для  того,  чтобъ  слезъ  не  лить, 
И  плачу  потому,  что  грудь  не  льдина; 
Какъ  можетъ  сердце  прошлое  забыть. 
Не  окунувшись  въ  Лету?  Въ  немъ  кручина, 
Гн-Ьздяся,  не  даетъ  ему  остыть, 
ветнда  въ  СтиксЬ  выкупала  сына; 
Л  въ  Лет-Ь  бы  должна  д-Ьтей  купать. 
Спасая  ихъ  отъ  б'Ьдъ,  земная  мать. 


V. 

Меня  язвятъ  со  злобой  лицем-Ьры; 
Ихъ  злая  брань  несется,  какъ  потокъ; 
По-ихнему,  Я-— врагъ  заклятый  вЪры 
И  ^1еству1о  въ  своихъ  стихахъ  порокъ. 
Нападки  наглецовъ  не  знаютъ.  м-Ьры. 
Клянусь,  отъ  этихъ  цЪлей  я  далекъ; 
Безъ  всякихъ  заднихъ  мыслей,  для  забавы. 
Шутя,  пишу  игривыя  октавы. 
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VI. 


У  насъ  же  не  въ  чести  шутливый  тонъ; 
Такъ  Пульчи  п'Ьлъ,  и  я  его  романовъ 
Поклонникъ;  восп'Ьвалъ    игриво  онъ 
Волшебниковъ,  шутовъ  и  великановъ, 
М1ръ  жалкихъ  Донъ-Кихотовъ  т-Ьхъ  временъ, 
Безгр'Ьшныхъ  дамъ  и  королей-тирановъ. 
Весь  этотъ  М1ръ  исчезъ  (лишь  деспотъ  ц-^лъ); 
Такъ  можно  ль  п'Ьть  теперь,  какъ  Пульчи  п'Ьлъ? 

VII. 

Желая  наложить  на  мысль  оковы, 
Орава  злая  нравственныхъ  кал'Ькъ 
Кричитъ,  что  потрясаю  я  основы; 
Зач-Ьмъ  мнЪ  спорить  съ  нею!  Челов-Ькъ 
Всегда  воленъ  идти  дорогой  новой: 
Свободна  мысль  въ  нашъ  либеральный  вЪкъ! 
Но  Аполлонъ  зоветъ  меня  къ  разсказу, 
И  я  готовъ  внимать  его  указу. 

VIII. 

Жуанъ  съ  подругой  н-Ьжною  своей 
Наедин-Ь  остался.  Время  злое. 
Что  врагъ  любви  и  не  щадитъ  людей, 
ЖалЪло  тронуть  ихъ  своей  косою. 
Имъ  было  суждено  во  цв'Ьт'Ь  дней 
Погибнуть,  не  узнавъ,  какъ  все  земное 
Изм'Ьнчиво;  пока  ихъ  грЪла  страсть,' 
Надъ  ними  не  усп'Ьвъ  утратить  власть. 
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IX. 


Съ  годами  кровь  въ  ихъ  не  остынетъ  жилахъ; 
Не  сп.^ллны  ихъ  лики  для  морщинь; 
Ц-чмЬнъ  /1юбви  имъ  не  узнать  унылыхъ, 
Какъ  не  \^знать  ихъ  волосамъ  сЬдинъ. 
Они  усиутъ  подъ  звуки  п-Ьсенъ  милыхъ 
Весеннпхъ  дней.  Ихъ  можетъ  въ  мигъ  одинъ 
Сразить  гроза,  но  неземнымъ  созданьямъ    • 
Не  суждено  сродняться  съ  увяданьемъ. 


X. 

0]П1  г>дц|1;  имъ  сладко  лишь  вдвоемъ; 
Кс1к11  гпльно  страсть  клокочетъ  въ  челов-Ьк-Ь! 
Могуч; Г1  лубъ,  сражонный  топоромъ; 
Лпш1'1П1ые  своихъ  истоковъ  р-Ьки-, 
Ребенокъ,  въ  дом*  брошенный  пустомъ 
И  разлученный  съ  матерью  нав-Ьки,— 
Обречены  на  гибель:  такъ  моихъ 
В.'поблепныхъ  бы  срази лъ  разлуки  мигъ. 


XI. 


П"Ьтт,  П1.  хпрЪ  ничего  сильн'Ьй  влеченья 

С(*рл^чп..  что  каждый  жизненный  толчокъ 

Разбить  на  части  можетъ.  Тронуть  тл'Ьнье 

Вежильно  ихъ.  Имъ  не  узнать  тревогъ 

Тяже  лаю  житейскаго  томленья; 

|[  долго  ихъ  терзать  не  можетъ  рокъ. 

>'вы!  клкъ  часто  жизненная  сила 

Н(.-  1\1снгтъ  въ  томъ,  кому  мила  могила. 
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XII. 

У)Кто  любъ  богамъ,  тотъ  долго  не  живетъ^^, 
Сказалъ  мудрецъ.  Онъ  милыхъ  не  хоронитъ; 
Его  б-Ьгущихъ  лЪтъ  не  давитъ  гнетъ 
И,  в-Ьря  въ  страсть,  онъ  отъ  изм-Ьнъ  не  стонетъ. 
Въ  конц-Ь  концовъ  насъ  все  жъ  могила  ждетъ, 
И  что  ни  д-Ьлай— въ  мракЪ  жизнь  потонетъ, — 
Такъ  умирать  не  лучше  ль  въ  цв-Ьт-Ь  л-Ьтъ, 
Хоть  о  кончинахъ  раннихъ  плачетъ  св-Ьтъ! 

XIII. 

Влюбленные  о  смерти  не  мечтали; 

Казалось,  м1ръ  достался  имъ  въ  удЪлъ; 

Они  за  то  лишь  время  укоряли. 

Что  слишкомъ  быстро  каждый  часъ  лет-Ьлъ. 

Какъ  зеркала  ихъ  очи  отражали 

Тотъ  пламень,  что,  пылая,  въ  нихъ  гор'Ьлъ; 

А  счастье,  какъ  алмазъ,  лучи  бросая. 

Сроднило  души  ихъ  съ  блаженствомъ  рая. 

XIV. 

Пожатье  рукъ,  краснор-Ьчивый  взоръ. 
Невольное,  при  встр-Ьч-Ь,  содраганье— 
Имъ  заменяли  длинный  разговоръ. 
Напоминаетъ  пташекъ  ихебетанье 
Волшебный  лепетъ  страсти;  сущ1й  вздоръ, 
Отрывки  Фразъ— дарятъ  очарованье 
Влюбленнымъ.  Тотъ,  кто  страстью  не  согрЪтъ, 
Конечно,  видитъ  въ  этомъ  только  бредъ. 
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XV. 


Они  любовью  тешились,  какъ  д-Ьти, 

II  в-Ьчно  бы  осталися  детьми; 

Коварный  м1ръ  ихъ  не  поймалъ  бы  въ  сЬти; 

1й!ъ  ладить  трудно  было  бы  съ  людьми; 

Лишь  СВ15ТЛЫМИ  богами  жить  на  св'Ьт'Ь 

Они  Аюгли,  всЬ  помыслы  свои 

Любви  даря  и  забывая  годы 

Среди  объят1й  д-Ьвственной  природы. 

XVI. 

Луна  луной  см-Ьнялась;  день  за  днемъ 

Безсл^дно  проходилъ;  а  то  же  счастье 

Ихъ  озаряло  трёпетнымъ  лучомъ. 

Пхъ  це  могло  пресытить  сладострастье, 

Хотя  оно  ихъ  жгло  своимъ  огнемъ— 

Въ  союз-Ь  съ  нимъ  являлось  и  участье; 

Съ  нимъ  пресыщенье,  страсти  зл'Ьйш1й  врагъ, 

Любви  не  охлаждало  въ  ихъ  сердцахъ. 

XVII. 

Въ  ихъ  жилахъ  кровь  струилась  жгучей  лавой; 

Любовь  ихъ  жгла  огнемъ  своихъ  лучей; 

Такой  :побви  не  знаетъ  св-Ьтъ  лукавый, 

Что  поражаетъ  пошлостью  своей; 

Гд-Ь  поле  для  интригъ;  гдЪ  жалки  нравы; 

Гд"Ь  часто  освЪщаетъ  Гименей 

Нозоръ  блудницы  избраннаго  круга, 

Позоръ  лишь  скрытый  для  ея  супруга! 
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XVIII. 


Все  сказанное  мною  не  мечта, 

А  горькая  действительность!  Не  знала 

Минуты  скуки  юная  чета; 

Ее  отъ  пресыщенья  охраняла 

Невинности  святая  чистота, 

Дарившая  ей  жажду  идеала. 

Мы  эти  чувства  бреднями  честимъ. 

Завидуя,  однако,  втайн*  имъ. 

XIX. 

Любовь  порой,  играя  роль  дурмана. 
Искусственно  вселяется  въ  иныхъ; 
Ее  плодить  иль  чтен1е  романа,  , 

Иль  чувственности  пылъ;  но  чуждъ  такихъ 
Наит1й  былъ  серьезный  нравъ  Жуана; 
Гайдэ  же  вовсе  не  читала  книгъ; 
Внезапно  охватилъ  ихъ  пылъ  мятежный; 
Такъ  голуби  весной  воркуютъ  н^жно, 

XX. 

Заката  лучъ  вдали,  бл'Ьдн'Ья,  гасъ. 
Они  его  съ  любовью  созерцали; 
Онъ  имъ  напоминалъ  тотъ  светлый  часъ. 
Когда  они,  объяты  страстью,  пали 
Въ  объят1я  другъ  друга  и  слилась 
Ихъ  жизнь  нав-Ьки.  Такъ  они  стояли. 
Глядя  другъ  другу  въ  очи  и  мечтой 
Стремясь  невольно  къ  радости  былой. 
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XXI. 


Но  въ  этотъ  часъ  таинственный  и  милый 
Внезапный  страхъ  смутилъ  блаженство  ихъ; 
Такъ  в1>теръ  будить  ароы  звонъ  унылый 
Иль  пла\ш  наклоняетъ.  Въ  этотъ  мигъ 
Па  лпхъ  нахлынулъ  вдругъ  съ  злов-Ьщей  силой, 
11x1.  мпръ  смутивъ,  поток7>  предчувств1й  злыхъ. 
Жуанъ  пздохнулъ,  какъ  будто  въ  сердце  раненъ, 
П  взоръ  Гайдэ  слезой  былъ  отуманенъ. 

XXII. 

Пророчесшй  она  бросала  взглядъ 
На  гор1Г}онтъ,  съ  трудомъ  скрывая  муку; 
Казалось  ей,  что  гаснувш1й  закатъ 
Сулилъ  11мъ  съ  счастьемъ  вЪчную  разлуку; 
Жуапъ,  тяжелой  думою  объятъ, 
Стоялъ  нъ  тоск'Ь,  ея  сжимая  руку; 
Казалос1>.  онъ  готовь  былъ  несть  ответь 
За  то.  что  скрыть  не  могъ  унынья  сл'Ьдь. 

XXIII. 

Съ  улыбкой,  полной  горькаго  сомненья, 
Га^Ьх^^»  взглянула  на  него,  но  силь 
Хватпл(1  у  нея,  чтобъ  скрыть  мученье, 
Х(1ть  тайный  страхъ  ей  душу  леденилъ. 
Когда  >К"уанъ  о  страпномъ  ихъ  смущеньи 
Нолушугя  съ  Гайдэ  заговорилъ. 
Она  ска:1ала:  ,,если  сердце  в-Ьще, 
Раулукп  \гн'Ь  не  пережить  злов-Ьщей!^ 
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XXIV. 


О  томъ  же  онъ  заговорилъ  опять, 

Но  ротъ  ему  зажала  поц-Ьлуемъ 

Гайдэ,  стараясь  тЪмъ  тоску  унять; 

Такое  средство  мы  рекомендуемъ. 

Иной,  однако,  любить  прибегать 

Къ  вину,  когда  невзгодою  волнуемъ; 

Въ  конц*  концовъ,  насъ  все  жъ  страданья  ждутъ: 

Боль  сердца  тамъ,  боль  головная  тутъ. 

XXV. 

За  каждый  мигъ  отрады  иль  веселья 

То  дамамъ,  то  вину  мы  дань  несемъ; 

Что  сладостн-Ье:  женщина  иль  зелье?— 

Не  въ  силахъ  я  дать  св-Ьд-Ьнхй  о  томъ. 

Равно  хвалю  и  женщину,  и  хмель  я; 

Т'Ьхъ  свЪтлыхъ  благъ  возможно  ль  быть  врагомъ? 

Къ  обоимъ  льнуть  отрадн-Ьй,  безъ  сомн-Ьнья, 

Ч-Ьмъ  ни  съ  однимъ  изъ  нихъ  не  знать  общенья. 


XXVI. 

Какимъ-то  упоеньемъ  неземнымъ 

Влюбленная  чета  была  объята; 

Не  выразить  его!  Сроднялась  съ  нимъ 

Привязанность  ребенка,  друга,  брата. 

Оно  влекло  ихъ  къ  помысламъ  святымъ. 

Такою  чистотой  была  богата 

Ихъ  страсть,  что  не  могла  не  освящать 

Избытка  чувствъ  живую  благодать. 
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XXVII. 


Н(г  слезъ  овк  не  в-Ьдали,  ин  муки: 
Зач"Ьмъ  они  не  умерли  въ  тотъ  мигъ! 
Имъ  не  по  снламъ  былъ  бы  гнетъ  разлуки; 
Имъ  чуждъ  былъ  свЪтъ,  что  полонъ  козней  злыхъ, 
Какъ  п^сенъ  СаФо  пламенные  звуки, 
Дышали  я<г\чей  страстью  души  ихъ. 
Та  страсть  была  ихъ  жизнью,  и  казалось. 
Что  неразлучно  съ  ней  она  сроднялась. 

XXVIII. 

Имъ  надо  было  жить  не  средь  людей, 
ГлЬ  царство  лжи,  коварства  и  порока, 
Л  въ  тишине  л-Ьсовъ,  какъ  соловей, 
Что  расп-Ьваетъ  п-Ьсни  одиноко. 
Живутъ  попарно,  прячась  средь  в-Ьтвей, 
И-Ьвиы  л^совъ;  орелъ,  паря  высоко. 
Всегда  одииъ;  лишь  вороны,  сплетясь 
Какъ  люди,  стаей  ждутъ  добычи  часъ! 

XXIX. 

Щека  къ  щек^,  Жуанъ  съ  подругой  милой 

Заснулъ;  ко  не  глубокъ  былъ  этотъ  сонъ;     ' 

Предчувств1е  б-Ьды  его  томило; 

И,  какъ  въ  бреду,  во  сн*  метался  онъ. 

Гайд?!  сконяла  голову  .уныло; 

Изъ  успэ  ея  иорой  стремился  стонъ. 

Лицо  жъ  ея  всЬ  отражало  грезы, 

Нав-Ьяниыя  сномъ.  Такъ  листья  розы 
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XXX. 


Колеблетъ  в-Ьтеронъ  иль  бороздить 

Н-Ьмыхъ  озеръ  поверхность.  Насъ  сознанья 

Лишаетъ  сонъ  и  надъ  душой  царить 

Помимо  воли  нашей.  (Прозябанье 

Им-Ьетъ  все  же  смутный  жизни  видъ.) 

Не  странно  ли  такое  состоянье, 

Когда  мы  зримъ,  хоть  не  им-Ьемъ  глазъ, 

И  чувствуемъ,  хоть  чувства  дремлютъ  въ  насъ? 

XXXI. 

Ей  снилось,  что,  полна  нЪмой  кручины, 

Стоить  кь  скал*  прикована  она — 

И  двинуться  не  можеть.  Ревь  пучины 

Ее  глушить,  и  за  волной  волна 

Несется  кь  ней.  Она  до  половины 

Ужь  залита,  а  ярости  полна 

Пучина  все  растеть  и  гн-Ьвно  стонеть; 

Гайдэ  дышать  не  можеть,  но  не  тонетъ. 

XXXII. 

ЗагЬмь,  освободившись  оть  ц-Ьпей 
И  волнь,— Гайдэ  несется  по  дорог-Ь; 
Ея  кол-Ьни  гнутся;  рядь  камней, 
Что  остры,  какь  ножи,  ей  рЪжеть  ноги. 
Какой-то  призракь  вь  саванЪ  предь  ней; 
Она  дрожить,  но,  полная  тревоги. 
Его  ловя,  должна  бежать  за  нимь, 
А  призракь,  какь  мечта,  неуловимь. 
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XXXIII. 


Смолился  сонъ.  Предъ  нею  гротъ  безмолвный, 
Гд1>  олещутъ  сталактиты,  д-Ьти  грозъ; 
Там-г,  плещутся  моржи  и  льются  волны; 
Вола  струей  съ  ея  спадаетъ  косъ — 
II  04И  д-Ьвы  слезъ  горючихъ  полны; 
Т-Ь  слезы  тихо  льются  на  утесъ, 
Мгновенно  превращаяся  въ  кристаллы, 
Что  т-Ёшатъ  взоръ  красою  небывалой. 

XXXIV. 

\'  ногъ  ея,  безжизненно  склонясь, 
И  холоденъ,  и  б-Ьлъ,  какъ  п'Ьна  моря, 
ЛежЕ^тъ  Жуанъ^  не  открывая  глазъ. 
ГлПлэ  напрасно  хочетъ,  съ  смертью  споря, 
Согреть  его  дыханьемъ — онъ  угасъ... 
Съ  пгреной  сходны,  волны  п'Ьсню  горя 
Нокругъ  нея  поютъ;  их7>  н'Ьснь — что  сонъ... 
>^ны1  какъ  вечность  длится  этотъ  сонъ. 


XXXV. 

Гайдэ,  объята  горькою  тоскою, 

Безномощно  глядитъ  на  мертвеца; 

И  вдругъ,  съ  непостижимой  быстротою, 

М-Ёняются  черты  его  лица; 

Ц{ч^  мвствениМ  онЪ— и  предъ  собою 

1\1111  >  въ  испуг'Ь  видитъ  ликъ  отца. 

<  *11а,  дрожа,  проснулась.  Боже  правый! 

Иргл||  и(М1  пирата  образъ  величавый. 
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XXXVI. 


Гайдэ,  поднявшись  съ  воплемъ,  съ  воплемъ  вновь 

Упала.  Радость,  страхъ,  надежда,  горе 

Читались  въ  ней;  ее  влекла  любовь 

Къ  отцу,  что  всЬ  считали  жертвой  моря, 

Но  милаго  пролить  онъ  можетъ  кровь! 

ВсЬ  чувства  эти,  межъ  собою  въ  спор-Ь, 

Ея  давили  грудь.  Ужасный  мигъ! 

Никто  забыть  не  въ  силахъ  мукъ  такихъ* 

ХХХУП. 

Услышавъ  крикъ  Гаидэ,  одной  рукою 
Ее  схватилъ  взволнованный  Жуанъ 
И  быстро  со  ст'Ьны  сорвалъ  другою 
Невдалек'Ь  вис'Ьвш1й  ятаганъ. 
На  юношу  взглянувъ  съ  улыбкой  злою, 
Ламбро  такъ  молвилъ,  гнЪвомъ  обуянт.: 
„Оружье  брось!  Сказать  мп-Ь  слово  стоить — 
И  сотня  сабель  пылъ  твой  успокоитъ!*^ 

XXXVIII. 

,,То  мой  отецъ!^^  ~  за  друга  ухватясь. 
Воскликнула  Гайдэ,  полна  волненья. 
„Падемъ  къ  'его  ногамъ,  и  в-Ьрно  насъ 
Ут'Ьшитъ  онъ,  даруя  намъ  прощенье. 
Отецъ!  ужель  въ  нежданный  встр-Ьчи  ч^юъ 
Ты  презришь  б-Ьдной  дочери  моленья? 
Когда  жъ  не  трону  сердца  твоего. 
Рази  меня,  но  пощади  его!^^ 

т.  II.  14 
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XXXIX. 


9 


Не  двигаясь,  стоялъ  старикъ  суровый; 
Споко?1ств1емъ  онъ  тайный  гн-Ьвъ  скрывалъ; 
Взглякувъ  на  дочь  украдкой,  онъ  ни  слова 
На  ВСЁ  ея  мольбы  не  отв-Ьчалъ 
И  обратился  къ  юношЪ.  Готовый 
Къ  отпору,  передъ  нимъ  Жуанъ  стоялъ, 
Отъ  внутре]гией  борьбы  въ  лиц*  м-Ьняясь; 
Онъ  умереть  р-Ьшился,  защищаясь. 

ХЬ. 

^Оружье  брось!^^  вновь  молвилъ  тотъ.  „Пока 
Свободеиъ  я, — сказалъ  Жуанъ, — безъ  бою 
Врагамъ  но  сдамся  !^^ — Щеки  старика 
Тутъ  бледностью  покрылись  гробовою, 
Но  не  отъ  страха.  7)Что  жъ1  моя  рука 
Тебя  \^бьетъ;  не  я  тому  виною!^^ 
Отв^втилъ  онъ  и,  осмотрЪвъ  замокъ 
И  мушку  пистолета,— взвелъ  курокъ. 

ХЫ. 

Тяжелый  \^I^гъI  Невольно  насъ  тревожитъ 
Унылый  звукъ  взведеннаго  курка. 
Когда  на  разстояньи  близкомъ  можетъ 
Насъ  поразить  противника  рука; 
Минута  пжгтданья  трепетъ  множитъ; 
Распрзва  пистолета  коротка. 
Дуэл1[  притупляютъ  чуткость  слуха: 
Тогда  и  взводъ  курка  не  р-Ьжетъ  уха. 
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хьп. 


Мгновенье— и  погибъ  бы  мой  герой! 

Но  тутъ  Гайдэ  Жуана  заслонила 

И  вскрикнула:  ^Убей  меня!  виной 

Лишь  я  всему....  Его  я  полюбила, 

Клялась  въ  любви;  об-Ьтъ  нарушу  ль  свой? 

Обоихъ  насъ  не  разлучить  могила; 

Ты  глухъ  къ  мольбамъ;  ты  жалость  гони1пь  прочь, 

Но  если  ты  кремень,-— кремень  и  дочь!'^ 

хып. 

Лишь  мигъ  предъ  т'Ьмъ  она,  ребенкомъ  н'Ьжнымъ, 
Склонивъ  главу,  стояла  вся  въ  слезахъ; 
Теперь  же,  дз/^хомъ  полная  мятежнымъ, 
Ждала  грозу,  гоня  съ  презр-Ьньемъ  страхь. 
Стань  выпрямивъ,  въ  томленьп  безнадежиомъ, 
Какъ  статуя  бл-Ьдна,  съ  огнемъ  въ  очахъ, 
Она  ждала  свершенья  приговора, 
Съ  отца  не  отводя,  въ  волненьи,  взора. 

ХЫУ. 

Невероятно  было  сходство  ихъ! 

Дышали  той  же  твердостью  ихъ  лица 

И  тотъ  же  пылъ  горЪлъ  въ  глазахъ  бол^пптхъ, 

Въ  которыхъ  лютый  гн-Ьвъ  сверкалъ  зарницей* 

Отцу,  какъ  ей,  былъ  сладокъ  мщенья  мнгъ: 

Грозна,  разсвир-Ьп-Ьвъ,  ручная  львица! 

Отецъ  и  дочь  сходи  лися  во  всемт:»: 

И  кровь  его  въ  ней  вспыхнула  огнемъ. 

И* 
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ХЬУ. 


Доказывала  крови  благородство 

Краса  ихъ  рукъ.  Въ  осанк-Ь  и  чертахъ 

Разительно  ихъ  проявлялось  сходство; 

Различье  было  въ  полЪ  и  л-Ьтахъ. 

Межъ  т-Ьмъ  они,  въ  порыв*  сумасбродства, 

[Какъ  ,пюд1[  необузданны  въ  страстяхъ!) 

Другъ  другу  въ  гн'Ьв'Ь  дЪлали  угрозы, 

А  лить  должны  бъ,  при  встр'Ьч'Ь,  счастья  слезы! 

ХЬУ1. 

Ламбрп  подумалъ  мигъ  и  опустилъ 
Свой  ппстолетъ;  затЪмъ,  пронзая  взоромъ 
ГаЙдэ^  ска1алъ:  ^Пришельца  заманилъ 
Сюда  не  я;  кровавымъ  приговоромт^ 
Другой  дан  МО  бъ  свое  безчестье  смылъ. 
Могу  ль  мириться  я  съ  свопмъ  нозоромъ? 
Исполню  долгъ;  не  я  причина  бЪдъ; 
За  прошлое  должна  ты  несть  отвЪтъ! 

ХЬУП. 

Пусть  онъ  сейчасъ  свое  оружье  сложитъ, 

Не  то— отца  клянуся  головой. 

Что  онъ  свою  на  м-Ьст-Ь  зд-Ьсь  положитъ 

И  что  она.  какъ  шаръ,  передъ  тобой 

Покатится!  Упрямство  не  поможетъ!^^ 

Тутъ  свист^^улъ  онъ,  и  грозною  толпой 

Нахлынули  враги,  зв-Ьрей  свир-Ьп-Ьй. 

Ламбро  имъ  крикнулъ:  ^Франку  смерть  иль  ц-Ьпи!*^ 
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ХЬУШ. 


Немедленно  Жуанъ  былъ  окружонъ 
Пиратовъ  кровожадною  оравой, 
Нахлынувшей  туда  со  всЬхъ  сторонъ, 
Ламбро  въ  то  время,  съ  силою  удава, 
Схватилъ  Гайдэ,  и  тЪмъ  бороться  онъ 
Лишилъ  ее  возможности.  Расправа 
Съ  Жуаномъ  началась;  но  первый  врагъ, 
Что  налет'Ьлъ,  былъ  имъ  повергнутъ  въ  нрахъ. 

хых. 

УспЪлъ  нанесть  онъ  и  другому  рану; 
Но  трет1й,  что  былъ  опытенъ  и  старъ, 
Искусно  подскочить  сум-Ьлъ  къ  Жуану 
И  отразилъ  ножемъ  его  ударъ. 
Тутъ  справиться  не  трудно  было  стану, 
Что  направлялся  въ  бой  свир'Ьпъ  и  яръ, 
Съ  однимъ  бойцомъ,— и,  кровью  отум^иенъ, 
Упалъ  Жуанъ,  въ  плечо  и  руку  ранемъ. 


Старикъ  Ламбро  тутъ  подалъ  знакъ  рукой, 

И  раненаго  юношу  связали; 

Онъ  отнесенъ  на  берегъ  былъ  морской 

Пиратами;  тамъ  корабли  стояли. 

Готовые  къ  отплытью.  Мой  герой 

Ладьею,  что  гребцы  усердно  мчали, 

На  бригъ  пирата  былъ  перевезенъ 

И  на  ц'Ьпи  былъ  въ  трюмъ  посаженъ  опъ. 
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и. 


Преврлт ногти  судьбы  для  насъ  не  диво; 

Къ  нимъ  енЪтъ  привыкъ;  но  кто  бъ  подумать  могъ, 

Что  юноша  богатый  и  красивый 

Пройлетъ  чрезъ  столько  горестныхъ  тревогъ? 

(')|1ъ  лолженъ  былъ  идти  стезей  счастливой, 

Л  нлругъ  его  взыскалъ  такъ  злобно  рокъ! 

Лсжаль  опъ  въ  заточеньи,  раненъ,  связанъ — 

II  гЬмъ  лирбви  красотки  былъ  обязанъ. 

ЬП. 

Зд'Ьсь  съ  нимъ  прощусь,  чтобъ  впасть  мн'Ь  не  пришлось 
Въ  11зл11шн1й  паеосъ.  Часто  возбуждаемъ 
Такой  'ггкстазъ  китайской  нимфой  слезъ, 
Богиней,  что  зовутъ  зеленымъ  чаемъ. 
Богео  *)  пью,  когда  я  роемъ  грезъ. 
Что  шлетъ  она,  невмоготу  смущаемъ. 
У'вы!  бол-Ью  я  отъ  тонкихъ  винъ, 
А  чаи  и  ко^»е  нагоняютъ  сплинъ, 

ЫП. 

Когда  коньякъ,  наяда  Флегетона, 

Не  оживляеть  ихъ  своей  струей. 

Но  печень  отъ  нея  не  можетъ  стона 

Сдержать.  >  вы!  всЬ  нимфы  родъ  людской 

Бол1эЭиями  томятъ!  Во  время  оно 

Любилъ  я  пуншъ,  но  онъ  въ  враждЪ  со  мной; 

Меня  оиъ  головною  болью  мучитъ; 

Кого  жъ  она  отъ  пунша  не  отучитъ? 

")  Чсраый  иай. 
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ЫУ. 


Жуанъ  страдалъ  отъ  ранъ;  но  не  могла 

Нести  сравненья  жгучесть  этой  боли 

Съ  той,  что  Гайдэ  нещадно  душу  жгла^ 

Лишивъ  ея  сознан1я  и  воли; 

Она  не  изъ  такихъ  существъ  была, 

Что,  потуживъ,  съ  своей  мирятся  дол(ч1. 

Была  изъ  Феца  мать  Гайдэ  младой, 

А  тамъ — иль  рядъ  пустынь,  иль  рай  земной. 


ЬУ. 

Сокъ  амбры  тамъ  въ  цистерны  лыотъ  оливы; 
Цв'Ьты,  плоды  и  зерна,  безъ  преградъ 
Изъ  нЪдръ  земли  стремясь,  скрываютъ  пивы^ 
Но  тамъ  деревья  есть,  что  точатъ  ядъ; 
Тамъ  ночью  львы  рычатъ  нетерпеливо^ 
А  днемъ  пески  пустынь  огнемъ  горятъ, 
Порою  караваны  засыпая; 
Тамъ  съ  почвою  сходна  душа  людская. 

ЬУ1. 

Да,  Африка,  край  солнечныхъ  лучей! 

Добро  и  зло  тамъ  силой  роковою 

Одарены;  земля  и  кровь  людей 

Пылаютъ,  вторя  солнечному  зною. 

У  матери  Гайдэ  огонь  страстей 

Сверкалъ  въ  глазахъ;  въ  удЪлъ  любовь  съ  красою 

Достались  ей;  но  этотъ  жгуч1й  пылъ 

Съ  сномъ  льва  близъ  волнъ  студеныхъ  сходеиъ  былъ. 
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ЬУП. 


Гайдэ  была  подобна  серебристымъ 

И  св'Ьтлымъ  пбл акамъ,  что  въ  л-ЬтнШ  зной 

Блестятъ  прозрачной  тканью  въ  неб-Ь  чистомъ; 

Опп  >къ,  птлитясГ),  проносятся  грозой 

Иадъ  \промъ  съ  трескомъ,  грохотомъ  и  свистомъ, 

При  илгск-Ь  МОЛН1Й  путь  свершая  свой; 

Такъ  II  въ  ГаЛд»,  подъ  взрывомъ  думъ    унылыхъ, 

С\1\1\  мо\1ь  крот,  забушевала  въ  жилахъ. 

ЬУШ. 

Въ  ея  глазахъ  Жуанъ  главой  поникъ, 
Сражен пыП,  пбпзси ленный  и  сирый; 
Увидя  кровь  его  и  бледный  ликъ, 
ГайД'!),  лшнась  надежды,  счастья,  мира, 
Вдругъ  бросчиа  унынья  полный  крикъ 
11,  славно  кедръ  могуч1й  подъ  сЬкирой— 
Она^  что  вес  боролась  до  конца, 
Склонилася  беиъ  чувствъ  на  грудь  отца. 

ЫХ. 

Отъ  страшньгхъ  мукъ  въ  ней  порвалася  жила; 

Изъ  устъ  ея  кровь  брызнула  ручьемъ; 

Гайд'^  уныло  голову  склонила, 

Какъ  лил1я,  что  никнетъ  подъ  дождемъ. 

Толпа  рабынь  съ  слезами  положила 

Ее  на  одръ;  послали  за  врачомъ; 

По  тщетно  рядъ  д-Ькарствъ  пускалъ  онъ  въ  дЪло: 

Хоть  смерть  не  шла,  съ  ней  сходство  жизнь  им'Ьла. 
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ЬХ. 


Такъ  несколько  Гайдэ  лежала  дней 
Безъ  чувствъ,  объята  холодомъ  могилы; 
Ея  не  бился  пульсъ,  но  розъ  св^ж-Ьй 
Ея  уста  ал-Ьли.  Жизни  силы, 
Казалось,  не  совсЬмъ  угасли  въ  ней; 
Не  замечался  тлЪнья  слЪдъ  унылый 
И  все  надежды  лучъ  не  гасъ  въ  сердцахъ; 
Боролся  до  конца  со  смертью  прахъ. 

ЬХ1. 

Въней  виденъ  былъ  недвижный  слЪдъ  страданья, 

Что  могъ  казаться  созданнымъ  р^зцомъ: 

Такъ  АФродит'Ь  чуждо  увяданье, 

Такъ  в-Ьчно  смерть  витаетъ  надъ  бойцомъ 

И  в-Ьчно  вызываетъ  состраданье 

Лаокоонъ  страдальческимъ  лицомъ. 

Кипятъ  въ  тЪхъ  изваяньяхъ  жизни  силы, 

Но  эта  жизнь  сходна  съ  нЪмой  могилой. 


ьхп. 

Но  вотъ  Гайдэ  очнулась  наконецъ. 
Ужасенъ  пробужденья  мигъ  желапныГЕ 
Былъ  для  нея!  На  зовъ  родныхъ  сердецъ 
Ответила  она  улыбкой  странной; 
Какой-то  гнетъ,  тяжелый  какъ  свинецъ, 
Давилъ  ей  грудь,  и  грезою  туманной 
Казались  ей  страданья  прежнихъ  дней. 
Увы!  не  возвращалась  память  къ  ней. 
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ьхш. 


Она  вокругъ  блуждающ1е  взоры 
Бросала,  неподвижна  и  н'Ьма; 
Кп  чужды  были  ласки  и  укоры; 
ЗагПдкиЕк  } [Г понятной  для  ума, 
1\;г];гллгя  гГг  жизнь;  лишась  опоры, 
Она  ноб.к^кла:  въ  ней  вселилась  тьма; 
Гайдч  краниля  в-Ьчное  молчанье, 
Вь  нги  обличало  жизнь  одно  дыханье. 

ЬХ1У. 

11:1Ъ  пр^.-жкн1Х7.  слугъ  никто  ей  не  былъ  милъ; 
Микго  ]]{:  мпуь  привлечь  ея  вниманья; 
Отгцъ^  чго  отъ  нея  не  отходилъ, 
1 1рнсутстн1емъ  своимъ  ея  страданья 
У\уг\б-тя.1ъ;  въ  ней  гасъ  остатокъ  силъ. 
Однажды  пр[[вели  ее  въ  сознанье, 
Им  1гЬлып  адъ  тогда  проснулся  въ  ней; 
1кЪхъ  пспугалъ  огонь  ея  очей. 


ЬХУ. 

1\ъ  ней  ир11И(  Ч1Т  ароиста;  лишь  коснулась 

Его  рука  1П^  рокочущей  струн-Ь, 

Г:ида.  сверкн^а^ъ  очами,  отвернулась, 

Лытаз[сь  вспомнить  прошлое,  къ  ст-Ьн-Ь; 

Отъ  '}ву1чОвъструнъ  въ  ней  буря  чувствъ  проснулась. 

Вотъ  нонеслагя  п'Ьснь  о  старинЪ; 

О  св'Ьтлыхъ  ;п[яхъ,  когда,  ц'Ьпей  не  зная. 

Тонула  въ  смастьи  Грещя  родная. 
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ЬХУЬ 


Гайдэ  смутилъ  волшебный  арФы  звонъ; 
Она  ловила  жадно  эти  звуки 
И  пальцемъ  била  тактъ.  Нап'Ьва  тонъ 
См'Ьнилъ  арФистъ.  Онъ  о  тоск1^  разлуки 
И  о  любви  зап-Ьлъ.  Какъ  страшный  сонъ 
Воскресли  передъ  ней  былыя  муки— 
И  ницъ  она  склонилась,  вся  въ  сл^захъ; 
Такъ  падаетъ  дождемъ  туманъ  въ  горахъ> 

ЬХУП. 

Сознанье  къ  ней  вернулося,  но  скоро 
Померкъ  нав'Ькъ-  огонь  его  лучей; 
Усталый  мозгъ  не  выдержалъ  напора 
Тяжелыхъ  думъ,  и  мысль  угасла  въ  ней» 
Не  разверзая  устъ,  полна  задора, 
Она  бросаться  стала  на  людей^ 
Какъ  на  враговъ.  Гайдэ,  глядя  сурово, 
Ни  одного  не  проронила  слова, 

ЬХУШ. 

Порой  ей  искра  св-Ьта  душу  жгла; 
Такъ,  тайному  внушенью  чувствъ  послушна, 
Себя  она  принудить  не  могла 
Взглянуть  въ  лицо  отца.  Ей  было  душно 
И  т'Ьсно  въ  этомъ  М1р'Ь,  полномъ  зла. 
Гайдэ  чуждалась  пищи,  равнодунша 
И  къ  людямъ,  и  къ  себ*.  Не  ;н1ая  сиа^ 
Двенадцать  дней  томилася  она. 
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ЬХ1Х. 


Она  все  угасала  постепенно 

И  въ  в-Ьчность  отошла;  ни  стонъ,  ни  вздОхъ 

Не  возв-Ьстилъ  о  томъ;  съ  ней  жизнь  мгновенно 

Разсталась^  и  никто  сказать  не  могъ, 

Когда  хоть  мигъ  насталъ  благословенный, 

^[то  спасъ  ее  отъ  муки  и  тревогъ. 

Читалась  смерти  лишь  въ  взор-Ь,  тьмой  одЪтомъ; 

Кнкъ  страшеиъ  мракъ,  что  былъ  когда-то  свЪтомъ! 

ьхх. 

ГаГгдэ  разсталась  съ  жизнью  въ  цв-Ьт-Ь  дней, 
Но  не  одна:  1гЬмая  смерть  сгубила 
Зародышъ  !юиой  жизни  вмЪст'Ь  съ  ней; 
Безгр-Ьшный  плодъ  грЪха  свой  вЪкъ  уныло 
Окончил Ът  не  вндавъ  дневныхъ  лучей; 
И  стебель,  и  цв-Ьтокъ  взяла  могила! 
Росой  ихъ  т^^^<.^т^ю  будутъ  небеса 
Кропить;  ихъ  вновь  не  оживитъ  роса. 

ЬХХ1. 

Такъ  умерла  Гайдэ.  Въ  борьбЪ  безсильно 

Съ  ней  оказалось  горе.  Н-Ьтъ!  она 

Для  гор|1Кой     жизни,  б-Ьдами  обильной. 

Для  долгихъ  мукъ  была  не  создана; 

Ее  во  цв'Ьт-^  л-Ьтъ  скрылъ  сводъ  могильный. 

Но  жиз1[ь  ея  была  любви  полна; 

И  спить  она,  съ  судьбою  ужъ  не  споря, 

На  берегу  любпмаго  ей  моря. 
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ьххп. 


Безлюденъ  островъ  сталъ.  Стоятъ  одни, 

Близъ  скалъ,  отца  н  дочери  могилы; 

Но  мЪсто  отыскать,  гд'Ь  спятъ  они, 

Теперь  нельзя;  гробницы  н-Ьтъ  унылой 

Надъ  прахомъ  ихъ;  чредой  промчались  дни, 

И  время  тайны  лЪтъ  минувшихъ  скрыло; 

Поетъ  лишь  море  п'Ьсню  похоронъ 

Надъ  той,  чья  жизнь  прошла,  какъ  св'Ьтлыи  солъ, 

ьххш. 

Но  греческ1я  д'Ьвы  въ  п'Ьсн'Ь  страстной 
Съ  любовью  возвращаются  не  раз7з 
Къ  Гайдэ;  и  рыбаки,  порой  ненастной, 
О  подвигах!:»  Ламбро  ведутъ  разсказъ. 
Онъ  былъ  герой,  она  была  прекрасна. 
Ей  стоилъ  жизни  светлый  счастья  часп,,.. 
За  каждый  грЪхъ  насъ  ожидаетъ  кара: 
И  мстить  сама  любовь  умЪетъ  яро. 

ЬХХ1У. 

На  этомъ  кончу  свой  разсказъ; 

Прибавить  больше  нечего  къ  роману; 

Прослыть  за  сумасшедшаго  боясь. 

Описывать  безумье  перестану. 

Къ  тому  жъ,  какъ  эльфъ,  то  зд-Ьсь,  то  тамъ  носясь, 

Моя  капризна  муза.  Къ  Донъ-Жуану 

Пора  вернуться  намъ.  Полуживой 

Пиратами  былъ  схваченъ  мой  герой. 
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ЬХХУ. 


Безъ  чувствъ  лежалъ  онъ  долго.  На  простор* 

Лет'Ьлъ  корабль,  когда  очнулся  онъ, 

Вокругъ  него^  клубясь,  шумЪло  море 

II  вдалек-Ь  былъ  впденъ  Ил10нъ. 

Въ  иное  время  съ  радостью  во  взор'Ь 

Онъ  па  него  бъ  взглянулъ;  но,  потрясенъ 

Тяжелою  невзгодою  и  скованъ, 

Сигейскимъ  мысомъ  не  былъ  онъ  взволнованъ. 


ЬХХУ1. 

Срель  б-Ьдныхъ  хатъ  тамъ  на  гор-Ь  крутой 

Курганъ  Лхилла  виденъ  знаменитый. 

(Его  ль  тотъ  холмъ?  мы  гипотезой  той 

—  Тлк1»  утверждаетъ  Бр1антъ — съ  толку  сбиты). 

Вдали  стоить  еще  курганъ  другой, 

Но  доблести ыхъ  вождей,  что  въ  немъ  зарыты, 

Назвать  не  можемъ.  Будь  въ  живыхъ  они. 

Мы  за  свои  бы  опасались  дни! 


ЬХХУП. 

Гкамаядръ  (коль  это  онъ)  вершина  Иды; 

Безилодлыя  долины,  ц-Ьпи  горъ, 

Безъ  надписей  курганы— вотъ  т'Ь  виды, 

Въ  которые  туристъ  вперяетъ  взоръ; 

Тамъ  кровь  лилась  по  вол-Ь  Немезиды; 

Но  и  те1терь  для  брани  тамъ  просторъ! 

Исчезли  Ил1онск1я  твердыни; 

На  м1^ст'Ь  жъ  ихъ  пасутся  овцы  нын-Ь. 
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ЬХХУШ. 


Въ  горахъ  ютится  селъ  убогихъ  рядъ; 
На  иностранца,  ищущаго  Трою, 
Невольнымъ  изумлен1емъ  объятъу 
Глядитъ  пастухъ.  (Парисъ,  того  не  скрою, 
Съ  нимъ  не  былъ  сходенъ)!  Турки,  возл*  хатъ, 
Куря  кальянъ,  пускаютъ  дымъ  струею. 
Вотъ  Фриг1я  давно  минувшихъ  дней, 
Но  только  не  найти  Фриг1йца  въ  ней, 

ЬХХ1Х. 

Лишь  зд-ЬсьЖуанъ  съ  тюрьмой  разстался  душной 

И  понялъ,  что  неволи  злой  уд-Ьлъ 

Ему  на  долю  выпалъ;  равнодушно 

Могилы  онъ  героевъ  огляд-Ьлъ, 

Что  пали,  славы  голосу  послушны; 

Такъ  Донъ-Жуанъ  отъ  раны  ослаб'Ьлъ,  - 

Что  онъ  не  могъ  разспросовъ  дЪлать  много 

И  несся  въ  даль  неведомой  дорогой. 

ЬХХХ. 

Съ  п'Ьвцами  итальянскими  онъ  плылъ; 

Они,  благодаря  изм-Ьн-Ь  черной. 

Попались  въ  плЪнъ.  Лнтрепренеръ  их'ъ  сбылъ 

Пирату  по  дорог-Ь  изъ  Ливорно 

Въ  Сицил1ю.  Артистовъ  захватилъ 

Пиратъ  всЬхъ  разомъ.  Этотъ  торгъ  лозорнык 

Ему  принесъ  не  мало  выгодъ  въ  дарт,. 

Хоть  дешево  онъ  продалъ  свой  товаръ. 
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ЬХХХ1. 


Олгпгъ  1П7э  потерп'Ьвшихъ,  буФФъ  веселый, 
Ж\"аму    >ту  пов'Ьсть  разсказалъ; 
Хотя  г  го  сразилъ  ударъ  тяжелый, 
Въ  б'Ьд'Ь^  казалось,  онъ  не  унывалъ. 
(Мириться  не  легко  съ  такою  школой: 
Турецк1(1  рынокъ — горестный  Финалъ). 
Все  жь  видъ  им-Ьлъ  онъ  мен-Ье  смущенный, 
Ч'Ьмъ  тгноръ,  тосковавш1й  съ  примадонной. 

ьхххп. 

Не-  МГ1П1  псловенъ  былъ  его  разсказъ: 

Съ  Макк1авелемъ  схожъ,  нашъ  {тргеззапоО 

Уоппмый  подалъ  знакъ,  и  тотчасъ  насъ 

З^^бралп  Т5Ъ  пл'Ьнъ.  Согро  с11  саю  Мапо! 

Игргиеглп  артистовъ  всЬхъ  за-разъ 

На  утотъ  бригъ,  при  томъ  же  безъ  8а1апо! 

Но  ("глп  любитъ  п'Ьн1е  султанъ, 

Вщ1*  возможность  есть  набить  карманъ. 

ЬХХХШ. 

Хоть  примадонна  наша  истаскалась 
II  съ  ией  давно  простилася  весна, 
Все  жъ  нЬсколько  у  иен  еще  осталось 
][р1ятпихъ  нотокъ.  Тенора  жена 
Красива,  ио  безъ  голоса.  Случалось 
II  еП  производить  оуроръ.  Она 
Въ  Болоиь'Ь  графа  юнаго  сум-Ьла 
Отбить  у  принчипессы  престарелой. 


П  Рязм1.рь  и  риемы  подлинника. 
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ЬХХХ1У.' 


Прелестенъ  нашъ  балетный  персоналъ: 
Талантомъ  и  лицомъ  пл-Ьняетъ  Нйни; 
Пятьсотъ  цехиновъ  въ  прошлый  карнавалъ 
Сумела  заработать  Пелегрини, 
Ыо  у  нея  растаялъ  капиталь; 
Вотъ  и  Гротеска:  къ  этой  балерин'Ь 
Мужчины  такъ  и  льнутъ;  не  трудно  ей 
Съ  ума  сводить  ихъ  страстностью  своей. 

ЬХХХУ. 

Не  мало  лицъ  у  насъ  красивухъ  видно, 
Но  Фигурантокъ  похвалю  не  всЬхъ; 
Иныхъ  далеко  участь  не  завидна, 
И  ихъ  продать  на  рынкЪ  бы  не  гр'Ьхъ. 
Одна  изъ  нихъ  стройна  и  миловидна; 
Она  легко  могла  бъ  им'Ьть  усп'Ьхъ, 
Да  силы  н-Ьтъ  у  ней.  Танцуя  вяло, 
Она  пл'Ьнять  им-Ьетъ  шансовъ  мало. 


ЬХХХУ!. 

У  насъ  п-Ьвцовъ  хорошихъ  н-Ьтъ  совсЬмъ; 
У  режиссера  труппы  голосъ  сходенъ 
Съ  разбитою  кастрюлькой.  А  межъ  т-Ьмъ 
П'Ьвецъ  злосчастный  (путь  предънимъ  свободенъ!) 
Могъ  поступить  бы  евнухрмъ  въ  гаремъ. 
Для  опернаго  п-Ьнья  р'Ьдко  годенъ 
П'Ьвецъ,  что  представляетъ  средн1й  родъ. 
А  мало  ль.  папа  ихъ  пускаетъ  въ  ходъ! 

т.  п.  15 
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ЬХХХУЦ- 


у  тенора  надорванъ. голосъ  слабый 
ИзлишпеП  аФФектац1ей.  Нашъ  басъ    . 
Реветь,  какъ  быкъ;  его  прогнать  пора  бы,— 
Ммъ  примадонна  наградила  насъ; 
Мы  не  тсрп'Ьли  бъ  неуча,  когда  бы 
Оиъ  ие  былъ  ей  роднёю.  Каждый  разъ^    . 
Когда  поетъ  онъ,  можно  думать  см-Ьло, 
Что  музыка  съ  осломъ  им'Ьетъ.  д-Ьло. 

ЬХХХУШ. 

Себя  хвалить^^  конечно,  средства  и'Ьтъи 
Могу  ль  я  о  своемъ  кричать  талант-Ь? 
Но  вы^  спньоръ,  видали  модный  св-Ьтъ, 
II  в-Ьрно  вамъ  изв'Ьстенъ  Рококанти. 
Я   -)то  слмъ.  Примите  мой  прив'Ьтъ... 
Чрезъ  годъ  въ  театр-Ь  Л  у  го  вы  достаньте 
Себ11  абонементъ;  я  буду  тамъ, 
[]  мЬпьсмъ  угодить  над'Ьюсь  вамъ.    -.. 

ЬХХХ1Х, 

Иашъ  баритонъ— курьезное  явленье: 

Хоть  голосокъ  его  и  слабъ,  и  хилъ, 

Все  >къ  о  себ-Ь  высокаго  онъ  мнЪнья, 

Себя  отлоситъ  онъ  къ  числу  св-Ьтилъ, 

Л  создаиъ  лишь  для  уличнаго  п-Ьнья! 

Въ  иемъ  п^тъ  души.  Когда  же  страсти  пылъ 

Выказывать  бЪдняга  силы  множить, 

Показывать  онъ  зубы  только  можеть.^^ 
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Тутъ  интересный  прерванъ  былъ  разсказъ; 
ВсЬмъ  пл'Ьннымъ,  что  на  палуб*  стояли, 
Пиратами  былъ  строг|Й  данъ  прикаэъ 
Спуститься  въ  мрачный  трюмъ.  Полны  печали,. 
Несчастные,  съ  лазурью  волнъ  простясь. 
Что  сводъ  небес1>,  с1яя,  отражали. 
Направились  къ  дверямъ  своей  тюрьму^ 
Гд*  блескъ  небесъ  см-Ьнило  царство  тьмы* 

ХС1. 

Близъ  Дарданеллъ  они  на  якорь  стали. 
Зд'Ьсь  надобно  'заботиться  о  томъ, 
Чтобъ  получить  Фирманъ,  хотя  едва  ли 
Нельзя  пробраться  и  другимъ  путемъ. 
Мужчинъ  и  женщинъ  парами  сковали 
Для  в-Ьрности.  Ихъ  привезли!  гуртомъ 
Въ  Константинополь,  гд*  всегда  торару 
Удобенъ  сбытъ,  благодаря  базару. 

хсп. 

Но  женщинъ  было  меньше,  и  пришлось  ' 

Сковать  мужчину  съ  дамою  (сопрано 

Съ  прекраснымъ  поломъ  крестъ  тяжелый  несъ. 

Служа  красивымъ  спутницамъ  охраной: 

Къ  числу  мужчинъ  причины  не  нашлось 

Его  отнесть);  и  потому  Жуана 

По  жребш  (сюрпризовъ  жизнь  полна1) 

Съ  вакханкой  сочетала  ц'Ьпь  одна. 

15* 
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хеш. 


Сковали  буффа  съ  теноромъ.  Съ  той  злобой, 
Что  театральный  м1ръ  плодить  порой, 
Они  гляд'Ьли  другъ.  на  друга.  Оба 
Ды[[тали  безпред'Ьльною  враждой. 
Руг^1ясь,  каждый  ц'Ьпь  тянулъ  особо, 
Сос^домъ  больше  мучимъ,  ч'Ьмъ  судьбой. 
Безъ  ссоръ  не  проходило  ни  минуты. 
Агсайез  атЬо!  то-есть:  оба  плуты. 

ХСЛУ. 

Съ  Жуаномъ  вм'Ьст'Ь  скована  была 

Красивая  романка  изъ  Анконы; 

Ея  поб-Ьдамъ  не  было  числа; 

Достойная  названья  Ье11а  доппа, 

Она  очами  огненными  жгла, 

Ста[);1ясь  всЬмъ  предписывать  законы 

II  головы  кружить.  Съ  красой  лица 

Кокетк'Ь  трудно  ль  страсть  вселять  въ  сердца! 

ХСУ. 

Теперь  она  успеха  не  имЪла: 

Жуаиъ  въ  такую  скорбь  былъ  погруженъ, 

Что  летучесть  взоровъ  дивы  не  согрЪла 

Е]  о  луши.  Хотя  касался  онъ 

Ея  руки  и  стана  то  и  д-Ьло, 

Все  жъ  хмелемъ  страсти  не  былъ  увлеченъ. 

Безъ  учащенья  бился  бульсъ  Жуана: 

Тому  виной  была  отчасти  рана. 
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ХСУ1. 


Зач-Ьмъ  причины  Фактовъ  разбирать, 
Когда  им-Ьютъ  Факты  лишь  значенье. 
Такое  постоянство  благодать, 
Т'Ьмъ  больше,  что  известно  изреченье: 
,,0  льдахъ  Кавказа  можно  ль  помышлять, 
Огонь  въ  рукахъ  им'Ья?^^  Искушенье 
Съ  пов'Ьсою  не  справилось  моимъ, 
И  вышелъ  онъ  изъ  боя  невредимъ. 

ХСУП. 

УмЪлъ  и  я  быть  твердымъ.  Мн-Ь  легко 
То  доказать,  но  продолжать  не  буду: 
Боюсь  зайти  ужъ  слишкомъ  далеко. 
Издатель  мой  и  такъ  трубить  повсюду. 
Что  легче  чрезъ  игольное  ушко 
(СовсЬмъ  сконФуженъ  я!)  пройти  верблюду, 
ЧЪмъ  п-Ьснямь  музы  в-Ьтреной  моей 
Попасть  въ  читальни  англ1йскихъ  семей. 


ХСУШ. 

Пускай  шипятъ;  я  не  вступаю  въ  споръ; 

Какъ  видите,  уступчивъ  сталъ  теперь  я; 

Вотъ  Фильдингъ,  Прайоръ,  Смоллетъ.  Громк1й  хоръ 

Хвален1й  ихъ  встрЪчаетъ.  За  безвЪрье 

И  вольности  лишь  я  несу  укоръ; 

Въ  былые  дни  я  маску  съ  лицем-Ьрья 

Любилъ  срывать,  вступая  съ  ложью  въ  бой. 

Теперь  же  не  гонюся  за  борьбой. 
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ХС1Х. 


Мп1з  бранный  хмель  былъ  въ  юности  забавой; 
Теперь  я  \!ира  жажду  и  готовь 
Забыть  вражду.  Предоставляю  право 
Другимъ  разить,  а  самъ  щажу  враговъ. 
Ми^^  вс1>  равно— со  мной  простится  ль  слава, 
Пока  я  /К1твъ,  пройдетъ  ли  даль  в^ковъ: 
Под1.  громъ  хвалы,  ттодъ  в-Ьтра  вой  унылый 
Трава  растетъ  все  такъ  же  надъ  могилой. 


/    С. 

Жизнь  для  пЪвца,  что  славенъ  и  могучъ. 

Является  частицею  пустою 

Его  существованья.  Славы  лучъ, 

Даря  пег^смертье,  гр-Ьетъ  ли  собсмо? 

Такъ  снЬжный  комъ,  катясь  съ  отвЬсныхъ  кручъ. 

Становится  громадною  горою, 

*^1то,  раздуваясь,  кр'Ьпнетъ  и  растетъ, 

Л  все  жъ  гора  такая— -только  ледъ. 

С1. 

Ыужей  великихъ  масто  ждетъ  забвенье; 
Бозъ  отзвуковъ  смолкаетъ  громъ  похвалъ; 
Кто  иолсетъ  прахъ  спасти  отъ  разрушенья? 
Ктг)^  ^а  безсмертьемъ  мчась,  не  логибалъ? 
Закоиъ  природы— в'Ьчное  движенье. 
Лхилла  прахъ  ногой  я  попиралъ, 
Л  мнопе  считаютъ  миеомъ  Трою. 
Не  будетъ  ли  и  Римъ  забытъ  толпою? 
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СП. 


Предъ  врененемъ  склоняется  все  няцъ. 

Могила  вытесняется  могилой; 

В-Ька  б-Ьгутъ;  забвенью  н-бть  границъ: 

Собьтй  рядъ  оно  похоронило; 

Стираются  и  надписи  гробяицъ. 

Забвен1е  немногихъ  пощадило; 

Межъ  тЪмъ  не  счесть  проелавленныхъ  именъ, 

41*0  скрылись  безъ  сл^да  во  мгл*  временъ! 

СШ. 

Не  разъ  видалъ  я  холмъ  уединенный, 

Гд-Ь  де-Фуа  погибъ  во  цв^гЬ  дней-; 

Онъ  слишкомъ  долго  жйлъсъ  толпой  презр-Ькной, 

Но  рано  для  тщеславия  людей  - 

Окончилъ  дни»  Въ  честь  бойни  подъ  Равенной 

Воздвигнута  колонна-мавзолей; 

Но  памятник^  оставленъ  бёзъ  призора, 

И  бремя  ^{^Ьтъ  ^го  разрушить  скоро. 

С1У. 

Хожу  ^ь  гробниц'Ь  Данта  я  порой; 
Ее  воздвигнуть  люди  были  правы: 
Зд'Ьсь  нествуемъ  п-Ьведъ,  а  не  герой! 
Придетъ  пора,  когда  и  лаэръ  красивь1й, 
И  п-Ьснь  п-Ьвцд  исчезнуть,  скрыты  тьмой, 
Какъ  огйнуди  безел-Ьдно  п-Ьсни  славы,    . 
Что  восп-Ьвалй  подвиги  т*хъ  л-Ьтъ, 
Когда  еще  не  знад1>  Гомера  св1^тъ. 
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СУ. 


•^ 


Для  той  колонны  цементомъ  служила 
Людская  кровь.  Не  разъ  осквернена 
Была  толпой  воителя  могила;. 
КЧ  ппб-Ьдамъ  чернь  презр'Ьшя  полна. 
Нпчтоженъ  лавръ,  добытый  грубой  силой. 
Толпа  клеймить  презр'Ьн1емъ  должна 
Людей,  что  превращали  М1ръ  (усп-Ьшно 
Гонясь  за  славой)  въ  Дантовъ  адъ  кромешный. 

СУ1. 

Все  жъ  барды  будутъ  п^ть.  Пускай  твердятъ,^ 
Что  слава  дымъ:  онъ— еим^амъ  для  св'Ьта; 
Страданья  и  любовь  п-Ьвцовъ  плодятъ; 
Волна,  клубяся,  п'Ьною  одЪта, 
Когда  нельзя  ей  одол-Ьть  преградъ; 
Такъ  страсти  заставляютъ  п-Ьть  поэта; 
Поэз1  я— невольный  взрывъ  страстей. 
СВозможно  ли  мириться  съ  модой  ей?) 

СУП. 

Вы  правы,  люди!  Силясь  сбить  съ  дороги 
М'Ьвца,  что  ц-Ьлый  в'Ькъ  страстямъ  служилъ, 
Что,  испытавъ  сердечныхъ  бурь  тревоги 
И  боль  душевной  муки,  получилъ 
Отъ  кеба  даръ  печальный  и  убопй, 
Какъ  въ  зеркал-Ь,  страстей  мятежный  пылъ 
Волшебно  отражать;  но  черезъ  это 
Лишаетесь  вы  славнаго  поэта! 
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СУШ. 


о,  син1е  чулкй!  вашъ  строг1й  судъ 
Готовить  ли  парнасское  крушенье 
Моимъ  стихамъ?  Ужель  имъ  дастъ  пр1ютъ 
Пирожникъ,  превративъ  мое  творенье 
Въ  обертку?  Удостоите  ль  мой  трудъ 
Вы  словомъ  ^трптаШг^^?  Я  въ  волненьи; 
Кастальсшй  чай  вы  льете  всЬмъ  пЪвцамъ, 
чЯабытъ  лишь  я;  за  что?,  не  знаю  самъ. 

С1Х. 

Ужель  я  пересталъ  быть  львомъ  салоновъ, 
Любимцемъ  дамъ,  поэтомъ  высшихъ  СФеръ, 
Что  средь  улыбокъ,  вздоховъ  и  поклоновъ 
ВсЬхъ  восхищалъ  изяществомъ  манеръ? 
Коль  бол-Ье  не  чтутъ  моихъ  законовъ, 
Я  съ  Вбрдсворта,  сердясь,  возьму  прим-Ьръ: 
Забытый  бардъ  сталъ  ув'Ьрять,  клянусь  я, 
Что  син1е  чулки — гнездо  безвкусья. 

СХ. 

^О,  СИН1Й  цв'Ьтъ,  тобой  я  восхищенъ!^^ 
Такъ  говорилъ,  любуясь  небесами, 
Какой-то  бардъ. — Синклитъ  ученыхъ  женъ! 
Къ  вамъ  обращаюсь  съ  тЪми  же  словами. 
Повсюду  странный  слухъ  распространенъ. 
Что  ваши  ноги  синими  чулками 
Украшены;  но  это  ложь  молвы: 
Такихъ  мн-Ь  не  показывали  вы. 
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СХ1. 


Мои  стихи  читать  во  вреыгй 'бно 

Любили  вы;  тогда  и  я  читалъ, 

Какъ  въ  книгЪ— въ  вашихъ  вз'орахъ.  Обороной 

Вы  были  мн-Ь;  теперь  я  жертвой  сталъ; 

Все  жъ  не  б'Ьгу  отъ  женщины  ученой, 

Что  часто  совершенства  идеалъ; 

Одну  я  зналъ:  она  была  прекрасна; 

Мила,  невинна,  — но  глуна  ужасно! 

схп. 

Не  мало  въ  м^рЪ  видимъ  мы  чудеС1&. 

Изв-Ьстье  ест1|,  что  Гумбольдтомъ  (не  знаемъ, 

Бозмолчно  ль  дать  тому  изв'Ьстыо  вЬсъ) 

Какой-то  агшаратъ  приспособляема 

Для  пзм'Ьрснья  синевы  небесъ 

(^Назван1е  его  позабываемъ). 

О,  лэдн  ДаФна!  имъ  изм1Ьрить  васъ 

Мп-Ь  дайте  разр-Ьшенье  въ  добрый  часъ. 

схш. 

Прерву  эд'Ьсь  ипть  идей  своеобразныхъ.- 

Корабль  на  пропускъ  получилъ  Фир1ланъ, 

На  немъ  болезней  не  былозаразныхъ, 

И  высадить  рабовъ  приказъ  былъ  данъ. 

[1а  цлощади  не  мало  было  разныхъ 

Краен  вы  хъ  представительницъ  всЬхъ  страны 

Черкешемокъ,  татарокъ  и  грузинокъ 

Былъ  полонъ,  какъ  всегда,  стамбульсшй  рынокъ. 
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СХ1У. 


За  ц'Ьну  баснословную  пошла 
Кавказа  дочь,  черкешенка-красотка, 
Съ  ручательствомъ  въ  невиннос^-и.  Была 
Та  д-Ь&очка  для  знатоковъ  находка; 
Надбавка  ц-Ьнъ  въ  унынье  привела 
Покупщиковъ;  товаръ  шелъ  слиш1юмъ  ходко. 
Имъ  отойти  пришлось  на  задн1й  планъ; 
Красавицу  самъ  покупалъ  султанъ, 

СХУ. 

Двенадцать  негритянокъ  юныхъ  тоже 

Купцу  не  мало  дали  барышей; 

Цв-Ьтной  товаръ  на  рынкахъ  сталъ  дороже 

Съ  т-Ьхъ  поръ,  какъ  негры  ходятъ  безъ  ц^пей. 

Къ  тому  жъ  порокъ,  свои  забавы  множа, 

Любого  короля  всегда  щедрЪй. 

Не  любитъ  добродетель  денегъ  трату, 

Но  удержу  въ  расходахъ  п-Ьтъ  разврату. 

СХУ1. 

Что  сталось  съ  итальянцами?  Къ  пашамъ 
Одни  пошли;  другихъ  жиды  купили; 
Т-Ь  были  причтены  къ  простымъ  рабамъ, 
те  ренегатствомъ  участь  облегчили; 
По  одиночке  раскупили  дамъ, 
Затемъ  ихъ  по  гаремамъ  разместили; 
Несчастныя  не  знали,  что  ихъ  ждстъ— 
Погибель,  бракъ  иль  просто  рабства  гпетъ. 
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СХУП. 


Зд-Ьсь  п-Ьснь  свою  окончить  я  нам'Ьренъ; 
Она  длинна  и  утомила  васъ; 
Несносно  многословье;  я  ув'Ьренъ, 
Что  вы  меня  бранили  ужъ  не  разъ; 
Что  жъ  л1^лать,  я  своей  природ^Ь  вЪренъ! 
Зд%сь  кончу,  и  дальн'Ьйш1й  свой  разсказъ 
Я  отложу  до  пятаго  ^Дуана^^. 
(То  слово  занялъ  я  у  Осс1ана). 
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I. 

Поэты,  что  сбираютъ  риемы  въ  пары, 
Какъ  голубковъ  Венера,  мать  ут'Ьхъ, 
Чтобъ  пЪть  любви  и  сладострастья  чарьц 
Плодятъ  развратъ  и  сЬютъ  зло  и  гр'Ьхъ, 
Ихъ  т-Ьмъ  неотразимее  удары, 
Ч-Ьмъ  ихъ  стиховъ  блистательней  усп1ьхъ^ 
Овид1й — въ  томъ  прим-Ьръ,  Петрарка  тоже, 
Когда  судить  мы  станемъ  ихъ  построже. 


II. 

Я  лютый  врагъ  безнравственныхъ  поэмъ, 

И  если  допускаю  сочиненья, 

Которыхъ  я  не  одобряю  темъ, 

То  чтобы  рядомъ  шло  нравоученье 

Съ  ошибками,  и  требую  затЪмъ, 

Чтобъ  гр^хъ  наказанъ  былъ  для  наставленья» 

Итакъ,  коль  не  изм^интъ  мн-Ь  Пегасъ, 

Я  удивлю  моралью  строгой  васъ. 
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III. 


Дворцовъ  прибрежныхъ  чудные  узоры, 
Святой  СоФ1и  куполъ  золотой, 
Плыву  лай  Флотъ,  син'Ьющ1я  горы, 
Олимпъ  ВЫС0К1Й  Еъ  шапк-Ь  сн-Ьговой, 
Лв-Ьнадцать  острововЪу  ^^то  т-Ьшатъ  взоры- 
Вотъ  чудная  картина,  что  собой 
Когда-то  Мэри  Монтэгю  пл'Ьнила. 
Такихъ  картинъ  неотразима  сила! 


IV. 


Люблю  я  имя  Мэри.  Много  грезъ 
И  г1,'Ьлый  рядъ  несбывшихся  мечтан1й 
Въ  моей  душ*  съ  т'Ьмъ  именемъ  слилось; 
Оно  еще  мн*  мило,  хоть  страдашй 
Не  мало  я  тяяселыхъ  перенесъ... 
Отралегл.  -св-Ьтлый  М1ръ  воспоминаний! 
Однако  я  впадаю  въ  грустный  тонъ. 
Но  не  к:ь  лицу  моей  поэм*  онъ. 


V. 


Уиулп  вЪтеръ  дулъ;  рев-Ьдо  море; 
Съ  ^Могилы  Великана^— чудный  вцдъ, 
Когда  пушуютъ  волны  на  простор*, 
Когда  весь  берегъ  пЪною.  покрыть. 
Опасна  непогода  на  БосФор-Ь: 
Она  пловцу  погибелью  грозить»  . 
Картина  бури  сладостна  для  взора. 
Но  моря  нЪтъ  опаснее  БосФрра. 
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VI. 


Лазурь  небесъ  скрывалась  въ  облакахъ; 
Былъ  день  осеншй,  мрачный  и  ненастный. 
Порой  осенней  бури  въ  Т'Ьхъ  краяхъ 
Для  жйзнй  моряковъ  всегда  опасны... 
Пловёцъ,  въ  часъ  бури,  кается  въ  гр^хахъ, 
Исправиться  клянется,  но  напрасно: 
Утонетъ  ли— и  ^ъ  клятв*  прока  1^'Ьтъ; 
Когда  жъ  спасётся  онъ— забытъ  об'Ьтъ, 

VII. 

Рабы  всЬхъ  странъ  на  площади  стоялтг; 
Ихъ  привели  для  торга  безъ  ц'Ьпей. 
Н-Ьмую  скорбь  ихъ  лица  выражали, 
Имъ  было  жаль  отчизны  и  друзей. 
Лишь  негры  въ  сонм'Ь  ихъ  не  унывали: 
Они  мирились  съ  участью  своей 
И  уживались  съ  тяжкою  неволей, 
Какъ  угорь  со  своей  злосчастной  долен  *)_ 

У1П. 


I  / 


Жуанъ  былъ  въ  цв'Ьт'Ь  лЪтъ.  Надеждъ  и  силъ 

Еще  не  могъ  утратить  онъ  избытокъ, 

Но  видъ  его  былъ  мраченъ  и  унылъ, 

И  слезъ  скрывать  не  дЪлалъ  онъ  попытокъ, 

Нев-Ьрный  рокъ  его  всего  лишилъ: 

Не  мало  вынесъ  онъ  душевныхъ  пытокъ, 

И  милую,  и  деньги  потерялъ, 

Къ  тому  жъ  рабомъ  татаръ  презр'Ьиныхъ  сталъ. 


*)  Съ  угря  сдираютъ  кожу  передъ  т^мъ,  чтобъ  его  при  готовить 
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IX. 


II  стоикъ  бы  наверно  растерялся 

Отъ  столькихъ  б-Ьдъ,  отъ  стальккхъ  жгучихъ  ранъ. 

Однакожъ  онъ  съ  достоинствомъ  держался. 

Его  нарядъ  богатый,  стройный  стань 

Въ  глаза  бросались.  Р-Ьзко  отличался 

Отъ  остальныхъ  невольниковъ  Жуанъ; 

Его  наружность  всЬхъ  собой  пл'Ьняла. 

Онъ  барышей  купцу  сулилъ  не  мало. 


X. 

Базаръ  былъ  сходенъ  съ  шахматной  доской; 

На  площади  его  пестр-Ьли  рядомъ 

II  б+^лые,  и  черные  толпой. 

Пхъ  привели  для  сбыта,  жалкимъ  стадомъ. 

Одииъ  невольникъ,  статный  и  лихой, 

Л'Ьтъ  тридцати,  съ  суровымъ,  гордымъ  взглядомъ, 

Въ  числЬ  другихъ  на  торгъ  былъ  приведенъ; 

Съ  Жуаномъ  находился  рядомъ  онъ. 

XI. 

Британца  въ  немъ  признать  не  трудно  было: 

Онъ  былъ  румянъ  и  б-Ьлъ,  въ  плечахъ  широкъ; 

Его  чело  высокое  носило 

Сл-Ьлы  глубокихъ  думъ  иль  злыхъ  тревогъ; 

Его  судьба  невзгодой  не  сломила, — 

На  все  гляд'Ьть  онъ  съ  равнодушьемъ  могъ. 

Онъ  раненъ  въ  руку  былъ;  струей  багряной 

Пятнала  кровь  его  повязку  раны. 
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XII. 


Къ  Жуану,  что  немного  пр1унылъ, 
Но  все  же,  не  теряя  самовластья. 
Достоинство  и  гордость  сохранилъ. 
Проснулось  въ  немъ  горячее  участье. 
Невольно  онъ  сочувствхе  дарилъ 
Товарищу  ихъ  общаго  несчастья, 
А  самъ  онъ  на  плачевный  свой  удЪлъ 
Съ  полн'Ьйшимъ  безучаст1емъ  гляд'Ьлъ. 

XIII. 

Онъ  такъ  сказалъ  Жуану:— ,,Мы  не  схожи 
Съ  толпою  этихъ  жалкихъ  дикарей. 
Что  окружаютъ  насъ.  Лишь  въ  цв'Ьт'Ь  кожи 
Различье  ихъ.  Порядочныхъ  людей 
Лишь  вы  да  я  имЪю  видъ  пригож1й. 
Знакомство  мы  должны  свести  скорей. 
Откуда  вы?  Я  буду  радъ,  какъ  другу^ 
Вамъ  оказать  и  ласку,  и  услугу^. 

XIV. 

Жуанъ  сказалъ:— „Испанецъ  родо.мъ  я"^. 
—  „Такого  ждалъ  я  именно  отвЪта: 
Не  можетъ  подлый  грекъ  держать  себя 
Такъ  гордо.  Ваша  п'Ьснь  еще  не  спЪта; 
Надежды  до  конца  терять  нельзя. 
Смотрите:  переменится  все  это; 
Мы  всЬ  Фортуны  жалше  рабы. 
Но  я  привыкъ  къ  превратностямъ  судьбы^. 

II.  16 
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XV. 


—  ^Позвольте  васъ  спросить,  хоть  и  неловко: 
Что  привело  нежданно  васъ  сюда?^ 

—  ^Отв^тъ  простой:  шесть  турокъ  и  веревка*^. 

—  .у)Но  мн*  узнать  хотелось  бы,  когда 

И  какъ  васъ  взяли  въ  пл'Ьнъ?^ — ^^Командировку 
Мн-Ь  далъ  Суворовъ...  Только  въ  томъ  бЪда, 
Что  приступомъ  не  могъ  я  взять  Виддина, 
И  самъ  былъ  взятъ:  вотъ  бЪдъ  моихъ  причина*^. 

XVI. 

—  „А  есть  у  васъ  друзья?^^— ,,Въ  невзгоды  часъ 
Отыскивать  ихъ — тщетное  старанье. 
Отв'Ьтилъ  я  на  все;  прошу  и  васъ 

Мн*  разсказать  свои  воспоминанья^^. 

—  ,^Унылъ  и  длиненъ  будетъ  мой  разсказъ^^. 

—  ,,А  если  такъ,  то  лучшее — молчанье: 
Когда  пространна  пов-Ьсть  и  грустна. 
Длиннее  вдвое  кажется  она. 


XVII. 

Но  все  жъ  не  унывайте.  Въ  ваши  лЪта 
Фортуна,  что  обманчива  порой, 
Васъ  не  оставитъ;  тЪмъ  в'ЬрнЪе  это. 
Что  вамъ  нельзя  считать  ее  женой; 
Бороться  съ  ней  никто  не  дастъ  совета, — 
Былинк'Ь  гд*  же  справиться  съ  косой? 
Тотъ  часто  въ  заблужден1И  глубокомъ. 
Кто  думаетъ,  что  можетъ  править  рокомъ^. 
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XVIII. 


—  ^Печалюсь  я  не  о  судьб*  своей,— 
Сказалъ  Жуанъ: — ^^мн'Ь  жаль  того,  что  было; 
Я  лишь  скорблю  о  счастьи  прежнихъ  дней; 
Я  былъ  любимъ,  и— н^тъ  подруги  милой^. — 
Тутъ  онъ  замолкъ,  и  тихо  изъ  очей 
Слеза  скатилась.— ,,Счастье  изменило... 
Но  все  же  я  со  страхомъ  незнакомъ, 
И  если  плачу — плачу  о  быломъ. 

XIX. 

Я  твердъ  душой,  но  тяжк1й  гнетъ  разлуки 

Мн-Ь  не  по  силамъ^^. — Тутъ  онъ  замолчалъ, 

Въ  отчаяньи  свои  ломая  руки, 

И  голову  склонилъ. — „Я  такъ  и  зналъ. 

Что  женщина— причина  вашей  муки. 

Понятна  ваша  скорбь.  Я  самъ  рыдалъ. 

Когда  прощался  съ  первою  женою, 

А  также,  какъ  былъ  брошенъ  и  второю. 

XX. 

Но  третья. ..^^— „Какъ, — сказалъ  Жуанъ: — у  васъ 

Есть  три  жены?^^ — „Въ  живыхъ  лишь  дв*  осталось... 

Чему  тутъ  удивляться?...  ВЪдь  не  разъ 

Инымъ  вступать  три  раза  въ  бракъ  случалось"*. 

— У)Что  жъ  третья?  Продолжайте  свой  разсказъ... 

НадЪюсь,  вамъ  она  вЪрна  осталась 

И  не  ушла?^^— „О,  н-Ьтъ!— тотъ  отвЪчалъ: 

— Отъ  третьей  самъ  я  въ  страхЪ  убЪжалъ^. 

16* 
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XXI. 


— ^Вы  смотрите  однако  хладнокровно 

На  жизнь^,  сказалъ  Жуанъ.— ^Я  смятъ  борьбой. 

На  вашемъ  неб*  и  св'Ьтло,  и  ровно 

С1яет'1*  радугъ  много;  ни  одной 

Не  св^^титъ  мн*.  Лишь  въ  юности  любовно 

Насъ  гр^^етъ  лучъ  надежды  золотой, 

Но  время  наши  мысли  изм^няеть: 

Такъ  кожу  каждый  годъ  зм-Ья  м'Ьняетъ. 

XXII. 

Сначала  эта  кожа  и  ясн'Ьй, 
И  лучше  первой,  но  потомъ  тускн-Ьетъ 
И  съ  каждымъ  днемъ  становится  бл'Ьдн'Ьй. 
Насъ  въ  юности  любовь  живитъ  и  грЪетъ, 
Зат'Ьмъ  мы  узнаемъ  другихъ  страстей 
Тяжелый  гнетъ,  и  сердце  леден'Ьетъ: 
Иной  честолюбивъ  и  скупъ  другой, 
А  третей  дышетъ  местью  лишь  одной"*. 

XXIII. 

Жуанъ  сказалъ: — ^^Вы,  можетъ-быть,  и  правы, 
Но  все  жъ  судьба  тяжелая  насъ  ждетъ; 
Слова  мы  тратимъ  только  для  забавы^^. 
—  ^Не  много  прока  ъъ  нихъ^^, — отв-Ьтилъ  тотъ. 
^^Но  если  мн'Ьнья  правильны  и  здравы, 
Страданье  учитъ  насъ.  Такъ,  рабства  гнетъ 
Узнавъ,  не  станемъ  мы  тЪснить  народа. 
Когда  намъ  вновь  достанется  свобода^^. 
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XXIV. 


Жуанъ  сказалъ,  скрывая  грустный  вздохъ: 

—  ^Какъ  побывать  хотЪлъ  бы  я  на  волЪ, 
Чтобъ  мстить  злод'Ьямъ!...  Да  поможетъ  В  о  п. 
Несчастнымъ,  побывавшимъ  въ  этой  школ'Ы^   - 

—  ^Довольно  испытали  мы  тревогъ 

И  долго  ждать  намъ  не  придется  болЪ:  ^ 

Вотъ  черный  евнухъ  съ  насъ  не  сводить  гла:^ъ; 
Хот-Ьлъ  бы  я,  чтобы  купили  насъ! 

XXV. 

Конечно,  грустно  наше  положенье, 
Но  лучшихъ  мы  дождаться  можемъ  дней: 
ВсЬ  смертные,  почти  безъ  исключенья, 
Рабы  своихъ  желан1й  и  страстей. 
Холодный  св-Ьтъ  не  знаетъ  сожалЪнья; 
Онъ  глухъ  къ  мольбамъ  безпомощныхъ  людей  р 
Жить  для  себя,  вполн'Ь  чуждаясь  чувства, 
Вотъ  безсердечныхъ  стоиковъ  искусство!'^ 

XXVI. 

Въ  то  время  подошелъ  поближе  къ  нимъ 
Сераля  стражъ  безполый,  евнухъ  хилый; 
Въ  осмотр-Ь  ихъ  онъ  былъ  неутомимъ; 
Онъ  оц'Ьнилъ  ихъ  ростъ,  наружность,  силы. 
Н'Ьтъ,  никогда  съ  вниман1емъ  такимъ 
Любовникъ  не  оглядываетъ  милой. 
Сукно— портной,  проценты— ростовщикъ, 
Барышникъ— лошадей,  какъ  покупщикъ— 
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XXVII. 


Невольника.  Должно-быть,  есть  отрада — 
Существъ  себ^  подобныхъ  покупать. 
Ыо^  впрочемъ,  всЬ  продажны;  только  надо 
Подкупности  и  в-Ьсъ,  и  мЪру  знать; 
Кого  пл'Ьняетъ  м-Ьсто  иль  награда, 
Ког(1  усп'Ьхъ;  все  жъ  долженъ  я  сказать, 
Что  л^йствуетъ  всего  усп-Ьшн-Ьй  злато... 
За  власть,  какъ  за  пинки,  по  таксЬ  плата. 

XXVIII. 

11x1.  осмотр-Ьвъ  съ  вниманьемъ,  наконецъ. 
Сначала  одного,  зат-Ьмъ  обоихъ, 
Сталъ  евнухъ  торговать.  Кричалъ  купецъ; 
Крпчалъ  и  онъ,  словъ  не  жалЪя  строгихъ: 
Торгуютъ  такъ  коровъ,  свиней,  овецъ 
На  лрмаркахъ.  Такое  брало  зло  ихъ. 
Такой  враждой  пылалъ  ихъ  гневный  взоръ. 
Что  всЬмъ  казалось — драка  кончить  споръ. 

XXIX. 

Но  шумъ  утихъ,  и  евнухъ  съ  грустной  миной 
СвоЛ  вынулъ  кошелекъ  и  заплатилъ. 
Купецъ  пересмотр'Ьлъ  всЬ  до  единой 
Монеты,  что  въ  уплату  получилъ 
(А  то  и  пары  сходятъ  за  цехины  *). 
Вс1^  деньги  получивъ,  онъ  настрочилъ 
Расписку  и  съ  довольнымъ  выраженьемъ 
Сталъ  думать  объ  об^дЪ  съ  наслажденьемъ. 


*)  П^ра— мелкая  серебряная  монета;  цехинъ — золотой. 
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XXX. 


Но  могъ  ли  аппетитъ  проснуться  въ  немъ, 
И  могъ  ли  онъ  свершить  пищеваренье 
Безъ  всякой  боли?  Я  ув'Ьренъ  въ  томъ, 
Что  совести  онъ  слышалъ  угрызенья 
За  то,  что  безконтрольно,  какъ  скотомъ, 
Людьми  распоряжался.  Безъ  сомн-Ьнья, 
На  св-Ьт-Ь  ничего  уж^сн'Ьй  нЪтъ, 
Какъ  дурно  переваренный  ч^^Ъдъ. 

XXXI. 

Вольтеръ  намъ  говоритъ,  но  это — шутка, 
Что,  лишь  по'Ьвши,  сладость  св-Ьтлыхъ  думъ 
Вкушалъ  Кандидъ.  Вольтеръ  неправъ:  желудка 
Не  можетъ  гнетъ  не  действовать  на  умъ; 
Лишь  тотъ,  кто  пьянъ,  лишается  разсудка 
И  д'Ьйствуетъ,  конечно,  наобумъ. 
Воззр'Ьн1е  мое  узнать  хотите  ль? 
Велишй  сынъ  Филиппа— мой  учитель... 

XXXII. 

Вотъ  мненье  Александра:  „Намъ  вдвойне 
Напоминаетъ  смерть  процессъ  питанья 
Съ  другими  жизни  актами^.  По  мн-Ь, 
Коль  пища  можетъ  радость  иль  страданье 
Въ  насъ  возбуждать,  то  лишн1е  вполне 
Таланты,  умъ,  искусства  и  познанья; 
Кто  станетъ  имъ  оказывать  почетъ. 
Когда  надъ  всЬмъ  желудокъ  верхъ  беретъ? 
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XXXIII. 

ДцгП  шесть  тому  назадъ  я  собирался 
11п  городу  пройтись;  вдругъ  близт.  меня 
Стр'Ьльбы  необычайный  звукъ  раздался. 
(^.  посп-Ьшностыо  изъ  дома  вышелъ  я. 
Нлродъ  шум'Ьлъ;  на  лицахъ  страхъ  читался. 
Израненный,  молчан1е  храня, 
На  плондади  лежалъ  стярикъ  почтенный, 
Н.гшльникъ  вор-^'^а  города- Равенны. 

XXXIV. 

(1есчастный!  Чтобы  счеты  съ  нимъ  свести, 
Иг^  пего  пять  пуль  безжалостно  всадили 
1 1  бросили.  Его  перенести 
[\ъ  себ*  вел'Ьлъ  я.  Тщетно  мы  ходили 
За  нимъ  всю  ночь;  ужъ  пользы  принести 
11^'  въ  силахъ  всЬ  старанья  наши  были. 
Мять  вЪскихъ  пуль  и  старое  ружье 
С'1.  ннмъ  нор'Ьщили.  Месть  взяла  свое. 

XXXV. 

Я   нталъ  его  и  съ  вздохомъ  сожаленья 
Гляд-Ьлъ  на  хладный  трупъ.  Не  разъ  видалъ 
Я  мертвыхъ,  но  такого  выраженья 
С"1юкойств1я  я  прежде  не  встр-Ьчалъ 
На  бл-Ьдномъ  лик-Ь  жертвы  разрушенья. 
Казалось,  онъ  не  умеръ — только  спалъ. 
(Изъ  ранъ  его  кровь  не  лилась  струею.) 
Я  на  него  глядЪлъ,  объять  тоскою. 
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XXXVI. 


^Что  жизнь  и  смерть?*^ — у  трупа  я  спросилъ; 
Но  онъ  молчалъ, — безмолвна  смерть  н-Ьмая.... 
^Возстань"'!  Но  онъ  лежалъ,  лишенный  силъ, 
Еще  вчера,  отвагою  пылая, 
Войсками  храбрый  вождь  руководилъ, 
Нмъ  гордо  приказанья  отдавая;        ^ 
Теперь  же  онъ  безпомощно  лежалъ, 
И  барабанъ  литавры  замЪнялъ. 

XXXVII. 

Исполнены  унынья  и  печали, 

Вокругъ  вождя,  что  пролилъ  кровь  свою, 

Въ  посл'Ьдн1й,  но  не  первый  разъ,  стояли 

Соратники  его.  Давно  ль  въ  строю 

Они,  дрожа,  словамъ  его  внимали? 

И  что  жъ?...  Герой,  прославленный  въ  бою, 

Поб-Ьдными  украшенный  в-Ьнками, 

Погибъ— убитъ  продажными  руками! 

XXXVIII. 

Близъ  старыхъ  ранъ,  которыми  стяжалъ 

Онъ  славу  и  почетъ,  видн-Ьлись  рядомъ 

И  новыя.  Невольно  ужасалъ 

Контрастъ  такой.  Смущеннымъ,  робкимъ  взглядомъ 

Я  раны  полководца  озиралъ. 

Отъ  мертвеца  несло  могил ьнымъ  хладомъ. 

Глядя  на  этотъ  трупъ,  старался  я 

Умомъ  постигнуть  тайну  быт1я. 
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XXXIX. 

Но  тайною  осталась  тайна  эта. 
Насъ  окружаетъ  в-Ьчный  мракъ  тюрьмы. 
Что  ждетъ  насъ  за  могилой? — Н-Ьтъ  отв-Ьта. 
Сегодня — жизнь,  а  затра — царство  тьмы. 
Желаннаго  намъ  не  дождаться  св'Ьта. 
Л  М1ръ  безсмертенъ,  только  смертны  м.л. 
Ыо  мудрствовать  я  бол-Ье  не  стану, 
И  вотъ  перехожу  оплть  къ  роману. 

ХЬ. 

Британца  и  Жуана  покупщикъ 

С-Ьлъ  со  своей  поклажею  живою 

Въ  роскошно-позолоченный  каикъ, 

^1то  по  волнамъ  понесся  съ  быстротою. 

Друзья  смутились,  страхъ  въ  ихъ  грудь  проникъ: 

Трудна  борьба  съ  неведомой  судьбою... 

Вотъ  у  ст'Ьны,  въ  т'Ьни  деревъ  густыхъ, 

Въ  конц-Ь  залива,  стала  лодка  ихъ. 


ХЫ. 

Лишь  проводникъ  у  двери  постучался— 
Раскрылась  дверь  жел-Ьзная.  За  нимъ 
Невольники  пошли;  онъ  подвигался 
Съ  большимъ  трудомъ  по  зарослямъ  густымъ. 
Ложилась  т-Ьнь  и  ночи  мракъ  сгущался. 
Идти  трудней  все  становилось  имъ. 
Гребцы  исчезли  съ  лодкой,  скрыты  мракомъ,  - 
Ихъ  евнухъ  удалилъ  условнымъ  знакомъ. 
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Х1Л1. 


Сквозь  чащу  помёранцевыхъ  деревъ 
Они  съ  трудомъ  дорогу  пролагали. 
(Природу  юга  былъ*  бы  я  готовь 
Описывать,  да  всЬ  поэты  стали 
Ей  посвящать  плоды  своихъ  трудовъ! 
Такихъ  поэмъ  не  мало  вы  читали. 
Одинъ  поэтъ  гостилъ  у  турокъ  разъ,— 
Съ  т-Ьхъ  поръ  метода  эта  принялась.) 

хып. 

Жуанъ  сл'Ьдилъ  за  евнухомъ  въ  волненьи; 
Вдругъ  мысль  ему  блестящая  пришла. 
И  вамъ,  и  мн*,  въ  подобномъ  положеньи, 
Такая  мысль  легко  пр1йти  бъ  могла. 
^Убить  проводника  одно  мгновенье,— 
Шепнулъ  Жуанъ: — ^не  вижу  въ  этомъ  зла; 
Скорей  нанесть  ударъ,  чЪмъ  молвить  слово, 
И  мы  затЪмъ  свободны  будемъ  снова! ^ 

ХЫУ, 

Товарищъ  возрази лъ:  -„Й  что  жъ  потомъ? 
Какъ  ухитримся  дверь  раскрыть  снаружи? 
Мы,  можетъ-быть,  и  кожи  не  спасемъ 
(Вареоломея  вспомните!  *).  Намъ  хуже. 
Конечно,  будетъ  завтра  подъ  замкомъ     . 
Въ  глухой  тюрьмЪ.  Я  голоденъ  къ  тому  же 
И,  не  жалЪя  первородства  правъ, 
Ихъ  продалъ  бы  за  биФштексъ,  какъ  Исавъ. 


*)  Предан1е  гласить,  что   съ  св.   Вареоломея   содрали   съ  жи- 
вого кожу. 
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ХЬУ. 


Кппечио,  домъ  находится  за  садомъ; 
Не  стал1.  пы  этотъ  негръ,  ув'Ьренъ  я, 
11дт]1  (1Д1т1>  съ  невольниками  рядомъ, 
Когда  пъ  не  зналъ  о  близости  жилья. 
Лишь  крпкметъ — многочислениымъ  отрядомъ 
Скаа  сбегутся  въ  мигъ  его  друзья. 
По  г[осм1)Т]И1те:  вотъ  дворецъ  предъ  Л1амп. 
Какь  1ИП,  1Сраспвъ  и  залить  весь  огнями!"* 

ХЬУ1. 

Д'Ьйствительно,  дворецъ  весь  расписной 
Ирелстапнлся  ихъ  изумленнымъ  взглядамъ; 
Оиъ  и()])ажалъ  оТдЪлкой  золотой 
И  ярко  ра^украшеннымъ  оасадомъ. 
Турец1<!п  стиль  богатъ  лишь  пестротой, 
Но  гд-Ь  >къ  ему  идти  съ  искусствомъ  рядомъ! 
Вс'Ь  В11лль[  идоль  БосФора  и  дворцы — 
Лпнир  гнирмъ  иль  декоращй  образцы. 

ХЬУП. 

Когда  дру  Н.Я  къ  роскошному  жилищу 
Приблизились,  ихъ  сладко  поразилъ 
ОтрадныП   ^апахъ  яствъ.  Глядя  на  пищу, 
Жуаиъ  свое  рЪшенье  отложилъ, 
Подумавъ1  ^путь  себ-Ь  потомъ  прочищу!^ 
Голодному  лишь  запахъ  пищи  милъ. 
Британецъ  молвилъ: — ^Намъ  теперь  лишь  нуженъ 
Часъ  отдыха  и  вкусный,  сытный  ужинъ^. 
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ХЬУШ. 


СовЪтуютъ  чтобъ  уб'Ьждать  людей — 

На  ихъ  разсудокъ  д-Ьйствовать  и  страсти. 

Посл-Ьднее  мн-Ь  кажется  в'Ьрн'Ьй: 

В-Ьдь  умъ  ничьей  не  поддается  власти. 

Одинъ  ораторъ  плачетъ,  чтобъ  сильней 

Подействовать,  другой  сулитъ  напасти; 

Желаетъ  всяюй  тронуть,  убЪдить, 

Но  ни  одинъ  не  хочетъ  краткимъ  быть. 

хых. 

я  твердо  вЪрю  въ  силу  убЪжденья 

И  красоты;  порой  полезна  лесть. 

Порою  и  угрозы;  нЪтъ  сомненья, 

Что  въ  золотЪ  не  мало  силы  есть. 

Но  все  жъ  людей  въ  такое  умиленье 

Ничто  не  въ  С0СТ0ЯН1И  привесть, 

Въ  такой  восторгъ,  какъ  сладк1й  звонъ  къобЪду, 

Что  славитъ  плоти  надъ  душой  победу. 

Ь. 

Хоть  въ  Турщи  къ  об'Ьду  не  звонятъ. 

Но  трапеза  и  тамъ  на  первомъ  планЪ. 

Лакеи  не  стояли  чинно  въ  рядъ, 

И  колоколъ  не  возв'Ьпдалъ  заран* 

О  томъ,  что  столъ  накрытъ;  все  жъ  ароматъ 

Дымящихся  и  сочныхъ  яствъ  въ  Жуан-Ь 

Будилъ  неотразимый  аппетитъ: 

Планъ  мщенья  былъ  отложенъ  и  забытъ. 
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Ы. 


11x7,  проводникъ  ув-бренно  и  смЪло 
И.Телъ  впереди.  Несчастный  и  не  зналъ, 
Что  жизнь  его  на  волоск*  висЬла. 
Остановивъ  невольниковъ,  онъ  сталъ 
Стучаться  въ  домъ.  Мгновенье  пролет-Ьло, — 
Съ  воротъ  глухихъ  затворы  сторожъ  снялъ, 
И  ихъ  глазамъ  представилася  зала, 
Что  въ  роскоши  восточной  утопала. 

Ы1. 

Я  въ  описаньяхъ  силенъ,  но  о  ней 
Не  стану  говорить.  Теперь  такъ  много 
Туристовъ  развелось,  что  ихъ  статей 
Не  перечесть.  Мн-Ь  съ  ними— не  дорога: 
Все  только  описанья,  но  идей 
Не  требуйте  отъ  нихъ,  т'Ьмъ  больше  слога. 
Ц-Ьль  авторовъ— чтобъ  ихъ  замЪтилъ  свЪтъ, 
А  до  природы  имъ  и  дЪла  нЪтъ. 

Ы11. 

Вдоль  ст'Ьнъ,  почти  недвижно,  возс^дали 
Сыны  пророка,  ноги  подъ  себя 
Псажавъ.  Иные  въ  шахматы  играли; 
Друг1е,  разговоровъ  не  любя, 
Нзъ  мундштуковъ  янтарныхъ  дымъ  пускали; 
Зд'Ьсь  спалъ  одинъ,  свернувшись  какъ  змЪя; 
А  тамъ  другой,  объ  ужин*  мечтая, 
Къ  нему  приготовлялся,  ромъ  глотая. 
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ЫУ. 


Ни  толковъ,  ни  разспросовъ  никакихъ 

Не  вызвало  гяуровъ  появленье; 

РазсЬянно  оглядывали  ихъ, — 

И  лицъ  не  изменилось  выраженье. 

Такъ,  мимоходомъ,  на  коней  лихихъ 

Глядятъ,  ц-Ьня  ихъ  силы  и  сложенье. 

Иные  негру  отдали  поклонъ, 

Но  ни  о  чемъ  разспрошенъ  не  былъ  онъ. 

ЬУ. 

Оставивъ  турокъ  сонное  собранье, 
Невольниковъ  повелъ  онъ  за  собой 
По  ряду  пышныхъ  залъ.  Везд^Ь  молчанье 
Царило,  только  въ  комнат-Ь  одной 
Фонтана  раздавалося  журчанье. 
Да  кое-гд*  изъ-за  портьеръ  порой 
Выглядывали  женсюя  головки, 
Что  новизна  смущала  обстановки. 

ЬУ1. 

Довольно  лампъ  вдоль  ст-Ьнъ  горело  въ  рядъ, 
Чтобъ  освещать  ихъ  путь,  но  слишкомъ  мало, 
Чтобъ  роскошь  этихъ  царственныхъ  палатъ 
Во  всемъ  своемъ  величьи  выступала. 
Тяжелою  печалью  я  объятъ, 
Когда  передо  мной  пустая  зала, 
Гд-Ь  не  видать  кругомъ  души  живой. 
Унылъ  ея  торжественный  покой! 
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ЬУП. 


Влил»  гкалъ  сЬдыхъ,  что  злобно  точатъ  волны, 
В1|  пупын-Ь  иль  въ  л-Ьсу,— не  страшно  намъ 
Урдн11гЧ1ье.  Пусть  они  безмолвны— 
)1]и>с1(>ръ  и  тишь  душЪ  отрадны  тамъ. 
Но  ег.ит  мрака  и  молчанья  полны 
Иллгтты,  гд-Ь  веселью  св'Ьтлый  храмъ 
Ипздгтп!утъ,  тяжекъ  этотъ  видъ  унылый— 
Ои'Ь  тогда  сходны  съ  нЪмой  могилой. 


ЬУШ. 

ВеселыГ!  ужинъ,  ласки  и  прив-ЬтБ, 

1Гпдруги  милой  образъ  идеальный, 

УютльИт  уголокъ  и— горя  н-бть, 

II  часъ  за  часомъ  мчится  безпечально. 

Эффект ц-Ье,  конечно,  яршй  св-Ьтъ, 

Что  I  ап^  бросаетъ  въ  зал'Ь  театральной; 

Мп  \тЬ  иросторъ  пустынныхъ  залъ  милЪй, 

\кпъ  сггъ  чего  тоска  въ  душ'Ь  моей! 

их. 

Ьел11ьл1.ны  зодчихъ  пышныя  затЪи: 
Ч'Ьмт.  больше  зданье,  т'Ьмъ  видн-Ье  намъ, 
|\,ипр  жалокъ  человЪкъ.  Зач-Ьмъ  пигмеи  • 
С*пп(»[)ы  воздвпгаютъ  къ  небесамъ? 
Дворцы,  чертоги,  храмы,  мавзолеи— 
Къ  чсм\'  они  съ  т'Ьхъ  поръ,  какъ  палъ  Лдамъ? 
Какт.  т:  ум-Ьритъ  эти  вождел-Ьнья 
5\п1]г^ль]шй  примЪръ  столпотворенья!... 


01дШ2ес^  Ьу  Сз00^1С 


257 


ЬХ. 


Великъ  былъ  Вавилонъ,  что  всЬхъ  дивилъ 
Богатствами  и  силой.  Величаво 
Навуходоносоръ  надъ  нимъ  царилъ, 
Пока  не  сталъ  пастись  въ  т-Ьни  дубравы; 
Со  львами  тамъ  справлялся  Дан1илъ, 
Съ  Пирамомъ  Тизба  ув-Ьичались  славой 
И  тамъ  жила,  собой  пл'Ьняя  св'Ьтъ, 
Семирамида,  жертва  злыхъ  клеветъ. 

ЬХ1. 

Вс*  летописцы,  злобною  толпою, 
Пристраст1емъ  къ  коню  ее  клеймятъ. 
(Любовь,  какъ  и  релипя,  порою 
Впадаетъ  въ  ересь!)  Но  такой  развратъ 
Нев'Ьроятенъ;  жалкой  клеветою 
Все  это  отзывается.  Наврядъ 
Могло  такъ  быть,  и  я  иного  мн'Ьнья: 
Скакунъ  им'Ьлъ  курьера  тамъ  значенье  *). 

ьхп. 

Иной,  пожалуй,  скажетъ:  ^Вавилонъ— 
Лишь  миеъ  пустой!^  (Безв-Ьрае— не  чудо 
Въ  нашъ  вЪкъ.)  Но  скептикъ  будетъ  обличенъ: 
У  насъ  есть  доказательствъ  в'Ьрныхъ  груда. 
Сэръ  Ричъ  нашелъ,  гдЪ  былъ  построенъ  онъ, 
И  н-Ьсколько  камней  привезъ  оттуда; 
Къ  тому  жъ  о  немъ  есть  въ  Библ1и  разсказъ, 
А  Библ1и  слова— законъ  для  насъ. 


*)  Намекъ  на  процессъ  королевы  Каролины,  которую  обвиняли 
ьъ  любовной  связи  съ  ея  курьеромъ  Бергами. 

т.  п.  17 
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ЬХПЬ 

Лус'гь  пгпомнятъ  т-Ь,  что  воздвигаютъ  зданья, 

Лтиь   1умая  о  радостяхъ  земныхъ, 

Гп[):т1я  1]релестное  воззванье: 

^1^ы  с11и:11[те  дворцы,  а  васъ  въ  живыхъ 

Иг  п\детъ  скоро,  жалк1я  созданья!^^ 

Како]и  правдой  дышетъ  грустный  стихъ: 

^Е^  5ер111сЬп  штетог  81ги18  с]ото8'^! 

Иасъ  маннтъ  жизнь,  а  Схмерти  слышенъ  голосъ. 

ЬХ1У. 

Нс*вг»лыт1швъ  все  за  собою  велъ 

Ихъ  |11ижодникъ.  Объятый  н'Ьгой,  сонный 

Дворецъ  молчалъ;  вотъ  съ  ними  негръ  вошелъ 

Нъ  созданье  Фей,  покой  уединенный, 

Гд11  роскоши  воздвигнуть  былъ  престолъ. 

Природп  созерцала  удивленно 

К'рс1С\    и  блескъ  въ  немъ  собранныхъ  вещей, 

1Ь;  ^иая,  какъ  съ  искусствомъ  ладить  ей. 

*  ЬХУ. 

Иав^^лспы  богатствъ  тамъ  были  горы, 
Л  цЪлыП  рядъ  покоевъ  былъ  такихъ. 
Дпвапи  красотой  пл-Ьняли  взоры; 
Казалось,  страшно  даже  сЬсть  на  нихъ. 
Конронъ  пестр-Ьли  пышные  узоры; 
Люпуж'].  рядомъ  тканей  дорогихъ, 
Хот1)Лос||,  чтобы  ихъ  не  смять  ногою, 

I  1п    1!11\[1,    скользить,    СТаВЪ    рыбкой    ЗОЛОТОЮ. 
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ЬХУ1. 

Но  этотъ  блескъ  не  изумлялъ  ничуть 
Проводника,  тогда  какъ  отъ  волненья 
У  путниковъ  его  вздымалась  грудь; 
Они  неслись  на  крыльяхъ  вдохновенья, 
Какъ  будто  бы  подъ  ними  млечный  путь. 
Весь  въ  зв-Ьздахъ,  разстилался.  Въ  углубленьи 
Одной  изъ  ст'Ьнъ  видн'Ьлся  шкаФъ  большой. 
(Над-Ьюсь,  вамъ  разсказъ  понятенъ  мой, 

ЬХУП. 

А  если  нЪтъ,  я  неповиненъ  въ  этомъ.) 

Негръ    отперъ   шкаФъ,    въ  немъ  былъ  нарядовъ  складъ. 

Что  разнились  и  Формою,  и  цв-Ьтомъ; 

Над-бть  ихъ  ВСЯК1Й  турокъ  былъ  бы  радъ, 

Чтобы  блеснуть  изящнымъ  туалетомъ. 

Хоть  выборъ  былъ  роскошенъ  и  богатъ. 

Но  все  же  для  гяуровъ  негръ  угрюмый 

По  вкусу  своему  избралъ  костюмы. 

ЬХУШ. 

Британцу  онъ  наряд;ь  богатый  далъ: 
Широюй  плащъ,  какъ  носятъ  канд10ты, 
И  пышныя  шальвары;  шаль  досталъ 
Тончайшаго  узора  и  работы, 
Прибавивъ  туФли  и  большой  кинжалъ, 
Чеканенный  и  съ  яркой  позолотой. 
Британецъ  въ  од'Ьян1И  такомъ 
Выглядывалъ  вполп'Ь  турецкимъ  львомъ... 

17* 
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ЬХ1Х. 


На  нихь  глядя  внушительно  и  строго, 

Баба^  11хъ  проводникъ,  себ-Ь  далъ  трудъ 

Имъ  объяснить,  какъ  ждетъ  ихъ  выгодъ  много, 

Когда  они  безропотно  пойдутъ 

Судьбою  имъ  указанной  дорогой; 

Своимъ  онъ  долгомъ  счелъ  прибавить  тутъ. 

Что  согласись  они  на  обр-Ьзанье— 

Похвллъ  ихъ  удостоятъ  и  вниманья. 

ьхх. 

Онъ  ^'акъ  окончилъ  р'Ьчь; — „Я  былъ  бы  радъ 
Въ  васъ  вид'Ьть  мусульманъ,  но  принужденья 
Не  пустятъ  въ  ходъ,  чтобъ  вы  святой  обрядъ 
Свершили  надъ  собой^^. — Благодаренье 
Воздавъ  ему  за  то,  что  знать  хотятъ 
Объ  утакой  безд-блиц-Ь  ихъ  мн-Ьнье, 
Британоцъ,  чтобъ  смиренье  заявить, 
Туре1^к1е  порядки  сталъ  хвалить. 

ЬХХ1. 

Онъ  къ  этому  прибавилъ,  что  питаетъ 
Къ  обычаямъ  похвальнымъ  мусульманъ 
Большое  уваженье  и  желаетъ, 
Чтобъ  для  отв-Ьта  срокъ  ему  былъ  данъ; 
Принять  онъ  предложенье  полагаетъ, 
Ноужинавъ— „О,  срамъ!^^  вскричалъ  Жуанъ, 
^Возможно  ль  стать  посмЪшищемъ  для  св-Ьта! 
Скор-ЬЛ  умру,  ч-Ьмъ  соглашусь  на  это. 
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ьххп. 


Пусть  голова  скорМ  свалится  съ  плечъ!^^ 
Британецъ  возразилъ:— ^Еще  два  слова, 
В-Ьдь  я  еще  свою  не  кончилъ  р-Ьчь^. 
Тутъ  къ  евнуху  онъ  обратился  снова: 
— ^По'Ьмъ  сперва,  зат'Ьмъ  пойду  прилечь».. 
Р-Ьшусь  ли  обратиться  къ  жизни  новой, 
Потомъ  скажу;  но  все  над'Ьюсь  я, 
Что  принуждать  не  станете  меня. 

ьххш. 

— ,,Вамъ  также  перед'Ьться  будетъ  надо^- 

Сказалъ  Жуану  евнухъ  н  такой 

Досталъ  нарядъ,  что  было  бы  отрадой 

Его  над'Ьть  красавице  любой; 

Жуанъ  же  оттолкнулъ  его  съ  досадой 

Своею  христ1анскою  ногой 

И  такъ  од-Ьться  отказался  прямо, 

Сказавъ:  Д1очтенный  старецъ,  я— не  дйма^, 

ЬХХ1У. 

— ,,Какой  вашъ  полъ^,  съ  разсерженнымъ  лицомъ 

Отв'Ьтилъ  негръ, — ^^мн-Ь  это  все  едино; 

Но  все  же  я  поставлю  на  своемъ^. 

— ,,Какая  же^^,  спросилъ  Жуанъ,  „причина 

Такой  прод-Ьлки?  Что  вамъ  толку  въ  томъ, 

Что  женщиной  нарядится  мужчина?^^ 

— „Немного  потерпите,  и  затЪмъ 

Поймете  все;  но  я  останусь  н'Ьмъ^^. 
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ЬХХУ. 


-^Я  тр<:?бую!^^  сказалъ  Жуанъ  нахально. 

—  ^[1рощу, — зам-Ьтилъ  негръ, — ум-Ьрить  пылъ: 
Такая  см-Ьлость  можетъ  быть  похвальна, 

]1с1  лля  борьбы  у  васъ  не  хватить  силъ; 
Он л  дли  васъ  окончится  печально^. 

—  ^Чтожъ,  съ  платьемъя  свой  полъ  не  изм'Ьнилъ!"' 
Восклнкнулъ  тотъ. — ^Коль  къ  мЪрамъ  я.тяжелымъ 
Ирцб-Ьгну,  вы  совсЬмъ  проститесь  съ  поломъ. 

ЬХХУ1. 

Я  пышный  предлагаю  вамъ  костюмъ^^, 

Иегръ  продолжалъ.  ^Что  жецск1й  онъ,  н'Ьтъ  спора, 

Но  есть  на  то  причина.  Крикъ  и  шумъ 

Напрасны,— въ  этомъ  уб-Ьдитесь  скоро!^ 

Жуанъ  стоялъ  и  мраченъ,  и  угрюмъ. 

— -^Вотъ  лоскутокъ  отъ  женскаго  убора. 

Что  дЪлать  съ  нимъ?^^  Жуанъ,  сердясь,  спроснлъ. 

(Такъ  кружево  онъ  ц-Ьиное  честилъ.) 

ЬХХУИ. 

Зат^м'ь  Жуанъ  шальвары  цв'Ьта  т'Ьла 

Над'Ьлъ,  ворча  п  не  скрывая  гнЪвъ; 

Свои  лгч  К1Й  стань,  рубашкой  скрытый  б'Ьлой, 

Опт,  нс^ясомь  стянулъ  невинныхъ  дЪвъ. 

Внсргдъ  успешно  подвигалось  дЪло, 

Но  юбка  иодвела:  ее  над'Ьвъ, 

Онъ  оступился,  въ  складкахъ  утопая. 

Неловкость  извинительна  такая. 
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ЬХХУШ. 

Жуанъ,  сердясь,  урокъ  свой  первый  бралъ, 

Какъ  рд'Ьваться  женщиною;  ясно, 

Что  всЬхъ  уловокъ  дамскихъ  онъ  не  зналъ. 

Когда  же  наступалъ  моментъ  опасный, 

Баба  ему  усердно  помогалъ, 

Чтобъ  съ  модою  все  шло  вполн'Ь  согласно; 

Самъ  платье  на  Жуана  онъ  надЪлъ, 

Зат'Ьмъ  нарядъ  съ  вниманьемъ  осмотр'Ьлъ. 

ЬХХ1Х. 

Все  было  хорошо,  но  вотъ  досада: 
Прическа  дамы  требуетъ  волосъ, 
Жуанъ  же  былъ  остриженъ;  но  изъ  склада 
Баба  досталъ  запасъ  оальшивыхъ  косъ; 
Пригладивъ  ихъ  душистою  помадой, 
Убрать  Жуана  дамой  удалось. 
Прическа,  что  и  такъ  красой  пл-Ьняла, 
Съ  алмазами  еще  роскошн'Ьй  стала; 

ьххх. 

Посредствомъ  ножницъ,  щипчиковъ,  б'Ьлилъ 

Жуана  совершилось  превращенье,— 

На  д-Ьвушку  ВПОЛН'Ь  онъ  походилъ. 

Баба  сказалъ,  исполненъ  восхищенья: 

— „За  мной  идите,  сударь.  Ахъ,  забылъ. 

Сударыня.  Возможно  ли  сомн'Ьнье?^ 

Тутъ  хлоппулъ  онъ  рукой,  и  въ  тотъ  же  мигъ 

Четыре  негра  стали  возлЪ  нихъ. 
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ЬХХХ1. 


— т^Васъ  ужинъ  ждетъ.  Вотъ  стража  для  надзора'^, 
Британцу  такъ  Баба  сказалъ.  ^А  вы 
За  мной  идите,  робкая  синьора, 
Но  выкинуть  прошу  изъ  головы 
Пустую  блажь, — я  не  терплю  задора. 
Не  опасайтесь,  здЪсь  не  рыщутъ  львы. 
Дворецъ  султана— рая  Магомета 
Преддверье;  мудрецу  понятно  это. 

ьхххп. 

Не  бойтесь:  зла  вамъ  сделать  не  хотятъ*^. 
— ^Т^мъ  лучше^,  былъ  отв-Ьтъ:  ^я  за  обиду 
Отмстить  сумЪю.  Тотъ  не  будетъ  радъ, 
Кто  оскорбить  меня.  Я  слабъ  лишь  съ  виду. 
Теперь  я  тихъ;  но  если  мой  нарядъ 
Въ  обманъ  введетъ,  я  изъ  терп-Ьнья  выйду 
И  защитить  свою  сум'Ью  честь. 
Пов-Ьрьте  мн-Ь,  моя  опасна  месть!^ 

ьхххш. 

Когда  Баба  далъ  снова  приказанье 
Идти  за  нимъ,  Жуанъ  прощаться  сталъ 
Съ  товарищемъ.  Глядя  на  одЪянье, 
Что  юн(ип'Ь  видъ  женщины  давалъ, 
Тотъ  скрыть  улыбку  былъ  не  въ  состояньи. 
— ^Зд^^сь  край  чудесъ!^^  ему  Жуанъ  сказалъ. 
^Мы  взяты  въ  рабство  чернымъ  чародЪемъ: 
Я  д^вой  сталъ,  а  вы— турецкимъ  беемъ. 
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ЬХХХ1У. 


Прощайте!*^ — ^Если  встр-Ьтимся  опять, — 
Отв-Ьтилъ  тотъ, — хоть  я  пойду  налево, 
Направо  вы,— о  многомъ  разсказать 
Придется  намъ.  Безропотно,  безъ  гн'Ьва 
Судьбы  вел'Ьнья  надо  принимать. 
Но  сохраните  честь,  хоть  пала  Ева!^^ 
—  „Меня  не  соблазнить  и  самъ  султ:1лъ^ 
Руки  не  предложивъ^^, — сказалъ  Жуаиъ. 

ЬХХХУ. 

Разстаться  для  друзей  пора  настала. 
По  анФилад'Ь  залъ  и  галлерей 
Баба  провелъ  Жуана.  У  портала. 
Что  поражалъ  массивностью  своей, 
Они  остановились.  Все  дышало 
Зд-Ьсь  святостью  и  миромъ  алтарей; 
Везд-Ь  носились  волны  еим1ама. 
Они,  казалось,  были  возл'Ь  храма. 

ЬХХХУ!. 

Порталъ — колоссъ,  украшенный  р-Ьзьбои, 
Весь  вылить  быль  изъ  бронзы  позлащенной^ 
На  немь  изображался  лютый  бой: 
Зд'Ьсь  поб'Ьдитель  шель,  тамь  поб'Ьжденнык 
Лежаль  вь  пыли  и  пл'Ьнныхь  за  собой 
Вель  тр1умФаторь.  Эры  отдаленной, 
Когда  Востокомь  кесарь  управлялъ, 
Созданьемь  быль  роскошный  тоть  порталъ. 
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ЬХХХУП. 

В1»  ко1[цЬ  онъ  пом-Ьщался  пышной  залы. 
Какъ  бы  служа  контрастомъ  т^мъ  дверямъ, 
Два  карлика,  уродства  идеалы, 
Стояли  на  часахъ  по  ихъ  бокамъ. 
Такъ  жалк1е  пигмеи  были  малы, 
Что  ихъ  никто  бъ  и  не  зам-Ьтилъ  тамъ,— 
Порталъ,  что  возл'Ь  нихъ  стоялъ  ст'Ьною, 
Ихъ  подавлялъ  своей  величиною. 


ЬХХХУШ. 

Кто  ластупалъ  на  нихъ  почти  совсЬмъ, 

Тотъ  только  могъ,  съ  невольнымъ  отвращеньемъ, 

Ихъ  ралляд'Ьть  черты.  Къ  уродамъ  тЪмъ 

Вс^  относились  съ  злобой  и  презр'Ьньемъ; 

Къ  тому  жъ  изъ  нихъ  былъ  каждый  глухъ  и  нЪмъ, 

И  цв^тъ  ихъ  лицъ  былъ   всЬхъ  цвЪтовъ    см-Ьшеньемъ. 

Гриницъ  не  знало  безобразье  ихъ. 

За  то  и  денегъ  стоило  большихъ. 


ЬХХХ1Х. 

Они  большою  обладали  силой. 

Держат],  исегда  тЪ  двери  подъ  замкомъ 

Ихъ  глаплою  обязанностью  было; 

Но  отворять  имъ  было  нипочемъ 

Гарема  дверь,  что  плавно  такъ  скользила, 

Какъ  плавенъ  стихъ  у  Роджерса.  Притомъ 

И  казни  ими  тайно  совершались: 

Для  д1ллъ  такихъ  всегда  н-Ьмые  брались. 
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хс. 


Имъ  знаки  заменяли  разговоръ. 
Когда  Баба  предъ  ними  появился 
И  приказалъ  скор'Ье  снять  затворъ, 
Такъ  на  Жуана  строго  устремился 
Чудовищей  н'Ьмыхъ  зм'Ьиный  взоръ, 
Что  онъ  невольно  струсилъ  и  смутился. 
Казалось,  имъ  въ  удЪлъ  достался  даръ 
Опутывать  людей  посредствомъ  чаръ. 

ХС1. 

Не  мало  далъ  Жуану  наставлен1й 
Баба  предъ  т-Ьмъ,  чгобъ  подойти  къ  дверямъ: 
—  ^Не  д'Ьлайте  порывистыхъ  движен1й, 
Старайтесь  подражать  походк-Ь  дамъ; 
Когда  мы  не  разсЬемъ  подозр'Ьн1й, 
Живыми  не  уйти  отсюда  намъ; 
Примите  видъ  взволнованный  и  томный, 
Какъ  это  долгъ  велитъ  дЪвицЪ  скромной. 

хсп. 

Остерегайтесь  карликовъ:  ихъ  взоръ 
Пронижетъ  васъ;  онъ  бдителенъ  и  зорокъ; 
Въ  обманъ  ввести  старайтесь  ихъ  надзоръ, 
Коль  только  солнца  свЪтъ  вамъ  милъ  и  дорогъ. 
Не  то— въ  м-Ьшк-Ь  забросятъ  насъ  въ  БоС'4>оръ 
И  никакихъ  не  примутъ  отговорокъ; 
Таковъ  обычай  местный,  и  какъ  разъ, 
Безъ  лодки  въ  даль  угонятъ  волны  насъ"*. 
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хеш. 


Съ  наиутств1емъ  такимъ  Жуана  ввелъ  онъ 
Въ  покой,  что  убранъ  былъ  еще  пышн'Ьй, 
Ч-Ьмъ  проч1е.  Онъ  былъ  настолько  полонъ 
Иев-Ьроятной  роскоши  зат-Ьй, 
Что  глазъ,  такою  пышностью  уколонъ, 
Не  зналъ,  на  что  гляд-Ьть.  Игра  камней 
Сливал ася  везд'Ь  съ  С1яньемъ  злата; 
Все  было  тамъ  и  пышно,  и  богато. 

ХС1У. 

Въ  дворцахъ  Востока  роскошь  колетъ  глазъ, 

Но  никогда  она  тамъ  не  являлась 

Въ  соединеньи  съ  вкусомъ.  Мн-Ь  не  разъ 

Па  Запад"Ь  бывать  въ  дворцахъ  случалось — 

И  тамъ  безвкусье  поражало  васъ, 

Хоть  мен-Ье  богатства  зам'Ьчалось. 

ГЙтъ  средства  перечислить,  сколько  въ  нихъ 

Картинъ  и  статуй  вид'Ьлъ  я  плохихъ. 

ХСУ. 

Въ  той  комнат-Ь,  объятой  полумракомъ. 
Султанша  возсЬдала,  на  диванъ 
Облокотись.  Предупрежденный  знакомъ, 
Пред7|  нею  на  кол-Ьни  палъ  Жуанъ, 
Что  до  поклоновъ  вовсе  не  былъ  лакомъ. 
Его  смущали  нравы  этихъ  странъ. 
Иередъ  султаншей  также  евнухъ  черный 
Упалъ  во  прахъ,  склонивъ  главу  покорно. 
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ХСУ1. 

Венерой,  разстающейся  съ  волной, 
Она  возстала,  ихъ  окинувъ'взглядомъ, 
Что  затм-Ьвалъ  и  блескомъ,  и  красой 
Сокровища,  лежавш1я  тутъ  рядомъ. 
Кивнувъ  надменно  евнуху  рукой^ 
Пл'Ьнявшей  н-Ьжной  прелестью  и  складомъ, 
Она  его  къ  себ*  подозвала. 
Какъ  лунный  св-Ьтъ  рука  ея  б-Ьла* 

ХС\'11. 

-Онъ,  край  ея  пурпуроваго  платья 
Поц'Ьловавъ,  шептаться  съ  нею  сталъ. 
Красы  ея  не  въ  силахъ  описать  я, 
И  лучше— я  стихомъ  бы  осл-Ьплялъ: 
'Словами  невозможно  дать  понятья 
О  совери1енств'Ь.  Светлый  идеалъ 
Лишь  можетъ  рисовать  воображенье, 
А  потому  и  слово  безъ  значенья. 

ХСУШ. 

Хоть  съ  ней  давно  простилася  весна 

(Л'Ьтъ  двадцать-шесть  ей  въ  это  время  было), 

Но  все  жъ  она  была  красы  полна: 

Иныхъ  и  Л'Ьтъ  не  поб'Ьждаетъ  сила, — 

Надъ  временемъ  имъ  свыше  власть  дана. 

Шотландская  Мар1я  сохранила  I 

Красу  весь  в-Ькъ,  и  время  не  могло  | 

Умалить  блескъ  Ниноны  де-Ленкло. 
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ХСЛХ. 


Съ  1!гмич1емъ  царицы,  приказанье 

1 1[зт;-1уя<ницамъ  султанша  отдала. 

Вс'Ьчъ  одинако  было  одЪянье. 

/К\чч|ь  по  платью  былъ  изъ  ихъ  числа. 

1ч:па,1ось,  такъ  невинно  ихъ  собранье, 

Чч'о  1саждую  изъ  нихъ  бы  взять  могла 

Ссб'[\  въ  подруги  чистая  Д1ана; 

Но  ле  скрывал ъ  ли  взглядъ  такой  обмана? 


С. 


11р[1служницы,  почтительный  поклонъ 

Отллвъ  Рюльбе*,  скрылися  толпою, 

Минуя  дверь,  въ  которую  введенъ 

Г>ы:]  (.  Донъ-М^уанъ.  Богатствомъ  и  красою 

Той  пышной  залы  восхищался  онъ. 

Мп[^  жалокъ  тотъ,  кто,  полный  лишь  собою, 

Не  п[»изнаетъ  ничьихъ  законныхъ  правъ, 

N11  аит1гап— лозунгомъ  избравъ. 


С1. 


..Коль  ищете  вы  счастья,— удивленье 
Гопмт*^  прочь^^!  Вотъ  Мюррея  сов'Ьтъ 
I  [  Крича;  но  слова  ихъ— повторенье: 
1'пртиГ1,  вдохновен1емъ  согрЪтъ, 
Д.чнмг}  распространялъ  такое  мн-Ьнье; 
Съ  щгмъ  Попе  заодно;  но  если  бъ  свЪтъ 
Мг  д1'>лалъ  мощнымъ  ген1ямъ  овац1й, 
М''  \\\*л\\  бы  нп  Попе,  ни  Горац1й. 
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СП. 


Когда  ушли  прислужницы,  Баба 
Согнуть  кол'Ьни  вновь  вел'Ьлъ  Жуану 
И  приложиться,  съ  подлостью  раба, 
Къ  ея  ног-Ь;  но  словно  истукану 
Онъ  говорилъ. — ^Грустна  моя  судьба! — 
Вскричалъ  Жуанъ  во  гн-Ьв-Ь,— но  не  стану 
Ни  передъ  к'Ьмъ  достоинства  ронять: 
Лишь  туФлю  папы  можно  ц'Ьловать^^. 

СШ. 

Баба,  конечно,  дерзостью  ответа 
Былъ  возмущенъ  и  петлю  посулилъ; 
Но  предъ  самой  невестой  Магомета 
Жуанъ  бы  ни  за  что  не  уронилъ 
Достоинства.  Законамъ  этикета 
Подвластны  всЬ;  ихъ  св'Ьтъ  всегда  ц'Ьнилъ-, 
Они  не  для  одной  среды  придворной, — 
И  въ  захолустьяхъ  люди  имъ  покорны. 

С1У. 

Отъ  б-Ьшенства  сверкалъ  Жуана  взоръ; 

Кастильскихъ  предковъ  духъ  въ  немъ  пробудился; 

Унизиться  считалъ  онъ  за  позоръ 

И  съ  арм1ей  скор'Ье  бы  сразился, 

ЧЪмъ  уступилъ.  Признавъ  напраснымъ  споръ. 

Баба  уступку  сд'Ьлать  согласился, 

И  для  того,  чтобъ  сразу  кончить  бой, 

Придумалъ  ногу  заменить  рукой. 
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СУ. 


Усп^хомъ  ув-Ьнчалось  предложенье: 

Не  поступилъ  бы  лучше  дипломатъ. 

Тутъ  еъ  евнухомъ,  немедля,  въ  соглянюнье 

Вступнлъ  Жуанъ,  что  былъ  условью  радт^. 

Ои1^  молвмлъ:— ^Всякой  дамЪ  уваженье 

Оказыватг.  приличья  намъ  велятъ, 

[I  мы  всегда — такъ  принято  ужъ  это — 

Иодходимъ  къ  ручкЪ  для  прив'Ьта^^. 

СУ1. 

И  Ботъ  Жуанъ,  не  торопясь  ничуть, 

Къ  рук'Ь  султанши  подошелъ  небрежно; 

А  врядъ  ли  вид-Ьлъ  онъ  когда-нибудь 

Такой  руки  породистой  *)  и  н-Ьжной. 

Востор>ксч]но  устами  къ  ней  прильнуть 

Желалъ  бы  всяюй.  Ручки  белоснежной 

Надъ  смерттгыми  неотразима  власть: 

Коснешься  къ  ней — и  въ  сердце  дышетъ  страсть. 

СУП. 

Окинувъ  взглядомъ  юношу,  Гюльбея 

Вел-Ьла  гордо  негру  скрыться  съ  глазъ, 

И  евнухъ,  ей  противиться  не  смЪя, 

Исполнплъ  тотчасъ  данный  ей  приказъ, 

Сказавъ  Жуану  тихо:--„Не  роб'Ья, 

Приблизьтесь  къ  ней:  васъ  ждетъ  блаженства  часъ!"- 

Собой  довольный,  евнухъ  вышелъ  см^ло, 

Какъ  бз^дто  совершилъ  благое  дЪло. 

*)  Ничто  та.къ  не  доказываетъ  знатность  происхожден1Я,  какъ 
(фасота  рЗ'ки.  Это  почти  единственная  особенность,  которая  по 
рождешю  передается  аристокрапей.  Б. 
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СУШ. 


Лишь  вышелъ  негръ,  и  вмигъ  она  покой 
Утратила,  волнен1емъ  объята; 
Кровь  прилила  багряною  струей 
Къ  ея  лицу.  Такъ  ярк1й.  лучъ  заката 
На  облака,  вечернею  порой, 
Бросаетъ  отблескъ  пурпура  и  злата. 
Огонь  сверкнулъ  въ  ея  глазахъ  большихъ: 
И  страсть,  и  гордость  см-Ьшивались  въ  нихъ. 

С1Х. 

Ея  краса  была  неоспорима, 

Но  сатана  съ  ней,  в-Ьрно,  сходенъ  былъ, 

Когда  онъ  принялъ  образъ  херувима, 

Чтобъ  Еву  обольстить,  и  т'Ьмъ  открылъ 

Неправды  путь,  столь  смертными  любимый... 

Въ  ней  гордость  охлаждала  сердца  пылъ; 

Рабы  могли  идти  за  нею  сл'Ьдомъ, 

Но  рабства  гнетъ  ей  былъ  самой  нев'Ьдомъ. 

СХ. 

Во  всЬхъ  ея  поступкахъ  и  словахъ 
Гордыня  проявлять  себя  ум-Ьла; 
ВсЬ  предъ  Гюльбеей  падали  во  прахъ; 
На  ше'Ь  ц-Ьпь  у  всякаго  висЬла 
Въ  присутств1и  ея;  но  развЪ  страхъ — 
Надежная  опора?  Можно  т-Ьло 
Поработить,  но  духъ  свое  возьметъ: 
Онъ  лишь  одну  (Свободу  признаетъ. 

т.  п.  18 
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СХ1. 

Ея  улыбка,  что  красой  пленяла, 

Была  высоком'Ьр1я  полна; 

Г1рив15тств1е  ея— и  то  дышало 

Надменностью;  ни  передъ  кЪмъ  она 

Своей  главы  покорно  не  склоняла; 

Обычаю  восточному  в'Ьрна, 

За  поясомъ  она  кинжалъ  носила. 

(Съ  такой  женой  мн'Ь  бъ  трудно  ладить  было!) 

схп. 

Она  не  знала  удержу  ни  въ  чемъ. 
Предъ  волею  ея  благоговея, 
Толпа  рабовъ  лишь  думала  о  томъ, 
Чтобы  ея  мал'Ьйшая  затЪя 
Исполнена  была.  Такимъ  путемъ — 
Будь  только  христ1анкою  Гюльбея— 
Открыли  бъ  для  нея— я  въ  этомъ  уб'Ьжденъ — 
И  в'Ьчиого  движен1я  законъ. 


схш. 

Богатства  ей  безумно  расточались 
И  прихотямъ  ея  платили  дань; 
Ей  деньги  никогда  въ  разсчетъ  не  брались: 
Чего  бъ  ни  пожелала,  все  достань. 
Но  все  жъ  охотно  ей  повиновались, 
Хотл  она  и  деспотизма  грань 
Переступала;  женщины,  порою. 
Мирились  съ  нимъ,  но  не  съ  ея  красою. 
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СХ1У. 


Нечаянно  Жуана  увидавъ, 

Она*  его  немедленно  велЪла 

Купить.  Баба,  что  подлъ  былъ  и  лукавь, 

Съ  охотою  взялся  за  это  д'Ьло. 

Могла  ль  она  обуздывать  свой  нравъ? 

Но  хитрый  негръ  свой  планъ  обдумалъ   зрЪло, 

И  для  того,  чтобъ  лучше  скрыть  обманъ, 

Д'Ьвицей  былъ  наряженъ  Донъ-Жуанъ. 

СХУ. 

Возможно  ли  такое  приключенье? 
Вы  странностью  его  поражены; 
Но  вами  возбужденныя  сомненья 
Султанши  сами  разрешить  должны. 
Скажите,  разв-Ь  редкое  явленье— 
Обманутый  монархъ?  Въ  глазахъ  жены 
Онъ  только  мужъ,  какихъ  на  св'Ьт'Ь  много, 
И  все  идетъ  обычною  дорогой.  .   . 

СХУ1. 

Такихъ  прим'Ьровъ  горестныхъ  полна 

Истор1я.  Но  вновь  вернусь  къ  разсказу. 

Гюльбея  въ  томъ  была  уб-Ьждена, 

Что  все  пойдетъ  какъ  будто  по  заказу: 

ВЪдь  юношу  пр1обр'Ьла  она 

И  думала,  что  ей  удастся  сразу 

Его  простымъ  вопросомъ  победить: 

^Христ1анинъ,  умЪешь  ли  любить?^^ 

18* 
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СХУП. 


Могло  бъ  такъ  быть;  но  образъ  сердцу  милый 
Еще  Жуанъ  носилъ  въ  груди  своей: 
Он71  1Ш  забылъ  Гайдэ,  и  съ  новой  силой 
Кго  славила  сердце  мысль  о  ней; 
Онъ  вспомнилъ  нужной  д-Ьвы  ликъ  унылый, 
Ея  любовь,  и — сн'Ьга  сталъ  б'Ьл'Ьй. 
Клкъ  бы  пронзенный  острыми  стр'Ьлами, 
Опъ  залился  горючими  слезами. 

СХУШ. 

'Г.1К1Я  слезы  грудь  на  части  рвутъ: 
П\ъ  горечь  отравляетъ  хуже  яда. 
()п1з  спинцомъ  расплавленнымъ  текутъ. 
^!типъ  слезы  лилъ  мужчина,  сердце  надо 
II  >ьч11иь  его  разбить.  ТЪ  слезы  жгутъ. 
Л  нъ  }|ихъ  и  облегченье,  и  отрада 
Для  женщинъ;  мукъ  онЪ  смываютъ  сл'Ьдъ, — 
Для  пасъ  же  безпощадн'Ьй  пытки  п'Ьтъ! 


СХ1Х. 

Она  1::го  утЪшить  бы  хотЪла, 

Мо  юкъ — совсЬмъ  не  знала.  Съ  юпыхъ  лЪтъ 

Оил  съ  рабами  лишь  им'Ьла  дЪло, 

Встр11чая  только  ласки  и  прив'Ьтъ. 

Иредъ  нею  проявляться  скорбь  не  смЪла, 

Ки  и  по  онЪ  не  представлялось  бЪдъ: 

Лел11или  ее  лишь  счастья  грезы— 

II  ндругъ  предъ  нею  проливались  слезы! 
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схх. 


Но  женщина  сердечную  печаль 
Всегда  не  прочь  ут-Ьшить,  и  кручина 
Въ  ней  будить  сострадан1е.  Едва  ль 
Одну  найдешь,  которой  сердце— льдина. 
Гюльбе-Ь  Донъ-Жуана  стало  жаль. 
Хоть  непонятна  ей  была  причина 
Его  рыдан1й,  ими  смущена, — 
Невольно  вдругъ  заплакала  она. 

СХХ1. 

Но  св'Ьтъ  не  знаетъ  в-Ьчнаго  мученья, 
И,  какъ  всему,  есть  и  слезамъ  пред'Ьлъ. 
Жуанъ  унялъ  душевное  волненье 
И  см'Ьло  на  Гюльбею  посмотр'Ьлъ. 
Въ  глазахъ  исчезъ  посл'Ьдн1й  лучъ  смятенья; 
Хоть  онъ  предъ  красотой  благогов-Ьлъ, 
Но  все  жъ  не  могъ  переносить  безъ  боли 
Сознанья,  что  онъ — жертва  злой  неволи... 

сххп. 

ГюльбеЪ  приходилось  въ  первый  разъ 
Встречать  отпоръ.  Она  весь  вЪкъ  внимала 
Лишь  лести  и  мольбамъ;  ея  приказъ 
Закономъ  былъ,  и  все  предъ  ней  дрожало; 
Ей  жизни  стоить  могъ  блаженства  часъ... 
И  что  жъ?— Ее  опасность  не  смущала; 
А  время  уносилось  безъ  сл-Ьда, 
Не  принося  желаннаго  плода. 


01дШ2ес^  Ьу  Сз00^1С 


278 


СХХ1П, 

Зд'Ьсь  ваш<^  обращаю  я  внимание 

На  то,  что  въ  взглядахъ  С-Ьверъ  и  Востокъ 

Расходится:  для  н'Ьжнаго  признанья 

На  С15Нрр'Ь  дается  дольше  срокъ, 

Л  тамъ  одна  минута  колебанья 

Иль  замодленья— пагубный  порокъ: 

Мгновенно  тамъ  должна  раждаться  страстность, 

Иль  осрамиться  вамъ  грозитъ  опасность. 

СХХ1У. 

Жуанъ  б[л  не  ударилъ  въ  грязь  лицомъ, 

Но  о  Гайдэ  онъ  думалъ,  и  страданье 

Друп'я  чувства  заглушало  въ  немъ; 

Гюльбею  онъ  оставилъ  безъ  вниманья; 

Его  жъ  своимъ  считала  должникомъ 

Султанша  за  опасное  свиданье. 

То  вспьгхвувъ  вдругъ,  а  то  какъ  смерть  блЪдна, 

Стояла  рядомъ  съ  юношей  она. 

СХХУ. 

Зат^мъ  она  дрожащею  рукою 

Его  схватила  руку,  страстный  взоръ 

Бросая  на  него  съ  нЪмой  мольбою; 

Просила  ласкъ,  но  встретила  отпоръ. 

Подавлена  душевною  борьбою, 

Она  сдержала  гн'Ьвъ,  и  лишь  укоръ 

Сверкнулъ  въ  очахъ;  но  страсть  въ  ней  бушевала, 

И  вотъ  она  въ  его  объятья  пала. 
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СХХУЬ 


Насталъ  моментъ  опасный;  но  Жуанъ 
Былъ  защищенъ  броней  сердечной  боли 
И  гордости;  онъ  выпрямилъ  свой  стань 
И  вырвался  изъ  пл'Ьна:  въ  рабской  долЪ 
Томительн-Ье  боль  сердечныхъ  ранъ. 
Онъ  такъ  сказалъ:— ^Когда  орелъ  въ  невол'Ь, 
Не  ищетъ  онъ  подруги,  скорбь  тая; 
Разврату  дань  платить  не  буду  я!... 

СХХУП. 

УмЪю  ль  я  любить,  ты  знать  хот1Ьла? 
Суди  о  томъ,  какъ  чту  любви  законъ, 
Коль  страсть  твоя  мн-Ь  сердца  не  согр-бла! 
Я— рабъ;  нарядъ  мой  жалокъ  и  см'Ьшенъ; 
Любовь  лишь  для  свободныхъ;  если  тЪло 
Поработить  порою  можетъ  тронъ, 
Заставить  ползать,  сдерживая  страсти. 
Все  жъ  онъ  надъ  сердцемъ  не  иисЬеть  власти^^. 

СХХУШ. 

Жуанъ  сказалъ  лишь  правду;  но  границъ 
Гюльбеи  своевол1е  не  знало. 
По  ней,  лишь  для  царей  и  для  царицъ 
И  ихъ  утЪхъ  земля  существовала. 
Могли  ль  предъ  нею  не  склоняться  ницъ 
Рабы,  когда  она  повелевала? 
Легитимизмъ  до  выводовъ  такихъ 
Доводитъ  всЬхъ  сторонниковъ  своихъ. 
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СХХ1Х. 


Кг.  тому  жъ  ее.  природа  наделила 

Такой  красой,  что  нищей  будь  она, — 

Безспорно  бы  надъ  смертными  царила, 

Поклонниковъ  толпой  окружена. 

Такой  красы— неотразима  сила, 

Л  ей  и  власть  была  въ  уд'Ьлъ  дана: 

В'Ьнецъ  царицы  украшалъ  Гюльбею! 

К"то  жъ  МОП»  НС  преклоняться  передъ  нею? 

сххх. 

о,  юноши!  Прошу  припомнить  васъ, 
Какъ  необузданъ  гн'Ьвъ  старухи  страстной, 
I  [росящей  ласкъ,  когда  она  отказъ 
Встр'Ьчаетъ:  месть  ея  всегда  опасна  — 

0  томъ  вы,  вЪрно,  слышали  не  разъ. 
Гюльбея  же  была  вполн'Ь  прекрасна; 
Что  жъ  чувствовать  красавица  могла, 
Когда  на  зовъ  отвЪта  не  нашла? 

СХХХ1. 

Припомните,  какъ  поступила  строго 

1  [е[1теФр1я  супруга,  Федры  месть 

Иль  лэди  Бури*);  жаль  лишь,  что  немного 

\1ъ  истор1И  такихъ  прим'Ьровъ  есть. 

Ла  этотъ  счетъ  уроки  педагога 

11с  мало  пользы  могутъ  вамъ  принесть. 

Опасенъ-женсюй  гн'Ьвъ;  не  въ  силахъ  дать  я 

О  б'Ьшенств'Ь  Гюльбеи  вамъ  понятья. 


*|  Лэди  Бури — героиня  романа  Фильдинга:  «Тссифъ  Андрюсъ»* 


01дШ2ес^  Ьу  Сз00^1С 


281 


схххп. 


Ужасенъ  гн'Ьвъ  тигрицы,  коль  у  ней 
Детенышей  возьмутъ;  но  безъ  сравненья 
Бываетъ  ярость  женщины  сильней, 
Что  привести  не  можетъ  въ  исполненье 
Облюбленныхъ  желан1й  и  затЪй! 
Терять  д-Ьтей  —  тяжелое  мученье; 
Утрату  же  возможности  имЪть 
Пхъ  въ  будущемъ  —  еще  трудн-Ьй  стерп-Ьть. 

схххш. 

Страсть  къ.  размноженью — вотъ  законъ  природы; 

Она  присуща  уткамъ,  тиграм7>,  львамъ; 

ВсЬ  размножать  хотятъ  свои  породы. 

Вы  посещали  ль  дЪтсюя? — И  тамъ 

Ужасный  визгъ  дЪтей.  Въ  младые  годы 

Ихъ  вЪчный  крикъ  отраденъ  матерямъ. 

Что  жъ,  этотъ  Фактъ  наглядно  подтверждаетъ, 

Какъ  сильно  чувство,  что  его  раждаетъ. 

СХХХ1У. 

Сказалъ  бы  я,  что  молн1И  металъ 
Гюльбеи  взоръ,  но  въ  этомъ  толку  мало: 
Въ  ея  очахъ  всегда  огонь  сверкалъ. 
Сказалъ  бы,  что  лицо  ея  пылало, — 
Но  этимъ  бы  понятья  я  не  далъ 
О  томъ,  какъ  кровь  въ  ней  сильно  бушевала. 
Предъ  ней  впервые  не  склонялись  ницъ, 
За  то  и  гн'Ьвъ  ея  не  зналъ  границъ! 
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СХХХУ. 


Ужасный  гнЪвъ  продлился  лишь   мгновенье, 
Л  то  ее  иав'Ьрно  бъ  онъ  убилъ; 
1Ь^  \1оя<етъ  долго  длиться  изступленье; 
'1лов1>щ1й  этотъ  мигъ  соединилъ 
Вп»  ея  душЪ  всЬ  адск1я  мученья; 
Ревуний  океанъ  съ  ней  сходенъ  былъ, 
Когда  онъ  точить  скалы  съ  злобой  Фур1й; 
Онп  жъ  была  одушевленной  бурей. 

СХХХУ!. 

Такую  ярость  съ  вспышкой  не  сравнить, 
Какъ  ураганъ,  съ  дыхан1емъ  зеоира; 
Все  жъ  не  луну  хот-Ьлось  ей  схватить, 
Какъ  Готспуру  безсмертнаго  Шекспира. 
Хотелось  ей  „убить,  убить,  убить!^^ 
[Припомните  слова  сЬдого  Лира). 
Но  пылъ  ея  въ  конц-Ь  концовъ  угасъ, 
И  слезы  градомъ  хлынули  изъ  глазъ. 

СХХХУП. 

Грозой  въ  ней  гн-Ьвъ  проснулся  и  грозою 
Безъ  словъ  пронесся  мимо.  Женсюй  стыдъ. 
Впервые  пробудился  въ  ней  р'Ькою, 
Что  прорвала  плотину  и  шумитъ; 
Кя  онъ  душу  наводнилъ  собою. 
Невыносима  боль  такихъ  обидъ. 
Хоть  раны  ихъ  и  жгучи,  и  глубоки, 
Г1ол1'3![ы  и  царямъ  порой  уроки. 
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СХХХУШ. 


Они  напоминаютъ  имъ  про  связь, 
Что  сочетаетъ  смертныхъ,  и  понятье 
Даютъ  о  томъ,  что  все  же  мы — не  грязь^ 
Хоть  созданы  изъ  праха;  что,  какъ  братья, 
Горшки  и  урны  сходны;  что,  гордясь 
Породой  или  саномъ,  отъ  объят1й 
Злов-Ьщей  смерти  все  же  не  уйдешь... 
Какъ  иногда  такой  урокъ  хорошъ! 

СХХХ1Х. 

Сперва  ей  мысль  пришла  убить  Жуана, 
Зат-Ьмъ  въ  себЪ  любовь  къ  нему  убить*), 
ЗатЪмъ,  не  одобряя  эти  планы. 
Ей  захотелось  зло  его  язвить, 
ЗатЪмъ  улечься  спать,  хоть  было  рано, 
Потомъ  кинжаломъ  грудь  себ'Ь  пронзить— 
Потомъ  дать  порку  негру,  въ  знакъ  нрив'Ьта; 
Но  лишь  слезами  кончилось  все  это. 

схь. 

Убить  себя  хотелось  ей  съ  тоски. 
Да  подъ  бокомъ  она  кинжалъ  носила, 
А  на  Востоке  ткани  такъ  легки. 
Что  въ  мигъ  одинъ  ее  бы  сталь  пронзила. 
Убить  Жуана  было  бъ  ей  съ  руки, 
И  что  жъ?— она  рЪшенье  изм-Ьнила: 
В^дь  средство  плохо,  что  ни  говорить, 
Снять  голову,  чтобъ  сердце  победить. 


*)  Игра  словъ  въ  подлинник-^. 
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схы. 

/Куанъ  былъ  сильнотронутъ;съ  горькой  долей 

Мгфился  онъ  и  въ  томъ  былъ  уб'Ьжденъ, 

Что  св'Ьта  дня  ужъ  не  увидитъ  болЪ 

1 1  что  въ  мученьяхъ  жизнь  окончитъ  онъ. 

Гр-Ьшить  онъ  могъ,  своей  согласно  вол-Ь; 

\'А'  лишь  признавая  какъ  законъ, 

*  )нъ  презр'Ьлъ  бы  и  пытки,  и  угрозы; 

11п  женщины  его  смутили  слезы. 

СХЫ1. 

Онъ  потерялъ  р'Ьшимость  и,  во  всемъ 
(  (гбя  виня,  отказу  сталъ  дивиться 
(I  [о  почему,  не  знаю).  Онъ  о  томъ 
Сталъ  думать,  какъ  бы  съ  нею  помириться. 
/[Сал'Ьлъ  онъ,  что  пошелъ  такимъ  путемъ, 
Какъ  инокъ,  что  обЪтомъ  тяготится, 
Мль  женщина  замужествомъ  своимъ. 
(\1ержать  обЪтъ  тогда  возможно  ль  имъ? 

схып. 

Онъ  смутно  бормотать  сталъ  извиненья, 
Но  въ  этихъ  обстоятельствахъ  слова— 
Щстые  звуки,  чуждые  значенья; 
11(гзз1я  и  та  свои  права 
N  тратила  бъ  въ  подобномъ  положеньи. 
1'1пльбея  стала  таять;  но  едва 
Клониться  къ  примиренью  стало  д'Ьло, 
1^|пшелъ  Баба  смущенно  и  несмело. 
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СХЫУ. 


^Подруга  солнца  и  сестра  планетъ^^, 
Такъ  евнухъ  ей  сказалъ,  потупя  взоры, 
^Передъ  тобой  склоняется  весь  св'Ьтъ, 
СвЪтилъ  и  тЪхъ  теб'Ь  послушны  хоры. 
Отъ  солнца  я  теб'Ь  несу  прив-Ьтъ, 
Оно  само  появится  зд'Ьсь  скоро. 
Какъ  светлый  лучъ,  я  посланъ  имъ  впередъ. 
НадЪюсь,  своевременъ  мой  приходъ^^. 

СХЬУ. 

Она  сказала: — ^На  его  С1янье 
Лишь  завтра  мн'Ь  хотелось  бы  взглянут]^. 
Ну,  что  жъ,  зови  альмей-,  пусть  ихъ  собранье 
Вокругъ  меня  блеститъ,  какъ  млечный  путь; 
А  ты,  гяуръ,  коль  есть  въ  тебЪ  желанье 
Проступокъ  свой  загладить  ч-Ьмъ-нибудь, 
Устройся  такъ,  чтобъ  между  ними  скрытьс51,— 
Султанъ  идетъ  и  надо  торопиться^, 

СХЬУ1. 

Дворецъ,  что  былъ  какъ  будто  пустъ  и  н-Ьмь, 
Вдругъ  ожилъ,  облитой  горячимъ  СВ'ЬТОМЪ; 
Явились  одалиски  и  затЪмъ 
ВсЬ  евнухи;  согласно  съ  этикетомъ, 
Султанъ,  когда  свой  посЬщалъ  гаремъ, 
Заран'Ье  предупреждалъ  объ  этомъ. 
Гюльбею  изъ  своихъ  законныхъ  женъ 
Любилъ  и  баловалъ  всЬхъ  больше  он7>. 
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СХЬ\11. 


Султан ъ  былъ  строгъ  и  видъ  имЪлъ  надменный; 

Крамолой  возведенный  въ  санъ  священный, 

Не  бр1ися  онъ  и  не  снималъ  чалмы; 

На  троиъ  вступилъ  онъ  прямо  изъ  тюрьмы. 

От.  сме-ртный  былъ  вполне  обыкновенный. 

0"1а  въ  Турши  назвать  не  можемъ  мы 

Ик  одного  великаго  султана, 

За  исключеньемъ  развЪ  Солимана). 

СХЬУШ. 

Обряды  всЬ  онъ  свято  исполнял ъ; 
Какъ  долгъ  велитъ  наместнику  Пророка; 
Впзпрь  же  государствомъ  управлялъ, — 
Въ  заият1яхъ  султанъ  не  вид-Ьлъ  прока. 
0\\ъ  женами  обманутъ  ли  бывалъ, 
Иамъ  не  узнать:  по  правиламъ  Востока, 
1^азводов1»  н-Ьтъ;  считая  ихъ  за  срамъ, 
Въ  ионлновеньи  держатъ  женщинъ  тамъ. 

схых. 

Он-Ь  пдугь  указанной  дорогой. 
Когда  жъ  порой  случается  грЪшокъ, 
О  преступленьи  говорятъ  не  много: 
Скрываютъ  тайну  море  и  м-Ьшокъ. 
Хоть  тамъ  не  существуетъ  прессы  строгой, 
Безжалостно  бичуется  порокъ; 
Напрасно  будетъ  онъ  искать  защиты, — 
И  гр-кхт^  наказанъ  да  и  рыбы  сыты. 
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сь. 


Что  мЪсяцъ — шаръ,  султанъ  былъ  уб-Ьжденъ; 
Но  о  земл'Ь  онъ  былъ  иного  мненья. 
Могуществомъ  своимъ  гордился  онъ, 
Хотя  не  зналъ  границъ  своихъ  влад^нгй^ 
Возстаньями  порой  бывалъ  смущенъ, 
Но  ихъ  считалъ  лишенными  значенья, — 
В-Ьдь  никогда  съ  т'Ьхъ  поръ,  какъ  онъ  царилъ, 
До  ^Семи  Башенъ'^  врагъ  не  доходнлъ. 

СЫ. 

Въ  ту  крепость  лишь  порою  попадали 
Посланники  воюющихъ  державъ, 
За  то,  что  много  лишняго  болтали, 
Не  признавая  Порты  в-Ьскихъ  правь; 
Ихъ  м-рами  крутыми  нр1учали 
Свой  сдерживать  неукротимый  нравъ; 
Сажали  ихъ  въ  твердыню  „Семи  Баше11ъ*^ 
Для  прекращенья  всякихъ  смутъ  и  шащенъ. 

СЫ1. 

Султанъ  отцомъ  громадной  былъ  се^[ьи^ 
Десятками  его  дЪтей  считали; 
Принцессъ  въ  дворцахъ  держали  взаперти, 
До  свадьбы;  за  пашей  ихъ  выдавали; 
Иныхъ  в-Ьнчали  даже  лЪтъ  шести. 
Вы  этому  пов'Ьрите  едва  ли; 
Но  важная  на  то  причина  есть: 
Богатый  даръ  обязанъ  зять  принесть- 
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СЫН. 


Та\гъ  принцевъ  крови  незавидна  доля: 
Они  свой  в'Ькъ  влачатъ  въ  тюрьме  глухой; 
Что  ждетъ  ихъ  тронъ,  веревка  иль  неволя — 
Про  то  изв-Ьстно  лишь  судьб-Ь  одной; 
11\'ъ  ничему  не  учатъ;  л*нь — ихъ  холя; 
1 1  если  взв'Ьсить,  то  изъ  нихъ  любой 
(Такъ  хороша  имъ  пройденная  школа) 
Равно  достоинъ  петли  иль  престола. 

СЫУ. 

Войдя,  его  величество  султанъ 

1 1  рнв'Ьтствовалъ  жену  съ  церемоньяломъ, 

Что  требовалъ  ея  высок1й  санъ. 

Ока  къ  нему  съ  радушьемъ  небывалымъ, 

Пошла  навстр-Ьчу.  Ласкою  обманъ 

Жена  желаетъ  скрыть.  Ей  покрываломъ 

1  [ритворство  служитъ.  Гр-Ьшная  жена 

Всегда  къ  супругу  н'Ьжности  полна. 

СЬУ. 

султанъ  окинулъ  взглядомъ  все  собранье 

[I  па  Жуана  въ  сонм*  юныхъ  женъ, 

Невольно  обратилъ  вниманье; 

Онъ  этимъ  видомъ  не  былъ  пораженъ, 

По  у  Гюльбеи  замерло  дыханье. 

«5  Я  вижу^^,  такъ  жен-Ь  замЪтилъ  онъ, 

^Что  у  тебя  есть  новая  служанка; 

Мн*  жаль,  что  такъ  красива  христ1анка!^ 
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СЬУ1. 


Султана  необычная  хвала 

Какъ  громомъ  все  собранье  поразила, 

И  взоры  всЬхъ  къ  Жуану  привлекла; 

Любезность  эта  и  его  смутила: 

Ч"Ьмъ  дочь  гяура  въ  честь  попасть  могла? 

Волненье  всЬхъ  невольно  охватило, 

И  если  бъ  не  придворный  этикетъ, 

Гаремъ  бы  поднялъ  шумъ,  сомнЪнья  н-Ьтъ, 

СЬУП. 

Отчасти  турки  дЪлаютъ  прекрасно, 

Что  держатъ  взаперти  своихъ  супругъ; 

Сводода  тамъ  для  женщины  опасна, 

Гд-Ь  ярюе  лучи  бросаетъ  Югъ; 

На  С-Ьвер-Ь  такъ  поступать  напрасно: 

Тамъ  каждый  смертный  нравственности  другъ 

И  бЪлъ  какъ  сн-Ьгъ;  но  жгуч1я  отравы, 

Что  Югъ  вливаетъ  въ  жилы,  губятъ  иравы. 

СЬУШ. 

Вотъ  почему  Востокъ  неумолимъ 

И  б-Ьдныхъ  женщинъ  держитъ  въ  черномъ   тЁл-Ь; 

Свобода  даже  и  не  снится  имъ; 

Тамъ  ц'Ьпи  брака — ц'Ьпи  въ  самомъ  д'Ьл'Ь. 

Такихъ  воззр'Ьн1й  вредъ  неоспоримъ; 

Гаремъ  своей  не  достигаетъ  ц'Ьли, 

И  многоженство  этому  виной, — 

Пу,  то  ли  жить  съ  одной  женой! 

т.   II.  19 
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сих. 


ЗдЪсь  отдохнуть  немного  я  нам-Ьренъ, 
Хоть  бодръ  еще  и  силенъ  мой  Пегасъ, 
Но  праниламъ  эпическимъ  я  в-Ьренъ, 
В-Ьдь  классики  такъ  д-Ьлали  не  разъ. 
Какъ  видите,  прим-Ьръ  ихъ  не  потерянъ. 
Вудохнувъ,  опять  примуся  за  разсказъ. 
Такъ  отдыхать  случалось  и  Гомеру, 
II  я  его  последую  примеру. 
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I. 

^Минуты  есть  прилива  и  отлива 

Въ  д-Ьлахъ  людей^ — такъ  говорить  Шекспиръ. 

Воспользуйся  минутою  счастливой — 

И  жизнь  ты  превратишь  въ  роскошный  пиръ; 

Но  пропустить  ее  инымъ  не  диво. 

Сознаться  надо,  странно  созданъ  м1ръ: 

Одинъ  конецъ  им'Ьетъ  лишь  значенье; 

Гд-Ь  думаешь  погибнуть,  тамъ— спасенье. 


II. 


Приливы  и  отливы  тоже  есть 
Въ  дЪлахъ  и  жизни  женщинъ.  VЭто — море, 
Котораго  течен1й  и  не  счесть; 
Дов-Ьриться  ему — бЪда  и  горе. 
Мужчиной  правятъ  воля,  умъ  и  честь, 
А  женщина  съ  разсудкомъ  часто  въ  ссор-Ь; 
Она  лишь  сердцу  щедро  платить  дань; 
Кто  прихотямь  ея  укажеть  грань? 

19* 
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III. 


Красавица,  что  жертвовать  готова 
Вселенной,  трономъ,  жизнью,  чтобы  пасть 
Лишь  къ  милому  въ.  объятья,  что  оковы 
Не  признаетъ  и  вЪритъ  только  въ  страсть,- 
Опасна  всЬмъ:  ея  всесильны  ковы; 
Съ  ней  демона  сравниться  можетъ  власть, 
Коль  демонъ  есть;  когда  она  полюбитъ,— 
Отдавшись  ей,  кто  душу  не  погубитъ!... 


IV. 


Не  разъ  страдалъ  отъ  честолюбцевъ  св'Ьтъ 
И  кровь,  по  ихъ  вин'Ь,  лилась  р-Ькою; 
Когда  же  страсть — причина  тяжкихъ  б-Ьдъ, 
Мириться  съ  зломъ  готовы  мы  порою. 
Бсзсмертте  не  славою  побЪдъ 
Стяжалъ  Лнтошй;  жертвуя  собою 
Для  Клеопатры,  власть  утратилъ  онъ. 
Но  славенъ  сталъ,  хоть  былъ  и  побЪжденъ. 


V. 

Мн1)  жаль,  что  сорокъ  лЪтъ  тогда  ей  было, 
Да  и  Лнтон1й  былъ  довольно  старъ. 
Любовь  лишь  въ  цв'Ьт'Ь  лЪтъ — восторгъ  и  сила; 
Ц-Ьной  вс11хъ  царствъ  ея  не  купишь  чаръ, 
Какъ  молодость  пройдетъ.  Я  отдалъ  милой. 
За  неам'Ьньемъ  царствъ,  безц-Ьнный  даръ: 
Я  отдалъ  ой  всЬ  грезы  первой  страсти; 
Ихъ  воскресить,  увы,  не  въ  нашей  власти! 
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VI. 


Даръ  юности  такъ  примется  ль  отъ  насъ, 
Какъ  лепта  отъ  вдовицы — неизв-Ьстно; 
Но  все  скажу,  что  безъ  *любви  прикрасъ 
На  св-Ьт-Ь  было  бъ  холодно  и  т'Ьсно. 
,,Богъ  есть  любовь^, — твердили  намъ  не  разъ, 
Но  и  любовь  вЪдь  тоже  богъ  прелестный; 
По  крайней  мЪр'Ь  имъ  она  была, 
Когда  земля  не  знала  слезъ  и  зла. 

VII. 

Оставилъ  я  въ  опасномъ  положен  г  л 
Героя,  хоть  совсЬмъ  не  жалокъ  оиъ. 
Запретный  плодъ  вкушать  вЪдь  наслажденье, 
Но  горе,  коль  проступокъ  уличеиъ: 
Султаны  не  имЪютъ  снисхожденья 
Къ  такимъ  гр-Ьхамъ.  Не  такъ  судплъ  Катонъ^ 
Прославленный  герой  любезно  Другу 
На  время  уступилъ  свою  супругу, 

VIII. 

Я  не  могу  Гюльбею  не  хулить. 
Хотя  бъ  хула  сулила  мн^Ь  напасти; 
Но  я  привыкъ  лишь  правду  говорить. 
Гюльбеи  умъ  былъ  слабъ,  а  сильны  страсти; 
Вотъ  почему,  быть-можетъ,  изм-Ьнмть 
Она  р-Ьшилась  мужу.  Мало  власти^  — 
Нужна  любовь.  Султанъ  же  много  жепъ 
Им-Ьдт?,  притомъ  ужъ  былъ  пемолодъ  онъ. 
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IX. 


Коль  вычисленья  я  себ-Ь  позволю, 

Плачевны  будутъ  выводы  мои: 

Султанъ  былъ  старъ,  а  женъ  им'Ьлъ  онъ'  вволю; 

Имъ — каждой — доказательства  любви 

Лишь  выпадали  изр-Ьдка  на  долю... 

Такъ  плохо  жить,  когда  огонь  въ  крови. 

Гюльбея  щедро  страсти  дань  платила, 

А  сердцу  постоянство  только  мило. 


X. 


Въ  любви  у  женщинъ  нравъ  неукротимъ; 
Ревниво  защищать  своп  владенья 
Оп^  всегда  готовы.  Горько  имъ 
Сносить  такой  позоръ,  какъ  нарушенье 
Ихъ  вЪскихъ  правъ,  и  уступать  другимъ 
Хоть  часть  того,  что  въ  ихъ  распоряженьи. 
Невыносима  боль  такихъ  обидъ, 
]  I  женщина  всегда  за  нихъ  отмститъ. 


XI. 


Востоку  тоже  не  легко  изм-Ьны 
Переносить;  нер'Ьдко  жены  тамъ 
[1зъ  [ювности  готовы  дЪлать  сцены 
Не  въ  мЪру  расходившимся  мужьямъ. 
Конечно,  н-Ьтъ  у  нихъ  такой  арены 
Дл51  д*йств1й,  какъ  у  христ1анскихъ  дамъ, 
Но  все  жъ  ихъ  страсти  сильны  и  глубоки. 
Кровавыхъ  драмъ  не  мало  на  Восток-Ь. 
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XII. 


Гюльбею  больше  всЬхъ  изъ  женъ  своихъ 
Любилъ  султанъ;  но  было  ль  ей  пр1ятно 
Съ  нимъ  ложе  разд-Ьлять  въ  числ-Ь  другихъ? 
Мн-Ь  многоженство  просто  непонятно; 
Не  мало  отъ  него  посл'Ьдств1й  злыхъ, 
Не  говоря  о  скукЪ  необъятной, 
Что  порождаетъ  горечь  в-Ьчныхъ  смутъ. 
Съ  одной  женой  и  то  справляться  трудъ. 

XIII. 

Велик1й  падишахъ...  (Подобострастно 
Къ  монархамъ  относиться  всяк1й  радъ; 
'Предъ  ними  преклоняться  всЬ  согласны, 
Пока  червякъ,  голодный  демократъ, 
Ихъ  въ  кормъ  не  обратитъ.)  Съ  улыбкой  страстной 
Султанъ,  любовью  пламенной  объятъ. 
Приблизился  къ  Гюльбе'Ь.  Онъ  за  это 
Ждалъ  отъ  нея  и  ласки,  и  прив-Ьта. 

XIV. 

Но  зд'Ьсь  оговорюсь  я:  дЪло  въ  томъ. 
Что  ласкамъ  можемъ  вЪрить  не  всегда  мы, — 
Въ  нихъ  часто  ложь.  Со  шляпой  иль  чепцомъ, 
Что  въ  вид-Ь  украшенья  носятъ  дамы, 
Он-Ь  сходны;  в-Ьдь  сбросить  нипочемъ 
Уборъ,  что  только  роль  играетъ  рамы: 
Онъ  къ  головЪ  нисколько  не  пришитъ; 
Такъ  п  при  ласкахъ  часто  сердце  спитъ. 
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XV. 


Стыла  румянецъ,  трепетъ  сладострастья, 
Что  женщина  готова  скрыть  скорей, 
Ч1ьмъ  выказать,  невольный  вздохъ  участья — 
Вотъ  признаки  любви;  ихъ  н-Ьтъ  в-Ьри-Ьй; 
Для  женщины  тогда  свиданье — счастье; 
Кривить  душой  тогда  къ  чему  же  ей? 
Для  истинной  любви  всегда  опасность — 
Излишняя  холодность,  также  страстность. 

XVI. 

Притворный  пылъ  на  скользюй  путь  ведетъ; 

По  если  жаръ  излишн1й  и  неложенъ, 

Не  можетъ  длиться  онъ,  -всегда  разсчетъ  • 

Па  чувственность  и  плохъ,  и  ненадеженъ. 

Такого  капитала  переходъ 

Въ  друг1я  руки  съ  легкостью  возможенъ 

При  малой  скидке.  Также  неумны 

ТЪ  женщины,  что  слишкомъ  холодны. 

XVII. 

Холодности  насъ  сердить  видъ  унылый; 
Кто  ле  лел-Ьетъ  св-Ьтлую  мечту— 
Забросить  искру  страсти  въ  сердце  милой? 
Сердечный  холодъ  губить  красоту; 
Иной  отдать  готовь  и  жизнь,  и  силы. 
Чтобы  найти  взаимность.  .„МесНо  1п 
Ти11551ти8  1Ы5^— такь  гласить  Горац1й; 
Его  слова— девизъ  любви  всЬхъ  наши. 
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XVIII. 


Зд-Ьсь  слово  ^Ы^^  излишне,  но  мой  стихъ 
Нуждался  въ  немъ,  и,  не  им-Ья  права, 
Его  вклеилъ  я: — вышла  изъ  плохихъ 
Съ  гекзаметромъ  вставнымъ  моя  октава. 
Просод1я  не  признаетъ  такихъ 
Погрешностей,  что  для  стиха  отравой. 
Но  все  жъ  въ  цитате  нравственный  урокъ; 
Читателю  пойти  онъ  можетъ  въ  прокъ. 

XIX. 

Гюльбея  ловко  справилась  съ  задачей. 

Усп'Ьхъ  в'Ьнчаетъ  дЪло;  нуженъ  онъ 

Въ  любви,  какъ  въ  туалетЪ;  все— въ  удач-Ы 

Увы,  неправд-Ь  м1ръ  воздвигну лъ  тронъ! 

Лгутъ  дамы;  намъ  же  поступать  иначе 

Порой  нельзя.  Но  всЬмъ  любовь— законъ; 

Страсть  къ  размноженью  насъ  весь  в'Ькъ  тревожитъ, 

И  въ  насъ  ее  убить  лишь  голодъ  можетъ. 

XX. 

Итакъ,  пусть  спятъ  султанша  и  султаиъ. 
Кровать — не  тронъ;  имъ  можетъ  сладко  спаться. 
Но  на  яву  какъ  горестенъ  обманъ, 
Гд*  мы  мечтали  жизнью  наслаждаться!.. 
Житейскихъ  неудачъ  тяжелъ  изъянъ; 
Намъ  съ  легкими  порой  трудн'Ьй  справляться, 
ЧЪмъ  съ  крупными;  ихъ  губитъ  душу  ядъ; 
Такъ  камень  пробиваетъ  капель  рядъ. 
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XXI. 


Сварливая  жена;  упрямый  съ  лЪтства 
Ребепокъ-неслухъ;  конь,  что  захромалъ; 
Ж1иовск1й  долгъ,  что^  заплатить  нЪтъ  средства; 
111алунъ  капризный;  песъ,  что  боленъ  сталъ; 
Старуха,  что  лишила  насъ  насл-Ьдства, 
Друпшъ  огдавъ  желанный  капиталъ — 
Все  это  вздоръ;  но  можно  ль  безъ  страданья 
Переносить  так1я  испытанья? 

XXII. 

Лн^дей,  скотовъ,  а  также  векселя 

Я  отправляю  къ  чорту,  какъ  философъ; 

Конечно,  исключаю  женщинъ  я 

II  1ъ  ^^тпкгг  добровольныхъ  чорту  взносовъ. 

Въ  мечты  погружена  душа  моя; 

Но  что  душа  и  мысль?— такихъ  вопросовъ 

Пе  ра  ^р^шить, — ихъ  смыслъ  сокрытъ  для  всЬхъ,— 

1Т  пхъ  гяправить  къ  чорту  бы  не  гр-Ьхъ. 

XXIII. 

Все  проклинать  я  изъявилъ  согласье. 
Но  что  мои  проклятья? — звукъ  пустой; 
Лиамема  святого  Аеанасья — 
Вот7.  образецъ,  какъ  попирать  ногой 
Лежачэго  врага.  Читалъ  пс  разъ  я 
Съ  глубокимъ  умиленьемъ  трудъ  святой; 
Въ  мплптвенникахъ  всЬхъ  творенье  это — 
Какъ  радуга  блеститъ  во  время  л'Ьта. 
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XXIV. 


Заснулъ  султанъ,  но  не  его  жена. 
Какъ  тяжелы  для  женъ  преступныхъ  ночи! 
Ихъ  страсть  томитъ,  онЪ  не  знаютъ  сна, 
И  св'Ьта  ждутъ  усталыя  ихъ  очи. 
А  ночь  все  длится,  призраковъ  полна, 
Которыхъ  отогнать— увы!— н-Ьтъ  мочи; 
Он'Ь  лежать  въ  жару,  боясь  къ  тому  жъ, 
Чтобъ  не  проснулся  нелюбимый  мужъ.,. 

XXV. 

Ни  МЯГК1Й  пухъ  подушки  б'Ьлосн'ЬжноГг, 

Ни  балдахинъ  изъ  ткани  дорогой 

Отъ  муки  не  спасаютъ  неизб-ЬжноЙ, 

Когда  проснется  страсти  роковой 

Въ  груди  жены  преступной  пылъ  мятежный. 

Какъ  трудно  ей  тогда  владеть  собой!.. 

Супружество,  конечно,  лотерея, 

И  въ  этомъ  вамъ  живой  прим'Ьръ  Гюльбея. 

XXVI. 

Вотъ  удалиться  всЬмъ  сигналъ  былъ  данъ. 
Красавицы,  поклонъ  отв-Ьсивъ  низк1й, 
Направились  къ  сералю.  Донъ-Жуанъ, 
Къ  нимъ,  какъ  известно,   по  одежде  близк1й, 
Пошелъ  въ  гаремъ,  какъ  приказалъ  султанъ. 
Безмолвно  удалились  одалиски, 
А  жажда  страсти  ихъ  вздымала  грудь. 
Тякъ  птичка  въ  кл'Ьтк'Ь  къ  вол'Ь  ищетъ  путь. 
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XXVII. 


Калигула— что  за  злод'Ьй,  о  Боже!— 
Жал-Ьлъ,  что  не«съ  одною  головой 
Весь  М1ръ,  чтобъ  отрубить  ее...  Я  тоже, 
Какъ  онъ,  томился  странною  мечтой 
Въ  другомъ  лишь  род*  (былъ  я  помоложе): 
Желалъ  я,  чтобы  женщинъ  св-Ьтлый  рой 
ИмЪлъ  одни  уста,  чтобъ  въ  упоеньи 
Расц'Ё^1овать  ихъ  всЬхъ  въ  одно  мгновенье. 


XXVIII. 

Завидую  теб*,  о  Бр1арей, 

Коль  у  тебя  такъ  разныхъ  членовъ  много, 

Какъ  рукь  1[  главъ;  но  все  женой  твоей 

Не  суждено  моей  быть  музЪ  строгой, — 

Женою  стать  Титана  страшно  ей; — 

Къ  тому  >1съ  намъ  къ  Патагонью  не  дорога. 

Итакъ,  прнмуся  сдова  за  разсказъ 

II  къ  лилипутамъ  вновь  верну  я  васъ. 

XXIX. 

Жуанъ  оставилъ  царсюя  палаты 

И  двинулся  съ  толпою  юныхъ  женъ 

Къ  гарему,  сладкимъ  трепетомъ  объятый. 

Конеч]Ю^  рисковалъ  не  мало  онъ... 

(В1>дь  за  безчестье  въ  Турц1и  н-Ьтъ  платы. 

Лишь  только  такса  въ  Англ1И  законъ!) 

Жуанъ,  забывъ  опасность,  страстнымъ  взглядомъ 

Впиваться  сталъ  въ  альмей,  съ  нимъ  шедшихъ  рядомъ. 
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XXX. 

Но  роли  онъ  не  забывалъ  своей. 
Въ  сопровожденьи  евнуховъ,  толпою 
По  анФИлад-Ь  залъ  и  галлерей 
Шли  чинно  одалиски.  За  собою 
Начальница  вела  ихъ.  Передъ  ней 
Дрожалъ  гаремъ.  За  нравовъ  чистотою 
Ей  наблюдать  былъ  строггй  данъ  приказъ. 
Она  въ  гарем-Ь  ^матерью^^  звалась. 

XXXI. 

^Мать  д-Ьвъ^^  въ  дворц'Ь  султана— титулъ  лестный 
(Де-Тотъ  и  Кантемиръ  вамъ  указать 
На  это  могутъ),  все  жъ  мн'Ь  неизвестно, 
Была  ль  старуха  въ  самомъ  д-Ьл^  мать 
И  было  ли  притомъ  вполне  уместно 
Названье  д'Ьвъ  д'Ьвицамъ  тЪмъ  давать. 
Старуха  ихъ  держала  въ  черномъ  т'ЬлЪ, 
Чтобы  он-Ь  пошаливать  не  см-Ьли. 


XXXII. 

Нетрудно  было  ей  исполнить  долгъ, — 
Затворы  помогали  ей  и  ст^ны 
И  евнуховъ  усердныхъ  ц-Ьлый  полкъ. 
Коль  н'Ьтъ  мужчинъ,  возможны  ли  изм-Ьны? 
Тогда  въ  такомъ  надзор-Ь  есть  ли  толкъ? 
Въ  гарем-Ь  дни  неслись  безъ  перемены. 
Въ-Итал1И  такъ  въ  кельяхъ  жизнь  течетъ; 
Для  страсти  тамъ  одинъ  исходъ. 
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XXXIII. 


Какой  же;?— Благочестье  съ  чистотою. 
Нескролшьг  вы,  такой  вопросъ  мн-Ь  давъ. 
Я  продол>1<аю.  Тихою  стопою 
Альмеи  шли,  свой  сдерживая  нравъ; 

ТаКЪ    Л11Л1И    уносятся    р^КОЮ. 

Но  в-Ьдь  р'Ька  быстра,  и  я  не  правь: 
Он'Ь  шлл  тихо.  Съ  озеромъ,  что  н'Ьмо, 
Сходн-Ье  было  шеств1е  гарема. 

XXXIV. 

Когда  ОН'Ь  къ  себ-Ь  домой  пришли 

И  стража  скрылась,— какъ  мальчишки  въ  школ-Ь, 

Какъ  волны,  что  плотину  унесли, 

Какъ  птички,  какъ  безумные  на  волЪ, 

Какъ  лч^чгы,  что  свободу  обрЪли, 

Иль  какъ  ирландцы  на  базарномъ  пол*, — 

ОпЬ  вс'Ь  рязомъ,  словно  сговорясь, 

Зап'Ьли  вдругъ,  танцуя  и  смЪясь. 

XXXV. 

Конечно,  занялись  всЬ  безъ  изъятья 
Подругой  новой.  Толки  любить  св-Ьтъ: 
Нашли  он^,  что  не  къ  лицу  ей  платье. 
Что  у  нея  безспорно  вкуса  н-Ьтъ, 
Что  о  серьгахъ  у  ней  и  н-Ьтъ  понятья; 
Не  вс1>мъ  она  казалась  въ  цв'ЬтЪ  л-Ьтъ; 
Нашли^  что  ростъ  мужской  она  имЪла, 
Жал1^и,  что  лин1ь  въ  этомъ  сходств*  д-Ьло. 
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XXXVI. 

Однако  же  всЬ  согласились  въ  томъ^ 

Что  новая  пришелица  прекрасна; 

Что  въ  Грузии  красив-Ье  лицомъ 

Отыскивать  невольницу  напрасно; 

См-Ьшно  вводить  такихъ  красавицъ  въ  домь, — 

То  можетъ  для  Гюльбеи  быть  опасно: 

Въ  султан-Ь  къ  ней  остыть  вЪдь  можетъ  страсть; 

Тогда  другой  онъ  дастъ  любовь  и  власть, 

XXXVII. 

Всего  страннМ,  что,  осмотрЪвъ  подругу^ 
Ее  не  разнесли  и  въ  пухъ,  и  въ  прахъ; 
Такого  безпристраст1я  въ  заслугу 
Нельзя  не  ставить  имъ.  Во  всЬхъ  странахъ 
Несправедливы  женщины  другъ  къ  другу; 
На  то  причины:  ревность,  зависть,  страхъ. 
Красивыхъ  лицъ  он-Ь  не  переносятъ 
И  красоту  всегда,  везд'Ь  поносятъ. 

XXXVIII. 

Гаремъ,  что  на  хвалы  не  тратилъ  словъ^ 

Себ'Ь  позволилъ  сд'Ьлать  исключенье; 

Но  вЪрно  есть  симпа'ия  половъ, — 

Къ  Жуану  непонятное  влеченье 

Я  объяснить  такимъ  путемъ  готовъ. 

Что  эта  сила:  вражье  навожденье 

Иль  магнетизмъ?..  Предметъ  ииЪ  незнакомъ, 

И  спора  я  не  подниму  о  томъ. 
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XXXIX. 


Симпап'ей  ихъ  грудь  была  объята 

Къ  подруг*  юной.  Дружбою  святой 

То  чувство  было  новое  богато; 

Инымъ  хотелось  звать  ее  сестрой; 

ДругимТ]  въ  ней  было  бъ  лестно  видеть  брата, 

Что  п[)глгючли  бъ  въ  стран-Ь  своей  родной 

И  самому  нам-Ьстнику  Пророка, — 

Красавца  какъ.не  полюбить  глубоко!.. 

ХЬ. 

Изъ  юЕ{Ухъ  женъ,  что  помЪщалъ  гаремъ. 
Она  тронмъ  понравилась  всЬхъ  болЪ 
И  головы  вскружила  имъ  совсЬмъ: 
Дуду  роскошной,  Катеньк*  и  Лол-Ь. 
Краса  въ  уд'Ьлъ  досталася  имъ  всЬмъ, 
Но  даже  въ  незначительн'Ьйшей  дол-Ь 
Никто  бы  сходства  въ  нихъ  найти  не  могъ; 
Лишь  дружбы  пылъ  сойтися  имъ  помогъ. 

ХЫ. 

Смугла  н  горяча,  какъ  индганка. 

Казалась  Лола.  Въ  КатенькЪ  собой 

ГЬтЬяяла  ножка,  гордая  осанка 

И  глазокъ  голубыхъ  огонь  живой. 

Что  для  любви  услада  и  приманка. 

Ей  Груз1я  была  родной  страной. 

Въ  Луду  дышали  л-Ьнь  и  сладострастье. 

Кто  не  нашелъ  бы   съ  ней   восторговъ   счастья! 


Офгеё  Ьу  Сз00^1С 


305 


хьп. 

Съ  Венерою  заснувшею  сходна 
Была  Дуду;  но  всяк1й,  я  ув'Ьренъ, 
Любуясь  ей,  лишиться  могъ  бы  сна. 
КрасЬ  античной  типъ  ея  былъ  в-брень. 
Быть-можетъ,  черезчуръ  была  полна 
Дуду,  но  все  >^ъ  я  вовсе  не  нам-Ьренъ 
Ее  хулить,  и  право  бы  не  могъ 
Въ  ней  отыскать  какой-нибудь  порокъ. 

ХЫП. 

Въ  ней  не  было  большого  оживленья, 
Но  утромъ  мая  в-Ьяло  отъ  ней; 
Въ  ея  лиц-Ь  читалося  томленье 
И  нЪга  умЪряла  блескъ  очей. 
На  умъ  пришло  мн-Ь  новое  сравненье: 
Со  статуей,  что  создалъ  Прометей, 
Когда  въ  ней  жизнь  впервые  закипала, 
Мою  Дуду  могу  сравнить  я  см-Ьло. 

ХЫУ. 

— У) А  какъ,— спросила  Лола,  -звать  тебя?^^ 
-— ,,Жуанною^^.  — „Какъ  мило  имя  это!^^ 
— ,,Откуда  ты?^ — сказала  Катя. — ^Я — 
Испанка^^. — ,,Но  въ  какой  же  части  св-Ьта 
Испан1я?^ — „О,  милая  моя. 
На  твой  вопросъ  позорно  ждать  отв-Ьта! 
Испан1я— то  островъ,  что  лежитъ 
Близъ  Африки.  Того  не  в'Ьдать — стыдъ!^ 

20 
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ХЬУ. 


Въ  нев'Ьжеств'Ь  такъ  Катю  укоряла 
Язвительная  Лола.  Томныхъ  глазъ 
Л)ду  съ  Жуанны  милой  не  спускала; 
Рукой  ей  кудри  гладила  не  разъ, 
Играя  молча  тканью  покрывала. 
Притомъ  вздыхать  случалось  ей  подчасъ 
По  доброт-Ь:  ей  было  жаль  б-Ьдняжки, 
Которой  крестъ  нести  достался  тяжк1й. 

ХЬУ1. 

Начальница  къ  д-Ьвицамь  подошла. 
—  ^Пойти  на  отдыхъ  намъ  теперь  бы  кстати, — 
Она  сказала:— Жаль,  что  не  могла 
Я  для  Жуанны  отыскать  кровати. 
Конечно,  завтра  справлю  всЬ  дЪла 
(Гаремъ,  едва  дыша,  ловилъ  слова  тЪ)... 
Но  все  жъ  грЪху  мнЪ  сл-Ьдуетъ  помочь, 
I]  съ  ней  должна  провесть  я  эту  ночь"*. 

ХЬУИ. 

На  это  Лола  молвила: — „Мамаша! 
Я  въ  в-Ькъ  не  допущу,  чтобъ  кто-нибудь 
Васъ  безпокоить  сталъ:  здоровье  ваше 
Нзъ  слабыхъ;  не  придется  вамъ  заснуть. 
Я  лягу,  такъ  и  быть,  съ  подругой  нашей; 
Сейчасъ  же  укажу  ей  къ  спальн-Ь  путь"". 
Тутъ  Катенька  вдругъ  закричала: — у)Что  же, 
II  я  готова  разделить  съ  ней  ложе. 
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ХЬУШ. 


Къ  тому  же  спать  боюся  я  одна. 

Когда  я  въ  спальн'Ь,  страхъ  мн-Ь  сердце  гложетъ: 

Мн-Ь  чудится,  что  комната  полна 

Уродливыхъ  чертей;  меня  тревожить 

Ихъ  сонмъ;  порой  совсЬмъ  не  знаю  сна. 

Заснуть  подруга  в'Ьрно  мн'Ь  номожетъ^^. 

— ,,Коль  это  такт* — старуха  ей  въ  отвЪтъ,— 

Не  спать  Жуанн-Ь,  въ  томъ  сомненья  н-Ьтъ! 

хых. 

^Н'Ьтъ,  не  отправлю  Лолу  я  съ  Жуанной^^, 

Сказала  мать: — ,,на  то  причины  есть. 

У  Катеньки  привычки  тоже  странны 

И  всЬхъ  ея  причудъ  не  перечесть... 

Дуду  скромн-Ье  всЬхъ,  съ  ней  сонъ  желанный 

Жуанн*,  я  ув-Ьрена,  обр'Ьсть!^ 

Дуду  на  то  не  молвила  ни  слова: 

Она  молчать  всегда  была  готова. 


Ь. 

Дуду  старуху  чмокнула  межъ  глазъ; 
А  Катеньку  и  Лолу— въ  об'Ь  щеки; 
ЗатЪмъ  она,  съ  подругами  простясь, 
Съ  Жуанною  ушла  въ  покой  далек1й, 
Гд*  спалъ  гаремъ.  Старухи  злой  приказъ. 
Конечно,  возбудить  бы  могъ  упреки 
И  юныхъ  женъ  неудержимый  гн-Ьвъ, 
Но  строгостью  смиряли  пылкихъ  дЪвъ. 

20* 
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Ы. 


Луду  съ  Жуанной  очутились  въ  750Д'Ь^^, 
Роскошной  зал*,  гд-Ь  кроватей  рядъ 
Стоялъ  (то— спальня  въ  русскомъ  перевод'Ь). 
Во  всЬхъ  гаремахъ  дамы  вм'Ьст'Ь  спятъ. 
Въ  гаремахъ  я  бывалъ  и,  что  тамъ  въ  модЪ, 
Я  щучилъ  и  описать  вамъ  радъ. 
Ксг  въ  ^од-Ь^^  есть,  что  только  дамамъ  мило: 
Съ  Жуанною  и  лишнее  тамъ  было. 

Ы1. 

Д\му  красой  не  поражала  глазъ, 

Н(1  прелести  была  неизъяснимой 

Она  полна.  Все  въ  ней  плЪняло  васъ, 

Все  къ  ней  влекло;  никто  пройти  бы  мимо 

Не  \10гъ,  красЬ  подобной  не  дивясь. 

Такая  красота  неуловима, 

И  съ  лицъ  такихъ  порою  средства  нЪтъ 

Художнику  похож1й  снять  портретъ. 

ЫП. 

Дул\'  собой  ландшаФтъ  напоминала, 

ТлЬ  тишь  и  гладь  видны  со  всЬхъ  сторонъ. 

Душевныхъ  бурь  она  совсЬмъ  не  знала. 

Со  счастьемъ  сходенъ  свЪтлый  сердца  сонъ. 

Въ  страстяхъ  кипучихъ,  вЪрьте,  толку  мало: 

1Ге  разъ  встр'Ьчалъ  я  въ  жизни  бурныхъ  женъ, 

Иг  разъ  видалъ  и  бури  на  простор-Ь, 

Л  что  жъ?— по  мн-Ь  не  такъ  опасно  морс. 
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ЫУ. 


Дуду  была  задумчива  порой, 

Но  не  грустна  (она  серьезна  съ  д-Ьтства 

Всегда  была);  порочною  мечтой 

Смутить  ее  наврядъ  нашлось  бы  средство. 

Такъ  мало  занималася  собой 

Дуду,  такъ  мало  было  въ  пей  кокетства, 

Что,  хоть  семнадцать  лЪтъ  ужъ  было  ей, 

Не  сознавала  красоты  своей, 

ЬУ. 

Зато  она  была  добромъ  богата, 

Какъ  в-Ькъ,  что  называютъ  золотымъ, 

Хоть  челов-Ькъ  тогда  не  в'Ьдалъ  злата 

(Мы  часто  противъ  логики  грЪшимъ: 

Отъ  поп  1исепс1о  слово  Ысиз  взято). 

Но  я  не  прочь    въ  нашъ  вЪкъ  путемъ    такимъ 

Все  затемнять.  Такъ  мнЪнья  наши  шатки. 

Что  и  для  черта  въ  нихъ  однЪ  загадки. 

ЬУ1. 

Я  думаю,  что  смертныхъ  жалк1й  родъ 
Составленъ  изъ  коринескаго  металла. 
Который  см-Ьсью  разныхъ  былъ  породъ. 
Но  гд-Ь,  однако,  мЪдь  преобладала. 
Опять  пустилъ  я  отступленье  въ  ходъ. 
Прости  меня,  читатель:  я  не  мало 
Передъ  тобою  гр'Ьшенъ,  но  свой  нравъ 
Я  не  сдержу,  хотя  бъ  ты  былъ  и  правъ.  / 
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ЬУП. 


Мора  подумать  снова  о  роман'Ь. 
Птакъ,  сиять  къ  разсказу  перейду: 
Подробно  Донъ-Жуану,  иль  Жуанн-Ь, 
Въ  гар1лмЪ  показала  все  Дуду. 
Не  тр:1тн  словъ  ни  для  нохвалъ,  ни  брани, 
Для  молчаливой  женщины  найду 
Сравненье,  что  быть-можетъ  неудобно: 
Она  гроз-Ь  безъ  отзвуковъ  подобна. 

ЬУШ. 

Зат'Ьмъ  Дуду  о  нравахъ  этих7>  странъ 

Жуа1Н1^  постаралась  дать  понятье. 

(Все  у  меня  Жуанною  Жуанъ: 

П]>1Г11та  та,  что  онъ  былъ  въ  женскомъ  плать-Ь) 

Сказала,  какъ  неумолимъ  султанъ, 

Кдкъ  всЬ  должны  въ  гарем'Ь,  безъ  изъятья. 

Невинности  святой  блюсти  законъ,— 

Т1;мъ  бдительн-Ьй  надзоръ,  чЪмъ  больше  женъ. 

ЫХ. 

Все  разсказавъ  своей  подруг'Ь  новой, 

Дуду  ее  поц-Ьловала.  Что  жъ, 

Вт,  томъ  видЪть  ничего  нельзя  дурного; 

Какъ  поц'Ьлуй,  когда  онъ   чистъ,  хорошъ! 

Въ  лобза][ьяхъ  дамъ  н'Ьтъ  смысла  никакого; 

Въ  ихъ  ноц'Ьлуяхъ  часто  дышетъ  ложь... 

Въ  стихахъ  „лобзай""  и  ,,рай^,  конечно,  риомы, 

Но  въ  ихъ  союз'Ь  часто  видимъ  миеъ  мы. 
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ьх. 


Дуду  передъ  подругою  своей, 
Чужда  опаски,  стала  разд-Ьваться. 
Невинность  въ  ней  дышала  детства  дней; 
Она,  какъ  дочь  природы,  заниматься 
Собою  не  старалась.  Р-Ьдко  ей 
Прсдъ  зеркаломъ  случалось  оправляться. 
Такъ,  увидавъ  себя  въ  ручь-Ь,  олень 
Р1спуганно  дубравы  ищетъ  сЬнь. 

ЬХ1. 

Дуду  раздать  подругу  предложила. 

Но  отъ  нея  услышала  отказъ, — 

Въ  стыдливости  большая,  в-Ьрно,  сила. 

Что  жъ,  ей  самой  пришлось  на  этотъ  разъ 

Булавки  вынимать;  совсЬмъ  не  мило 

Занятье,  что  страшитъ  увЪчьемъ  васъ 

СебЪ  Жуанна  исколола  руки, — 

Булавки  существуютъ  лишь  для  муки. 

ьхи. 

ОнЪ  въ  ежа  свободно  превратятъ 
Любую  даму.  Трудная  задача 
Бороться  съ  ними;  право,  сущ1й  адъ 
Ихъ  вынимать.  Случится  ль  неудача — 
И  д-Ьдо  вовсе  не  пойдетъ  на  ладъ... 
Не  разъ  чесалъ  я  дамъ,  объ  этомъ  плача, 
И  имъ  булавки  всаживалъ  туда, 
Гд'Ь  это  не  проходитъ  безъ  слЪда. 
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ЬХШ. 


'^ 


Мудрецъ  глядитъ  съ  презр'ЬньехМъ  на  все  это. 
Но  .мудрствовать  я  самъ  не  прочь  порой; 
Въ  наук'Ь  я  искалъ  тепла  и  св-Ьта, 
Но  не  нашелъ  я  истины  святой. 
Какъ  много  есть  вопросовъ  безъ  ответа! 
Илмъ  не  пров-Ьдать  тайны  роковой. 
Откуда  мы,  что  скажетъ  намъ  могила? — 
Вопросовъ  тЪхъ  неотразима  сила. 

ЬХ1У. 

Гаремъ  почилъ  въ  н-Ьмыхт^  объятьяхъ  сна. 
]^доль  стЪнъ  лампады  теплились.  Въ  жилищ-Ь 
Султанскихъ  женъ  царила  тишина. 
Картины  не  создать  милМ  и  чище. 
Коль  духи  есть,  привычка  ихъ  см-Ьшна 
Лп1иь  посЬщать  руины  да  кладбища; 
Пмъ  выбрать  бы,  какъ  сборище,  гаремъ, — 
Оли  свой  вкусъ  бы  доказали  тЪмъ. 

ЬХУ. 

Та  зала  чудный  садъ  напоминала, 
Гд15  все  благоухаетъ  и  цв-Ьтетъ; 
ВсЬхъ  странъ  красавицъ  было  тамъ  не  мало,- 
Не  трудно  потерять  имъ  было  бъ  счетъ. 
Одна  съ  косой  распущенной  лежала, 
Склонивъ  главу;  такъ  вЪтку  зрЪлый  плодъ 
Влечетъ  къ  земл-Ь.  Сквозь  розовыя  губки, 
Какъ  жемчуга,  ея  сверкали  зубки. 
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ЬХУ1. 


Другая  раскрасн-Ьвшейся  щекой 
Покоилась  на  ручк-Ь  б'Ьлосн'Ьжной; 
По  лбу  и  груди  черною  волной 
Ея  катились  локоны  небрежно, 
Она  спала  съ  улыбкой;  такъ  порой 
Сквозь  облако  луна  С1яетъ  н-Ьжно. 
Съ  нея  покровы  спали,  и  она 
Покоилась  полуобнажена. 

ЬХУП. 

А  третья,  въ  сонъ  погружена  глубок1й, 

Вздыхала  и  уныла,  и  блЪдна; 

Ей  снился  край  любимый  и  далеюй, 

Что  навсегда  утратила  она. 

Ея  вздымалась  грудь  и  слезъ  потоки 

Текли  изъ  глазъ,  не  прерывая  сна; 

Такъ  темный  кипарисъ  въ  т-Ьни  лучистой 

Блеститъ,  одЪтъ  росою  серебристой. 

ЬХУШ. 

-Четвертая,  какъ  мрамора  кусокъ. 
Покоилась,  объятая  дремотой; 
Съ  ней  сходенъ  былъ  застывш1й  ручеекъ 
Иль  сн'Ьгъ  Альп1йскихъ  горъ.  Съ  женою  Лота, 
Что  превратилась  въ  соль,  еще  бы  могъ 
Ее  сравнить  иль  съ. статуей.  Безъ  счета 
Сравненья  сыплю  я  и,  можетъ-быть, 
Однимъ  изъ  нихъ  сум-Ьлъ  вамъ  угодить. 
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ЬХ1Х. 


Гара\п.  я  представляю  вамъ  вт^  портретахъ. 

Вотъ  пятая.  Она  ^извЪстпыхъ  лЪтъ^, 

Что  ш.  гифоводЪ  значить  просто:  ^въ  лЪтахъ"*. 

Мк1^  в[>  жеищии'Ь  лишь  милъ  весны  расцв'Ьтъ; 

Годл  жъ^  гдЪ  думать  о  такихъ  нредметахъ 

Приходится,  какъ  о  тщет'Ь  суетъ 

Иль  (I  гр1»хахъ  прошедн1Ихъ,— безотрадны; 

Мн-Ь  да>|а;  вспоминать  о  нихъ  досадно. 


ьхх. 

Дуду  въ  то  время  кто  опишетъ  сны? 
Они  порой  бываютъ  краппе  сложны; 
Въ  догадки  мы  пускаться  не  должны,— 
Предлолпжс^нья  могутъ  быть  и  ложны. 
По  вотъ,,.  среди  нолпочной  тишины, 
Когда  явл('нья  призраковъ  возможны. 
Когда  едва-едва  горитъ  ночникъ, — 
На  весь  гаремъ  Дуду  раздался  крикъ. 

ЬХХ1. 

Вся  т^ода^^  поднялась  въ  мгнове1П.е  ока; 

Вс'Ь  заметались,  словно  какъ  въ  чаду. 

Что  вдругъ  могло  такъ  потрясти  жестоко 

Неви[{пу1о  II  скромную  Дуду? 

Ем  испугъ  всЬхъ  изумилъ  глубоко; 

Я  самъ  ему  причины  не  найду. 

Кругом!*  сновали  дамы,  страха  полны. 

Такъ  пъ  мор"Ь,  въ  часъ  ненастья,  мчатся  волны. 
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ьххп. 


На  крикъ  Дуду  сб'Ьжалися  толпой 

Е51  подруги.  Очи  ихъ  гор'Ьли 

Отъ  любопытства;  полныя  красой^ 

Т-Ьла  полунаг1я  ихъ  б'Ьл'Ьли. 

Такъ  метеоръ  блеститъ  во  тьмЪ  ночной- 

Дуду,  дрожа,  сид-Ьла  па  постели; 

Ея  лицо  пылало,  и  въ  глазахъ, 

Блуждавшихъ  дико,  сказывался  страхъ. 

ьххш. 

Но  шумъ,  толпою  дЪвъ  произведенный^ 
Жуанны  не  разсЬялъ  крЪпюй  сон1»: 
Такъ  мужъ  храпитъ,  когда  съ  женон  зако1Н1оГ1 
Супружеское  ложе  дЪлитъ  онъ. 
Невинностью  дышалъ  Жуанны  сонио11 
Прелестный  ликъ...  Когда  жъ,  со  всЬхъ  сторонъ, 
Толпа  ее  будить  насильно  стала, 
Она,  зЪвая  сладко,  сонъ  прервала, 

ЬХХ1У. 

Строжайш1й  начался  тогда  допросъ; 
Он-Ь,  волнуясь,  разомъ  всЬ  кричали, 
И  за  вопросомъ  сыпался  вопросъ. 
И  умный,  и  дуракъ  втупикъ  бы  стали^ 
Когда  бъ  на  судъ  такой  идти  приптлось! 
Дуду  (то  нужно  объяснять  едва  л[г). 
Не  бывшая  ,,ораторомъ,  какъ  Брутт.^  *), 
Не  сразу  поняла,  въ  чемъ  д-Ьло  тутъ. 


*)  Изъ  с<Юл1я  Це:1аря»  1Гекспира. 
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ЬХХУ. 


Вотъ^  наконецъ,  она,  полна  тревоги, 
Сказ14ла  имъ,  что  страшный,  темный  л-Ьсъ 
Приснился  ей.  (Въ  такомъ  лЪсу  съ  дороги 
Разъ  сбился  Дантъ,  въ  года,  когда  ужъ  б-Ьсъ 
Ие  сн.юиъ  и  мы  къ  нравственности  строги. 
Когда  для  жеиидинъ  страсть  теряетъ  в-Ьсъ 
К  на  признанье  имъ  наткнуться — чудо!)... 
Иъ  лЬсу  густомъ  нлодовъ  видн'Ьлась  груда  *). 

ЬХХУ1. 

Тамъ  въ  самой  чащ-Ь,  яблоня  росла 

Съ  большими  золотистыми  плодами. 

До  гшхъ  она  добраться  не  могла 

11  только  пожирала  ихъ  очами. 

Тогда  ей  мысль  внезапная  пришла — 

Околотить  т'Ь  яблоки  камнями, 

Чтобъ  хоть  одно  схватить.  Но,  какъ  на  гр'Ьхъ, 

Ея  усил]й  не  в-Ьнчалъ  усп-Ьхъ. 

ЬХХУП. 

Онл  совсЬмъ  терять  надежду  стала, 
Какъ  вдругъ,  непостижимо  почему, 
Сь  ныиокой  в-Ьтки  яблоко  упало 
Къ  гя  ногамъ;  но  лишь  она  къ  нему 
Коснулася,  пчелы  ужасной  жало 
Вонзилось  въ  сердце  ей.  Всю  кутерьму 
Над'Ьлалъ  крикъ,  что  ею,  противъ  воли, 
Былъ  брошенъ  отъ  испуга  и  отъ  боли. 

V)  Хе[Г  те220  (1е1  сатт111'  сИ  поз^га  ,У11а 

М1  гигоуа!  рег  ипа  зека  озсига,  е1с.  сЛпГегпо.у. 
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ЬХХУШ. 


Дрожа  и  заминаясь,  свой  разсказъ 

Окончила  Дуду.  Сердилась  ^ода^^... 

Но  вЪдь  чинить  допросы  съ  сонныхъ  глазъ — 

Вы  согласитесь— странная  метода! 

Есть  сны,  что  правдой  поражаютъ  насъ. 

Ихъ  объяснять  теперь  явилась  мода — 

Во  изб'Ьжанье  бредней  и  мечтатёльствъ— 

^Счастливымъ  совпаденьемъ  обстоятельствъ^^. 

ЬХХ1Х. 

Узнавъ,  что  безъ  причины  вся  тревога, 

Ворчливо  расходиться  сталъ  гаремъ, 

А  ^мать^^,  что  сонъ  безъ  всякаго  предлога 

Прервала,  разсердилася  совсЬмъ 

II  на  Дуду  накинулася  строго. 

Б'Ьдняжка  же  вздыхала  между  т-Ьмъ 

П,  чуть  не  плача,  В7>  томъ  себя  винила, 

Что  глупымъ  крикомъ  „оду^^  разбудила. 

ьххх. 

—  ^Не  разъ  я  па  в-Ьку  слыхала  вздоръ,— 
Сказала  ей  старуха,  ,,по  такого 
Не  слыхивала  я  до  этихъ  поръ. 
ВсЬхъ  безпокоить  изъ-за  сна  пустого 
О  яблокЪ  и  о  пчел-Ь — позоръ! 
Ты  нервами,  должпо-быть,  нездорова, 
И  врачъ  султана  завтра  скажетъ  намъ. 
Что  за  причина  этимъ  страннымъ  снамъ. 
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ьхххь 


Жуанны  сонъ  ты  пробудила  сладк1й; 

Она  пр1ютъ  впервые  зд'Ьсь  нашла. 

Понравятся  ль  так1е  еП  порядки? 

За  скромность  всЬмъ  тебя  я  предпочла, 

Л  у  тебя  каюе-то  припадки! 

Стыдись!  Должно-быть,  ты  съ  ума  сошла! 

Чтобъ  сонъ  Жуанны  не  тревожить  болЪ 

Теперь  ее  препоручу  я  ЛолЪ^^. 

ьхххп. 

Отъ  радости  заискрились  глаза 

У  Лолы  отъ  такого  предложенья, 

Л  у  Дуду  стекла  съ  щеки  слеза. 

Она  въ  разлукЪ  видела  мученье, 

П  вотъ,  надЪясь,  что  пройдетъ  гроза 

Она  просила  жалобно  прощенья 

За  первую  вину  и  поклялась. 

Что  во  второй  не  провинится  разъ... 

ЬХХХШ. 

Просила  извинить  то  безпокойство. 

Что  причинилъ  испугъ  ея  пустой: 

1 1рибавила,  что  нервное  разстройство, 

Пс^стигшее  ее,  всему  виной; 

По  легкая  болЪзнь  такого  свойства. 

Что  отдохнуть  немного — часъ,  другой— 

II  будетъ  вновь  она  совсЬмъ  здорова, 

П  никогда  кричать  не  будетъ  снова. 
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ЬХХХЧУ. 


Тутъ  принялась  подругу  защищать 

Жуанна  и  начальниц'Ь  сказала, 

Что  ей  съ  Дуду  прекрасно  было  спать, 

Что  крикъ  ея  она  и  не  слыхала. 

Во  время  шума  сонъ  ея  прервать 

Съ  трудомъ  могли— то  подтвердить  вся  зала; 

Гр-Ьшно  Дуду  лишь  укорять  за  то. 

Что  ей  приснился  сонъ  ^та1  а  ргороз^  *). 

ЬХХХУ. 

Дуду,  смутясь,  ловила  эти  р-Ьчи, 
Припавъ  на  грудь  къ  подруг-Ь  молодой, 
Чтобъ  скрыть  лицо.  Ея  горЪли  плечи 
И  шея  отъ  стыда.  Въ  саду  весной 
Такъ  розаны  ал'Ьютъ  издалеча. 
Какъ  объяснить  испугъ  ея  пустой 
И  странную  стыдливость,  я  не  знаю: 
За  верность  Фактовъ  только  отвечаю. 

ЬХХХУ!. 

Итакъ,  пускай  ихъ  вновь  лелЪютъ  сны! 
Но  ужъ  п-Ьтухъ  пропЪлъ  и  утро  скоро. 
Блеститъ  на  минаретахъ  рогъ  луны; 
АлЪютъ  волны  синяго  БосФОра; 
Вершины  КаФСкихъ  горъ  вдали  видны; 
Влад-Ьнья  курдовъ  явственны  для  взора, 
И,  тихо  пробираясь  сквозь  туманъ, 
Въ  далеюй  путь  несется  караванъ. 


*)  Въ  ПОДЛИННИК'^  так1Я  же  риемы:   5Ь10\у — ргороз. 
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ЬХХХУП. 

Когда  лучи  денницы  заал'Ьли, 
Гюльбея,  не  смыкавшая  очей, 
Вскочила,  истомленная,  съ  постели. 
Есть  басня,  что  влюбленный  соловей. 
Пронзенный  въ  грудь,  выд-Ьлываетъ  трели, 
Вчлыхая  н'Ьжно  о  любви  своей... 
Но  боль  его  бл'ЬднЪетъ  передъ  тою. 
Что  создается  страстью  и  тоскою. 

ЬХХХУШ. 

1члкъ  видите,  читатели,  мораль 

Вс<^гда  мной  добросов-Ьстно  восп'Ьта, 

Но  правды  не  дождусь  отъ  васъ.  МнЪ  жаль. 

Что  вы  готовы,  чтобъ  не  видЪть  св-Ьта, 

3;11фыть  глаза;  отъ  авторовъ  едва  ль 

Я  заслужу  похвалъ.  Понятно  это: 

7\1кая  бездна  расплодилась  ихъ. 

Что  имъ  н'Ьтъ  д-Ьла  до  трудовъ  чужихъ. 

ЬХХХ1Х. 

Хотя  Гюльбеи  было  мягко  ложе, 

1То  ей  не  даровало  сна: 

.[юбовь  и  гордость,  грудь  ея  тревожа. 

Поролись  въ  ней.  Разстроена,  блЪдна, 

Па  статую  она  была  похожа. 

Вотъ  наскоро  од-Ьлася  она: 

Такая  мука  сердце  ей  щемила. 

Что  въ  зеркало  взглянуть  она  забыла. 
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ХС. 


Султанъ,  спустя  немного,  тоже  всталъ... 
'Онъ  и  не  зналъ  границъ  своимъ  влад-Ьньямъ, 
Весь  мусульманский  м1ръ  предъ  нимъ  дрожалъ,     , 
А  на  него  жена  съ  пренебреженьемъ 
Смотрела!  Ей  онъ  ненавистенъ  сталъ. 
Но  ненависть  жены  блЪдна  значеньемъ 
Въ  странЪ,  гд'Ь  мужъ  им-Ьетъ  много  женъ; 
Не  то— ГД'Ь  лишь  съ  одною  жить  законъ!.. 

ХС1. 

Султанъ,  минутнымъ  прихотямъ  послушный. 
На  тайны  сердца  холодно  смотр'Ьлъ.. 
Къ  любви  онъ  относился  равнодушно 
И  для  того  большой  запасъ  им-Ьлъ 
Красивыхъ  женъ,  чтобъ  время  шло  не  скучно. 
Когда  искалъ  онъ  отдыха  отъ  д'Ьлъ. 
Но,  впрочемъ,  больше  всЬхъ  любя  Гюльбею, 
Онъ  ласковъ  былъ  и  даже  н'Ьженъ  съ  нею. 

ХСП  0. 

Когда  султан-ь  былъ  вымытъ  и  од'Ьтъ, 
Согласно  съ  предписаньями  пророка, 
Онъ,  коФе  выпивъ,  собралъ  свой  сов'Ьтъ: 
Войну  онъ  велъ  съ  Россией  и  глубоко 
Былъ  опечаленъ  громомъ  тЪхъ  поб-Ьдъ, 
Что  возмутили  сладк1й  сонъ  Востока. 
Екатерины  опасался  онъ, 
Славнейшей  изъ  правительницъ  и  женъ. 

1)  Строфы  ХСП,  хеш,  ХС1Г,  ХСГ,    ХСП,   насколько   воз- 
можно, смягчены  въ  перевод-Ь. 

т.  и,  •  2Х 
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хеш. 


Велишй  внукъ  прославленной  царицы! 
Мои  стихн  быть  можетъ  долетятъ 
Когда  иибудь  и  до  твоей  столицы. 
(Пускай  далекъ  туманный  Петроградъ: 
Въ  нашъ  В'Ькъ  стихи  летятъ  быстрее  птицы.) 
Въ  стихахъ  порой  пророчества  звучать, 
И  огласить,  быть-можетъ,  п^снь  свободы 
Твоихъ  морей  рокочущ1Я  воды. 

,  ХС1У. 

Но  есть  черта,  которую  поэтъ 
Переступать  не  должень  бы...  Потомки 
За  предковь  не  должны  нести  ответь: 
Вылыхь  времень  печальные  обломки 
Въ  истер! и  лишь  оставляютъ  сл'Ьдь. 
Кому  пр1ятенъ  быль  бы  титуль  громюй, 
Когда  бъ  потомки  отвечать  должны 
За  темныя  д-Ьянья  старины! 

« 
ХСУ. 

Но  грустно  то,  что  прошлаго  уроки 
Намъ  пользы  це  приносять.  Какь  законь,^ 
Мы  не  хотимь  признать  ихь  смысль  глубоюй,- 
И  что  же?— 31яеть  смерть  со  всЬхь  сторонь 
И  кровл  льются  цЪлые  потоки! 
Царица  и  султанъ,  я  убЪжденъ, 
Всегда  бъ  могли  найти  в'Ьрн'Ье  средство 
Для  примпренья,  ч1>мь  пословь  посредство. 
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ХСУ1. 


Султанъ,  что  день,  то  собиралъ  сов'Ьтъ, 

Отъ  недуговъ  страны  ища  л-Ькарство. 

Царица,  что  умомъ  дивила  свЬтъ, 

Въ  конецъ  его  все  расшатала  царство; ' 

Онъ  растерялся  отъ  ея  поб'Ьдъ 

И  проходил ъ  чрезъ  всяюя  мытарства. 

Глубоко  сожал-Ья,  что  не  могъ 

Придумать  хоть  еще  одинъ  налогъ. 

ХСУП. 

Гюльбея,  чтобы  скрыть  свое  волненье 
И  безотраднымъ  думамъ  дать  отпоръ, 
Въ  свой  кабинетъ,  пр1ютъ  для  наслажденья, 
Ушла...  Въ  немъ  все  пл-Ьняло  сладко  взоръ: 
ЗдЪсь  искрились  р'ЬдчайШ1е  каменья; 
Тамъ  драгоценный  вид-Ьлся  оарФоръ; 
Въ  той  комнатЪ,  гд-Ь  было  все  богато, 
Цв^ты  бросали  волны  аромата. 

ХСУШ. 

и  мраморъ,  и  порФиръ  блест-Ьли  въ  ней; 

Въ  роскошныхъ  клЪткахъ  птички  щебетали; 

Цв-Ьтныя  стекла  блескъ  денныхъ  лучей. 

Таинственно  с1яя,  умеряли. 

Не  описать  всЬхъ  роскоши  затЪй, 

Что-  уголокъ  волшебный  наполняли, 

А  потому  прошу  вообразить, — 

Что  я  перомъ  не  могъ  изобразить. 


21- 
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ХС1Х. 


Желай  знать,  что  сталося  съ  Жуаномъ, 
Къ  себ'Ъ  Баба  Гюльбея  позвала. 
Къ  султанскимъ  женамъ  онг  попалъ  обманомъ. 
Удачно  ли  поведены  д-Ьла, 
II  суждено  ль  ея  зав-Ьтнымъ  планамъ 
"Осуществиться!  Для  нея  была, 
Конечно,  иптересиМшей— проблема, 
Какъ  ночь  провелъ  Жуанъ  въ  ст-Ьнахъ  гарема. 


Ея  вопросы  падали  какъ  градъ 

На  евнуха:  ихъ  затруднился  бъ  счесть  я! 

Предъ  ней  стоялъ,  смущенгемъ  объять, 

Баба,  слуга  порока  и  нечестья. 

]^ъ  глаза  бросалось,  что  онъ  скрыть  бы  радъ 

Как1Я-то  тревожныя  изв-Ьстья. 

Сконфужено  чесалъ  затылокъ  онъ, 

Какъ  ВСЙК1Н,  кто  взволнованъ  и  смущенъ. 

С1. 

Въ  удЪлъ  Ггольбе-Ь  не  далось  терпенье: 

Всегда  ея  желанье  или  спросъ 

Мгновенно  приводились  въ  исполненье... 

П  что  же?— Вдругъ  ответа  ждать  пришлось! 

Ч'Ьмъ  бол-Ье  росло  Баба  смущенье. 

Она  тЪмъ  строже  д'Ьлала  допросъ. 

Вся  покрасн'Ьвъ  отъ  вспыхнувшей  въ  ней  крови, 

Она  сидела,  грозно  хмуря  брови. 
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СП. 


Лукавый  негръ,  предчувствуя  бЪду, 
Просилъ  ее  не  гневаться;  признался,. 
Что  Донъ-Жуанъ  былъ  порученъ  Дуду; 
Все  къ  лучшему  устроить  онъ  старался^ 
И  этого  не  могъ  им-Ьть  въ  виду. 
Кораномъ  и  святымъ  верблюдомъ  клялся^ 
Что  онъ  не  виноватъ  въ  б-ЬдЪ  такой 
И  безупречно  долгъ  исполнилъ  свой. 

СШ. 

Жуанъ  былъ  ввЪренъ  строгому  надзору 
Смотрительницы.  Евнухъ  сожал'Ьлъ^ 
Что  по  ея  вин-Ь  такъ  много  вздору 
Нежданно  вышло; — права  не  им-Ьлъ 
Онъ  посЬщать  гаремъ  въ  ночную  пору» 
Къ  тому  же,  если  бъ  онъ  посм'Ьлъ 
Начальниц'Ь  перечить,  безъ  сомненья  — 
Проснуться  въ  ней  могли  бы  подозр-Ьнья. 

С1У. 

Но  все  жъ  Баба  былъ  твердо  убЪ^кделЪт 

Что  Донъ-Жуанъ  держалъ  себя  прим-Ьрно, 

А  иначе  въ  мЪшокъ  попалъ  бы  онъ! 

Кто  побЪжитъ  на  встр'Ьчу  смерти  верной? 

Однако  про  Дуду  тревожный  сонъ 

Въ  теченье  ночи  евнухъ  лицемерный 

Гюльбе-Ь  не  решился  разсказать: 

Въ  огонь  зач-Ьмъ  же  масло  подливать? 
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СУ. 


Баба  не  умолкалъ,  но  уже  даромъ 
Лились  его  слащавыя  слова: 
С)нл  его  не  слушала.  Пожаромъ 
Вь  ней  пробудилась  страсть;  она  едва 
,и[.П11ала,  поражённая  ударомъ; 
Какъ  вихрь  ея  кружилась  голова, 
Холодный  потъ— роса  сердечной  муки, 
Ей  орошалъ  и  бл'Ьдный  лобъ,  и  руки. 

СУ1. 

Хотя  была  энерг1и  полна 
Султанша,  все  же  евнуху  казалось, 
Что  въ  обморокъ  она  упасть  должна... 
Ея  лицо  отъ  муки  искажалось; 
Въ  конвульс1яхъ  томилася  она. 
Ииьшъ  не  разъ  испытывать  случалось 
Т.1кое  чувство  отъ  нежданныхъ  бЪдъ,     • 
Но  дать  о  немъ  понятье — средства  н'Ьтъ. 

СУП. 

Клкъ  Пие1я,  въ  минуту  вдохновенья. 

Она  стояла.  Грудь  ея  рвалась 

Т1а  части  отъ  тяжелаго  мученья; 

В11  глазахъ,  блуждавшихъ  дико,  пламень  гасъ. 

Но  стало  проходить  оц'Ьпен'Ьнье — 

ТТ  вотъ,  безъ  силы,  на  диванъ  склонясь. 

Ома  главу,  что  злая  скорбь  томила, 

Безпомощно  въ  колЪни  схоронила. 
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СУШ. 


Лицо  скрывали  пряди  длинныхъ  косъ, 
Что  падали  на  мраморный  плиты 
Какъ  в-Ьтви  ивы.  Страшенъ  сердца  грозъ 
Стремительный  порывъ!  Отъ  муки  скрытой 
Вздымалась  грудь  ея...  Такъ  на  ухесъ 
Несутся  волны,  п-Ьною  покрыты; 
Разбившись,  въ  даль  стремится  бурный  валъ 
И  вновь,  шумя,  б-Ьжитъ  къ  подножью  скал>. 

С1Х. 

Коса  ея,  вуал1Ю  густою, 

Ея  лицо  и  наклоненный  стань 

Скрывала,  на  полъ  падая  волною. 

Ея  рука)  держалась  за  диванъ, 

Напомииая  мраморъ  б'Ьлизною. 

Перо — не  кис^^*,*..  0,1  если  бъ  мнЪ  былъ  дань 

Художника  талантъ,  а  не  поэта, 

Какъ  хороша  картина  вышла  бъ  эта! 

СХ. 

Баба,  что  нравъ  ея  вполн'Ь  постигъ, 

Стоялъ,  храня  упорное  молчанье; 

Онъ,  устрашась  грозы,  совсЬмъ  притихъ. 

ГюльбеЪ  стало  легче;  замиранье, 

Давившее  ей  грудь, .  продлилось  мигъ, 

И  стало  утихать  ея  страданье. 

Но  еще  гн-Ьвомъ  искрились  глаза. 

Такъ  въ  морЪ — стонъ,  хоть  пронеслась  гроза. 
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СХ1. 


По  компат*  Гюльбея  заходила    . 
То  медленно,  то  быстро,  что  всегда— 
Волненья  прнзнакъ.  Бурь  душевных-ь.  сила 
Не  можетъ  проявляться  безъ  сл-Ьда. 
Похпд1;а— духа  в'Ьрное  мЪрило. 
СаллйютШ  говорить,  что  ^никогда 
Не  могъ  ходить  спокойно  Катилина^^: 
Ворьбя  страстей  была  тому  причина! 

СХ11. 

Гюльбея,  сдЪлавъ  п':^сколько  ндаговъ. 
Остановилась  и  привесть  велЪла 
Къ  себЬ  двухъ  провинившихся  рабовъ... 
Баба  гмекнулъ  немедленно,  въ  чемт.  Д'Ьло, 
Но  сд1ллалъ  видъ,  что  тайну  этихъ  словъ 
Не  понимаетъ,  и  спросилъ  несмело: 
Какихъ  рабовъ  угодно,  видеть  ей, 
Чтобъ  безъ  ошибки  ихъ  привесть  скор-Ьй? 

СХ111. 

Гюльбия  еле  слышно  отвечала: 
—^Грузинку...  и  любовника  ея!... 
У  лвёр[1  потайной...  чтобъ  лодка  ждала, 
А  остальное — дЪло  ужъ  твое!..."* 
Отчаянье  въ  словахъ  ея  звучало. 
У  негра  было  тонкое  чутье: 
Зам^тивъ  въ  ней  борьбу  и  колебанье, 
Онъ  сталъ  просить  отмены  приказанья. 
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СХ1У. 


Гюльбе'Ь  евнухъ  далъ  такой  отвЪтъ: 
--  ^Услышать,  что  псполнить-^это  то  же! 
Я  въ  в-Ьриости  теб*  принесъ  об'Ьтъ^ 
И  для  меня  слова  твои  дороже, 
ЧЪмъ  всЬ  земныя  блага!  Но  сов-Ьтъ 
Даю— помедлить...  Юноша  пригож1й, 
Быть-можетъ,  неповиненъ  предъ  тобой... 
Ты  приговоръ  должна  отстрочить  свой! 

СХУ. 

Казнить  легко!  Свидетели  безмолвны! 
Не  мало  тайнъ  на  темномъ  днЪ  своемъ, 
Близъ  этихъ  ст'Ьнъ,  похоронили  волны! 
Не  разъ  здЪсь  гибли  въ  сумрак*  ночномъ 
Сердца,  что  бились,  жгучей  страсти  полны. 
Ты  о  рабЪ  вздыхаешь  молодомъ: 
Убить  его— всего  одно  мгновенье, 
Но  отъ  любви  найдешь  ли  ты  спасенье?*^ 


СХУ1. 

—  ^Какъ  см'Ьешь  ты  о  чувствахъ  разсуждать, 
Презр'Ьнный  червь!^ — такъ  молвила  Гюльбея. 
— ,,Твой  долгъ  лишь  приказанья  исполнять! 
Уйди  скор'Ьй!^^ — Баба  стоялъ,  роб'Ья. 
Онъ  зналъ,  что  споръ  опасно  поднимать: 
Чужой  дороже  собственная  шея. 
Чтобы  исполнить  данный  ей  приказъ, 
Онъ,  молн1и  быстр'Ье,  скрылся  съ  глазъ. 
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СХУП. 


Баба  ушелъ,  но  скрыть  своей  досады 
Онъ  не  былъ  въ  силахъ.  БЪшенствомъ  объятъ, 
Вс^хъ  женщинъ  поносилъ  онъ  безъ  пощады 
За  пхъ  причуды,  козни  и  развратъ. 
Олъ  порицалъ  ихъ  прихоти  и  взгляды, 
Особенно  султаншу,  и  былъ  радъ, 
Что,  средн1й  родъ  собою  представляя, 
Могъ  Мирно  жить,  страстей  не  признавая. 

СХУШ. 

и  вотъ  созвалъ  собрат1й  онъ  своихъ, 
Чтобъ  юныхъ  д-Ьвъ  вести  къ  жен-Ь  султана; 
Онъ  причесать  велЪлъ  получше  ихъ 
II  пр1ад'Ьть,  хотя  и  было  рано. 
Такой  пр1емъ  необычайный  вмигъ 
Весе;1ость  и  покой  смутилъ  Жуана. 
Струхнула  и  Дуду...  Но  кто  жъ  бы  могъ 
Ма1'1ти  для  ослушан1я  предлогъ? 

СХ1Х. 

Итакъ,  они  должны  явиться  вскорЪ 

Къ  султанш-Ь...  Но  я  здЪсь  прерву  разсказъ... 

Свиданье  съ  нею— радость  или  горе 

Имъ  принесло,  иль,  просто  разсердясь. 

Она  ихъ  утопить  велела  въ  мор-Ь,— 

То  тайною  останется  для  васъ. 

Впередъ  бЪжать  себ-Ь  я  не  позволю. 

Угадывая  женъ  капризныхъ  волю. 
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СХХ. 


Хоть  тяжк1й  крестъ  моимъ  героямъ  данъ, 
Желая  имъ  удачи  и  спасенья, 
Над-Ьюсь,  что  отъ  рыбъ  уйдетъ  Жуанъ, 
Хотя  его  плачевно  положенье. 
Рознообразить  долженъ  я  романъ 
И  буду  пЬтъ  иныя  приключенья. 
Простившись  здЪсь  съ  Жуаномъ  и  Дуду, 
Р-Ьчь  о  войн-Ь  въ  той  п-Ьсн-Ь  поведу. 
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I. 

Любовь  II  слава — шатюя  опоры. 
О  нихъ  твердятъ,  но  рЪдко  предъ  собой 
Мы  видимъ  ихъ;  онЪ,  какъ  метеоры, 
Проносятся,  пл'Ьняя  насъ  красой; 
Мы  тщетно  обращаемъ  къ  небу  взоры, 
Чтобъ  вид'Ьть  ихъ,  и  путь  свой  ледяной. 
Мгновенье  озаренный  ихъ  лучами. 
Мы  продолжаемъ,  скованы  ц'Ьпями. 

П. 

Какъ  жизнь,  разнообразенъ  мой  романъ; 
Съ  нммъ  сходенъ  св'Ьтъ  полярнаго  с1янья, 
Ласкающаго  ледъ  далекихъ  странъ. 
Не  все  жъ  свои  оплакивать  страданья, 
И  такъ  какъ  жизнь— лишь  горестный  обманъ. 
Что  ыожетъ  привести  въ  негодованье, 
И  выставка  пустая,  то  не  гр-Ьхъ 
Дарить  всему  на  св-Ьт-Ь  только  см-Ьхъ. 
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III. 


И  что  жъ?  Меня,  творца  поэмы  этой 

Со  всЬхъ  сторонъ  озлобленно  язвятъ 

За  то,  что  я  не  вЪрю  правдЪ  св-Ьта 

И  зло  во  всемъ  какъ  будто  вид'Ьть  радъ; 

Безжалостно  на  части  рвутъ  поэта. 

Я  не  пойму,  чего  они  хотятъ: 

О  томъ  же  Данте  говорилъ  со  стономъ 

И  Сервантесъ  съ  премудрымъ  Саломопомъ. 


IV. 

Земную  жизнь  не  цЪнятъ  высоко 

Платонъ,  СвиФтъ,  Лютеръ,  Тилотсонъ  и  Весли, 

Руссо,  Макхавель,  Ла-РошФуко... 

Меня  и  ихъ  винить  возможно  ль,  если 

Съ  судьбою  намъ  мириться  не  легко? 

Коль  правы  мы,  отвЪтъ  за  это  несть  ли? 

Къ  тому  жъ,  ни  вамъ,  ни  мн-Ь  не  разрешить. 

Что  лучше:  вЪкъ  окончить  или  жить. 


V.    . 

Сократъ  сказалъ,  что  наши  всЬ  познанья 

Лишь  шаткость  ихъ  доказываютъ  намъ; 

Поэтому  имЪемъ  основанье 

ВсЬхъ  мудрецовъ  приравнивать  къ  осламъ-, 

Велиюй  Ньютонъ,  тайны  мхрозданья 

Открывш1й  людямъ,  сознается  самъ. 

Что  къ  правд*  путь  для  смёртныхъ  не  проложенъ 

И  что  предъ  ней  онъ  жалокъ  и  ничтоженъ. 
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VI. 


Ккклезгастъ  гласить:  ^все  суета^^. 
Духовные  отцы  не  разъ  на  д.'Ьл'Ь 
Доказывали  намъ,  что  не  мечта 
Подобный  взглядъ.  Поэты  часто  пЬли 
()  томъ,  что  жизнь  ничтожна  и  пуста, 
И  мудрецы  согласны  съ  ними.  Мн-Ь  ли 
Поэтому,  во  избЪжанье  ссоръ, 
Г  [срывать  о  жизни  строг1й  приговоръ! 

VII. 

О,  люди  или  псы!  (За  честь  считайте, 

^1то  мною  вы.  со, псами  сравнены: 

Вы  хуже  ихъ!),  Въ  моей  поэм'Ь,  знайте, 

Что  по  заслугамъ  вы  оц'Ьнены; 

Пя  музу,    сколько  вамъ  угодно,  лайте: 

Ип  ваши  крики  вовсе  не  страшны, 

Какъ  волч1й  вой  лун*.  Все  муза  св-Ьтитъ 

II  нашей  злобы  даже  не  зам-Ьтитъ. 

VIII. 

^Я  вдохновленъ  любовью  и  войной^^. 

(Цитата  не  в-Ьрна:  бояся  споровъ, 

Въ  томъ  сознаюсь,  но  смыслъ  ея  такой.) 

II  вотъ  съ  обоихъ  не  свожу  я  -взоровъ, 

П  насъ  прошу  посл-Ьдовать  за  мной 

11^  тотъ  городъ  осажденный,  что  Суворовъ 

(  п  всЬхъ  сторонъ  искусно  обложилъ. 

К.исъ  альдермэнъ  мозги  *),  онъ  кровь  любилъ. 

1;    Мягп5\\— английское    на1ЦОнальнос    блюдо    пзь    бычачьихъ 
Л1о:»1он1». 
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IX. 


Построенный  на  отмели  Дуная, 
Въ  восточномъ  стил*,  городъ  Измаилъ 
Стоялъ,  весь  лЪвый  берегъ  защищая, 
И  крепостью  перворазрядной  былъ. 
Но  крепость  ту  постигла  участь  зСлая: 
Разбивъ  враговъ,  ее  Суворовъ  срылъ. 
Верстъ  шесть  считалось  крепостного  вала; 
Она  жъ  отъ  моря  въ  ста  верстахъ  стояла. 


Предм-Ьстье  помещалось  съ  нею  въ  рядъ. 
Хотя  ФортиФИкац1и  законы 
Такъ  размещать  построекъ  не  велятъ. 
Въ  защиту  ст^нъ  какой  то  грекъ  ученый 
Возвелъ  искусно  массу  палисадъ 
И  т^мъ  ослабилъ  средства  обороны. 
Онъ  ими  наносилъ  лишь  вредъ  себе, 
Врагамъ  давая  перев^съ  въ  стрельбе. 

XI. 

Плохой  Вобанъ  для  правильной  защиты 

Не  въ  силахъ  былъ  принять  надежныхъ  м^ръ; 

Онъ  не  сумЪлъ  устроить  ,,путь  прикрытый^, 

Постройкамъ  надлежащ1й  дать  размЪръ; 

Форпосты  были  имъ  совсемъ  забыты 

(Простите,  что  пишу  какъ  инженеръ); 

Но  стены  были  крепки  и  высоки, 

А  рвы  вкругъ  нихъ,  какъ  океанъ,  глубоки. 
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XII. 


Еи^Р  одинъ  громадный  баст1онъ, 

Съ  проходомъ  узкимъ,  возвышался  съ  края; 

Въ  себ*  вм-Ьщалъ  двЪ  батарей  онъ; 

Одна  была  съ  барбетомъ,  а  другая 

Стояла  въ  казематахъ;  съ  двухъ  сторонъ 

Он-Ь  громили  берега  Дуная; 

А  справа,  на  горЪ  крутой  редутъ 

Орудьямъ  кр-Ьпостньшъ  давалъ  пр110тъ. 

XIII. 

Все  жъ  Измаилъ  открытымъ  оставался 
Со  стороны  Дуная.  Этотъ  входъ 
Оберегать  никто  и  не  старался: 
В^дь  тамъ  не  могъ  явиться  руссюй  флотъ. 
Когда  жъ  онъ  на  ДунаЪ  показался, 
Неисправимъ  былъ  промахъ:  гдЪ  же  бродъ 
ИаГгти  въ  р-Ьк-Ь  глубокой?  Полны  страха, 
11а  помощь  турки  стали  звать  Аллаха. 

XIV. 

Хочу  воспеть,  войны  и  славы  богъ, 

Я  храбрыхъ  русскихъ,  къ  приступу  готовыхъ. 

Я  былъ  бы  радъ,  коль  описать  бы  могъ 

Д-Ьла  людей,  въ  цивилизяцьи  новыхъ, 

Лхпллъ,  въ  крови  отъ  головы  до  ногъ, 

Не  могъ  страшн-Ье  быть  бойцовъ  суровыхъ. 

Чьи  имена  полны  слоговъ  такихъ. 

Что  невозможно  выговорить  ихъ. 
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XV. 


Все  жъ  назову  иныхъ,  чтобъ  васъ  пленили 

Созвучья  этихъ  мелодичныхъ  словъ 

Съ  дв-Ьнадцатью  согласными.  Тутъ  были: 

Ардейьевъ,  Майковъ,  Льйовъ  и  Чичаговъ, 

И  о  другихъ  газеты  говорили. 

Я  многихъ  бы  еще  назвать  готовь, 

Но  с^1авы  не  хочу  тревожить  слуха: 

У  ней  труба,  такъ  в'Ьрно  есть  и  ухо. 

XVI. 

Поэтому  именъ  прервалъ  я  нить, 
Которыхъ  даже  молвить  трудъ  чертовсюй; 
Подумайте:  легко  ль  въ  стихи  вклеить 
Фамил1и  на:  ишштъу  ускгть,  оескгй! 
Все  жъ  объ  иныхъ  я  долженъ  говорить. 
Шихматовъ,  Шереметевъ,  Разумовсюй, 
Куракинъ,  Мусинъ-Пушкинъ  были  тамъ, 
Погибель  и  позоръ  суля  врагамъ. 

XVП. 

То  были  люди  чести  и  сов'Ьта, 
Которымъ  былъ  изв'Ьстенъ  къ  слав-Ь  путь; 
Ни  муФТ1евъ  они,  ни  Магомета,* 
Конечно,  не  страшилися  ничуть 
И  были  бы  готовы — В'Ьрно  это— 
Ихъ  шкурой  барабаны  обтянуть, 
Явися  вдругъ  нужда  въ  телячьей  кож* 
Иль  при  покупке  стань  она  дороже. 

т.  п.  '  22 
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XVIII. 


Зд-Ьсь  находились  люди  разныхъ  странъ, 

Которыхъ  страсть  къ  добыч*  привлекала; 

Дрались  они,  чтобъ  свой  набить  карманъ 

Иль  крупный  чинъ  схватить,  заботясь  мало 

О  трои*  и  отчизн*;  англичанъ 

При  русскомъ  войск*  масса  состояла; 

Вы  Томсоновъ  могли  бъ  шестнадцать  счесть. 

II  девятнядцать  Смитовъ  въ  списокъ  внесть. 


XIX. 

Вс*    Гомсоны,  въ  честь  славнаго  поэта. 

Носили  имя  Джемми,  чЪмъ  судьба 

Ихъ  крайне  обласкала;  имя  это 

Казалось  имъ  лочетн-Ье  герба. 

Сюда  стеклась  со  всЬхъ  окраинъ  свЪта 

Почтенныхъ  Смитовъ  ц-Ьлая  гурьба. 

Одинъ  изъ  нихтэ  былъ  тотъ  полковникъ  бравый, 

Что  въ  Галифакс*  ув*нчался  славой. 

XX- 

По  именамъ  вс*хъ  Смитовъ  перечесть 
Я  ие  Сперусь.  Петры  межъ  ними  были 
(О  трехъ  изъ  йихъ  у  насъ  изв*стья  есть); 
Зат*мъ  встр*чались.Джэки,  Вили,  Били.  . 
Въ  реляшяхъ  вы  можете  прочесть 
О  Смитахъ,  что  отличья  получили. 
Слаии*йшаго  изъ  нихъ  родной  отецъ 
11зв!,стный  въ  Кумберлэнд*  былъ  кузнецъ. 
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XXI. 


Хоть-  къ  Марсу  отношуся  я  съ  почтеньемъ, 

Но  не  могу  блестящ1й  аттестатъ 

Достаточнымъ  признать  вознагражденьехМ-ь 

За  то  ув'Ьчье,  что  нанесъ  снарядъ; 

Шекспиръ  вполне  съ  моимъ  согласенъ  мн'Ьньемъ; 

Изъ  драмъ  его  цитаты— сущ1й  кладъ: 

За  нихъ— такъ  любимъ  мы  Шекспира  драмы—  • 

Патентъ  на  умъ  готовы  дать  всегда  мы. 

XXII. 

При  арм1и  была  Французовъ  рать, 
Красивыхъ,  остроумныхъ  и  веселыхъ. 
Но  смЪю  ль  я  о  нихъ  упоминать?  •  ^ 

Пожалуй,  доживешь  до  дней  тяжелыхъ! 
Французовъ  вЪдь  привыкъ  на  части  рвать 
Джонъ-Буль; — иразъ  что  за  враговъ  онъ  счелъ  ихъ, 
Пусть  миръ  давно  ужъ  съ  ними  заключенъ, 
Съ  враждебностью  на  нихъ  все  смотритъ  онъ. 

XXIII. 

Пресл-Ьдовали  руссюе  двЪ.  ц-Ьли:         *  '^ 

На  остров*  построивъ  баст1онъ, 
Они,  во-первыхъ,  Измаилъ  хотЪли 
Орудьями  громить  со  всЬхъ  сторонъ, 
Ни  здан1й  не  щадя,  ни  цитадели. 
АмФитеатромъ  былъ  построенъ  онъ, 
Л  потому  легко  до  основанья 
Они  могли  его  разрушить  зданья. 

22* 
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XXIV. 


Еще  у  нихъ  коварный  былъ  разсчетъ 
Воспользоваться  города  пожаромъ, 
Чтобъ  въ  щепки  обратить  турецк1й  флотъ. 
На  якор'Ь,  теряя  время  даромъ, 
Бс!зпеч!ю  онъ  стоялъ  близъ  этихъ  водъ, 
Сраясснный  непредвид'Ьннымъ  ударомъ; 
При  этомъ  врагъ  легко  бы  сдаться  могъ, 
Не  будь  онъ.  только  б'Ьшенъ  какъ  бульдогъ. 

XXV. 

Не  сл-Ьдуеть  пренебрегать  врагами. 
За  то  погибли  Чичисковъ  и  Смитъ, 
Одинъ  изъ  тЪхъ,  что  ужъ  восп-Ьты  нами, 
Чье  имя  дружно  съ  риемами  на  ^итъ^; 
Везд15  вы  Смитовъ  видите  толпами; 
И  мысль  меня  совсЬмъ  не  удивить,— 
Такъ  много  ихъ  разбросано  по  св-Ьту, — 
Что  самъ  Адамъ  носилъ  оамилыо  эту. 

XXVI. 

Не  удалась  постройка  батарей, 
Воздвиг  ну  тыхъ  войсками  недалеко 
Отъ  кр'Ьпости..  Старались  поскорМ 
Устроить  ихъ,  а  въ  спЪшк'Ь  мало  прока. 
(Стихи,  и  тЪ  врага  встр-Ьчаютъ  въ  ней.) 
I  [ришлося  приступъ  отложить  до  срока; 
Тяже  ль  былъ  для  вождя  такой  ударъ: 
Одна  р1Ьзня  приноситъ  славу  въ  даръ. 
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XXVII. 


Отсрочка  боя — грустное  событье; 
Ошибся  ли  въ  разсчетахъ  инженеръ? 
Хот-Ьлъ  ли  уменьшить  кровопролитье 
Подрядчикъ  непринятьемъ  нужныхъ  м'Ьръ, 
Спасая  этимъ  душу,— объяснить  я 
Вамъ  не  берусь,— но  батарей  разм-Ьръ 
М-Ьшалъ  громить  враговъ,  стенами  скрытыхъ, 
И  съ  каждымъ  днемъ  росло  число  убитыхъ. 

XXVIII. 

Флотъ  тоже  мало  пользы  приносилъ; 
Стр-Ьлялъ  онъ  неудачно,  хоть  и  рьяно; 
Два  брандера  погибли  въ  цв-Ьт*  силъ; 
Ихъ  ФИТИЛИ  сгор'Ьли  слишкомъ  рано, 
И  взрывъ  среди  р'Ьки  не  причинилъ, 
Конечно,  ни  мал-Ьйшаго  изъяна 
Противникамъ.  Съ  зарей  раздался  взрывъ, 
Отъ  сна,  однакожъ,  ихъ  не  пробудивъ. 

XXIX. 

Лишь  въ  семь  часовъ,  въ  минуту  пробужденья, 

Заметили  они  плывущ1й  флотъ. 

Что  продолжалъ  отважное  движенье 

Въ  виду  всЬхъ  вражьихъ  силъ.  Несясь  впередъ, 

Онъ  къ  девяти  часамъ,  безъ  затрудненья. 

На  якорь  сталъ  близъ  кр-Ьпости,  и  вотъ 

Бомбардр^ровку  начала  эскадра, 

И  ей  въ  отв^тъ  посыпалися  ядра. 
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XXX. 


Полдня  ее  громилъ.  турецюй  стань,  •• 

По  и  она  отстреливалась  ловко 
И,  м-^тко  поражая  мусульманъ, 
Давила  нхъ  геройскою  сноровкой;    .. 
Однако  отступить  приказъ  былъ1данъ.,— 
Нельзя  взять  верхъ  одной,  бомбардировкой; 
Къ  тому  же  непрхятель  захватилъ 
Одинъ  корабль,  другой  же  взорванъ  былъ. 

^СХХГ. 

и  мусульмане  также — вскользь  зам'Ьчу — 
Зд-Ьсь  пон{-сли  значительный  уронъ; 
Но,  вндя^  что  враги  бросаютъ  сЬчу, 
Накинулись  на  нихъ  со  всЬхть  сторонъ; 
Тутъ  граФъ  Дамасъ  понесся  къ  нимъ  на  встр'Ьчу 
И  столькихъ  потопилъ  въ  Дуна-Ь  онъ, 
Что  оппсан^ьемъ  жаркой  схватки  этой  .    . 
Наполнить,  можно  бъ  цЛ^лый . листъ  газеты. 


XXXII. 

^Я  исписалъ  бы  несколько  томовъ, 
Передавая  подвиги  флотильи"',, — 
Гласить  историкъ.  „Руссклхь  удальцовь 
Усп-Ьхомъ  увЪнчалися  усилья*^. 
О  русскыхъ  онъ  не  тратить  много  словь, 
За  то  приводить  громк1я  оамильи. 
ТЪхъ  нностранцевь,  что  сражались  тамь, 
И  назьшаеть  Ланжерона  намь       .    , 
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XXXIII. 


Съ  Дамасомъ  и  де-Линемъ.-  Безпристрастья 

Прим-Ьръ  историкъ  долженъ  подавать; 

Имъ  очень  помогло  его  участье, 

А  то  объ  нихъ  могли  бъ  вы  не  слыхать. 

Какъ  видно,  и  для  славы  нужно  счастье. 

Но,  впрочемъ,  иринцъ  де-Линь  пустилъ  въ  печать 

Записки,  что  полны  самохваленья, 

Ч^мъ,  можетъ  быть,  онъ  спасся  отъ  забвенья. 

XXXIV. 

Героевъ  много  вйд'Ьлъ  этотъ  день; 

Но  многихъ  ли  6ъ  вЪнкахъ,  изъ  лавровъ  свитыхъ, 

Укрыла  отъ  забвенья  славы  сЬнь? 

Не  счесть  именъ,  напрасно  позабытыхъ; 

Забвен1я  на  всЬхъ  ложится  т^нь. 

И  много  ль  ихъ,  согражданъ  именйтыхъ, 

Героевъ  соэременныхъ  эпопей, 

Что  сл-Ьдъ  оставятъ  въ  памяти  людей? 


XXXV. 

Не  привела  блестящая  атака  * 

Къ  желанной  Ц'Ьлиг'кр'Ьйость  не  сдалась; 

Чтобъ  врагъ  не  вид'Ьлъ  въ  томъ  безеилья"  знака, 

Взять  приступомъ  ее  старикъ  Рибасъ  ' 

Сов'Ьтовалъ.  Съ  нимъ  мног1е,  однако^ 

Заспорили,  на  штурмъ  не  согласясь, 

Произнесли  рЪчей  при  этомъ  кучу, 

По  повтореньемъ  ихъ  вамъ  не  наскучу.    . 
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XXXVI. 


Тогда  жилъ  мужъ,  по  сил-Ь  Геркулесъ, 
За  это  безприм'Ьрно  отличенный; 
Какъ  метеоръ  блеснулъ  онъ  и  исчезъ. 
Внезапною  бол-Ьзнью  пораженный, 
Одимъ  въ  степи,  подъ  куполомъ  небесъ, 
Онъ  кончилъ  в-Ькъ  въ  стран*,  имъ  разоренной. 
Такъ  гибнетъ  саранча  среди  полей, 
Безжалостно  опустошенныхъ  ей. 

XXXVII. 

То  былъ  Потемкинъ.  Въ  этотъ  в'Ькъ  отличья 
Стяжались  чрезъ  уб1йство  и  развратъ; 
Когда  чины  даютъ  въ  удЪлъ  величье, 
Онъ  былъ  великъ  и  славою  богатъ. 
Хоть  попиралъ  онъ  совесть  и  приличья, 
Л  всящй  былъ  предъ  нимъ  склоняться  радъ. 
Своей  царицы  былъ  онъ  в'Ьрнымъ  другомъ, 
Она  жъ  людей  цЪнила  цо  заслугамъ. 

XXXVIII. 

Пока  сов'Ьтъ  рЪшалъ,.  какъ  поступить, 
Рибасъ  послалъ  къ  Потемкину  курьера, 
И  князя  онъ  сум'Ьлъ  уговорить 
Одобрить  имъ  предложенныя  м-Ьры. 
Не  знаю  я,  чЪмъ  это  объяснить. 
Межъ  тЪмъ,  подъ  грохотъ  пушекъ,  инженеры 
Воздвигли,  чтобы  крепость  взять  в'Ьрн'Ьй, 
На  берегу  рядъ  новыхъ  батарей. 
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XXXIX. 


Отв'Ьтъ  пришелъ  почти  чрезъ  дв'Ь  недели, 
Когда  ужъ  съ  частые  войска  флотъ  отплылъ 
И  отступить  отъ  кр'Ьпости  хот'Ьли. 
Полученный  указъ  воспламенилъ 
Бойцовъ,  что  отличиться  не  усп'Ьли: 
Назначенъ  былъ  вождемъ  всЬхъ  русскихъ  силъ 
Любимецъ  битвъ  и  врагъ  интригъ  и  споровъ — 
Фельдмаршалъ,  знаменитый  князь  Суворовъ. 


ХЬ. 

.Ему  письмо  Потемкинъ  написалъ, 
Достойное  спартанца.  Долгъ  тяжелый 
Когда  бы  то  письмо  продиктовалъ 
Въ  защиту  воли,  родины,  престола— 
Оно  бы  удостоилось  похвалъ. 
Но  срамъ  ему,  какъ  чаду  произвола! 
,,Во  что  бы  то  ни  стало^^—- .такъ  гласилъ 
Потемкцна  указъ — ^взять  Измаилъ!"" 

ХЫ. 

Богъ  рекъ:  ^Да  будетъ  св'Ьтъ!^^ — и  съ  тьмою  въ  спор-Ь 

Св-Ьтъ  озарилъвесь  мхръ.  „Чт^бъ  кровь  лилась!^— 

Рекъ  смертный—и  ^ея  пролилось  море. 

Сынъ  ночи  молвилъ:  ^РхаИ'^.— и  стряслась 

Нежданная  б-Ьда,  раждая  горе 

И  сЬя  зло.  Какъ  буря  проносясь. 

Все  вкругъ  себя  врйна  нещадно  губитъ 

И  не  одни  сучки,  но  корни  рубитъ. 
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Х1Л1. 


Увид-Ьвъ  уходящ1я  войска, 
Обралт^ялись  турки  непок-Ьрно. 
Лп  какъ  была  ихъ  радость  коротка! 
Л(>п!»д\    надъ  врагомъ  считая  в'Ьрной, 
Мы  1^1  кего  взираемъ  свысока, 
[|  '\:\гто  результатъ  выходить  скверный. 
Не  долго  ликовалъ  турецюй  стань. 
Принявшей  за  дМствительность  обманъ.   ' 

хып. 

Разъ  увидали  мчавшихся  дорогой 

Дпухъ  всадниковь  вдали.  Наружность  ихь 

Ве;|11Ч1я  являла  такь  немного, 

Что  ]1хъ  сочли  за'казаковь  простыхь: 

Въ  ноту,  вь  пыли,  снаряжены  убого'. 

Они  н^слися  на  коняхь-  лихихь, 

Бе:^ъ  б^1гажа,  вь  наряд*  небогатомь: 

То  Ьхалъ  самь  Суворовь  сь  провожатымъ. 

ХЫУ. 

Джоиъ  Буля,  друга  всякихь  кр-Ьпкихь  винъ, 

I  [ллкллшашй  радуетъ  с1янье-, 

Глядя  на  нихь,  онъ  забываеть  сплинь; 
Любя  душой  народиыя  гулянья, 
11падатг>  вь  печаль  не  видить  онь'  причинь 
|[  радъ  лишиться  денегь  и  сознанья 

II  д;1;ке  в'Ьчной  глупости  своей, 

Чгоб|.  блескъ  увид-Ьть  праздничныхь  огнен. 
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ХЬУ. 


Увы,  Джонъ  Буль,  совсЬмъ  лишившись  зренья, . 
Ужъ  проклинать  своихъ  не  1110я<етъ  глазъ  О- 
Въ  долгахъ  онъ  вид'Ьть  сталъ  обогаш;енье; 
Въ  налогахъ  всевозможныхъ — счастье  массъ; 
Нич-Ьмъ  не  истощить  его  терп-Ьнья. 
Пусть  голодъ  въ  дверъ  стучится:  пе  страшась 
Т'Ьхъ  б'Ьдъ,  что  грозный  гость  прольетъ  безъ  м'Ьры, 
Джонъ  Буль  твердитъ,  что  голодъ— сынъ  Цереры. 

ХЬУ1. 

Но  вновь  къ  разсказу!  Лагерь  ликовалъ; 
Перомъ  н^  описать  такой  картины! 
Суворовъ  славы  в-Ьстникомъ  предсталъ. 
Какъ  метеоръ,  что  св'Ьтитъ  надъ  трясиной 
И  манитъ  въ  топь,  оельдмаршалъ  зас1ялъ 
Г[редъ  войскомъ  и  восторговъ  былъ  причиной: 
ВсЬ  в-Ьрили,  что  онъ  непоб-Ьдимъ,  ' 

И  были  рады .  следовать  за  нимъ. 

ХЬУП. 

Лишь  появился  вождь,  одушевленье 
Неудержимо  охватило  всЬхъ; 
Все  изменило  видъ;  воскресло  рвенье;' 
Войскамъ  предсталъ  давно  желанный  брегъ. 
Къ  атак-Ь  начались  приготовленья, 
Съ  надеждою  на  славу  и  усп-Ьхъ; 
Все/ привели  немедленно  въ  порядокъ; 
Тяжелый  трудъ  порой  бываетъ  сладокъ. 

*)  Ватп  ту  еуез! — любимое  англ1йское  простонародное    выра- 
жен1'е,  т.-е.:  «Будь  прокляты  мои  глаза!» 
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ХЬУШ. 

Великий  челов-Ькъ  толпу  ведетъ 
И  безкоитрольно  управляетъ  ею. 
Такъ  стадо  за  быкомъ  всегда  идетъ; 
Такъ  за  собачкой  маленькой  своею 
Ползетъ  сл-Ьпецъ;  такъ  в'Ьтру  лоно  водъ 
Послушно,  съ  нимъ  въ  борьбу  вступить  не  см'Ья; 
Такъ,  потрясая  колокольчикъ  свой, 
Баранъ  гидетъ  овецъ  на  водопой. 

хых. 

Воскре^спгзй  лагерь,- въ  радостномъ  порыв'Ь», 
Казалосц  свадьбу  весело  справлялъ, 
(МетаФоры  нельзя  найти  счастлив-Ьй: 
МнЬ  кажется,  въ  ошибку  я  не  впалъ,— 
Гд'Ь  свадьба,  тамъ  и  ссора  въ  перспектив-Ь). 
Геро11ск1й  духъ  все  войско  обуялъ. 
Переворота  кто  же  былъ  виною?— 
Старики^,  ум'Ьвш1й  управлять  толпою. 

Ь. 

Весь  лагерг>  былъ  въ  работу  погруженъ, 

Приготовляясь  къ  штурму.  Бредя  славой, 

Отрядъ  передовой,  изъ  трехъ  колоннъ. 

Лишь  знака  ждалъ,  чтобъ  въ  бой  вступить  кровавый. 

Вторымъ  отрядомъ  былъ  поддержанъ  онъ 

Такого  же  значенья  и  состава; 

ЗатЬмъ  отряда  третьяго  полки 

Готовились  атаку  весть  съ  р-Ьки. 
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Ы. 


По  возведеньй  новыхъ  укр'Ьплен!!!, 
Сов'Ьтъ  военный  тотчасъ  созванъ  былъ; 
На  этотъ  разъ,  безъ  личностей  и  прен1й, 
Онъ  все  единогласно  утвердилъ. 
(Плодить  единоглас1е  р'Ьшен1й 
Лишь  крайность).  Все  Суворовъ  обсудйлъ, 
Все  взв-Ь'силъ  и,  готовясь  къ  битв'Ь  славной, 
Училъ  солдатъ  штыкомъ  влад'Ьть  исправно. 

Ы1. 

Училъ  онъ  рекрутъ,  какъ  простой  капралъ, 

Нигд-Ь  минуты  не  теряя; 

Водилъ  ихъ  черезъ  рвы  и  пр1учалъ 

Къ  огню,  ихъ  въ  саламандры  превращая; 

По  лЪстницамъ  ихъ  лазить  заставлялъ. 

Готовясь  къ  штурму.  (Л-Ьстница  такая. 

Сказать  ли  надо?— не  сходна  вполн-б' 

Съ  той,  что  1аковъ  увидалъ  во  сн'Ь). 

ЫП. 

Убравъ  рядъ  Фашинъ  алыми  чалмами, 
Приказывалъ  солдатамъ  онъ  своимъ 
Т-Ь  чучела  атаковать  штыками. 
Вступая  въ  бой,  какъ  бы  съ  врагомъ  самимъ. 
Онъ  шелъ  къ  поб'ЬдЪ  разными  путями. 
Иные  мудрецы,  труня  надъ  нимъ. 
Усматривали  въ  этомъ  лишь  нел'Ьпость. 
Суворовъ  прервалъ  споры,  взявши  кр'Ьпость, 
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ЫУ. 


ТТасталъ  канунъ  атаки.  Лагерь  стихъ. 
Не  слышалось  ни  возгласовъ^  ни  шума; 
Когда  борьбы  тяжелый  близок^  мигъ, 
Предчувствуя  усп-Ьхъ,  молчать  угрюмо 
ТЪ,  что  хотятъ,  ц'Ьной  всЬхъ  силъ  своихъ, 
Победу  одержать;  за  думой  дума 
[\ъ  нимъ  крадется.  Былые  вспомнивъ  дни, 
О  милыхъ  сердцу  думаютъ  они. 

ЬУ. 

Молясь,  остря,  весь  преданный  причудамъ. 
То  Л0ВК1Й  шутъ,  то  демонъ,  то  герой, 
Суворовъ  былъ  необъяснимымъ  чудомъ. 
За  всЬмъ  сл'Ьдя,  онъ  планъ  готовилъ  свой 
1!  ничего  не  оставлялъ  подъ  спудомъ. 
Какъ  арлекинъ,  носясь  передъ  толпой, 
Онъ  м1ръ  дивилъ  то  шуткой,  то  погромомъ, 
И  былъ  сегодня  Марсомъ,  завтра— Момомъ. 

« 
ЬУ1. 

Недалеко  отъ  русскихъ  батарей, 
Разъ  казаки  наткнулися  дорогой 
На  кучку  подозрительныхъ  лк>дей. 
То  было  наканун'Ь  штурма.  Строго 
Къ  нимъ  отнесясь,  схватили  ихъ  скор-Ьй., 
Одинъ  изъ  пл'Ьнныхъ  говорилъ  немного 
По-русски  и  кой-какъ  имъ  объяснилъ. 
Что  въ  арм1и  когда-то  онъ  служилъ. 
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ЬУП. 


Немедленно  съ  товарищами  вмЪст'Ь 

Его  препроводили  въ.  руссюй  станъ. 

(Чинить  допросъ  удобн-Ье  на  м^ст-Ь). 

Хотя  въ  одежд-Ь  истыхъ  мусульманъ 

Они  явились,  все  жъ,  скажу  безъ  лести, 

Легко  признать  въ  нихъ  было  христ1анъ. 

Обманчива  бываетъ  часто  вн-Ьшность, 

Судя  по  ней,  не  трудно  впасть  въ  погрешность^ 

ЬУШ. 

Суворовъ  въ  это  время,  горячась, 
Въ  одномъ  б-Ьдь-Ь  производилъ  ученье. 
Уча  р-Ьзн'Ь,  надъ  трусами  тлумясь,  , 
Онъ  расточалъ  и  брань,  и  наставленья. 
Смотря  на  плоть  людскую,  какъ  на  грязь, 
Съ  горячностью  отстаивалъ  очъ  мненье. 
Что  смерть,  когда  причиной  ей  война, 
Отстдвк-Ь  съ  полной  пенс1ей  равна., 

ЫХ. 

Суворовъ,  не  спуская  съ  пл-Ьнныхъ  взгляда, 
Когда  оии  предстали  передъ. нимъ, 
Спросилъ:  ,,Откуда  вы?^— „Мы  изъ  Царьграда^^, 
Одинъ  изъ  нихъ  ртв-Ьтилъ,— „и  бЪжимъ 
Отъ  турокъ^^—^Кто  же  вы?^^ — ,,Объ  этомъ  надо 
Насъ  разсцроспть  точн-Ье  вамъ  самимъ^^. 
Должно-быть  зналъ  прибывш1й,  что  Суворовъ 
Не  терпптъ  Фразъ  и  долгихъ  разговоровъ. 
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ЬХ. 


\ 


^Какъ  васъ  зовутъ?^ — ^Я  Джонсонъ,  а  со  мной 
Жуанъ,  что  мн*  товарищъ.  Съ  нами  тоже 
Дв-Ё  женщины  и  евнухъ^^.— ^За  собой 
Таскать  балластъ  излишн1й  не  пригоже^^. 
Зам-Ьтилъ  вождь. — Но  вы  мн-Ь  не  чужой: 
Васъ  помню,  а  того,  что  помоложе, 
Я  вижу  въ  первый  разъ.  Да  вы  никакъ 
Служили  въ  гренадерахъ?^^— ,,Точно  такъ^^. 

ЬХ1. 

—  «Выбыли  подъВиддиномъ?^^—^Былъ^^.—,, Ходили 
На  приступъ?^^— ^Да*^.— ,,Что  жъ  д-Ьлали  потомъ?^ 

—  ^Не  знаю,  право,  самъ^^. — ^Въ  Виддинъ  не  вы  ли 
Вступилп  первымъ?*^— ,,Шелъ  я  на-проломъ. 

Не  отставая  отъ  другихъ*^. — ^Гд-Ь  были 
Зат-Ьмъ?^— ^Я  въ  пл^Ьнъ  захваченъ  былъ  врагомъ, 
Когда  отъ  раны  впалъ  въ  изнеможенье^^. 

—  ^Отмстимъ  за  васъ,  и  стоашно  будетъ  мщенье. 

ьхп. 

Гд-Ь  жъ  вы  теперь  нам'Ьрены  служить?" 

—  ^Мн-Ь  все  равно*. — ^Я  знаю,  что  вы  рады 
Врагамъ  за  оскорбленья  отплатить 

И  будете  громить  ихъ  безъ  пощады. 

Но  какъ  же  съ  этимъ  юношей  намъ  быть?^^ 

—  ^Объ  немъ  вамъ  безпокоиться  не  надо: 
Коль  будетъ  онъ  въ  бою  им'Ьть  усп'Ьхъ 

Такой  же,  какъ  въ  любви,  затмитъ  насъ  всЬхъ.^^ 
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ьхш. 


^Такъ  пусть  же  въ  штурм-Ь  приметь  онъ  участье !^^ 
Жуанъ  поклономъ  выразил ъ  прив'Ьтъ. 
Суворовъ  про  до  л  жал  ъ:  ^На  ваше  счастье, 
Вашъ  полкъ  въ  атаку  бросится  ч-Ьмъ  св-Ьтъ; 
На  кр'Ьпость  до  зари  хочу  напасть  я 
И  произнесъ  торжественный  об'Ьтъ, 
Что  Измаила  ужъ  не  будетъ  бол-Ь: 
Его  твердыни  превращу  я  въ  поле! 

ЬХ1У. 

Ув'Ьренъ  я,  васъ  много  ждетъ  наградъ!^ 
Зат-Ьмъ  Суворовъ,  кр'Ьпкими  словцами 
Приправивъ  р-Ьчь,  сталъ  вновь  учить  солдатъ 
И,  зная,  какъ  овладевать  сердцами, 
Достигъ  того,  что  каждый  былъ  объятъ 
Желаньемъ  въ  грозный  бой  вступить  съ  врагами, 
Чтобъ  ихъ  за  то  нещадно  разгромить, 
Какъ  см-Ьли  въ  споръ  съ  царицею  вступить. 

ЬХУ. 

Къ  Суворову,  что  продолжалъ  ученье. 
Решился  Джонсонъ  снова  подойти, 
Зам-Ьтивъ,  что  его  расположенье 
СумЪлъ  снискать  и  у  него  въ  чести. 
—  ^Насъ  радуетъ,  сказалъ  онъ,  позволенье 
Пасть  первыми 5  но  гд'Ь  жъ  намъ  путь  найти? 
Пристроивъ  насъ  къ  мЪстамъ,  и  мн'Ь,  и  другу 
Вы  этимъ  оказали  бы  услугу^. 

т.  п.  23 
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ЬХУ1. 


—  „Вы  правы 5  я  совсЬмъ  забылъ  о  томъ. 
Вернитесь  къ  прежней  служб-Ь.  Путь  счастливый! 
Васъ  подвезутъ  къ  полку,  что  подъ  ружьемъ, 
Чтобъ  постъ  занять  немедленно  могли  вы; 
А  вы  въ  распоряжен1и  моемъ 
Должны  остаться,  юноша  красивый. 
Зд-Ьсь  женщинамъ,  конечно,  м'Ьста  н-Ьтъ. 
Ихъ  отвести  въ  обозъ  иль  лазарет ь!" 

ЬХУП. 

По  женщины  сопротивляться  стали. 
Хоти  гаремъ  ихъ  пр1учить  бы  могъ 
Къ  [ювиновенью.  Тамъ  он'Ь  едва  ли 
Нашли  бъ  для  ослушан1я  предлогъ. 
Съ  слезами  на  глазахъ  он'Ь  возстали, 
Подъ  тяжкимъ  гнетомъ  горестныхъ  тревогъ; 
Такъ  курица  свои  вздымаетъ  крылья. 
Когда  цыплятъ  спасаетъ  отъ  насилья. 

ЬХУШ. 

Он-^  защиты  ждали'  отъ  друзей, 
Которыхъ  удостоилъ  разговоромъ 
Славн'Ьнш1й  изъ  громившихъ  М1ръ  вождей. 
О,  люди,  люди!  долго  ль  вашимъ  взорамъ 
Все  б^детъ  любъ  св-Ьтъ  призрачныхъ  лучей. 
Что  слава  льетъ,  носяся  метеоромъ, 
И  долго  ль  моремъ  будетъ  литься  кровь, 
Чтоб!»  къ  мнимой  слав*  чествовать  любовь? 
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ЬХ1Х. 


Суворовъ  вид'Ьлъ  слезъ  и  крови  море 

И  былъ  привыченъ  къ  горестямъ  людскимъ, 

Однако  л<ъ  съ  сожал'Ьн1емъ  во  взор-Ь 

Взглянулъ  на  женъ,. рыдавшихъ  передъ  нимъ. 

Не  трогаетъ  вождя  народовъ  горе, 

Онъ  можетъ  быть  къ  толп-Ь  неумолимъ; 

Но  случай  единичнаго  мученья 

Порой  въ  немъ  пробуждаетъ  сожал'Ьнье. 

ьхх. 

Бывалъ,  вн'Ь  боя,  и  Суворовъ  слабъ. 
СИгь  ласково  сказалъ:  ^Эхъ,  Джонсонъ,  право, 
На  ка1|*  вы  чортъ  пригнали  этихъ  бабъ? 
Возиться  еь  ними  вовсе  не  забава... 
Чтобъ  имъ  гроэмть  опасность  не  могла  бъ, 
Ихъ  удалю  отъ  м-Ьсг^  борьбы  кровавой. 
Солдатъ  съ  женой  въ  бою — плохой  солдатъ, 
Коль  года  н-Ьтъ  еще,  что  онъ  женатъ!"* 

ЬХХ1. 

—  „Не  наши,  а  чуж1я  это  жены*^, 

Суворову  тутъ  Джонсонъ  возразилъ  - 

— „Не  допускаютъ  стропе  законы, 

Чтобъ  на  войн'Ь  съ  женою  воинъ  былъ, 

И  мн-Ь  ль  переступать  черезъ  препоны. 

Что  съ  мудростью  законъ  установилъ? 

Когда  жена,  какъ  шмель,  жужжитъ  надъ  ухомъ, 

Храбр'Ьйш1й  воинъ  можетъ  падать  духомъ. 

23* 
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ьххп. 


Т'!.  женщины— турчанки.  Не  боясь 

Опасности  для  жизни  и  гонен1й, 

Он'Ь  съ  слугой  спасли  отъ  смерти  насъ 

И  сл-Ьдуютъ  за  нами.  Рядъ  лишен1й 

Случалось  мн'Ь  испытывать  не  разъ, 

Л  1шъ  не  перенесть  такихъ  мучен1й. 

Чтобъ  съ  добрымъ  духомъ   драться  мы  могли, 

Мы  просимъ,  чтобъ  вы  ихъ  поберегли^^. 

ьххш. 

Въ  унынье  впали  дочери  гарема, 
Утративъ  в-Ьру  въ  власть  своихъ  друзей. 
Для  нихъ  былъ  непонятною  промблемой 
Старикъ,  пугавш1й  внешностью  своей, 
Который,  простоту  избравъ  системой, 
Чуждался  всякихъ  пышностей,  зат-Ьй, 
А  между  т-Ьмъ  вселялъ  не  меньше  страха, 
Ч^мъ  гн-Ьвный  взоръ  любого  падишаха. 

ЬХХ1У. 

Вполне  имъ  было  ясно,  что  онъ  могъ 
Распоряжаться  полнымъ  властелиномъ, 
А  въ  ихъ  глазахъ  былъ  жалокъ  и  убогъ. 
Султанъ  ихъ  пр1училъ  къ  инымъ  картинамъ: 
Весь  въ  золот-Ь,  держась  какъ  н-Ьюй  богъ. 
Являлся  онъ  с1яющимъ  павлиномъ. 
Дивило  ихъ  не  мало,  что  попасть 
Въ  такую  обстановку  можетъ  власть. 
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Г.ХХУ, 


Не  тюипмавш!!!  и'Ьжн остей  Востока, 
Ихъ  вздумалъ  Джонсонъ  ут-Ёшать  сперва; 
Жуанъ  же  покл51лся  мечомъ  пророка, 
Что  къ  нимъ  съ  зарей  придетъ;  свои   права 
Онъ  отстоитъ  иль  разгромитъ  жестоко 
Всю  ар\пю,  И  что  же?  Его  слова 
Мгновенно  принесли  и\[ъ  ут"Ьшенье— 
Такъ  женщи1гы  склонны  на  увлеченье, 

ЬХХУГ, 

Съ  слезами  и  со  вздохами  простясь, 
Он^  ушли.  Начаться  скоро  бою1 
(Ту  силу,  что  рЪшаетъ  участь  массъ, 
Назвать  ли  провид'ЁН1емъ,  судьбою 
Иль  случаемъ?  Неразр-Ьшимъ  для  насъ 
Вопросъ^  что  м1ру  не  даетъ  покою). 
Занять  м'Ьста  друзьяиъ  пора  пришла, 
Чтобъ  городъ  сжечь,  не  сд'Ьлавш1й  пшъ  зла, 

ЬХХУП, 

Суворовъ,  чтобы  выиграть  сраженье. 
Не  пожал-Ьлъ  бы  арМ1и  своей; 
Онъ  частпостямъ  не  придавалъ  значенья, 
Была  бъ  ли^^ь  ц'Ьль  достигнута  в1ьри'Ьй, 
И,  смерть  несят  смотрЬлъ  безъ  сожал'Ьнья 
На  гибель  страиъ  и  б'Ьдств1я  людей- 
Такъ  1ова  страданье  столь  же  мало 
Его  жену  и  близкихъ  огорчало. 
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ЬХХУШ. 


Онъ  за  ничто  двухъ  женщинъ  скорбь  считалъ. 

Межъ  т-Ьмъ  подготовлялась  канонада. 

Гомеръ  бы  намъ  такую  жъ  описалъ, 

М  скрасилась  бы  ею  Ил1ада, 

Когда  бы  о  мортирахъ  онъ  слыхалъ; 

Но  не  о  Тро-Ь  говорить  мн'Ь  надо: 

О  11\гшкахъ,  бомбахъ,  ядрахъ   и  штыкахъ, 

На  музу  нагоняя  этимъ  страхъ. 

ЬХХ1Х. 

Гомеръ!  прошли  безчисленные  годы, 

Л  М1ръ  все  полонъ  славою  твоей, 

Ты  описалъ,  восп'Ьвъ  царей  походы. 

Оружье,  поражавшее  людей; 

Въ  машъ  вЪкъ  надъ  нимъ  трунятъ  враги  свободы 

II  порохомъ  хотятъ  ея  друзей 

Повергнуть  въ  прахъ.  Пускай,  ей  яму  роя, 

Осадой  ей  грозятъ:  она  не  Троя. 

ьххх. 

Го.\и  ръ  безсмертный!  гречесюй  листокъ', 

Откуда  черпалъ  ты  свои  изв-Ьстья, 

Такихъ  ужасныхъ  дЪлъ  и  знать  не  могъ, 

Кпк1я  собираюсь  перечесть  я. 

^^вьц  я  предъ  тобою,  что  потокъ 

Предъ  океаномъ!  Все  жъ,  въ  нашъ  вЪкъ  нечестья, 

Хоть  древнимъ  уступаемъ  мы  вполн-Ь 

13ь  Т10Э31И,  мы  ихъ  сильн-Ьй  въ  р-Ьзн-Ь. 
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ЬХХХ1. 


Все  д^ло  въ  Фактахъ.  Истина  святая 
Лишь  въ  Фактахъ  проявляетъ  образъ  свой, 
Но  б'Ьдной  муз*,  ихъ  передавая, 
Иные  скрыть  приходится  порой. 
Близка,  однакожъ,  схватка  роковая! 
Сум-Ью  ли  восп'Ьть  я  грозный  бой? 
Героевъ  тЪни  ждутъ  поб'Ьдныхъ  п'Ьсенъ, 
Чтобъ  славу  ихъ  в'Ьковъ  не  скрыла  плесень. 

• 

ьхххп. 

Къ  теб'Ь  взываю  я,  кумиръ  хмолвы, 

Наполеона  призракъ  величавый! 

Къ  эамъ,  греки,  что  сражалися,  какъ  львы. 

Когда  васъ  Леонидъ  велъ  въ  бой  кровавый! 

Къ  вамъ,  „Коментарьи^^  Цезаря,  чтобъ  вы 

Своею  увядающею  славой 

И  краснрр-Ьчьемъ  пламенныхъ  р1Ьчей 

На  помощь  къ  б-Ьдной  муз'Ь  шли  моей! 

ьхххт. 

Да,  увядаетъ  славное  былое! 

Такъ  выразиться  право  я  им-Ьлъ: 

У  насъ,  что  годъ,  то  новые  герои; 

Ихъ  всЬхъ  не  счесть,  а  слава— ихъ  уд-Ьлъ; 

Каше  жъ  благодатные  устои 

Насл'Ьдьемъ  намъ  отъ  этихъ  громкихъ  д-Ьлъ? 

Увы!  они  безплодны,  да  и  сами 

Герои  наши  сходны  съ  мясниками. 
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ЬХХХ1У. 


Отличья  всевозможныя  должны 
Нестись  къ  героямъ  длинной  вереницей; 
Сроднились  съ  ними  ленты  и  чины, 
Какъ  пурпуръ  съ  вавилонскою  блудницей, 
Награды  честолюбцамъ  такъ  нужны, 
Какъ  юнпш*  мундиръ,  какъ  в'Ьеръ  львиц-Ь. 
Но  что  жъ  такое  слава?  Право,  н-Ьтъ 
Возмом^ности  на  это  дать  отв'Ьтъ. 


ЬХХХУ. 

Сравнивъ  ее  съ  свиней,  что  рыщетъ   въ  пол*, 
Я  вамъ  бы,  можетъ-быть,  не  угодилъ. 
Такъ  съ  шкуною,  что  носится  на  вол*. 
Не  лучше  ли,  чтобъ  я  ее  сравнилъ 
Иль  съ  бригомъ?  Но  сравнен1й  нужно  ль  бол*? 
Зд'Ьсь  кончу,  чтобъ  не  выбиться  изъ  силъ. 
Когда  опять  займусь  своей  поэмой, 
Кровавый  штурмъ  моею  будетъ  темой. 

ЬХХХУ!. 

Вы  слышите?  Какой-то  щумъ  глухой 
Тревожить  ночи  грозное  молчанье: 
То  крадутся  войска  и,  скрыты  мглой, 
Къ  сг11намъ  подходятъ,  затаивъ  дыханье; 
Едва  зам'Ьтно,  сквозь  туманъ  ночной, 
Проглядываетъ  тусклыхъ  зв-Ьздъ  мерцанье; 

Но   скоро   ИХЪ   ЗаТМИТЪ   ЗЛОВ'ЬЩ1Й  дымъ, 

Все  застилая  облакомъ  густымъ. 
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ЬХХХУП. 


Не  долго  ждать— и  громъ  оруд1й  грянетъ. 
Сигналь  дадутъ,  и  грозная  пора 
Борьбы  на  жизнь  и  смерть  для  войскъ  настанетъ. 
Они  сплотятся,  какъ  съ  горой  гора. 
Сольется  вм'Ьст'Ь,  лишь  разсв-Ьтъ  проглянетъ, 
Съ  Аллахомъ  турокъ  русское  ура! 
И  павшихъ  стоны,  вопли  и  молитвы 
Безъ  отзвука  потонуть  въ  щумЪ  битвы. 
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I. 

Ув11чья,  грохотъ  пушекъ,  бой  кровавый — 

Слова  неблагозвучный  вполн'Ь, 

Но  съ  ними  сплетены  всЬ  грезы  славы, 

Что  просить  жертвъ;  и  такъ  какъ  я  войн-Ь 

НамЬренъ  посвятить  свои  октавы, 

Ихъ  повторять  придется  часто  мн*. 

Но  что  слова!  Назвавъ  войну  Беллоной, 

ТЬмъ  не  спасете  край,  ей  разореный. 


П. 

Какъ  иышедш1й  изъ  логовища  левъ, 
Шла  арм1я  въ  безмОлв1и  суровомъ. 
Она  ждала  (до  кр'Ьпости  усп'Ьвъ 
Добраться  незам-Ьтно,  подъ  кровомъ 
Глубокой  тьмы),  чтобъ  пушекъ  грозный  ревъ 
Ей  подалъ  знакъ  къ  атак*.  Строемъ  новымъ 
Безстрашно  зам-Ьщая  павш1й  строй. 
Людская  гидра  вступить  вь  смертный  бой. 
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III. 


Когда  сочтемъ  тЪ  страшныя  затраты, 
Что  золотомъ  и  кровью  дЪлалъ  св'Ьтъ 
На  войны,  какъ  ничтожны  результаты 
Окажутся  одержанныхъ  поб'Ьдъ! 
Он-Ь  одною  славою  богаты. 
Но  сколько  расплодили  горькихъ  бЪдъ! 
Слезу  страданья  осушить  съ  любовью 
СлавнЪе,  чЪмъ  весь  М1ръ  забрызгать  кровью. 


IV. 


Да,  благодатны  добрыя  дЪла, 
Тогда  какъ  слава  тягостна  народу; 
Онъ— въ  нищет-Ь,  а  жертвамъ  н-Ьсть  числа. 
Что  приносить  онъ  долженъ  ей  въ  угоду. 
Лишь  честолюбцы  въ  ней  не  видятъ  зла. 
Война  священна  только  за  свободу, 
Когда  жъ  она— лишь  честолюбья  плодъ. 
Кто  бойнею  ее  не  назоветъ? 


Борьба  за  волю  только — подвигъ  громюй! 
Зато  и  Леонидъ,  и  Вашингтонъ 
Безсмертны,  и  поздн'Ьйш1е  потомки 
Не  позабудутъ  славы  ихъ  именъ. 
О  нихъ  гласятъ  не  жалюе  обломки 
Разрушенныхъ  м1ровъ,  не  плачъ  и  стонъ 
Порабощенныхъ,  но  дары  свободы, 
Что  черезъ  нихъ  пр1обр'Ьли  народы. 
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VI. 


Шов-^ща51  царила  тьма  вокругъ- 
Лишь  пушки,  искры  грозныя  бросая, 
Свои  огни  сливали  въ  ярк1й  кругъ, 
Что  отражался  волнами  Дуная, 
Какъ  адскимъ  зеркаломъ.  Тревожа  слухъ. 
Пальба  не  прерывалась  роковая. 
Огня  небесъ  страшн-Ьй  огонь  земной: 
Одинъ— щадить,  безжалостенъ  другой. 


VII. 

Едва  усп'Ьлъ,  подъ  сЬнью  тьмы  безмолвной, 
До  ст'Ьнъ  добраться  посланный  отрядъ, 
Какъ  мусульмане  разомъ,  злобы  полны, 
Стр'Ьляя  м-Ьтко,  вышли  изъ  засадъ. 
Земля  и  воздухъ,  кр-Ьпость,  горы,  волны, — 
Всс^  превратилось  вмигъ  въ  кромешный  адъ; 
Вся  местность  стала  огненнымъ  вулканомъ. 
Какой-то  Этной,  взорванной  титаномъ. 

VIII. 

Въ  то  время,  словно  громъ,  раздался  крикъ; 
^Аллахъ!^  и,  потрясая  тучи  дыма, 
Шум1>  битвы  заглушилъ,  свир'Ьпъ  и  дикъ. 
Какъ  нызовъ  онъ  звучалъ  неумолимый. 
Суля  погибель,— всюду  онъ  проникъ, 
Какъ  ураганъ,  несясь  неудержимо. 
Чу!.,  иъ  кр-Ьпости,  въ  волнахъ,  на  берегу, 
Везд^  звучатъ:  „Аллахъ!"^  и  „Алла-гу!^^ 
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IX. 


Врасплохъ  не  захватили  оборону,— 
Давно  ужъ  кр-Ьпость  приступа  ждала. 
Огонь  ужасный  встр-Ьтилъ  ту  колонну, 
Что  отъ  р-Ьки  атаку  повела. 
Она  подверглась  тяжкому  урону 
И  вся  почти  на  м-Ьст-Ь  полегла. 
Командовалъ  безстрашно  частью  тою 
Арсеньевъ — вождь,  прославленный  молвою. 

X. 

Въ  колено  принцъ  де-Линь  былъ  пораженъ. 
У  графа  Шапо-Бра,  въ  начал*  дЪла, 
Лишь  началось  движен1е  колоннъ, 
Межъ  головой  и  шляпой  пролет-бла 
Шальная  пуля.  Чудомъ  спасся  онъ. 
Аристократа  ль  пощадить  хотЪла 
Та  пуля,  или  выдала  о  томъ. 
Что  лобъ  свинцовый  не  пробить  свинцомъ?.. 

XI. 

Марковъ  хот-Ьлъ,  во  что  бы  то  ни  стало, 

Чтобъ  раненаго  принца  унесли. 

Хотя  кругомъ  простыхъ  солдатъ  не  мало* 

Безпомощйо  валялось  тутъ  въ  пыли. 

Ихъ  стоны  не  смущали  генерала, — 

Онъ  думалъ  лишь  о  принц*;  но  пошли 

Ему  не  впрокъ  заботы  о  вельможЪ: 

Вертясь  предъ  нимъ,  Марковъ  былъ  раненъ  тоже. 
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XII. 


Десятки  тысячъ  ружей,  словно  громъ, 
ТремЪи  стамъ  орудьямъ  вторили,  смятенье 
Внося  въ  ряды.  (В-Ьрн-Ьй  всего  свинцомъ, 
Гд'Ь  нужно,  возбуждать  кровотеченье!) 
О,  люди,  вы  знакомы  съ  тяжюшъ  зломъ. 
Что  прйчиняютъ  голодъ,  моръ,  лишенкя^ 
Но  какъ  значенье  слабо  бЪдъ  такихъ, 
Коль  съ  полемъ  битвы  вы  сравните  ихъ! 

XIII. 

Тамъ  налицо  ужасн'Ьйш1Я  муки. ' 

Ом-Ь  везд-Ь,  куда  ни  бросишь  взгляды 

Зд-Ьсь  раненый,  крича,  ломаетъ  руки; 

Друг1е,  закативъ  глаза,  лежатъ, 

II  видны  лишь  б'Ьдки  ихъ;  скорби  звуки 

II  стоны  къ  небу  жалобно  летятъ. 

Инымъ  лишь  смерть  отъ  ранъ  приноситъ  слава; 

Другимъ,  быть-можетъ,  дастъ  на  крестикъ  право. 

XIV. 

Но  все  жъ  меня  волнуютъ  славы  сны: 

Не  сладко  ли,  убравшись  сЬдинами, 

Безбедно  проживать  на  счетъ  казны? 

Кто  не  стремится  къ  пенс1ямъ  мечтами? 

Герои  для  того  еще  нужны, 

Чтобъ  ихъ  д-Ьянья  восп-Ьвать  стихами. 

Итакъ,  чтобъ  въ  п-Ьснь  попасть,  схвативши  кушъ, 

Нер-Ьдко  въ  бой  стремится  храбрый  мужъ. 
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XV. 


Межъ  т-Ьмъ  впередъ  пустились  гренадёры, 
Чтоб-ь  брустверъ  взять  (онъ  ихъ  одол-Ьваль), 
И  въ  прокъ  пошли  ихъ  храбрости  прим-Ьры: 
Другой  отрядъ  за  ними  не  отсталъ. 
Какъ  д-Ьти  рвутся  къ  матери,  такъ  съ  вЪрой 
Въ  усп-Ьхъ  всползли  они  на  скользюй  валъ 
И,  не  волнуясь,  словно  на  парад*. 
Мгновенно  очутились  въ  палисад-Ь. 

XVI. 

НевЪроятенъ  подвигъ  былъ  такой! 

Вулканъ  нанесъ  бы  меньше  злыхъ  ув'Ьч1Й, 

Бросая  лаву  огненной  струей, 

Ч-Ьмъ  встр'Ьтивш1й  героевъ  градъ  картечи. 

Треть  ОФИцеровъ  пала  подъ  грозой; 

Ужъ  о  поб'Ьд'Ь  не  было  и  р'Ьчи: 

Когда  охотникъ  падаетъ,  никакъ 

Въ  порядокъ  привести  нельзя  собакъ. 

XVП. 

Зд-Ьсь  перейду  я  къ  своему  герою, 
Другихъ  бойцовъ  оставивъ  въ  сторон-Ь; 
Я  подвиговъ  его  отъ  васъ  не  скрою. 
Но  каждаго  бойца  возможно  ль  мн-Ь 
Прив-Ьтствовать  хвалебною  строФОЮ, 
Хотя  бъ  ее  онъ  заслужилъ  вполне? 
Героевъ  списокъ  сделался  бъ  длинн-Ье, 
Но  и  поэма  тоже,  что  грустнее. 
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XVIII. 


Газетл  вамъ  подробно  перечтетъ 

Вс-Ь  подвиги  героевъ  жаркихъ  схватокъ, 

При   4томъ  и  убитыхъ  назоветъ, 

И  лоречень  такой  не  будетъ  кратокъ, 

Какъ  ясно  вамъ.  О,  трижды  счастливь  тотъ, 

Чье  ИМЯ  попадать  безъ  опечатокъ 

Въ  релящю!  Такъ  Гросъ,  что  въ  битв'Ь  палъ, 

Въ  поб-Ьдномъ  бюллетен-Ь  Гровомъ  сталь. 

XIX. 

Жуанъ  и  Джонсонъ,  удержу  не  зная, 

Съ  своимь  отрядомъ  см-бло  шли  впередъ, 

Работая  штыкомь  или  стрЪляя; 

Ихъ  кровь  кип-бла;  съ  лицъ  струился  потъ; 

0(1и  неслись,  преграды  разрушая, 

Не  нЬдая,  куда  ихъ  приведеть 

0па(:11ый  путь,  И  ОТЛИЧИЛИСЬ  оба; 

К7>  наградамъ  ихъ  представили  особо. 


XX. 

Она  то  подвигал ися  съ  трудомъ 
Къ  углу  редута,  ц-Ьди  всЬхь  усил1й, 
То^  страшнымь  остановлены  огнемъ, 
Скользя  по  лужамъ  крови,  отходили; 
Все  обливая  огненнымь  дождемъ. 
Казалось,  силы  ада  заменили 
Собою  небо.  Гд-Ь  колонна  шла, 
Въ  крови  лежали  грудами  т-Ьла. 
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XXI. 


Хотя  Жуанъ  былъ  новичокъ  неловк1й, 
Но  велъ  себя  какъ  истинный  герой, 
Попавъ  на  штурмъ  безъ  всякой  подготовки. 
Отвагу  пробуждаетъ  въ  насъ  порой 
Торжественность  блестящей  обстановки; 
Но,  стоя  подъ  ружьемъ,  средь  мглы  сырой, 
Подъ  гнетомъ  тяжкихъ  думъ,  Жуанъ  смутился, 
II  хоть  струхнулъ  немного,  все  жъ  не  скрылся. 

XXII. 

Оиъ,  убЪжавъ,  не  удивилъ  бы  насъ; 
Порой  герою  воля  непокорна; 
Велик1й  Фридрихъ,  выстрЪловъ  боясь, 
Подъ  Мольвицемъ  одинъ  б'Ьжалъ  позорно; 
Но  это  съ  нимъ  всего  случилось  разъ. 
Конь,  соколъ,  д-Ьва  борются  упорно 
Предъ  тЪмъ,  чтобы  вступить  на  новый  путь, 
ЗатЪмъ  съ  него  ужъ  не  хотятъ  свернуть. 

XXIII. 

На  языкЪ  пуническомъ  картинно 

Скажу,  что  Донъ-Жуанъ  былъ  „духомъ  живъ^. 

(Ирланд1и  богатъ  языкъ  старинный. 

Но  онъ  для  насъ  загадоченъ,  какъ  миеъ. 

Откуда  онъ?  Ученыхъ  споры  длинны 

На  этотъ  счетъ.  Иные,  изучивъ 

ВсЬ  тонкости  его,  такого  мн-йнья, 

Что  Африка  дала  ему  рожденье. 

т.  II.  24 
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XXIV 


Выть-можетъ,  справедлив!^  подобный  взглядъ, 

Хотя  и  оскорбляетъ  патриота.) 

Жуанъ,  огнемъ  поэз1И  объять, 

Не  понималъ  холоднаго  разсчета;  ^ 

Влеченью  чувствъ  онъ  былъ  поддаться  радъ, 

Тяжелыхъ  думъ  не  ощущая  гнета, 

II  въ  обществ-Ь  веселыхъ  удальцовъ 

()нъ  съ  радостью  подраться  былъ  готовъ. 

XXV. 

Жуанъ  душой  былъ  чуждъ  всего  дурного; 
Нъ  любви,  какъ  на  войнЪ,  его  вели 
Чист1ы)Ш!Л  намгьренья  *).  Вотъ  слово, 
Мто  люди,  какъ  оцлотъ,  изобрели. 
Всегда  съ  нимъ  оправдан1е  готово; 
Герой,  д-Ьлецъ,  блудница— на  мели 
Не  остаются  съ  нимъ;  но  вспомнить  надо, 
Что  такъ  мостилась  мостовая  ада. 

XXVI. 

НамЪреньямъ  чист-Ьйшимъ  хоть  не  вЪрь! 
Ея  д-Ьла,  однакожъ,  идутъ  »яло; 
Мн-Ь  думается  даже,  что  теперь 
Та  мостовая  сильно  пострадала; 
Попрежнему  геенны  настежь  дверь, 
Но  ужъ  благихъ  нам'Ьрен1й  такъ  мало, 
Что  неч'Ьмъ  и  чинить  ее.  Она 
Съ  Поль-Моль  нав'Ьрно  сделалась  сходна. 


•)  И+фтугальская  пословица  гласитъ,  что  адъ    вымощен  ь  олг. 
1ИМ1!  ^Iа.ч^рен^ЯxМII.  (Прпм-Ьчаше  Байрона.) 
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XXVII. 


Въ  то  время,  какъ  Жуанъ  шаги  направилъ 
Къ  турецкой  батаре-Ь,  вдругъ  одинъ 
Остался  онъ;  отрядъ  его  оставилъ. 
(Такъ,  годъ  спустя  по  свадьб-Ь,  безъ   причинъ, 
Жена,  иная,  самыхъ  честныхъ  правилъ. 
Развода  нд  себя  беретъ  починъ.) 
Жуанъ,  когда,  отрядъ.  безсл-Ьдио  скрылся, 
Одинъ  средь  поля  битвы  очутился. 

XXVIII; 

Я  затрудняюсь  это  объяснить: 
Должно-быть,  большинство  убито  было, 
А  проч1е  р-Ьшились  отступить, 
Когда  имъ  сила  воли  изменила. 
БЪгущихъ  не  легко  остановить: 
Разъ  б-Ьгство  римлянъ  Цезаря  смутило; 
Схвативши  щитъ,,  къ  врагамъ  помчался  онъ 
И  тЪмъ  вернулъ  б'Ьжавш1Й  лепонъ. 

XXIX. 

Жуанъ,  что  не  былъ  Цезарь,  безъ  сомненья, 
Да  и  щита  нигд*  бы  не  нашелъ, 
Смущенъ,  остановился  на  мгновенье, 
ЗатЪмъ  впередъ  рванулся,  какъ  оселъ. 
(Читатель,  не  волнуйся:  то  сравненье 
Гомеръ  пригоднымъ  для  Аякса  счелъ; 
Жуанъ,  въ  сравненьи  не  нуждаясь  новомъ. 
Воспользоваться  можетъ  и  готовымъ.) 

24* 
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XXX. 


Итакъ.  зпередъ  онъ  бросился  къ  огнямъ, 
Что  ярче  солнца  освещали  м-Ьстность. 
Отважено  онъ  направился  къ  холмамъ, 
Не  бросивъ  даже  взгляда  на  окрестность, 
Ыад-Ьясь  свой  отрядъ  увид-Ьть  тамъ. 
Конечно,  онъ  не  могъ  привесть  въ  известность 
Его  потерь,  а  также  знать  не  могъ, 
Что  весь  отрядъ  почти  на  м-Ьст-Ь  легъ. 

XXXI. 

Не  видя  ни  начальства,  ни  отряда, 
Котораго  исчезъ  и  самый  сл-Ьдъ, 
Жуанъ  впередъ  помчался.  (Мн-Ь  не  надо 
Вамъ  объяснять,  какъ,  въ  цв-Ьт*  силъ  и  л-Ьтъ, 
Жуанъ^  что  о  бояхъ  мечталъ  съ  отрадой, 
Любовью  къ  слав'Ь  движимъ  и  согр'Ьтъ, 
Могъ  забЪжать  впередъ,  заботясь  мало 
О  томъ^  что  войско  отъ  него  отстало.) 

XXXII. 

Какъ  юноша-насл-Ьдникъ,  что  свою 
Еще  дорогу  ищетъ,  чуждъ  разсчета; 
Какъ  пгтникъ,  что  блудящему  огню 
Вверяется,  чтобъ  выйти  изъ  болота; 
Какъ  выброшенный  на  берегъ  къ  жилью 
Стремится, — такъ,  лишившися  оплота, 
Жуанъ  пошелъ  туда,  гдЪ  жарче  бой, 
Влекомъ  любовью  къ  слав'Ь  и  судьбой. 
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XXXIII. 


Онъ  шелъ,  своимъ  лишь  дов-Ьряясь  силамъ, 

Пальбою  безпрерывной  потрясенъ. 

Въ  немъ  молн1ей  струилась  кровь  по  жиламъ, 

Онъ  шелъ  любовью  къ  слав*  вдохновленъ; 

Охваченный  неудержимымъ  пыломъ, 

Дыша  съ  трудомъ,къ  мЪстамъ  стремился  онъ, 

Гд*  Бэкона  ^)  излюбленное  чадо 

Окрестность  превращало  въ  нЪдра  ада. 

XXXIV. 

И  вотъ  наткнулся  на  отрядъ  лихой, 

Колонны  Ласси  жалюе  остатки. 

Ее  такъ  уменьшилъ  кровавый  бой, 

Что  героизма  славные  осадки 

Она  могла  лишь  представлять  собой. 

(Изъ  толстыхъ  книгъ  экстракты — лишь  тетрадки.) 

Жуанъ  примкнулъ  съ  достоинствомъ  къ  бойцамъ, 

Что,  храбрости  полны,  неслись  къ  врагамъ. 

XXXV. 

Тутъ  Джонсонъ,  ,^совершивш1й  отступленье^^, 

Къ  нимъ  подошелъ.  (Желая  б-Ьгство  скрыть, 

Употребляемъ  э*го  выраженье.) 

Онъ  зналъ,  гд'Ь  силъ  не  слЪдуетъ  щадить, . 

И  вмЪст'Ь  съ  т'Ьмъ  не  упускалъ  мгновенья, 

Когда  свою  ум-Ьрить  можно  прыть. 

Такъ  всЬ  его  пр1емы  были  ловки, 

Что  бЪгству  видъ  онъ  придавалъ  уловки. 


^)  Бэкону  приписываютъ  изобрЬтеше  пороха.  (Прим.  Байрона.) 
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XXXVI. 


Когда  былъ  перебить  его  отрядъ, 
Чтобы  собрать  предъ  схваткой  роковою 
Т-Ьхъ,  что  страшилъ  ^Долины  смерти  хладъ^, 
Онъ  отступилъ.  Жуанъ,  хранимъ  судьбою, 
Все  л'Ьзъ  въ  огонь  и  съ  нимъ  идти  назадъ 
Не  согласился  бъ.  Юному  герою 
Опасность  и  не  снилась.  Такъ  въ  борьб'Ь 
Невинность  в-Ьритъ  лишь  одной  себ-Ь. 

XXXVII. 

Съ  боймипъ  и  казематовъ  цитадели, 
Съ  засалъ.  валовъ,  редутовъ,  батарей 
Безъ  перерывовъ  выстрелы  лет'Ьли; 
Вс^  зданья  стали  рядомъ  крепостей, 
ГдЪ  турки,  полны  ярости,  засЬли. 
Отъ  выстрЪловъ  спасаясь,  егерей, 
Разстрпенныхъ  кровавою  борьбою, 
Вдругъ  Джонсонъ  увидал!»  передъ  собою. 

XXXVIII. 

Онъ  клпкнулъ  ихъ,  и  всЬ  на  зовъ  приитли 
Немедленно,  не  такъ  какъ  духи  ада, 
Что  Готсиуръ  вызывалъ  изъ  нЪдръ  земли, 
Но  чьи  ответы  ждать  съ  терп'Ьньемъ  надо. 
Боясь,  чтобъ  ихъ  за  трусовъ  не  сочли. 
Явились  тотчасъ  егеря.  Какъ  стадо, 
1Тослуи1Но  люди  идутъ  за  вождемъ 
Въ  вопрпсахъ  вЪры  иль  въ  борьб'Ь  съ  врагомъ. 
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XXXIX. 


Клянуся,  Джонсонъ  не  былъ  лицем'Ьромъ, 

И,  видитъ  Зевсъ,  онъ  могъ  бы  быть  сравненъ 

Съ  героями,  восп-Ьтыми  Гомеромъ. 

Рубя  враговъ,  не  волновался  онъ 

И  постоянства  могъ  служить  прим-Ьромъ, 

Какъ  безпрерывно  дующ1й  муссоиъ, 

Не  зная  суетливости  напрасной, 

Онъ  шелъ  съ  покойнымъ  духомъ  въ  бой  опасный. 


ХЬ. 

Планъ  б'Ьгства  зрЪло  былъ  обдуманъ  имъ. 
Онъ  зналъ,  что,  отойдя  лишь  недалеко. 
Немедленно  примкнетъ  къ  частямъ  такимъ. 
Что  временно  разстроилъ  бой  жестоюй. 
Не  всЬ  герои  сл-Ьпы,  хоть  инымъ 
Смежить  глаза  приходится  до  срока. 
Когда  имъ  смерть  грозит.ъ,  они  уйти 
Порой  сп'Ьшатъ,  чтобъ  духъ  перевести. 

ХЫ. 

Но  Джонсонъ  скрылся  только  на  мгновенье; 
Энерг1ей  своей  онъ  далъ  толчокъ 
Отряду,  что  ужъ  началъ  отступленье 
Въ  порыв-Ь  страха.  (Такъ  магнитный  токъ 
Заставить  можетъ  трупъ.  придти  въ  движенье.) 
Своимъ  прим'Ьромъ  онъ  солдатъ  увлекъ 
И  см'Ьло  ихъ  повелъ  дорогой  тою, 
Что  Гамлетъ  называетъ  „роковою"*. 
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ХЬИ. 


Они  Бъ  огонь  пол'Ьзли,  не  смутясь, 
Хоть  встр'Ьтили  пр1емъ,  вполн-Ь  похож1й 
На  тотъ,  что  ихъ  заставилъ  въ  первый  разъ 
Покинуть  бой  и  жизнь  признать  дороже 
ИсЪхъ  обольщен1й  славы,  что  подчасъ 
ВпПска  ведетъ.  (И  жалованье  тоже — 
Хирош1й  стимулъ!)  Въ  настоящ1й  адъ 
Цмпалъ  пришедш1и  съ  Джонсономъ  отрядъ. 

хып. 

11ь  оезФорменную  массу  превращая 
Ион  ска,  снаряды  сыпались  дождемъ, 
Все  предъ  собой  губя  и  разрушая. 
1\акъ  сп'Ьлые  колосья  подъ  серпомъ, 
Клкъ  подъ  грозою  жатва  золотая,  . 
Кикъ  подъ  косой  трава, — такъ  подъ  огнемъ 
^'б1йственнымъ  безчисленныхъ  оруд1й, 
1\\  иаяся  въ  крови,  валились  люди. 

ХЫУ*. 

1\л1.ь  п'Ьну  съ  волнъ  уноситъ  ураганъ, 
Такъ  ц-Ьлыя  шеренги  вырывали 
Паъ  строя  пули  ярыхъ  мусульманъ 
СПхъ  кр-Ьпостныя  ст'Ьны  укрывали);' 
(1о  рокъ,  что  не  щадитъ  и  ц'Ьлыхъ  странъ, 
Пришелъ  на  помощь  къ  Джонсону;  едва  ли 
Иг  (1срвымъ,  сквозь  густой  и  смрадный  дымъ, 
/1,п  нала  онъ  добрался  невредимъ. 
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ХЬУ. 


Сначала  двое  къ  валу  подскочило, 
Зат'Ьмъ  толпа  отважныхъ  все  росла; 
Подмога  съ  каждымъ  мигомъ  подходила. 
Огонь,  какъ  подожженная  смола. 
Со  всЬхъ  сторонъ  лился  съ  такою  силой 
ДТ  причинялъ  врагамъ  такъ  много  зла, 
Что  смерть  отставшимъ  такъ  же  угрожала, 
Какъ  т-Ьмъ,  что  ужъ  вскарабкались  до  вала. 

ХУЫ. 

Но  случай  спасъ  ворвавш1йся  отрядъ. 
Ученый  грекъ,  на  удивленье  свЪта, 
Устроилъ  рядъ  ненужныхъ  палисадъ 
Какъ  р!азъ  по  серединЪ  парапета. 
Хоть  очевиденъ  вредъ  такихъ  преградъ. 
Но  русскимъ  впрокъ  пошла  ошибка  эта. 
Конечно,  иностранный  инженеръ 
Не  принялъ  бы  такихъ  зловредныхъ  мЪръ. 

ХЬУП. 

Широюй  парапетъ,  какъ  оказалось, 
ТЪмъ  палисадомъ  ровно  пополамъ 
РазрЪзанъ  былъ,  и  м'Ьста  оставалсигь 
Довольно,  чтобъ  могла  сомкнуться  тамъ 
Та  кучка  храбрыхъ,  что  на  валъ  взобралась 
Предъ  т-Ьмъ,  чтобъ  снова  кинуться  къ  врагамъ - 
Такъ  были  слабы  эти  укрЪпленья, 
Что  ихъ  войска  снесли  безъ  затрудненья. 
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ХЬУШ. 


Ктп  п(_'рвымъ  взл'Ьзъ,  о  томъ  напрасеиъ  споръ,— 

О  11('р11енств'Ь  вопросы  щекотливы-, 

(Мпт  илодятъ  не  мало  жгучихъ  ссоръ 

II  лаже  между  странами  разрывы; 

К.1К011  \10лн1еносный  бросить  взоръ 

На  ваг'1,  Л,жонъ-Буль,  пристрастно-терп-Ьливый, 

Кал1.  скажете  ему,  что  Веллингтонъ 

1^ь  ипм1  при  Ватерло  былъ  поб'Ьжденъ! 

хых. 

/V  прус^^ки  отстаиваютъ  мнЪнье, 

Что  (ч:л11  бъ  Блюхеръ,  Бюловъ,  Гнейзено 

Иг  подошли  тогда,  въ  сопровожденьи 

1и)п^  :^наетъ  сколькихъ  лицъ  на  овъ  и  «о, 

То  было  бы  проиграно  сраженье, 

11  В(  ллингтонъ,  которому  оно 

'Гакъ  много  принесло  отличай  разныхъ. 

По  мо,1учалъ  бы  пенс1й  безобразныхъ. 


Но  все  жъ  и  короля,  и  королей 
Храни.  Господь!  Имъ  въ  тягостные  годы 
Не  сдобровать  безъ  помощи  Твоей! 
М  11-^1  чуется,  что  верхъ  возьмутъ  народы; 
Пры кается  и  кляча,  если  ей 
Иг'ниоготу.  Народъ,  ища  свободы, 
Устгик  тъ  наконецъ,  забить  и  сЬръ, 
Брать  С1.  1ова  въ  терп'Ьн1и  прим'Ьръ. 

Ы. 
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ЬИ. 


Но  будемъ  продолжать:  какъ  я  сказалъ, 
Не  первымъ,  но  однимъ  изъ  первыхъ,  ловко 
Нашъ  юный  другъ  Жуанъ  вскочилъ  на  валъ; 
Держался  онъ  съ  искусною  сноровкой 
Героя,  что  не  разъ  въ  бояхъ  бывалъ, 
И  новой  не  смущался  обстановкой. 
Какъ  женщина  красивъ  и  чистъ  душой, 
Онъ,  бредя  только  славой,  несся  въ  бой. 

ЫП. 

Какъ  эта  обстановка  сходства  мало 
ИмЪла  съ  той,  къ  которой  онъ  привыкъ! 
Его  досель  одна  любовь  пл-Ьняла; 
Онъ  съ  дЪтства  понималъ  ея  языкъ; 
Его  душа  отъ  счастья  трейетала, 
когда  надъ  нимъ  склонялся  милый  ликъ; 
Не  могъ  онъ,  какъ  Руссо,  въ  изм'Ьны  в'Ьрить 
И  слишкомъ  честенъ  былъ,  чтобъ  лицем'Ьрить. 

ЫУ. 

Жуанъ  лишь  подъ  давлен1емъ  судьбы 
Могъ  изм'Ьнить  горячему  участью; 
Теперь  же  былъ  онъ  тамъ,  гд'Ь,  какъ  рабы. 
Склонялись  люди  въ  прахъ  предъ  грозной  властью 
Жел'Ьза  и  огня.  Въ  пылу  борьбы 
Впередъ  онъ  несся  съ  бЪшеною  страстью; 
Такъ,  чуя  шпоры,  чистокровный  конь 
Бросается  и  въ  воду,  и  въ  огонь. 
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ЬУ. 


Какъ  спортсменъ,  что,  опасность  забывая, 
Несется  черезъ  рвы  мечты  быстрей, 
Такпа,  на  пути  препятств1я  встречая, 
Жуант*^  волнуясь,  къ  ц'Ьли  шелъ  своей; 
Борьба,  дурныя  страсти  разжигая. 
Безжалостными  д-Ьлаетъ  людей; 
Но  на  него  вл1янья  не  им'Ьла: 
Его  душа  въ  бою  не  очерств'Ьла. 

ЬУ1. 

Нежданною  подмогой  подкрЪпленъ, 
Вздохнулъ  свободн-Ьй  Ласси,  что  борьбою 
Разстроенъ  былъ;  его  со  всЬхъ  сторонъ 
Враги  тЪснили  грозною  толпою. 
Жуана,  что  стоялъ  съ  нимъ  рядомъ,  онъ 
За  помощь  сталъ  благодарить.  Не  скрою, 
Что  дворянинъ  изъ  прибалт1йскихъ  странъ 
Н1*  л\^1ше  былъ  бы  встр'Ьченъ,  чЪмъ  Жуанъ. 

ЬУЛ. 

Съ  нимъ  по-н'Ьмецки,  самымъ  мягкимъ  тономъ, 

Заговорилъ  почтенный  генералъ; 

На  эту  р'Ьчь  безмолвнымъ  лишь  поклономъ 

Ж\ганъ  ему  учтиво  отв'Ьчалъ. 

Съ  н'Ьмецкимъ,  какъ  съ  санскритскимъ,  лексикономъ 

Онъ  мало  былъ  знакомъ,  но  понималъ, 

Регалъи  созерцая  генерала, 

^1то  онъ  имЪлъ  значен1я  «е  мало. 
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ЬУШ. 


Ихъ  разговоръ  лишь  длился  мигъ  одинъ. 

Но  могутъ  ли  слова  им'Ьть  значенье 

Средь  душу  раздирающихъ  картинъ, 

Что  представляетъ  смерть  и  разрушенье, — 

Когда  среди  дымящихся  руинъ 

Проклятья,  вопли,  стоны  и  моленья 

Уныло  раздаются,  какъ  набатъ, 

И,  слухъ  тревожа,  жалобно  звучать? 

ЫХ. 

ВсЬ  звуки  битвы  въ  ревъ  сливались  дик1й; 
Казалось,  адъ  всЬ  силы  въ  бой  стянулъ; 
Такъ  были  общ1й  шумъ  и  трескъ  велики. 
Что  даже  громъ  безсл'Ьдно  бъ  потонулъ 
Средь  шума  битвы.  Стоны,  вопли,  крики, 
Сливаясь,  пушекъ  затмЪвали  гулъ. 
Но  вотъ  минута  страшная  настала: 
Ударъ  судьбы  свершился — крепость  пала. 

ЬХ. 

,,Богъ  создалъ  св-Ьтъ,  а  смертный— города^, 

Такъ  Куперъ  говорй1^Ъ5  но  какъ  ихъ  много 

Съ  теченьемъ  лЪтъ  исчезло  безъ  слЪда! 

ГдЪ  Тиръ  и  Нинев1я?  Гд*  дорога, 

Что  въ  Вавилонъ  ведетъ?  ГГрошли  года 

И  смыли  сл-Ьдъ  столицы  и  чертога. 

Развалины  повсюду;  можетъ-быть, 

Въ  л-Ьсахъ  придется  снова  людямъ  жить. 
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ЬХ1. 


Изъ  всЬхъ  людей,  прославленныхъ  молвою, 
Счастлив-Ьйшимъ  считаю  Буна  *)  я 
(За  исключеньемъ  Силлы,  что  судьбою 
До  смерти  былъ  хранимъ).  Въ  глуши  живя. 
Охотой  занимался  онъ. одною. 
Людей  р-Ьзней  напрасно  не  дивя, 
И,  духомъ  бодръ,  въ  лЪсахъ  страны  далекой, 
Достигъ  безъ  горя  старости  глубокой. 

ЬХП. 

Душою  чистъ,  онъ  прожилъ  долпй  в-Ькъ: 
Уединенью  только  грезы  милы; 
И  жизнь  его  до  срока  не  пресЬкъ 
Недугъ,-— лишь  трудъ  иоддерживаетъ  силы; 
Живя  въ  столицахъ  душныхъ,  челов'Ькъ 
Доказываетъ  тЪхМъ,  что  сЬнь  могилы 
Ему  мил'Ье  жизни.  В-Ькъ  трудясь, 
Съ  улыбкой  встр-Ьтилъ  Бунъ  кончины  часъ. 

ЬХШ. 

II  что  жъ?  Почтенный  мужъ  себя  прославилъ. 

Хоть  массами  не  убивалъ  людей, 

И  всюду  память  добрую  оставилъ; 

Завидна  слава  лишь  в;»  союз*  съ  ней! 

II  злость,  и  зависть  онъ  молчать  заставилъ. 

Не  приб'Ьгая  къ  помощи  ц-Ьпей. 

Отшельникъ  Россы  и  дитя  природы, 

Онъ  прожилъ  вЪкъ  поборникомъ  свободы. 


*)  Генералъ  Дан1илъ  Бунъ  основалъ  первое  поселен1е  въ  Кен- 
туьи  (С-Ьверная  Америка». 
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ЬХ1У. 


Согражданъ  Бунъ  чуждался,  и  отъ  нихъ 
Онъ  уходилъ  туда,  гд'Ь  воздухъ  чище; 
Любя  просторъ  и  тишь  лЬсовъ  густыхъ, 
Къ  нимъ  рвался  онъ.  (Гд'Ь  скучены  жилища, 
Себя  ст-Ьсняя,  мы  тЪснимъ  другихъ). 
Бунъ  не  былъ  мизантропомъ:  если  нищ1й 
Ему  порой  встр'Ьчался  на  пути, 
Къ  нему  на  помощь  онъ  сп-Ьшилъ  придти. 

ЬХУ. 

Но  жилъ  онъ  не  одинъ:  д-Ы-ей  природы 
Вкругъ  Буна  племя  ц'Ьлое  росло; 
Душевныхъ  бурь  тяжелыя  невзгоды 
Нев-Ьдомы  имъ  были;  ихъ  чело 
Морщинъ  не  знало;  светлый  духъ  свободы 
Ихъ  оживлялъ;  имъ  чуждо  было  зло. 
Свободно  взросш1й  лЪсъ,  что  ихъ  взлелЪялъ, 
Одну  любовь  къ  добру  въ  ихъ  души  сЬялъ. 

ЬХУ1. 

Заботъ  не  зная,  стройны  и  сильны, 
Они  въ  стран-Ь  привольной  процветали; 
Какъ  городовъ  тщедушные  сыны 
Предъ  ними  жалки!  Тяжк1й  гнетъ  печали 
Не  отравлялъ  ихъ  сладостные  сны; 
Ихъ  моды  въ  обезьянъ  не  превращали; 
Просты,  хотя  не  дики,— изъ-за  ссоръ 
Они  борьбу  считали  за  позоръ. 
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ЬХУН. 


Веселость  ихъ  всегда  сопровождала; 

I  (оденный  трудъ  ихъ  не  томилъ  ничуть; 
Греда  развратъ  въ  ихъ  души  не  вливала; 
Р|Ъ  тЪни  л-Ьсовъ  свободно  дышетъ  грудь. 
1'нетъ  роскоши,  распутства  злое  жало 
Мг^  направляли  ихъ  на  ложный  путь: 
Иодъ  св'Ьтлой  сЬнью  дЪвственнаго  лЪса 
Нужда  и  горе  не  имЪютъ  в-Ьса. 

ЬХУШ. 

Човольно  о  природ-Ь.  Мы  должны 
Опять  вернуться  къ  благамъ  просв'Ьщенья: 
1\ъ  пожарамъ  и  чум*,  плодамъ-  войны, 
(\  ь  картинамъ  смерти,  б-Ьдъ  и  разрушенья. 
Что  жаждою  побЪдъ  порождены. 
Чтобы  себ*  доставить  развлеченье. 
Пролить  хоть  море  крови  деспотъ  радъ: 
\кттъ  Измаилъ  вел'Ьли,  и-— онъ  взятъ. 

ЬХ1Х. 

Иалъ  Измаилъ.  Одинъ  отрядъ  сначала 

Нъ  немъ  проложилъ  кровавый  путь.  За  нимъ 

Другой  ворвался  слЪдомъ.  Смерть  31яла, 

II  острый  штыкъ,  какъ  рокъ  неумолимъ, 
Вт.  толпу  вр-Ьзался.  Все  кругомъ  стонало. 
Какъ  облако,  носился  сЬрный  дымъ. 
Тяжел ымъ  смрадомъ  воздухъ  отравляя. 

Л  турки  все  дрались,  не  отступая. 
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ЬХХ. 


Кутузовъ,  что  при  помощи  сп-Ьговь 
Впосл'Ьдств1И  отпоръ  далъ  Бонапарту,. 
Съ  солдатами  попалъ  въ  глубоюй  ровъ, 
Благодаря  излишнему  азарту. 
Предъ  другомъ  и  врагомъ  онъ  былъ  готовь 
Всегда  шутить  и,  ставя  жизнь  на  карту, 
Острилъ  надъ  всЬмъ,  веселый  тЪша  нравъ; 
Но  тутъ  онъ  пр1унылъ,  въ  бЪду  попавъ. 

ЬХХ1. 

Безумною  отвагою  согр'Ьтый 

И  храбрости  желая  дать  примЪръ, 

Онъ  бросился  къ  подножью  парапета; 

Но  турки  смяли  храбрыхъ  гренадеръ, 

Что  съ  нимъ  пошли  въ  атаку.  Въ  схватке  этой 

Въ  числ-Ь  убитыхъ  былъ  и  Рибопьеръ, 

Что  палъ,  оплаканъ  всЬми  въ  русскомъ  станЬ. 

Загнали  въ  ровъ  обратно  мусульмане 

ьххп. 

На  парапетъ  взобравшихся  солдатъ; 
Но  ихъ  спасла  нежданная  подмога: 
Какой-то  заблудивш1йся  отрядъ, 
Что  проплуталъ  нев-Ьдомой  дорогой, 
Пришелъ  на  помощь  къ  нимъ,  а  то  наврядъ 
Подъ  храдомъ  пуль  ихъ  уц'Ьл'Ьло  бъ  много, 
И  храбрый  весельчакъ  Кутузовъ— самъ 
Съ  колонною  своей  погибъ  бы  тамъ. 
т.  и.  23 
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ьххш. 


Отрядъ  прибывш1й,  посл'Ь  жаркой  схватки, 
Оплотомъ  овлад-Ьлъ  турецкихъ  силъ. 
Когда  бЪжали  турки  въ  безпорядк'Ь, 
Провелъ  онъ  за  собою  въ  Измаилъ 
Кпл1Г!скими  воротами  остатки 
Отряда,  что  Кутузовъ  погубилъ. 
Во  рву,  среди  кроваваго  болота, 
11р11(ггъ  нашла  разбитая  п-Ьхота. 

ЬХХ1У. 

Казаки  иль,  пожалуй,  казаки 

(11а  правильность  и  точность  ударен1й 

М111з  обращать  вниманье  не  съ  руки. 

Лишь  изб'Ьгаю  Фактовъ  искажен1й) 

Вс^  нулегли,  изрублены  въ  куски. 

Незнатоки  по  части  укр'Ьплен1й, 

Привыкш1е  сражаться   лишь  верхомъ, 

1к^  ВТ.  силахъ   были  справиться  съ  врагомъ. 

ЬХХУ. 

Хить  11хъ  огонь  пресл-Ьдовалъ  жестоко, 

Тол ной  они  вскарабкались  на  валъ 

И  думали,  покорны  волЪ  рока. 

Что  грабежа  отрадный  мигъ  насталъ-, 

Но  зубъ  порой  нейметъ,  хоть  видитъ  око: 

Предъ  ними  непр1ятель  отступалъ 

Лишь  для  того,  чтобъ  ихъ,  собравши  вм-Ьст*, 

Вс:Ьхъ  окружить  и  положить  на  мЪст'Ь. 
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ЬХХУ1. 


Когда  разсв-Ьтъ,  ал'Ья,  заблест'Ьлъ, 
Никто  изъ  нихъ  въ  живыхъ  не  оставался; 
Но  слава  имъ  досталася  въ  уд-Ьлъ: 
Погибли  всЬ,  но  ни  одинъ  не  сдался  р 
По  груд'Ь  ихъ  окЬчен-Ьвшихъ  тЪлъ 
Есуцк1й,  какъ  по  л-Ьстниц-Ь,  взобрался 
И  въ  кр-Ьпость  ворвался  такимъ  путемъ 
Съ  неустрашимымъ  полоцкимъ  полкомъ* 

ЬХХУП. 

Отважный  вождь  нал-Ьво  и  направо 
Рубилъ  враговъ,  но  скоро  палъ  отъ  р^иъ. 
Хоть  стЪны  были  взяты,  бой  кровавый 
Все  длился,  не  разстроивъ  мусульманъ. 
Кого  побЪда  ув-Ьнчаетъ  славой. 
Никто  бъ  сказать  не  могъ.  Со  стапо^[ъ  стань 
Боролся  на  смерть;  храбро  янычары 
Ударами  платили  за  удары. 

ЬХХУШ. 

Не  меньше  пострадалъ  отрядъ  другой 
Подъ  выстр-Ьлами  турокъ.  ЗдЪсь  зам^Ьчу, 
Что  лишнее  им'Ьть  запасъ  большой 
Патроновъ  тамъ,  гд-Ь,  направляясь  въ  сЬчу, 
Въ  виду  им-Ьютъ  рукопашный  бой. 
Солдатъ,  боясь  къ  врагу  идти  на  встр1ьчу, 
СтрЪляетъ  второпяхъ,  издалека, 
Не  прибегая  къ  помощи  штыка. 

25* 
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ЬХХ1Х. 


Отрадъ  Мехнова  (что  въ  бою  сначала 

Отъ  выстрЪловъ  не  мало  по'герп'Ьлъ 

II  сноего  лишился  генерала) 

11л  выручку  удачно  подосп'Ьлъ 

Къ  т1>мъ  храбрецамъ,  что  добрались  до  вала, 

М  1ззялъ  редутъ,  гдЪ  сераскиръ  засЬлъ 

К  защищался  съ  бЪшеной  отвагой, 

Мг  \страшенъ  нагрянувшей  ватагой. 

ьххх. 

Когда  онъ  былъ  врагами  окруженъ, 

Ему  была  предложена  пощада, 

По  сераскиръ  былъ  этимъ  возмущенъ: 

1^пждю-герою  милости  не  надо; 

1\акъ  мученикъ,  погибъ  безстрашно  онъ. 

Отчизны  скорбь  была  его  награда. 

Мирякъ,  что  взять  его  хот-Ьлъ  живымъ, 

1)ыл,  наповалъ  убитъ  мгновенно  имъ. 

ьхххь 

11:1  предложенье  сдаться,  пистолетомъ 
От1г^тилъ  онъ;  тогда  приказъ  былъ  данъ: 
]^сЬхъ  турокъ  перерезать;  въ  д'Ьл'Ь  этомъ 
Три  тысячи  погибло  мусульманъ; 
Р'Ьзия  была  немедленнымъ  отвЪтомъ 
На  иыстр'Ьлъ  сераскира,  что  отъ  ранъ 
Ок^тчилъ  вЪкъ.  Онъ  палъ  передъ  войсками, 
1 1(>и11изанный  шестнадцатью  штыками. 
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ЬХХХП. 

Сдавался  шагъ  за  шагомъ  Измаилъ 
И  превращался  въ  мрачное  кладбище; 
Дралися  турки  изъ  посл-Ьднихъ  силъ, 
Отстаивая  каждое  жилище. 
Лучъ  солнца,  согр-Ьвая  нильсюй  илъ, 
Чудовищамъ  даетъ  и  жизнь,  и  пищу: 
Такъ  породи лъ  злов'Ьщ1й  битвы  адъ 
Безжалостныхъ  дЪянтй  ц-Ьлый  рядъ. 

ьхххш. 

Какой-то  оФицеръ,  что,  наступая 

На  груды  тЬлъ,  впередъ  отважно  шелъ. 

За  пятку  схваченъ  былъ.  Изнемогая 

Отъ  боли,  тщетно  онъ  борьбу  завелъ 

Съ  зубами,  что,  его  не  выпуская, 

Въ  него  впились.  Плодя  не  мало  золъ, 

Такъ  держитъ  насъ  змЪя,  чье  в-Ьроломство 

Сгубило  Еву  и  ея  потомство. 

ьххх1у: 

сраженный  турокъ,  попранный  ногой 

Врага,  зубами  крепко  ухватился 

За  часть,  что  Ахиллесовой  пятой 

Мы  въ  шутку  такъ  зовемъ.  Въ  нее  онъ  впился, 

Дыша  непримиримою  враждой, 

И  стиснулъ  зубы.  Слухъ  распространился, 

Что  голову,  отрубленную  съ  плечъ. 

Не  могъ  разъединить  съ  ногою  мечъ. 
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ЬХХХУ. 


Оггл^  держась  за  пятку,  все  висЬла, 
Въ  борьб-Ь  н-Ьмой  сц'Ьпившися  съ  врагомъ; 
Не  знаю  в'Ьрно  я,  какъ  было  д'Ьло, 
Но  русск1Г1  оФИцеръ  остался  хромъ. 
Тотъ  врачъ,  что  за  л'Ьченье  неумЪло 
Взялся,  конечно,  виноватъ  кругомъ; 
Л  турка  осуждать  нельзя  за  мщенье, 
^1то  поролилъ  порывъ  остервен'Ьнья. 

ЬХХХУ!. 

Но  11>актъ— -все  Фактъ,  и  истинный  поэтъ 
Остерегаться  выдумокъ  обязанъ; 
Въ  стихахъ,  какъ  въ  проз-Ь,  лгать  заслуги    н-Ьтъ; 
По^^тъ,  что  долженъ  быть  лишь  правдой  связанъ. 
ГрЬшитъ  красою  Фразъ,  мороча  св'Ьтъ. 
Но-оту  срамъ,  когда  во  лжи  погрязъ  онъ: 
Неправду  сатана  пускаетъ  въ  ходъ, 
Какъ  бы  приманку,  чтобъ  губить  народъ. 

ЬХХХУП. 

Н-Ьтъ,  не  сдались  твердыни  Измаила, 
А  пали  подъ  грозою.  Тамъ  ручьемъ, 
Ал^я^  кровь  свои  струи  катила; 
Безъ  страха  передъ  смертью  и  врагомъ 
Валились  турки.  Верхъ  брала  лишь  сила. 
Хоть  все,  пылая,  рушилось  кругомъ. 
Они  пе  прекращали  обороны, 
Г1об1зды  крики  превращая  въ  стоны. 
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ЬХХХУШ. 

Штыки  вонзались,  длился  смертный  бой; 

И  зд^сь,  и  тамъ  людей  валились  кучи. 

Такъ  осенью,  уборъ  теряя  свой, 

Въ  объятьяхъ  бури  стонетъ  лЪсъ  дремуч1й. 

Руины  представляя  лишь  собой, 

Палъ  Измаилъ;  онъ  палъ,  какъ  дубъ  могуч1Й- 

Взлелеянный  в-Ьками  великанъ, 

Что  вырвалъ  съ  корнемъ  грозный  ураганъ, 

ЬХХХ1Х. 

Описывать  лишь  ужасы— въ  систему 
Я  вовсе  не  нам-Ьренъ  возвести; 
Хоть  выбралъ  благодарную  я  тему, 
Къ  другимъ  картинамъ  надо  перейти- 
Разнообразить  долженъ  я  поэму; 
Чего-то  н^тъ  на  жизненномъ  пути! 
А  потому  представлю,  м1ръ  рисуя, 
Его  и  безобразья,  и  красу  я. 

ХС. 

Нашъ  Фарисей,  любитель  звонкихъ  Фразъ 
И  вычурно  слащавыхъ  выраже}11й, 
Нав-Ьрно  бы  сказалъ:  „чаруетъ  насъ 
Отрадный  Фактъ  средь  массы  преступлен1Й*^. 
Я  о  такомъ  хочу  повесть  разскдзъ. 
Мой  стихъ,  что  опаленъ  въ  пылу  сраженгй 
(Всегда  вЪдь  эпосъ  битвами  богатъ), 
Я  освежить  такимъ  разсказомъ  радъ. 
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ХС1. 

Валялась  В1.  взятомъ  шанц*,  взоръ  пугая, 

^^битыхъ  женщинъ  куча;  перейти 

0\гЬ  сюда  сп-Ьшили,  убЪгая 

Отъ  смерти  и  надЪясь  тутъ  найти 

У'б-Ьжтце.  СвЪтла,  какъ  утро  мая, 

Малютка,  л^тъ  не  больше  десяти. 

Живою  межъ  т-Ьлами  оказалась 

И  скрыться  возл-Ь  нихъ,  дрожа,  старалась     . 

хсп. 

Д1за  казака,  свир-Ьп-Ье  медвЪдей, 

Накинулись  на  дЪвочку;  ихъ  лики 

Вселяли  страхъ  жестокостью  своей; 

Не  меи'Ьс  страшны  ихъ  были  крики... 

Что  можгтъ  порождать  такихъ  звЪрей? 

Ктп  *т>м\-  виной?  Ихъ  нравъ  ли  дик1й, 

Нль  тЪ,  что,  получивъ  отъ  Бога  власть, 

Въ  сердгигхъ  людей  лишь  къ  злу  вселяютъ  страсть? 

хеш. 

Надь  мал^^иськой  головкой  засверкало 
Оружьг  ихъ.  Дрожавшее  дитя  * 

Лп1ш  спос^  межъ  трупами  скрывало. 
(Опп  перепугалось  не  шутя). 
ЖЧ'апл  что  зр'Ьлище  взорвало. 
Что  от.  сказалъ,  волненью  дань  платя. 
Не  повторю —приличьямй  я  связанъ — 
Но  что  опъ  сдЪлалъ,  я  сказать  обязанъ. 
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.ХС1У. 


Онъ  налет-Ьлъ  на  нихъ,  свир'Ьпъ  и  рьянъ, 
И,  съ  ними  не  вступая  въ  разговоры, 
Имъ  несколько  нанесъ  тяжел ыхъ  ранъ; 
ЗатЪмъ,  карая  зверство,  безъ  нрнзора 
Оставилъ  ихъ.  Тоской  объять,  Жуанъ 
На  груды  тЪлъ  кровавыхъ  бросилъ  взоры 
И  дЪвочку,  что  только  чудомъ  рокъ 
Помогъ  спасти,  изъихъ  среды  извлекъ. 

ХСУ. 

Какъ  трупы  тЪ  былъ  блЪденъ    лпкъ  унылый' 
Малютки.  Мечъ,  что  мать  ея  убилъ, 
Скользнулъ  по  ней;  о  близости  могилы 
Злов'Ьщ1й  шрамъ  невольно  говорилъ. 
Со  всЬми,  что  ей  въ  жизни  были  милы, 
Тотъ  крови  сл'Ьдъ  последней  связью  былъ; 
Но  не  была  опасна  эта  рана. 
Дитя,  дрожа,  взглянуло  на  Жуана. 

.ХСУ1. 

Они  другъ  съ  друга  не  спускали  глазъ. 
Читались  въ  немъ  надежда,  сожал'Ьнье, 
Восторгъ,  что  онъ  дитя  отъ  смерти  сиасъ, 
За  бЪдную  малютку  спасенье; 
Она  жъ  въ  него  глазенками  впилась, 
И  радость  выражая,  и  смятенье, 
Притомъ  была  прозрачна  и  бледна, 
Какъ  ваза,  что  внутри  осв'Ьщена, 
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ХСУП. 


Въто  время  подошелъ  кънимъДжонсонъ.  (Право, 
Я  Джекомъ  не  могу  его  назвать 
Въ  такой  моментъ  торжественный  октава 
До.тжна  гфиличья  строго  соблюдать). 
За  пимъ  иеслася  ц'Ьлая  орава 
Солдатъ.  ^Я  счастливь  друга  увидать^^, 
Сказалъ  Жуану  онъ.— ^^Скор-ЬД  за  дЪло! 
Разсчитывать  на  крестъ  мы  можемъ  см-Ьло. 

ХСУШ. 

Намъ  надо  брать  посл'Ьдн1й  баст1бнъ; 
Онъ  держится  еще,  хоть  это  чудо. 
Паша^  что  не  сдается,  окружонъ 
И  помощи  не  ждетъ  ужъ  ни  откуда. 
Сидя  въ  дыиу,  спокойно  курить  онъ, 
Хогъ  вкругъ  него  кровавыхъ  труповъ  груда; 
Все  жъ  011ъ  картечь  еще  пускаетъ  въ  ходъ: 
Такъ  старая  лоза  роняетъ  плодъ. 

ХС1Х. 

Итакъ^  мои  другъ  Жуанъ,  впередъ  за  мною!" 

—  ^Я  спасъ  дитя,— сказалъ  Жуанъ  въ  ответь. 
Нельзя  малютку  бросить  здЪсь  одною. 

Какъ  уберечь  се,  дай  мнЪ  сов^тъ, 
И  всюду  я  помчу ся  за  тобою !"• 

—  ^Ты  гтравъ,  конечпо^^,  жалостью  согр-Ьтъ, 
Отв-Ьтилъ  Джонсонъ,— ,,бросить  безразсудно 
Дитя,  по  какъ  тутъ  быть,  придумать  трудно!" 
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С. 


— ^Я  не  уйду,— сказалъ  Жуанъ,— пока 
Дитя  не  будетъ  въ  безопасномъ  м-Ьст-Ь*^. 
—^Но  в-Ьдь  вездЪ  опасность  велика". 
Товарищъ.  возразилъ  ему* — ^Такъ  вм'Ьст'Ь 
Пускай  раздавит!»  насъ  судьбы  рука, 
Но  я  останусь  вЪренъ  долгу  чести. 
Ребенокъ  этотъ  ввЪренъ  мнЬ  судьбой; 
Онъ  сирота,  а  потому  онъ  мой!" 

С1. 

— „Жуанъ!  воскликнулъ  Джонсонъ,  ни  мгновенья 
Терять  нельзя.  Ребенокъ  очень  милъ, 
Но  слав-Ь  долженъ  дать  ты  предпочтенье. 
Предъ  чувствомъ.  Коль  разграбятъ  Изхмаилъ, 
ВсЬ  оправданья  будутъ  безъ  значенья. 
Мн*  ждать  нельзя:  атаки  часъ  пробилъ. 
Ты  слышишь  крики?  Каждый  мигъ  намъ  дорогъ, 
А  время  мы  теряемъ  въ  разговорахъ^^. 


СП. 

Жуанъ  былъ  непреклоненъ.  Чтобъ  скор-Ёй 
Уладить  д-Ьло,  Джонсонъ  постарался 
Двухъ  провожатыхъ  выбрать  пов^рнЪй 
И  ввЪрилъ  имъ  малютку.  Оиъ  [юклялся, 
Что  если  что-нибудь  случится  съ  ней, 
То  разстрЪляетъ  ихъ,  но  об+^щался 
Не  пожалЪть  значительныхъ  пагра^^ъ, 
Когда  они  ребенка  сохранятъ. 
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СШ. 


За  Джонсомъ  тогда,  сквозь  тучи  дыма 
II  выстр^ловъ  неумолкавш1й  громъ, 
Пошелт.  Жуанъ.  Хоть  смерть  неутомимо 
Людрй  косила,  царствуя  кругомъ, 
Войска  впередъ  неслись  неустрашимо. 
ГероП  добычи  просить  и,  влекомъ 
Лн)бппг,[п  къ  ней,  всегда  дерется  съ  жаромъ. 
Гл'Ь  тотъ  герой,  что  будетъ  драться  даромъ? 

С1У. 

Увы,  кякъ  много  есть  людей  такихъ, 
Мьи  ужасаютъ  гнусныя  д-Ьянья! 
Зач'Ьмъ  людьми  мы  называемъ  ртхъ? 
Ммъ  пало  бы  другое  дать  названье, 
Т11мъ  отличая  праведныхъ  отъ  злыхъ. 
Но  снова  перейду  къ  пов-Ьствованью. 
Въ  редутЬ  атакованномъ  засЬвъ, 
Одинъ  татарск1й  ханъ  дрался  какъ  левъ. 

СУ. 

Старлкъ  съ  пятью  своими  сыновьями 
(Гаремъ  всегда  плодить  бойцовъ  толпой!). 
Не  в'Ьря  въ  то,  что  городъ  взятъ  врагами, 
Отчаянно  дрался  за  край  родной. 
Титана  ли  хочу  восп-Ьть  стихами? 
Лхиллъ  иль  Марсъ  стоятъ  ли  предо  мной? 
О,  н^тъ!  Лишь  старца  я  воспЪть  нам-Ьренъ, 
Который  иалъ  съ  дЪтьми,  отчизн'Ь  вЪренъ. 
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СУ1. 


Когда  герой  въ  б-ЬдЪ,  ему  помочь 
Толпа  отважныхъ  витязей  готова; 
Но  иногда  имъ  гн-Ьвъ  сдержать  не   въ  мочь; 
Ихъ  души — см'Ьсь  и  добраго,  и  злого; 
Они  въ  борьбЪ  то  жалость  гонятъ  прочь, 
То  ихъ  сердца  она  смягчаетъ  снова 
И  властвуетъ  надъ  черствою  душой; 
Такъ  вЪтерокъ  колеблетъ  дубъ  порой. 

СУП. 

ХотЪли  завлад-Ьть  упрямцемъ  старымъ, 
Щадя  его;  но  не  сдавался  ханъ; 
Ударъ  имъ  наносился  за  ударомъ; 
Старикъ  рубилъ  нещадно  христ1анъ, 
И  сыновья  его  дралися  съ  жаромъ, 
Не  мало  нанося  тяжел ыхъ  ранъ. 
Сочувств1е  къ  нимъ  русскихъ  охладЪло; 
Ему,  какъ  и  терпенью,  есть  пределы. 

СУШ. 

Жуанъ  и  Джонсонъ  тщетно  въ  разговоръ 
Вступали  съ  старикомъ.  Забрызганъ  кровью, 
Онъ  не  хот-Ьлъ  умЪрить  свой  задоръ; 
Неумолимъ,  какъ  докторъ  богословья. 
Со  скептикомъ  вступивш1й  въ  жарк1й  споръ, 
Онъ  съ  гордостью  всЬ  отвергалъ  условья 
И  расправлялся  такъ  съ  толпой  друзей, 
Какъ  гп'Ьвиый  мальчикъ  съ  нянькою  своей. 
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С1Х. 


Онъ  страхъ  гиЕушалъ  свопмъ  суровымт>  ликомъ; 

Имъ  ранснъ  былъ  британецъ  и  Жуанъ; 

Тогда  Жуапъ  со  вздохомъ,  Джонсонъ  съ  крикомъ 

Напали  на  исто.  Упрямый  ханъ, 

Съ  д-Ьтьми,  сражался  въ  изступленьи  дикомъ. 

На  иихъ  грозой  обрушился  весь  стапъ; 

Но  не  страшны  пескамъ  пустыни  тучи: 

И  лодъ  грозою  сухъ  песокъ  сыпуч1й. 


СХ. 

Но,  паконшъ^  погибли  всЬ  они: 
Сраженный  нулей,  сынъ  второй  палъ  мертвый; 
Изрублень  саблей,  трет1й  кончилъ  дни; 
Пронн:{апныГс  н1ТЫкомъ,  погибъ  четвертый. 
Отца  любнменъ  и  кумиръ  семьи; 
Л  пятыПт  исмЕобимый  и  затертый. 
Гречанки  сынъ,  что  былъ  отцомъ  гонимъ, 
Его  спаст[1  желая,  палъ  предъ  нимъ. 

СХ1. 

Глубоко  назареевъ  презирая, 

Былъ  истимъ  туркомъ  хана  старш1й  сынъ; 

Онъ  впл^^лъ  предъ  собою  кущи  рая, 

ГдЬ  воннъ,  иавш1й  въ  битвЪ,  властелинъ^ 

И  гур1й  передъ  нимъ  толпа  густая 

Носилась.  Кто  взглянулъ  хоть  разъ  одинъ 

На  райских!»  д-Ьвъ,  тотъ  къ  нимъ  пылаетъ  страстью, 

Склоняясь  ницъ  предъ  ихъ  волшебной  властью. 
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схп. 

Какъ  отнеслися  гур1и  къ  нему, 

Не  знаю  и  не  въ  силахъ  отгадать  я\ 

Но,  право,  ясно  сердцу  и  уму. 

Что  имъ  милЪе  юноши  объятья^ 

Ч-Ьмъ  стараго  героя;  потому 

За  истину  тотъ  взглядъ  готовь  признать  я, 

Что  старцы  рЪдко  падаютъ  въ  огн^, 

А  юноши  все  гибнут1>  на  войн!^* 

схш. 

Т'Ь  гур1и  увлечь  всегда  готовы 

Недавно  обвенчавшихся  мужей, 

Когда  въ  разгар'Ь  мЪсяцъ  ихъ  медовый; 

Когда  о  жизни  холостой  своей 

Они  еще  не  тужатъ,  съ  жизнью  новой 

Мирясь  и  даже  наслаждаясь  ей. 

Какъ  видно,  райскимъ  дЪвамъ  липдь  отрада 

Срывать  цв^ты;  плодовъ  же  имъ  не  надо. 

СХ1У. 

Забывъ  и  женъ,  и. собственный  гаремъ, 
Красивый  ханъ  стремился  къ  волпамъ  св'Ьта, 
Скрывающимъ  и  гур1й,  и  Эдемъ. 
Надеждою  увид-Ьть  ихъ  согр-Ьтый, 
Пророка  сынъ  не  дорожитъ  ним'Ьмъ, 
Какъ  будто  только  въ  неб-Ь  Магомета 
Возможно  светлый  миръ  душ-Ь  обр-Ьсть. 
Межъ  т-Ьмъ  небесъ,  какъ  слышно,  семь  или  шесть. 
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СХУ. 


Игрою  уилс'ченъ  воображенья, 

Почувствовавъ  въ  груди  конецъ  копья, 

Онъ  прошепталъ:  „Аллахъ!^^— и  въ  то    жъ   мгновенье 

Предъ  пимъ  сверкнула  в-Ьчности  заря, 

II  рай  1[редъ  нимъ,  какъ  св-Ьтлое  вид-Ьнье, 

Предстал ъ,  огнями  яркими  горя. 

Пророки ,  д'Нвы,  ангелы,  святые 

Ему  явились,  св-Ьтомъ  облитые. 

СХУ1. 

И  умеръ  окъ  съ  с1яющимъ  лицомъ. 
Тутъ  старый  ханъ,  что  на  дЪтей  молился. 
Лишь  о  потомств'Ь  думая  своемъ, 
Когда  пос/1'Ьдн1й  сынъ  его  свалился, 
Какъ  мощный  дубъ,  сраженный  топоромъ. 
Борьбу  ирервалъ  на  мигъ  и  наклонился 
Надъ  первенцемъ.  Лишившись  разомъ  силъ, 
Онъ  тусклый  взоръ  на  бл-Ьдный  трупъ  вперилъ. 

СХУП. 

прервали  бой  немедленно  солдаты, 
Над1^ясь,  что  онъ  сдастся^  но  старикъ, 
Тосков:)  безысходною  объятый, 
О  нихъ  забылъ.  Его  былъ  мертвенъ  ликъ; 
Надломленный  тяжелою  утратой. 
Герой,  не  знавш1й  страха,  какъ  тростникъ 
Вдругъ  '.мдрожалъ:  одинъ,  исполненъ  горя. 
Остался  онъ  средь  жизненнаго  моря. 
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СХУШ. 


Но  дрожь  лишь  длилась  мигъ".  Однимъ  прыжкомъ 
Онъ  бросился  на  штыкъ  окровавленный. 
Такъ  мотылекъ,  плЪняемый  огнемъ, 
Въ  немъ  погибаетъ,  пламенемъ  спаленный. 
Попавъ  на  штыкъ,  старикъ  повисъ  на  немъ, 
Чтобъ  умереть  скор-Ьй;  насквозь  пронзенный, 
Онъ  бросилъ  на  д-Ьтей  прощальный  взглядъ 
И  кончилъ  жизнь,  отчаяньемъ  объятъ. 

СХ1Х. 

Когда  же  смерть  глаза  нав^къ^^смежила 

Отважнаго  и  гордаго  бойца, 

Въ  солдатахъ,  хоть  война  ихъ  пр1учила 

Къ  кровавымъ  схваткамъ,  дрогнули  сердца. 

Пускай  слеза,  скатившись^  не  смочила 

Ни  одного  суроваго  лица, — 

ВсЬхъ  тронулъ  этотъ  старецъ  величавый, 

Погибш1й,  презирая  жизнь,  со  славой. 

XXX. 

Хотя  на  уц'Ьл'Ьвш1й  баст10нъ 

ВсЬхъ  русскихъ  силъ  обрушилась  громада, 

Паша  все  не  сдавался,  окружонъ, 

И  длилася,  какъ  прежде,  канонада; 

Но,  наконецъ,  спросить  рЪшился  онъ, 

Усп-Ьшно  ль  подвигается  осада, 

И,  получивъ  въ  отвЪтъ,  что  городъ  взятъ. 

Сдался,  спасая  этимъ  свой  отрядъ. 

т.  II.  26 
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СХХ1. 


Спокойно  онъ  сидЪлъ  во  время  боя, 

Куря  кальянъ,  невозмутимъ  и  строгъ 

(^Такпхъ  бойцовъ  не  вид-Ьла  и  Троя!), 

Все  защищаясь,  хоть  почти  полегъ 

Его  отрядъ.  Глядя  на  ликъ  героя. 

Подумать  бы,  конечно,  всяк1й  могъ, 

Чтг1  ]азр'Ьшилъ  онъ  трудную  задачу — 

Къ  тремъ  бунчукамъ  три  жизни  взять  въ  придачу! 

сххп. 

И1*  крови  купаясь,  рухнулъ  Измаилъ... 

11  рогъ  луны,  утративш1й  значенье. 

Пурпурный  крестъ  собою  замЪнилъ; 

Ыо  пе'была  символомъ  искупленья 

Та  кровь,  которой  бой  его  покрылъ. 

Въ  вплнахъ  луны  С1яетъ  отраженье; 

Такъ  кровью,  что  стеклась  со  всЬхъ  сторонъ, 

Пожара  блескъ  былъ  грозно  отражонъ. 

сххш. 

Все  то,  что  умъ  придумать  можетъ  злого, 
Что  плоть  дурного  можетъ  совершить. 
Все  ^ло,  что  поражать  людей  готово, 
Вс1ь  б-Ьдств1я,  что  можетъ  адъ  излить. 
Все  то,  что  описать  безсильно  слово, 
ВсЪ  ужасы,  что  можетъ  породить 
15ъ  союз-Ь  съ  властью  давящая  сила, — 
Все    )то  здЪсь,  свирепствуя,  царило. 
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СХХ1У. 


Хоть  доброта  сердечная  порой 
Себя  д-Ьяньемъ  добрымъ  проявляла, 
Но  смыслъ  она  теперь  теряла  свой, 
Когда  война  все  кровью  затопляла 
И  разрушала  все  передъ  собой. 
,0,  вы,  Парижа  модные  нахалы 
И  Лондона  зЪваки,  вы  должны 
Подумать  о  посл-Ьдствхяхъ  войны! 

СХХУ. 

Подумайте,  ц-Ьною  сколькихъ  жизней/ 
Дается  людямъ  чтен1е  газетъ! 
Подъ  тяжестью  долговъ  легко  ль  отчизн-Ь? 
Какъ  много  крови  стоить  громъ  поб-Ьдъ! 
Придется  помянуть  намъ  скоро  въ  тризне 
Ирландш, — предъ  нею  чаша  б-Ьдъ. 
Голодный  край  сдержать  не  можетъ  стона; 
Насытится  ль  онъ  славой  Веллингтона? 


СХХУ1. 

Все  жъ  люди  бредятъ  славой  и  войной. 
Такъ  восп'Ьвай  ихъ,  муза!  Смертный  холодъ 
Пусть  не  смущаетъ  гимнъ  побЪдный  твой! 
Пускай  нужда  дробить  народъ,  какъ  молоть, 
И  разоренье  жадной  саранчей 
Летить  кь  нему, — не  доберется  голодь 
До  трона.  Если  голодень  Эринъ, 
Худ-Ьть  Георгу  все  же  нЪтъ  причинь! 

26* 
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СХХУП. 


По  кончить  тороплюсь  я;  крепость  сдалась, 
М  зарево  пылающихъ  домовъ 
Въ  ДунаЪ,  полномъ  крови,  отражалось. 
Гр<ш'Ьлъ  поб-Ьдный  крикъ,  но  пушекъ  ревъ 
Среди  развал инъ  смолкъ.  Въ  живыхъ  осталась 
Лишь  горсть  людей,  а  тысячи  бойцовъ 
Въ  кровавомъ  сн-Ь  лежали  распростерты, 
Съ  лица  земли  рукою  смерти  стерты. 

СХХУШ. 

Т<М1ерь  коснуся  я,  читатель  мой, 
Сюжета  щекотливаго.  Старанья 
Я  приложу,  чтобъ  вкусъ  изящный  твой 
Ие  оскорбить,  ц-Ьня  твое  вниманье. 
Усталость  ли  была  тому  виной, 
'^има,  иль  недостаточность  питанья,— 
Ие  в-Ьдаю;  но  русскимъ  честь  отдамъ: 
1 1асил1й  приключилось  мало  тамъ. 

СХХ1Х. 

,1ишь  къ  грабежу  наклонность  обнаружа, 

]  1Дадить  прекрасный  полъ  былъ  воинъ  радъ. 

с[1ранцузы  поступили  бъ  вЪрно  хуж^. 

Но  ихъ  кумиръ,  какъ  знаютъ  всЬ— развратъ. 

Отчасти  я  приписываю  стуж* 

I  [рнм'Ьрную  воздержанность  солдатъ. 

Хоть  были  исключенья  (ихъ  всегда  мы 

ВстрЪчаемъ) — мало  пострадали  дамы. 
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сххх. 


Во  мрак*  потерп-Ьть  пришлось  такимъ, 
Что  храбреца  бы  обратили  въ  труса 
При  блеск-Ь  дня.  Винить  за  это  ль  дымъ, 
Что  "Ьлъ  глаза?  Отсутств1е  ли  вкуса, 
Иль  св-Ьта,  что  всегда  необходимъ, 
Поспешность  ли?— р-Ьшить  я  не  беруся. 
Отъ  гренадеръ  такъ  натерпелись  б-Ьдъ 
Шесть  одалискъ  семидесяти  лЪтъ. 


СХХХ1. 

Иныхъ  почтенныхъ  дЪвъ — того  не  скрою — 
Холодность  опечалила  солдатъ. 
Готовыя  пожертвовать  собою 
(Одинъ  бы  рокъ  остался  виноватъ!), 
Над-Ьялись  он-Ь,  мирясь  съ  судьбою, 
Союзы  заключить  безъ  всякихъ  тратъ, 
Какъ  римляне  съ  сабинками.  Легко  ли 
Все  въ  д^вств-Ь  обретаться  противъ  воли! 

схххп. 

Смущал ися  и  вдовы  зр^лыхъ  лЪтъ; 
Бросая  вопросительные  взгл51ды, 
ОнЪ  кричали;  что  жъ  насил1й  нЪтъ? 
И  не  могли  скрывать  своей  досады; 
Съ  отвагою  несясь  на  встр-Ьчу  бЪдъ, 
ОнЪ  просить  не  стали  бы  пощады; 
Но  принесла  ль  погоня  за  врагомъ 
Желанный  плодъ — нЪтъ  св'Ьд'Ьн1й  о  томъ. 
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СХХХШ. 


Суворовъ  поб-Ьдилъ,  затмивъ  собой 

Тимура.  Лишь  пальбы  умолкли  громы, 

Онъ  написалъ  кровавою  рукой, 

Въ  виду  домовъ  гор-Ьвшихъ,  какъ  солома, 

Пмператриц-Ь  первый  рапортъ  свой, 

Кй  сообщая  результатъ  погрома: 

у^Влтодаренье  Боьу^  слава  Вамъу)^ 

Писалъ  онъ:  (^кргьпосшь  взята^  и  я  тамьу>, 

СХХХ1У. 

Ужасныя  слова!  Лишь  изреченье. 
Что  прочиталъ  на  пир'ЬДан1илъ, 
Съ  словами  т-Ьми  выдержитъ  сравненье; 
Хоть  смыслъ  его  иной,  конечно,  былъ: 
Иророкъ,  читая  Божье  откровенье, 
Надъ  б'Ьдств1емъ  народа  не  трунилъ. 
Тогда  какъ  русск1й  вождь,  съ  Нерономъ  пара, 
Острилъ  въ  стихахъ  при  заревЪ  пожара. 

СХХХУ  0. 

Иодъ  звуки  стоновъ  гимнъ  побЪды  громюй 
Онъ  написалъ.  ТЪхъ  ужасовъ  забыть 
Не  можетъ  м1ръ.  Кровавые  обломки 
II  камни  я  заставлю  говорить 
О  гнетЬ  зла,  чтобъ  вЪдали  потомки. 
Что  власть  не  всЬхъ  могла  поработить; 
Что  мы  стояли  за  права  народа, 
Хотг.  намъ  была  неведома  свобода. 


1)  Октавы  СХХХГ,  СХХХП,  СХХХШ   смягчены  въ  перевод!.. 
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СХХХУ!. 


Ея  мы  не  дождемся;  но  они, 
Узнавъ  ея  волшебное  С1янье, 
Пусть  проклинаютъ  тягостные  дни, 
Плодившю  подобныя  д-Ьянья! 
Не  лучше  ли  оставить  ихъ  въ  т-Ьни, 
Чтобъ  сгинуло  о  нихъ  воспоминанье! 
Героя  не  сравню  я  съ  дикаремъ: 
Расписанъ  онъ,  но  крови  н-Ьтъ  на  немъ. 

СХХХУП. 

Читая  съ  страхомъ  летопись  разврата, 
О,  внуки!  на  героевъ  прежнихъ  л-Ьтъ 
Смотрите,  изумлен1емъ  объяты. 
Какъ  смотримъ  мы  на  мамонта  скелетъ, 
Дивясь  тому,  что  могъ  онъ  жить  когда-то; 
Какъ  созерцаетъ  пирамиды  св'Ьтъ, 
Желан1емъ  объятъ — хотя  бъ  случайно 
Понять  ихъ  смыслъ  и  разгадать  ихъ  тайны. 

СХХХУШ. 

Читатели,  сознаться  вы  должны. 
Что  я  свои  исполнилъ  об'Ьщанья. 
Любовныхъ  сценъ  и  бури,  и  войны 
Подробныя  я  сд-Ьлалъ  описанья; 
Къ  эпическимъ  должны  быть  причтены 
Моей  мечты  правдивыя  созданья; 
Пою  я  безыскусственно  вполн-Ь, 
Но  Фебъ  порою  помогаетъ  мн-Ь. 
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СХХХ1Х. 

С1.  такой  опорой  твердою,  украдкой 
Могу  я  забавляться  и  шутить, 
Но  зд'Ьсь  съ  моей  поэмою-загадкой 
Разстанусь  и  прерву  разсказа  нить; 
Я  утомленъ  войной,  и  отдыхъ  сладк1й 
Хочу  себ-Ь  на  время  разр-Ьшить; 
Съ^моимъ  героемъ  встр'Ьчусь  я  въ  столиц-Ь, 
«уда  курьеромъ  посланъ  онъ  къ  цариц'Ь. 

схь. 

За  храбрость  и  за  подвигъ  громк1й  свой 
Такой  онъ  удостоился  награды; 
Насытившись  и  кровью  и  р-Ьзней, 
Хвалить  поступокъ  добрый  люди  рады, 
Желая  скрыть  жестокость  добротой.- 
Жуану  данъ  былъ  орденъ;  но  отрады 
Ему  дарила  больше  во  сто  разъ 
Та  мысль,  что  онъ  дитя  отъ  смерти  спасъ. 

схы. 

Дитя  осталось  съ)нимъ.  Его  лишила 
Война  родныхъ  и  крова.  Ц-Ьлый  свЪтъ 
Сталъ  для  него  пустынею.  Уныло 
Молчалъ  среди^развалинъ  минаретъ. 
Глядя  на  блЪдный  призракъ  Измаила, 
Жуанъ  былъ  потрясенъ  и  далъ  обЪтъ 
Не  покидать  невиннаго  созданья, 
11  данное  сдержалъ  онъ  об-Ьщанье. 
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I. 

О,  Веллингтонъ!  благодаря  Французамъ, 
Что  съ  радости  и  съ  горя  все  острятъ, 
Ты  прозванъ  У11а1п-1оп;  но  ты  союзомъ 
Съ  всем1рною  известностью  богатъ; 
Хоть  пенс1И  твои  тяжелымъ  грузомъ 
На  злополучной  родин'Ь  лежать. 
Тебя  везд-Ь  и  всюду  превозносятъ 
И  грязи  комъ  теб*  въ  лицо  не  бросятъ. 


П. 

Однакожъ,  ты  безчестно  поступилъ 
Съ  Кинердомъ,'  не  оставшись  слову  в'Ьренъ; 
Къ  тому  же  ты  не  разъ  душой  кривилъ; 
Но  сплетенъ  повторять  я  не  нам-Ьренъ. 
Себя  ты  предъ  потомствомъ  очернилъ, 
А  судъ  его  не  будетъ  лицем-Ьренъ! 
Хоть  ты  достигъ  весьма  преклонныхъ  л'Ьтъ, 
Давно  ль  тебя  призналъ  героемъ  св-Ьтъ? 
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III. 


Бр1!тан1и  неимов-Ьрны  траты, 

Чтобъ  наградить  тебя;  скажи,  не  ты  ль, 

Чиня  Европы  старыя  заплаты, 

Легитимизма  вновь  скр-Ьпилъ  костыль? 

Твоихъ  д'Ьян1й  жалки  результаты-, 

Поддерживать  напрасно  тл-Ьнъ  и  гниль! 

Хоть  Ватерло— блестящая  эпоха. 

Что  жъ  подвигъ  твой  такъ  восп-Ьваютъ  плохо? 


IV. 


Безспорно,  ты  ^^головор-Ьзь^^  лихой 
(Т-Ьмь  прозвищем7>  обязанъ  ты  Шекспиру), 
Но  пользу  ли  принесъ  кровавый  бой— 
О  томъ  судить  не  королямъ,  а  м1ру; 
Одлнъ  кружокъ  лишь  возвеличенъ  твой 
Да  ты,  что  уподобился  кумиру; 
Другимъ  же  причинила  только  зло 
Нещадная  р-Ьзня  при  Ватерло. 


V. 


Я  лести  врагъ  и  замечаю  пятна, 

А  ты  съ  ея  ужъ  свыкся  языкомъ 

II  любишь  восхваленья,  что  понятно: 

Теб'Ь  пр1'Ьлся  вЪчныхъ  схватокъ  громъ; 

Одна  лишь  похвала  тебЪ  пр1ятна; 

Ты  ряд1>,  когда  тебя  зовутъ  притомъ 

Спасителемъ  народовъ  неспасенныхъ 

II  другомъ  странъ  досель  порабощениыхт. 
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VI. 


Я  высказалъ,  что  думалъ.  Безъ  заботь 
Садись  за  столь;  оть  трапезы  богатой 
Ты  часовымь,  стоящимь  у  вороть, 
Пошли  подачку;  и  они  когда  то 
Сражались,  но  нужды  ихь  давить  гнетъ; 
Народъ  безь  хл'Ьба;  хоть  не  даромь  плата 
Взимается  тобою— на  мой  взглядь 
Ты  часть  пайка  отдать  бы  могь  назадь. 


VII. 


Я  надь  твоею  не  глумлюся  славой, 
Да  можно  ли  тебя  критиковать? 
Друпя  времена,  другая  нравы: 
Прим-Ьрь  тебЪ  не  сь  Цинцинната  брать. 
Ты,  какь  ирландцы,  любишь  'Ьсть   приправы 
Съ  картоФелемь,  но  не  теб-Ь  жь  пахать! 
Ты  полмильона  взяль, — сознаться  надо. 
Что  черезчурь  ужь  велика  награда. 

VIII. 

Вь  былые  дни  наградъ  не  зналь  герой: 

На  похороны  денегь  не  оставиль 

Эпаминондъ,  окончивь  путь  земной; 

Велик1й  Вашингтонь  себя  прославиль. 

Свободу  даровавъ  странЪ  родной. 

Но  онь  иныхъ,  чЪмь  ты,  держался  правиль; 

Хоть  разорилъ  свою  отчизну  Питть, 

Но  онь  вполн-Ь  быль  безкорыстпый  бритть. 
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IX. 


В7>  рукахъ  им-Ьлъ  ты  власть,  и,  безъ  сомненья, 

Спасти  Европу  могъ  бы  отъ  ц-Ьпей 

И  заслужить  ея  благословенья. 

Что  жъ  сд-Ьлалъ  ты  для  страждущихъ  людей? 

Такъ  мало,  какъ  никто.  За  что  жъ  хваленья? 

Не  гимновъ  ли  отъ  музы  ждешь  моей? 

На  Англ1Ю  обрушились  всЬ  бЪды, — 

Глядя  на  нихъ,  кляни  свои  поб'Ьды! 


В7>  своихъ  стихахъ  я  зло  карать  привыкъ; 

Мн-Ь  сладюй  голосъ  лести  ненавистенъ; 

Ннимая  мн'Ь,  твой  омрачится  ликъ: 

Въ  газетахъ  не  прочтешь  подобныхъ  истинъ-, 

Д1длами,  но  не  духомъ  ты  великъ, 

Къ  тому  же,  далеко  не  безкорыстенъ. 

Стремиться  къ  высшей  ц'Ьли  ты  не  могъ, 

М  м1ръ,  какъ  прежде,  бЪденъ  и  убогъ. 

XI. 

СмЪется  смерть...  Порвавъ  съ  землей  оковы, 
Намъ  оставляетъ  жизнь  н-Ьмой  скелетъ. 
(Такъ  скрывшееся  солнце  съ  силой  новой 
Другимъ  странамъ  даритъ  тепло  и  св-Ьтъ.) 
Надъ  ч-Ьмъ  въ  тоск-Ь  мы  слезы  лить  готовы, 
СмЪется  смерть;  отъ  ней  пощады  н'Ьтъ. 
Скелета  ротъ  безъ  губъ  и  безъ  дыханья 
Невольно  насъ  приводитъ  въ  содроганье. 
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XII. 


Смотрите,  какъ  скелетъ,  что  глухъ  и  н'Ьмъ, 

См-Ьется  съ  злой  гримасою  надъ  нами 

И  злобно  изд-Ьвается  надъ  тЪмъ, 

ЧЪмъ  былъ  недавно  самъ.  Когда  крылами 

До  насъ  коснется  смерть,  ее  нич'Ьмъ 

Не  удалишь;  костлявыми  руками 

Со  всЬхъ  содрать  придется  кожу  ей. 

(А  кожа  всякихъ  платьевъ  намъ  ц-Ьни-Ьй.) 

XIII. 

См-Ьется  смерть  своимъ  беззвучнымъ  см-Ьхомъ, 
И  жизнь  прим-Ьръ  съ  нея  должна  бы  брать; 
Она  могла  бъ,  служа  ей  в-брным-ь  эхомъ, 
ВсЬ  призрачным  блага  попирать, 
Глумясь  надъ  славой,  властью  и  успЪхомъ. 
Ничтожества  на  насъ  лежитъ  печать. 
Ничтожны  мы,  какъ  капли  въ  бурномъ  мор-Ь, 
Да  и  земля  лишь  атомъ  въ  звЪздномъ  хор-Ь. 

XIV. 

,,Быть  иль  не  быть — вопросъ  лишь  только  въ  томъ^', 
Сказал ъ  Шекспиръ.  Мечтой  неуловимой 
Я  никогда  не  тЪшился,  влекомъ 
Любовью  къ  слав-Ь  призрачной  и  мнимой. 
Отрадн-Ьй  быть  здоровымъ  бЪднякомъ, 
ЧЪмъ  Цезаремъ  больнымъ;  неоспоримо, 
Что  счастья  дать  не  можетъ  громъ  поб^дъ, 
Когда  нельзя  переварить  об^дъ. 


01дШ2ес^  Ьу  Сз00^1С 


414 


XV. 


О,  ^ига  111а  теззогит!  Надо 
Латинской  Фразы  сделать  переводъ 
Для  жертвъ  катарра,  что  страшн-Ье  яда: 
^Желудкомъ  здравъ  трудящ1йся  народъ^. 
Инымъ  добыть  насущный  хл-Ьбъ  отрада; 
Другихъ  же  только  радуетъ  доходъ. 
Въ  конц-Ь  концовъ,  •счастлив'Ьй   тотъ,   конечно, 
Кто  кр'Ьпче  спитъ,  тоски  не  зная  в'Ьчной 

XVI. 

Быть  иль  не  быть?-  такъ  ставится  вопросъ. 
А  жизнь,  по  мн*,  таинственн-Ьй  загадки; 
Не  мало  мн-Ьшй  слышать  мнЪ  пришлось, — 
И  что  жъ? — о  ней  П0НЯТ1Я  такъ  шатки, 
Что,  право,  всЬ  они  туманн-Ьй  грезъ: 
То  ей  хвалы,  то  на  нее  нападки; 
Иные  рады  руки  къ  ней  простерть; 
Она  же— если  взвЪсить— та  же  смерть. 

XVН. 

^ие  5а15-]е?— девизъ  Монтэня.  Акс10мой 
Считаютъ,  что  намъ  чуждъ  познашй  свЪтъ, 
Что  съ  бреднями  одними  мы  знакомы 
И  что  ни  въ  чёмъ  уверенности  нЪтъ; 
Чужое  принимаемъ  за  свое  мы; 
Познанья  наши — только  дЪтсшй  бредъ: 
Такъ  сбивчивы  и  шатки  наши  мн-Ьнья, 
Что  сомневаться  можно  и  въ  сомненье. 
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XVIII. 


Съ  Пиррономъ  мн-Ь  скитаться  не  съ  руки; 

По  бездн-Ь  мысли  плавать  безразсудно; 

Опасности  отъ  бурь  тамъ  велики; 

Нагрянетъ  шквалъ — какъ  разъ  потонетъ  судно; 

ВсЬ  мудрецы — плоюе  моряки; 

Такъ  плавать  утомительно  и  трудно; 

Не  лучше  ли  пр1ютъ  не  берегу, 

Гд-Ь  отдохнуть  средь  раковинъ  могу? 

.XIX. 

Съ  т-Ьхъ  поръ,  какъ  насъ,  со  всЬмъ  животнымъ  цярствомъ 

Сгубила  Ева  жадностью  своей, 

Молитва  намъ  должна  служить  л'Ькарствомъ 

Отъ  всякихъ  бЪдъ:  такъ  обратимся  къ  ней. 

Чтобы  найти  исходъ  своимъ  мытарствамъ. 

Безъ  воли  неба  даже  воробей 

Не  гибнетъ;  но  его  проступки,  гдЪ  вы? 

Ужъ  не  видалъ  ли  онъ  паденья  Евы? 


хх: 

Какъ  часто  грезы  т-Ьшатъ  насъ  одн'Ь! 
Что  значитъ  теогон1я,  о  Боже? 
Постичь  и  космогон1ю  вполн-Ь 
Я  не  могу, — и  Филантроповъ  тоже; 
Что  значитъ  мизантропъ?  скажите  мн-Ь! 
Къ  ихъ  сонму  причислять  меня  за  что  же? 
Въ  ликантроши  вижу  только  толкъ: 
Такъ  часто  челов'Ькъ  свир'Ьпъ,  какъ  волкъ! 
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XXI. 

Я  съ  Меланхтономъ  схожъ  и  Моисеемъ 
Т^'рпимостью  и  кротостью  своей; 
Никто  меня  не  назоветъ  злодЪемь, 
Хоть  я  порой  не  сдерживалъ  страстей 
И  ходъ  давалъ  всегда  своим'ъ  идеямъ, 
Но  безъ  причинъ  не  зад-Ьвалъ  людей. 
За  что  жъ  въ  поэт-Ь  мизантропа  видятъ? 
За  то,  что  люди  правду  ненавидятъ. 

XXII. 

Но  вновь  пора  приняться  за  разсказъ. 
Что  онъ  хорошъ — не  сомневаюсь  въ  этомъ; 
Хоть  не  совсЬмъ  понятенъ  онъ  для  васъ, 
Вгс  жъ  остаюсь  правдивымъ  я  поэтомъ. 
Когда  нибудь  пробьетъ  желанный  часъ, 
Когда  онъ  будетъ  понятъ  цЪлымъ  свЪтомъ. 
Теперь,  его  изгнан1е  д-Ьля, 
Одинъ  его  красой  любуясь  я. 

XXIII. 

Герой  моей  поэмы  (вашъ  онъ  тоже, 
Надеюсь  я)  отправленъ  въ  Петроградъ, 
Что  создалъ  Петръ  Велиюй,  силы  множа, 
Чтобъ  тьмою  не  былъ  край  его  объятъ. 
Хвалить  Росс1ю  въ  модЪ,  но  за  что  же? 
Ми1^  жаль,  что  самъ  Вольтеръ  кадить  ей  радъ; 
Им  въ  этомъ  брать  прим-Ьръ  съ  него   не  стану 
И  деспотизмъ  карать  не  перестану. 
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XXIV. 

Я  выступить  всегда  готовь  бойцомъ, 
Не  только  на  словахъ,  но  и  на  д-Ьл-Ь, 
За  мысль  и  за  свободу.  Съ  тяжкимъ  зломъ, 
Что  рабство  создаетъ,  мириться  мнЪ  ли? 
Борьбу  я  ув-Ьнчаю  ль  торжествомъ — 
Не  в'Ьдаю,— наврядъ  достигну  ц-Ьли-, 
Но  все,  что  человечество  гнететъ, 
Всегда  во  мн-Ь*  противника  найдетъ. 

XXV. 

Я  вовсе  не  нам-Ьренъ  льстить  народу; 

Найдутся  демагоги  безъ  меня, 

Готовые  всегда,  ему  въ  угоду, 

Все  разрушать,  толпу  къ  себЪ  маня, 

Чтобъ  властвовать  надъ  ней.  Зову  свободу. 

Но  къ  демагогамъ  не  пристану  я; 

Чтобъ  равныя  права  им-Ьли  всЬ  мы. 

Веду  борьбу.  (Увы,  теперь  всЬ  н^мы!) 

XXVI. 

Я  всякихъ  парт1й  врагъ,  и  оттого 
ВсЬ  парт1И  озлоблю,  безъ  сомнЪнья; 
Но  непритворны  мн'Ьн1я  того. 
Кто  держится  противнаго  теченья. 
Нич^мъ  не  связанъ  я  и  никого 
Я  не  боюсь.  Пусть,  полны  озлобленья. 
Шакалы  рабства  поднимаютъ  вой,— 
Въ  ихъ  хор-Ь  не  раздастся  голосъ  мой. 

т.   II.  27 
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XXVII. 


Л 


Съ  шакалами,  что  близъ  руинъ  ЭФеса 
Стадами  мн-Ь  встр-Ьчались,  я  сравнилъ 
I  [ротивниковъ  свободы  и  прогресса, 
Которымъ  голосъ  лести  только  милъ 
(Они  безъ  власти  не  им-Ьютъ  вЪса;) 
Не  я  шакаловъ  этимъ  оскорбилъ; 
Шакалы  кормятъ  льва,  тогда  какъ  эти 
Для  пауковъ  лишь  разставляютъ  сЬти. 

XXVIII. 

Народъ,  очнись  отъ  сна!  не  дай  себя 
Опутать  ихъ  зловещей  паутиной; 
Иди  впередъ,  тарантуловъ  губя! 
Бояться  ихъ  не  будетъ  ужъ  причины; 
Борись  со  зломъ,  свои  права  любя! 
Когда  жъ  протестъ  раздастся  хоть  единый? 
Теперь  одно  жужжанье  т-Ьшитъ  слухъ 
Пчелъ  Аттики  и  злобныхъ  шпанскихъ  мухъ. 

XXIX. 

Жуанъ  курьеромъ  посланъ  былъ  въ  столицу 
И  важныя  депеши  везъ  съ  собой; 
Въ  нихъ  посвятилъ  шутливую  страницу 
Борьб-Ь  кровавой  русскихъ  силъ  герой. 
Поб-Ьдою  онъ  радовалъ  царицу, 
Что  на  войну  какъ  на  п'Ьтуш1й  бой 
ГЗзирала,  о  иотеряхъ  не  жал-Ья, 
Когда  усп-Ьхъ  в-Ьнчалъ  ея  зат'Ьн. 
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XXX. 


Жуанъ  въ  кибитк*  Ъхалъ.  Хуже  н'Ьтъ 
Такой  Ъзды.  Когда  дороги  тряски, 
Натерпишься  не  мало  всякихъ  б-Ьдъ; 
'Ьзда  такая  стоить  доброй  таски. 
Жуанъ,  надеждой  св'Ьтлою  согр-Ьтъ, 
Все  вид-Ьлъ  Только  въ  розовой  окраск-Ь; 
Жал'Ьлъ,  что  не  несетъ  его  Пегасъ, 
Но  о  рессорахъ  онъ  вздыхалъ  не  разъ. 

XXXI. 

Жуанъ  глядЪлъ  съ  заботливостью  н-Ьжной 
На  спутницу  свою.  Тяжелый  путь 
Ее  совсЬмъ  разбилъ.  Пустыней  сн-Ьжной 
Толчки  вамъ  мнутъ  бока  и  давятъ  грудь; 
Подъ  гнетомъ  ихъ  страданья  неизб-Ьжны. 
О  путникахъ  не  думаютъ  ничуть; 
Одна  природа  чинить  зд'Ьсь  дорогу. 
Все  прочее  принадл ежить  лишь  Богу. 

XXXII. 

Онъ  вь  полномь  смысле  Фермеръ  этихь  странъ;. 
У  насъ  же  вь  эти  тягостные  годы 
Злосчастный  Фермеръ  скрылся,  какъ  туманъ. 
Церера,  у  него  отнявь  доходы 
И  всласть  опустошивь  его  кармань,    . 
Погибла  съ  Бонапартомь  въ  чась  невзгоды. 
СмЪшной  контрасть  на  умъ  приходить  мн-Ь: 
Паль  Цезарь — и  овесь  упаль  въ  ц'Ьн'Ь. 

21* 
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XXXIII. 


Жуанъ  смотр-Ьлъ  на  д-Ьвочку  съ  любовью. 
Онъ  спасъ  ее;  блестящъ  такой  троФей: 
Онъ  жало  притупляетъ  и  злословью! 
По  мн-Ь,  Жуанъ  за  подвнгъ  свой  славн'Ьй, 
Ч-Ьмъ  шахъ  Надиръ,  что  м1ръ  забрызгалъ  кровью 
И  всЬхъ  дивилъ  жестокостью  своей. 
(Желудкомъ  онъ  страдалъ  и,  злобы  полный, 
Любилъ  смотрЪть,  какъ  крови  льются  волны.) 

XXXIV. 

Отрадн-Ьй  жизнь  цв-Ьтущую  снасти, 
Даря  участье  дол-Ь  сиротливой, 
Ч-Ьмъ,  смерть  неся,  за  лаврами  идти, 
Взрощенными  залитой  кровью  нивой. 
Душ-Ь  не  можетъ  счастья  принести 
Похвалъ  незаслуженныхъ  голосъ  льстивый: 
^^1то  слава,  если  сов'Ьсть  не  чиста? — 
Лишь  звукъ  пустой,  лишь  жалкая  мечта! 

XXXV. 

Писатели!  къ  вамъ  всЬмъ  безъ  исключенья 
Я  обращаюсь  съ  р-Ьчью,— къ  тЪмъ  изъ  васъ. 
Которые,  продавъ  заран-Ь  мненья, 
Въ  налогахъ  разныхъ  видятъ  счастье  массъ, — 
И  къ  бардамъ,  сытымъ  громомъ  обличенья. 
Которые,  обид-Ьть  не  боясь 
Стоящихъ  у  кормила,  всюду  трубятъ. 
Что  полъ-страны  нужда  и  голодъ  губятъ. 
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XXXVI. 


Писатели!..  Но  а  рг.орб8  с1е  ЬоИез 
Я  мысль  свою  'забылъ!  (И  съ  мудрецами 
Не  разъ  такой  случался  эпизодъ!) 
Хот-Ьлось  мн-Ь  искусными  словами 
ВсЬхъ  успокоить— власти  и  народъ, 
Миря  лачуги  съ  пышными  дворцами. 
Я  вЪрно  бы  безц'Ьнный  далъ  сов-Ьтъ, 
Но  знаю,  что  его  не  приметь  св'Ьтъ. 

XXXVII. 

Когда,  нашъ  М1ръ,  изъ  хаоса  рожденный, 
Вторично  будетъ  въ  хаосъ  превращенъ; 
Когда  онъ,  на  погибель  обреченный, 
Исчезнетъ  въ  мракЪ  будущих:ъ  временъ, 
Разрушенный,  раздавленный,  сожженный, 
И  допотопнымъ  м1ромъ  станетъ  онъ, — 
Быть-можетъ,  къ  удивлен1ю  потомковъ, 
Мой  трудъ  найду тъ  среди  другихъ  обломковъ. 

XXXVШ. 

Въ  томъ  ничего  несбыточнаго  нЪтъ. 
(Къ  трудамъ  Кювье  питаю  я  почтенье.) 
Разсматривать  служивш1й  намъ  предметъ 
Грядущ1я  такъ  будутъ  покол'Ьнья^ 
Какъ  смотримъ  мы  на  мамонта  скелетъ, — 
Какъ  смотримъ  мы,  полны  недоуменья. 
На  остовы  гигантовъ  прежнихъ-дней 
И  крокодиловъ  сгинувшихъ  морей. 
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XXXIX. 


Георгъ  четвертый,  найденный  нежданно, 
ВсЬхъ  изумитъ  Фигурою  своей. 
Вопросъ,  какъ  добывалъ  онъ  кормъ  желанный, 
Чтобъ  сытымъ  быть,  займетъ  тогда  людей. 
Что  карликами  будутъ.  Безпрестанно 
Мельчаетъ  въ  шрЪ  все  съ  теченьемъ  дней, 
И  человЪкъ — хоть  видятъ  въ  немъ  кумира — 
Лишь  гробовой  червякъ  иного  м1ра. 

ХЬ. 

Когда  народъ  появится  опять 

И  будетъ,  снова  не  жалЪя  силы, 

Съ  трудомъ  свой  хлЪбъ  насущный  добывать. 

Пахать,  молоть  и  жать, — съ  тоской  унылой, 

Какъ  мы,  платить  налоги,  воевать. 

Найдя  случайно  старыя  могилы. 

Не  приметъ  ли  онъ  за  чудовищъ  насъ. 

Скелеты  наши  ставя  на  показъ? 


ХЫ. 

Увы!  я  Философствую  не  въ  мЪру, 
Но  „время  соскочило  съ  колеи^^, 
И  я  его  послЪдовалъ  примеру: 
Порывы  не  могу  сдержать  свои 
И  въ  путь  прямой  давно  утратилъ  вЪру; 
ВсЪ  то,  что  можетъ  мнЪ  на  умъ  придти, 
Въ  свои  стихи  вношу  я  безъ  отсрочки. 
Не  зная  тайны  сл-Ьдующей  строчки. 
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хьп. 


Хоть  я  блуждалъ  не  мало,  перейти 

Сп'Ьшу,  однакожъ,  къ  своему  роману. 

Героя  я  оставилъ  на  пути; 

Но  длинный  путь  описывать  не  стану. 

(У  многихъ  описан1я  въ  чести; 

Мн-Ь  жъ — не  до  нихъ!)  Я  возвращусь  къ  Жуану, 

Не  тратя  безполезно  много  словъ, 

Въ  столиц*  пышной  крашеныхъ  снЪговъ  ^). 

хып. 

и  вотъ,  въ  одной  изъ  залъ  дворца,  съ  толпою 
Чиновъ  двора  и  дамъ  Жуанъ  стоитъ, 
Въ  мундир*  аломъ  съ  черною  каймою; 
Мундиръ  ему  даетъ  блестящ1й  видъ. 
Чулки  его  плЪняютъ  белизною; 
Надъ  шляпою  его  султанъ  дрожитъ, 
Какъ  рваный  парусъ,  бурею  задЪтый; 
Въ  рейтузахъ  онъ'  топазоваго  цв'Ьта. 

ХЫУ. 

Какъ  вылитый,  мундиръ  сидитъ  на  немъ. 
Портной,  какъ  чародЪй,  всегда  представить 
ИмЪетъ  р'Ьдюй  даръ  товаръ  лицомъ, 
Иглой,  какъ  бы  жезломъ,  ум-Ья  править. 
Жуаномъ  всЬ  любуются  кругомъ. 
Прошу  на  пьедесталъ  его  поставить, 
И  тотчасъ  же  предъ  вами  Купидонъ 
Въ  артиллериста  будетъ  превращенъ. 


*)  ТЪгх  р1еа!>ат  сархга!  оГ  ра1п1ес1  зполуз. 
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ХЬУ. 


Повязка,  съ  глазъ  упавъ,  послушна  магу, 
Ла  ше'Ь  станетъ  галстукомъ;  колчанъ 
Ве.  ножны  преобразится,  стр-Ьлы-— въ  шпагу, 
Что  ихъ  остр'Ье;  луку  будетъ  данъ 
Вилъ  треуголки;  крылышки,  давъ  тягу, 
В<^рнутся  эполетами.  Въ  обманъ, 
Няряженъ  такъ,  введетъ  онъ  и  Психею, 
1 1    гл  Амура  будетъ  принятъ  ею. 

ХЬУ1. 

Императрица  улыбнулась.  Дворъ 
Смутился.  Дамы  всЬ  пришли  въ  волненье; 
Любимецъ  дня  склонилъ  уныло  взоръ. 
(Не  помню,  кто  тогда  им'Ьлъ  значенье.") 
Такихъ  не  мало  вид'Ьли  съ  тЪхъ  поръ, 
Какъ  началось  блестящее  правленье 
Царицы.  ВсЬ  временщики  тогда  • 
Впльшого  роста  были  господа. 

ХЬУП. 

Жуанъ  безъ  бороды,  и  худъ,  и  строенъ, 
СовсЬмъ  не  подходилъ  Фигурой  къ  нимъ; 
По  онъ  0ТЛИЧ1Й  всякихъ  былъ  достоинъ 
и  только  по  лицу  былъ  сераФпмъ. 
Въ  глаза  бросалось,  что  онъ  храбрый  роинъ, 
Притомъ  же  и  въ  страстяхъ  неукротимъ. 
Царица,  схоронившая  Ланского, 
Такимъ,  какъ  онъ  могла  увлечься  снова. 
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ХЬУШ-  хых. 


Легко  понять,  что  взволновался  тотъ, 
Кто  занималъ  ^довЪрья  постъ  высок1й^. 
Какъ  этой  фразы  сделать  переводъ? 
О,  дамы,  если  смыслъ  ея  глубок1й 
Не  ясейъ  вамъ,  не  Кэстельри  найдетъ 
Загадки  ключъ;  р-Ьчей  его  потоки— 
Пустой  подборъ  вит1еватыхъ  оразъ. 
Что  съ  толку  сбить  легко  сум'Ьютъ  васъ. 


Ь. 


СовсЬмъ  намъ  СФикса  этого  не  надо, 
Котораго  загадочны  слова, 
Но  д'Ьйств1я  ясны!  Ему  отрада 
Лишь  попирать  священный  права, 
Которыя  для  смертнаго.  награда. 
Не  даромъ  же  клеймитъ  его  молва! 
И  безъ  него  найду  я  объясненье. 
Вотъ  анекдотъ,  что  не  лишенъ  значенья. 


Ы. 

У  итальянской  дамы  какъ-то  разъ 
Шутя  спросила  англ1йская  дама: 

—  Скажите,  въ  чемъ  обязанность  у  васъ 
Кавал1еръ-сервенте,  что  упрямо 

Съ  синьоръ  замужнихъ  не  спускаетъ  глазъ?^ 
Такъ  итальянка  отвечала  прямо: 

—  „Чтобъ  отношенья  эти  уяснить. 
Вы  ихъ  должны  себ'Ь  вообразить^. 
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Ы1. 


Прошу  и  васъ,  читатели,  теперь  я 

СебЬ  вообразить,  что  д'Ьлалъ  тотъ, 

Кто  занималъ  „высоюй  постъ  дов-Ьрья^, 

Давявш1й  деньги,  силу  и  почетъ. 

Не  дорожить  имъ— было  б7>  лицем-Ьрье: 

Легко  ль  терять  своей  удачи  илодт»? 

И  потому  достигнувш1е  ц-Ьли 

Со  страхомъ  на  соперниковъ  гляд-Ьли. 

ЫП. 

Наружностью  Жуанъ  былъ  в-Ьрно  схожъ 
С'ь  Парисомъ,  злымъ  виновникомъ  погрома 
Злосчастной  Трои.  Св'Ьтъ  черезъ  него  жъ 
Узналъ  судовъ  бракоразводныхъ  громы. 
Кого  они  не  цриводили  въ  дрожь? 
11стор1я  разводовъ  мн-Ь  знакома. 
Она  гласить,  что  гибель  Трои— счетъ. 
Уплаченный  впервые  за  разводъ. 

ЫУ~ЬУ. 

о,  ты  всЬхъ  ЬеШ  1е1егг1та  саиза! 

Таинственная  дверь  небьтя 

И  жизни— неба  вЪчная  угроза, 

Ты  и  закатъ,  и  вмЪст'Ь  съ  т'Ьмъ  заря! 

Постичь  тебя— несбыточная  греза; 

Какъ  смертный  палъ,  того  не  знаю  я. 

Но  ты  съ  т-Ьхъ  поръ  причина,  без7>  сомн-Ьпья, 

Погибели  его  и  возвышенья. 
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ЬУ1. 


Зовутъ  тебя  причиной  всякихъ  бЪдъ. 

Воззр'Ьн1е  такое  непонятно; 

Мы  чрезъ  тебя  раждаемся  на  св'Ьтъ 

И  отъ  тебя  къ  теб-Ь  жъ  идемъ  обратно; 

М1ры  ты  населяешь;  спора  н'Ьтъ, 

Все  безъ  тебя  погибло  бъ  безвозвратно; 

На  почв'Ь  м1ра  скудной  и  сухой 

Ты— океанъ,  несущ1й  жизнь  съ  собою. 

ЬУИ. 

Императрица  миромъ  и  войною 
Располагать  по  прихоти  могла,— 
И  юношу,  с1явшаго  красою, 
Съ  почетомъ  и  радушьемъ  приняла; 
Когда  же  увидала  предъ  собою 
Кол'Ьнопреклоненнаго  посла. 
Остановилась  вдругъ,  не  вскрывъ  пакета, 
Къ  нему  лучомъ  сочувств1я  согрЪта. 

ЬУШ. 

Лишь  мигъ  на  немъ  остановивъ  свой  взоръ, 
Она  затЪмъ  съ  велич1емъ  царицы. 
Скрывая  чувствъ  нахлынувшихъ  напоръ. 
Прочла  депешъ  хвалебныя  страницы. 
За  ней  сл'Ьдилъ  съ  подобострастьемъ  дворъ, 
И  вотъ  съ  ея  улыбкою  всЬ  лица 
Мгновенно  прояснились.  Красоты 
Печать  носили  царсюя-  черты. 
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их. 


Она  прочла  о  взятьи  Измаила, 

И  слава  торжествующимъ  лучомъ 

Ел  лицо  волшебно  озарила; 

Такт*  тонетъ  море  въ  блескЪ  золотомъ 

Васхпда;  но  довольно  ли  ей  было 

Одной  победы?  Сухъ  и  подъ  дождемъ 

I  [есокъ  н'Ьмыхъ  пустынь;  въ  р'Ьк'Ь  кровавой 

Гппшъ  купаться  тотъ,  кто  жаждетъ  славы. 

ЬХ. 

Прочтя  стихи  Суворова,  она 

]-1енпльно  улыбнулася  при  этомъ. 

(Фельдмаршала  кровавая  война 

И  гр\ды  труповъ  сд-Ьлали  поэтомъ!) 

Количествомъ  потерь  потрясена, 

Она  на  мигъ  смутилась,  но  предъ  св'Ьтомъ 

Смятен1е  свое  сум'Ьла  скрыть 

И  разомъ  грустныхъ  думъ  прервала  нить. 

ЬХ1. 

Весъ  дворъ  ея  улыбка  осв-Ь-тила, 

ГТ  онъ  расцв-Ьлъ,  надеждою  согр-Ьтъ, 

Какъ  посл'Ь  злыхъ  засухъ  цв'Ьтнйкъ  унылый, 

Отъ  ливня  увидавш1й  снова  св-Ьтъ. 

Когда  жъ  императрица,  что  любила 

Прекрасное  не  монЪе  поб-Ьдъ, 

Оки  шла  юнца  прив'Ьтнымъ  окомъ, 

Вс^Ь  замерли  въ  волнен1и  глубокомъ. 
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ЬХП-ЬХШ. 


Преградъ  не  допуская,  ни  пом'Ьхъ, 
Она  прямымъ  путемъ  стремилась  къ  ц-Ьли 
И  щедрою  рукой  дарила  т-Ьхъ, 
Которые  ей  угождать  ум-Ьли; 
Кого  хоть  разъ  ув-Ьнчивалъ  усп-Ьхъ, 
Того  въ  пути  ужъ  не  страшили  мели; 
Хоть  гнЪвъ  ея  народовъ  не  щадилъ, 
Въ  ней  челов'Ькъ  опору  находилъ. 

ЬХ1У. 

Загадки   неионятиыя — мужчины, 
Л  женщины— подавно.  Въ  голов-Ь 
У  нихъ  бушуютъ  вихри  и  пучины, 
Опасныя  во  всемъ  ихъ  существе; 
М-Ьняются  ихъ  мысли  безъ  причины, 
Какъ  в-Ьтеръ,  шелестящ1й  по  трав'Ь... 
Законъ  для  нихъ— одинъ  порывъ  сердечный! 
Избиты  эти  истины,  но  в'Ьчны. 

ЬХУ. 

Какъ  трудно  усл-Ьдить  за  ходомъ  думъ! 
Сначала  мысль  о  взятьи  Измаила 
Екатерины  охватила  умъ; 
Зат-Ьмъ  она  награды  обсудила. 
Не  признавая  д'Ьйств1й  наобумъ, 
И,  наконецъ,  вниманье  обратила 
На  юнаго  гонца,  что  ей  принесть 
Былъ  удостоенъ  счастья  эту  в'Ьсты 
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ЬХУ1. 


Жуаиъ  стоялъ  въ  тревожномъ  ожиданьп 
У  ногъ  Екатерины.  Ею  былъ 
ЗдмЬченъ  онъ.  Ц^ня  ея  вниманье, 
Съ  надеждою  онъ  взоръ  къ  ней  устремилъ. 
Стоящимъ  на  гор-Ь  среди  с1янья 
Меркур1я  Шекспиръ  изобрази лъ. 
Найди  Жуанъ  надежную  опору, 
Взобраться  бы  и  онъ  сумЪлъ  на  гору. 

ЬХУП. 

Когда  любви  мы  слышимъ  сладюй  гласъ 

Иг  исподволь,  а  сразу  сердцу  милый, 

Вс^лтебный  зовъ  порабопдаетъ  насъ. 

(Такъ  разомъ  спиртъ  огонь  вливаетъ  въ  жилы). 

Соч\гвств1е,  нежданно  появясь, 

Ес'Ь  поглощаетъ  жизненныя  йилы, 

Друг1я  чувства  отгоняя  прочь; 

Лии1ь  слезы  осушить  ему  не  въ  мочь. 

ЪХУЩ. 

Когда  же  самолюб1е  при  этомъ 
Ут-Ьшено  отличьемъ,  и  для  всЬхъ 
Мы  зависти  становимся  предметомъ, 
Сочувств1е  растетъ;  намъ  льститъ  усн'Ьхъ; 
Быть  отличеннымъ  передъ  цЪлымъ  свЪтомъ 
Не  мало  самолюб1ю  утЪхъ 
Прмноситъ  въ  даръ,  и  хорошо  ли,  худо  ль- 
Намъ  выказать  свою  отрадно  удаль.  • 
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ЬХ1Х. 


Жуанъ  былъ  въ  тЪхъ  годахъ,   когда  намъ  милъ 
Призывъ  любви;  когда,  съ  разсудкомъ  въ  ссор*, 
Борьбу  со  львами  весть,  какъ  Дан1илъ, 
Готовы  мы,  съ  отвагою  во  взор'Ь, 
И  внутренно  сжигающ1й  насъ  пылъ 
Тушить  готовы  въ  первомъ  встр-Ьчномъ  мор'Ь; 
Такъ  солнце  гаситъ  свЪтъ  въ  пучин-Ь  водъ, 
Когда  къ  ветид-Ь  светлый  богъ  идетъ. 


ьхх. 

и  выгодно,  и  вм-Ьст'Ь  лестно  было 

Къ  цариц-Ь  въ  милость  случаемъ  попасть; 

Нещадно  лишь  враговъ  она  разила, 

Но  щедро  награждать  имЪла  страсть. 

Пл'Ьнясь  ея  чарующею  силой, 

Къ  ея  ногамъ  готовъ  былъ  всяк1й  пасть, 

И  тотъ,  кого  царица  отличала, 

Вкушалъ  лишь  медъ,  пчелы  не  слыша  жала. 

ЬХХ1. 

Она  была  во  всемъ  расцвет*  лЪтъ; 
ВсЬхъ  сЬрые  глаза  ея  пленяли; 
Мы  знаемъ,  какъ  всесиленъ  этотъ  цв'Ьтъ; 
Такими  же  глазами  обладали 
Шотландская  Мар1я  и  побЪдъ 
Любимецъ,  Бонапартъ.  Мы  всЬ  слыхали. 
Что  и  Минерва,  чтобъ  пленять  людей 
Такой  же  цвЪтъ  избрала  для  очей. 
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ьххп. 


Императрицы  лестное  вниманье, 

Ея  красы  чарующ1й  расцв-Ьтъ, 

Съ  велич1емъ  и  властью  въ  сочетань'Ь, 

Ея  обворожительный  прив'Ьтъ, 

Къ  Жуану  обращенный,  средь  собранья, 

Гд-Ь  налицо  былъ  всей  столицы  цвЪтъ, — 

Все  это  (я  скрывать  того  не  стану) 

СовсЬмъ  вскружило  голову  Жуану. 

ьххш. 

Другого  и  не  надо  для  любви; 
Она  лишь  эгоизма  проявленье 
[1  самолюбья;  легюй  жаръ  въ  крови. 
Что  угасая,  губить  увлеченье; 
Порою  предъявлять  права  свои 
Готова  страсть;  но  это  исключенье, 
И  потому  любовь  признать  нельзя 
За  главную  пружину  быт1я. 

ЬХХ1У. 

Любви  разнообразныхъ  видовъ  много; 
Есть  та  любовь,  что  выдумалъ  Платонъ; 
Одна  насъ  заставляетъ  жить  для  Бога; 
Другая...  (Но  я  риомою  ст'Ьсненъ — 
Увы!  поэта  риема  держитъ  строго; 
Гонясь  за  ней,  онъ  часто  принужденъ 
ГрЪшить  и  противъ  смысла).  Въ  заключенье 
Есть  чувственности  страстныя  стремленья. 
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ЬХХУ. 


Кто  чувственности  пламенеглъ  объять, 

Тотъ  къ  женщин-Ь  стремится,  какъкъ  богин-Ь. 

Онъ  передъ  ней  во  прахъ  склоняться  радъ, 

Уподобляя  милую  святыи-Ь. 

Заря  любви  св'Ьтла,  ея  л<ъ  закатъ 

Уныло  въ  мракЪ  тонетъ;  жаль,  что  въ  глин* 

Какъ  пл'Ьнница,  душа  заключена. 

Когда  волшебныхъ  грезъ  она  полна! 

ЬХХУГ. 

я  чту  любовь,  что  чествуетъ  каноны 
(Духовныхъ  лйцъ  доходныя  статьи). 
Любви  безгрешной  также  чту  законы; 
Но  есть  еще  и  трет1й  родъ  любви. 
Которому  изв-Ьстныхъ  л-Ьтъ  матроны 
Дарятъ  усердно  помыслы  свои 
И,  сохраняя  прежше  союзы, 
Къ  нимъ  подбавляютъ  тайныхъ  браковъ  узы. 

ЬХХУП. 

Иду  опять  проселочнымъ  путемъ^ 

Но  больше  Философствовать  не  стану; 

Лнализовъ  довольно;  перейдемъ 

Теперь  опять,  читатели,  къ  роману^, 

Царицы  неожиданный  пр1емъ, 

Какъ  вамъ  изв-Ьстно,  голову  Жуану 

СовсЬмъ  вскружилъ;  она  жъ  смутила  Дворъ, 

На  юношу  приватный  бросивъ  взоръ. 

II.  28 
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ЬХХУШ. 

Во  всЬхъ  углахъ  шептаться  дамы  стали; 
У  старыхъ  обозначились  ясн-Ьй 
Морщины,  что  бЪлила  прикрывали; 
Съ  улыбочками  дамы  въ  цв'Ьт'Ь  дней 
Другъ  другу  эту  в-Ьсть  передавали; 
Не  мало  привела  она  людей 
Въ  отчаянье;  отъ  зависти  и  злобы 
Заплакали  и  важныя  особы. 


ЬХХ1Х. 

Царицею  замеченный,  Жуанъ 
Немедленно  привлекъ  къ  себ-Ь  вниманье 
Пословъ  и  представителей  всЬхъ  странъ; 
ВсЬ  полагать  им-Ьли  основанье, 
Что  постъ  ему  высоюй  будетъ  данъ; 


ЬХХХ-ЬХХХ1. 

Царица,  добротой  всегда  согр-Ьта, 
Ее  ум-Ьла  проявлять  во  всемъ; 
Какъ  передъ  ней  бл-Ьдна  Елизавета, 
Скупая  и  бездушная  притомъ. 
Которая,  любимца  сживъ  со  св-Ьта, 
Старухой  умерла,  скорбя  о  немъ! 
Ея  и  злость,  и  скаредность,   понятно, 
На  санъ  ея  и  полъ  бросаютъ  пятна. 
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ЬХХХП. 


Окончился  пр1емъ;  со  всЬхъ  сторонъ 
Къ  Жуану  понеслися  поздравленья 
Посланниковъ;  толпою  окружепъ 
Красивыхъ  дамъ,  пылавшихъ  отъ  волненья, 
Заискиваньемъ  ихъ  онъ  былъ  почтенъ. 
Къ  героямъ  дамы  чувствуютъ  влеченье. 


ьхххш.  . 

Всеобщаго  вниман1я  предметомъ, 
Причинъ  тому  не  зная,  сталъ  Жуанъ^ 
Спокойно  относился  онъ  къ  пр1ш1ьтамъ, 
Какъ  будто  съ  малолетства  важный  санъ 
Его  ужъ  пр1училъ  царить  надъ  св-Ьтомь; 
Ему  самой  природою  былъ  данъ 
Тотъ  св^тсюй  лоскъ,  что  принадлежность  знати. 
Не  много  говорилъ  Жуанъ,  но  кстати- 

ЬХХХ1У. 

Зат^мъ  императрицею  самой 
Былъ  порученъ  особому  вниманью 
Высокихъ  лицъ  поручикъ  молодой, — 
И  св-Ьтъ,  ея  послушенъ  приказанью, 
Къ  нему  отнесся  съ  лаской  и  хвалой. 
Непостояненъ  св-Ьтъ;  его  вл1янью 
Опасно  поддаваться;  жалокъ  тотъ, 
Кто  въ  немъ  обрЪсть  надеется  оплотъ. 

28* 
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ЬХХХУ. 


Зд-Ьсь  отдохну,  и  вотъ  остановилъ  я 

Пегаса;  до  ужасной  высоты 

Добрался  онъ,  но  тяжюя  усилья 

Измучила  его;  отъ  дурноты 

Крумчится  голова;  какъ  мельницъ  крылья, 

Иестр-Ьюп,  предо  мной  мои  мечты; 

Чтобъ  мозгъ  и  нервы  привести  въ  порядокъ, 

Опушусь  въ  луга — тамъ  отдыхъ  будетъ  сладе къ. 
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.1- 

Увид'Ьвъ  разъ,  какъ  яблоко  упало, 
Смущенный  т'Ьмъ  явлен1емъ5  Ньютонъ 
Открылъ  (хоть  я  ученымъ  в'Ьрю  мало) 
Всем1рный  тягот'Ьн1я  законъ. 
Когда  молва  не  ложь  распространяла, 
То  со  временъ  Адама  первый  овъ 
СумЪлъ  найти  звено  соединенья 
Межъ  яблокомъ  и  сл'Ьдствхемъ  паденья* 


П. 


Отъ  яблокъ  пали  мы;  но  этотъ  цлодъ 
Возвысилъ  снова  родъ  людской  убопй 
(Коль  вЪренъ  приведенный  эпизодъ). 
Проложенная  Иьютономъ  дорога 
Страдан1й  облегчила  тяжюй  гнетъ; 
Съ  т'Ьхъ  поръ  открыт1й  сд'Ьлано  ужъ  много, 
И  вЪрно  мы  къ  лун-Ь  когда-нибудь,  * 

Благодаря  парамъ,  направимъ  путь. 
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III. 


Вы  спросите:  зач'Ьмъ  вступленье  это? 
А  потому,  что  въ  сердц-Ь  пышетъ  жаръ 
И  вдохновеньемъ  грудь  моя  согр'Ьта. 
Я  М1ру  не  принесъ  открыт1й  въ  даръ 
И  ниже  т-Ьхъ,  что,  къ  удивленью  св-Ьта, 
Изобр15ЛИ  и  телескопъ,  и  паръ, 
И  противъ  вЪтра  шли;  но  къ  ихъ  союзу 
Хочу  пристать,  призвавъ  на  помощь  музу. 


IV. 

Я  тякже  противъ  вЪтра  плылъ  и  волнъ; 

Бороться  и  доныне  продолжаю; 

Про  землю  позабывъ,  отваги  полнъ, 

По  океану  вечности  блуждаю; 

Средь  грозныхъ  волнъ  плыветъ  мой  утлый  чолнъ, 

А  б^шенымъ  валамъ  не  видно  краю! 

По  онъ,  несясь  впередъ,  проходитъ  тамъ, 

Гд-Ь  гибель  бы  грозила  кораблямъ. 


V. 


Вернусь  къ  Жуану.  Св-Ьтлая  дорога 
Лежала  передъ  нимъ;  онъ  лишь  вкушалъ 
Завидный  плодъ  веселаго  пролога, 
Но  злой  судьбы  превратностей  не  зналъ. 
О,  музы!  (мн'Ь  всегда  ихъ  служитъ  много) 
За  ннмъ  нейдите  дальше  пышныхъ  залъ! 
С^^ая^у  лишь,  что  Жуанъ,  годами  юный, 
Осыпанъ  бы.лъ  щедротами  Фортуны. 
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VI. 


Но  счастью  можно  ль  ввЪриться  вполне? 
Какъ  птичка,  упорхнуть  оно  готово. 
Давидъ  поетъ:  ,,0,  крылья  дайте  мнЪ, 
Чтобъ,  улет-Ьвъ,  покой  нашелъ  я  снова!^ 
Кто  въ  старости  не  плачетъ  о  веонЪ? 
Кому  не  милы  отзвуки  былого? 
И  кто  бъ  не  промЪнялъ,  когда  бы  могъ, 
Хрипъ  старости  на  юношеск1й  вздохъ? 

VII. 

Но  молкнетъ  вздохъ,  хотя  судьба  коварна; 

Слезъ  (даже  вдовьихъ)  грустные  сл-Ьды 

Стираются.  Такъ  затопляетъ  Арно] 

Весною  всю  окрестность,  а  воды 

Въ  ней  лЪтомъ  н'Ьтъ.  На  почв'Ь  благодарной 

Людского  горя— сочные  плоды; 

Они  всегда  обильны;  счесть  ихъ  гдЪ  же? 

Но  пахари  работаютъ  не  т'Ь  же. 

VIII. 

Однакожъ  многихъ  губитъ  жизни  путь; 

Былыя  муки  этому  причиной; 

Не  вздохъ  любви,  а  кашель  сушитъ  грудь] 

И  ранн1я  являются  морщины. 

Приходится  глаза  навЪкъ  сомкнуть 

До  срока  многимъ;  тяжк1й  гнетъ  кручины 

Въ  могилу  сводитъ  ихъ.  О,  счастливъ  тотъ. 

Кто  кончилъ  съ  жизнью  тягостный  разсчетъ! 
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IX. 


Но  смерть  Жуану  вовсе  не  грозила; 
Случайно  возвеличенный  судьбой, 
Онъ  ликовалъ;  его  и  не  страшила 
Непрочность  всякой  радости  земной; 
За  холодъ,  что  декабрь  несетъ  уныло, 
Возможно  ль  презирать  1юньск1й  зной? 
УллгЬе  запастись,  конечно,  л-Ьтомъ 
Па  холодъ  злой  зимы  тепломъ  и  св-Ьтомъ. 


Х. 

Г![иттомъ,  Жуанъ  былтз  качествъ  полнъ  такихъ, 

Что  женщинъ  среднихъ  лЪтъ  въ  восторгъ  приводить. 

Но  не  д-Ьвицъ.  Увы!  любовь  для  нихъ 

Загадка.  Йысли  ихъ  въ  туманЪ  бродятъ; 

Он-?,  о  страсти  знаютъ  лишь  изъ  книгъ 

11  томно  глазъ  своихъ  съ  небесъ  не  сводить. 

Но  солнцу  и  годамъ  нельзя,  но  мнЪ, 

11х1>  возрастъ  исчислять,  а  по  лун'Ь. 


XI. 


Изм'Ьнчива  луна  и  непорочна; 
Вотъ  почему  такъ  выразился  я; 
Причины  не  найдете  вы  побочной; 
Но  въ  сказанномъ  (правдивость  не  ц'Ьня) 
Вс1з  будутъ  тайный  смыслъ  искать  нарочно, 
Чтобъ  такъ,  какъ  ДжеФФри,  уязвить  меня. 
По  онъ — мой  другъ,  я  мстить  ему  не  стану; 
Зяч-Ъмъ  же  растравлять  больную  рану? 
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.XII. 


Когда  сталъ  другомъ  врагъ — безчестенъ  онъ, 

Вновь  уязвляя  стр-блами  своими; 

Я  злобою  такою  возмущенъ. 

Кактэ  съ  чеснокомъ,  съ  людьми  ужиться  злыми 

Нельзя.  Враговъ  н-Ьтъ  хуже  новыхъ  жеиъ 

И  отставныхъ  любовницъ.  Вм'Ьст'Ь  съ  ними 

Гр'Ьшно  идти  тому,  кто  пересталъ 

Быть  недругомъ  и  клятву  въ  дружбЪ  далъ* 

XIII. 

Гд-Ь  не  клеймятъ  отступничествъ  позорныхъ? 
Бобъ  Соути,  переб'Ьжчикъ,  лжецъ, — и  тотъ, 
Попавъ  въ  вонюч1й  хлЪвъ  пЪвцовъ  придворныхъ, 
Къ  противникамъ  наврядъ  ли  перейдетъ. 
Нигд-Ь  изм-Ьнъ  не  переносятъ  черныхъ 
И  Флюгеровъ  везд'Ь  презр'Ьнье  ждетъ-, 
Постыдно  наносить  тогда  удары, 
Когда  лишился  силъ  противникъ  старый. 

XIV. 

Не  оставляя  ничего  въ  т-Ьни, 
Юристъ  и  критикъ  видятъ  только  пятна. 
Живя  людскими  распрями,  они 
Все  замЪчаютъ  и  имъ  все  понятно. 
Мы,  большинство,  свои  проводимъ  дни. 
Не  видя  жизни  стороны  обратной; 
Юристъ  же,  какъ  хирургъ,  ища  изъянъ. 
Старается  извЪдать  тайны  ранъ. 
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XV. 


Юристъ  всегда  въ  грязи,  того  не  скроемъ; 
Какъ  нравственности  жалк1й  трубочистъ, 
Всегда  покрыть  онъ  сажи  толстымъ  слбемъ; 
Сх^-Ьнивъ  б-Ьлье,  онъ  все  жъ  не  будетъ  чистъ; 
Онъ  превращенъ  въ  зм'Ью  житейскимъ  строемъ; 
Ио  вы,  о  Джеффри,  праведный  юристъ 
И  носите  (величья  въ  васъ  такъ  много!) 
Плащъ  адвоката  цесарскою  тогой. 

XVI. 

Теперь,  загладивъ  старые  грЪхи, 

Съ  былымъ  врагомъ,  въ  меня  метавшимъ  громы 

(Насколько  могутъ  ссорить  насъ  стихи 

И  критика  озлобленные  томы). 

Хочу  я  выпить  за  былые  дни. 

За  АаЫ  Ьапд  8упе  *).  Мы  съ  вами  незнакомы; 

Быть-можетъ  и  не  встр-Ьчусь  съ  вами  я, 

Но  вашу  честность  не  хвалить  нельзя. 

XVII. 

Хотя  не  прочь  поддаться  я  желанью 
Васъ  чествовать,  но  посвятилъ  не  вамъ 
Мечты  объ  АиИ  Ьап§  8упе, — воспоминанью. 
На  половину  я  шотландецъ  самъ 
Ио  крови  и  совсЬмъ — по  воспитанью. 
Скептически  прошу  къ  моимъ  словамъ 
Не  отнестись, — я  не  шучу  ни  мало; 
Мысль  о  быломъ  мн-Ь  душу  взволновала. 


*)  Доброе  старое  время. 
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XVIII. 


Когда  слова  зав'Ьтныя  звучать, 
Шотланд1И  родней  мн-Ь  снятся  горы; 
Ея  потоковъ  св-Ьтлыхъ  шумный  рядъ; 
Балгунсюй  мостъ  надъ  бездною;  уборы 
Красивыхъ  д-Ьвъ  и  пестрый  ихъ  нарядъ; 
Въ  прошедшее  я  устремляю  взоры, 
И  много  д-ЬтскихБ  грезъ  и  н-Ьжныхъ  тайнъ 
Мн-Ь  въ  памяти  рисуетъ  АиЦ  Ьап§  8упе. 

XIX. 

Хотя,  въ  припадк*  риемъ  и  озлобленья, 

Шотландцамъ  (юность  мстительна  всегда!) 

Тяжелыя  нанесъ  я  оскорбленья,— 

Не  въ  силахъ  мимолетная  вражда 

Въ  насъ  заглушить  былыя  впечатл'Ьнья; 

Въ  себЪ  шотландца  ранилъ  я  тогда, 

Но  не  убилъ  его,  и  съ  прежнимъ  пыломъ 

О  ^кра-Ь  р-Ькъ  и  горъ^  *)  мечтаю  миломъ. 

XX. 

Отчасти  былъ  идеалистъ  Жуанъ, 
Но  на  реальной  почв^.  Трудно  очень 
Намъ  распознать,  что — правда,  что — обманъ; 
Межъ  тЪломъ  и  душой  союзъ  непроченъ. 
Одной  душ'Ь  удЪлъ  безсмертья  данъ, 
А  челов-Ькъ  и  тЪломъ  озабоченъ. 
Что  ждетъ  его,  узнать  желаетъ  онъ, 
Но  скрыты  тайны  будущихъ  временъ. 


*)  Стихъ  Вальтеръ-Скотта  въ  «Посл-Ьднемъ  Трубадур-Ь^). 
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XXI. 

Жуана  шло  успЪшно  обрусенье. 

(Вотъ  вамъ  прим'Ьръ,  сл-Ьпой  судьбы  игры)! 

Кто  устоитъ  предъ  силой  искушенья, 

Когда  она  обильные  дары 

Несетъ  съ  собой?  Двора  увеселенья, 

ПобЪды,  танцы,  выходы,  пиры. 

Безъ  счета  деньги— для  него  все  это 

Ледъ  превращали  въ  рай  и  холодъ— въ  л-Ьто. 

XXII. 

Его  ласкалъ,  какъ  прежде,  Дворъ  и  св-Ьтъ; 

Хоть  постъ,  имъ  занимаемый,  порою 

И  утомлялъ  его— б'Ьды  въ  томъ  н^тъ; 

Леггсо  мириться  юнош-Ь  съ  судьбою, 

И  трудъ  не  въ  трудъ,   когда  мы  въ  цв'ЬтЪ  л'Ьтъ; 

Тогда  мы  бредимъ  славой  и  войною. 

Любви  невольно  признавая  власть; 

Лишь  въ  старости  въ  насъ  дышетъ  къ  деньгамъ  страсть. 

XXIII. 

Средь  молодежи  праздной  и  развратной 
Герой  мой  жизнь  разгульную  повелъ; 
Губя  въ  насъ  св'Ьжесть  чувства  безвозвратно. 
Такая  жизнь  плодитъ  н^  мало  золъ; 
На  нравственность  она  бросаетъ  пятна, 
Будя  въ  насъ  эгоизмъ  и  произволъ 
Даря  страстямъ.  Душа  тогда  забыта 
И  какъ  улитка  въ  раковинЪ  скрыта. 
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XXIV. 


О  н-Ьжной  связи  дамы  среднихъ  лЪтъ 
Съ  поручикомъ  красивымъ  я  не  стану 
Распространяться  долго.  Средства  нЪтъ 
Спастися  отъ  тяжелаго  изъяна 
Б'Ьгущихъ  дней;  царямъ  покорена  св-Ьтъ,     • 
Одной  природ*  д'Ьла  н-Ьтъ  до  сана-, 
Гд'Ь  жъ  демократовъ  вы  найдете  зл'Ьй 
Морщинь,  враговъ  и  лести,  и  ц'Ьпей? 

XXV. 

Смерть — царь  царей  и  вм-Ьст*  Гракхъ  вселенной. 

Ея  законъ,  не  признающей  кастъ, 

Равняетъ  всЬхъ.  Б'Ьднякъ,  трудомъ  согбенный, 

И  властелинъ — въ  земли  ничтожный  пластъ 

Обращены  ей  будутъ  неизменно; 

И  тотъ  клочокъ  земли  лишь  жатву  дастъ. 

Когда  ихъ  совершится  разложенье, 

Смерть— нигилистка  *),  въ  этомъ  нЪтъ  сомненья. 

XXVI. 

Межъ  т-Ьмъ  Жуанъ  веселый  тЪшилъ  нравъ, 

Ища  повсюду  только  наслажден1й;  ' 

Случайно  въ  край  медв-Ьжьихъ  шкуръ  попавъ, 

Кружился  онъ  средь  вихря  развлечен1й 

И  суеты.  Хоть  я  и  не  лукавъ 

И  не  терплю  напрасныхъ  осужден1й. 

Но  думаю,  что  шкуры  медвЪдей 

Пугаютъ  взоръ  средь  роскоши  зат-Ьй. 


*)  КеГогтег—радикалъ.  Смерть  (ОеаШ)  пз-англ1Йски  муж.  рода. 
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XXVII. 


Ту  жизнь,  что  велъ  Жуанъ,  боясь  укора, 
Не  опишу,  хоть  съ  нею  я  знакомь. 
Но  я^  увы1  добрался  ужъ  до  „бора"  *),    • 
Что  Д:штъ  восп-Ьлъ.  Кто  очутился  въ  немъ, 
Тотъ  съ  юностью  проститься  долженъ  скоро 
И^  проливая  слезы  о  быломъ, 
Стремиться  долженъ  къ  старости  убогой, 
Идя  съ  трудомъ  пустынною  дорогой. 

XXVIII. 

Поменьше  разсу ждать  себЪ  зарокъ 

Я  Дс1лъ;  мн*  ФИЛ0С0Ф1Я  постыла; 

Но  мнЬ  такой  об'Ьтъ  пойдетъ  ли  впрокъ? 

Норою  думъ  неотразима  сила; 

Къ  ламъ  мысль  бЪжитъ,  какъ  къ  матери  щенокъ, 

Какъ  травы  льнутъ  къ  скаламъ,  какъ  къ  губкамъ  милой 

Льнетъ  поц-Ьлуй...  Но  такъ  какъ  жажду  я 

Читателей  найти, — сдержу  себя. 

XXIX. 

Ухаживать  всЬ  стали  за  Жуаномъ; 

Лишь  онъ  не  увивался  за  толпой; 

Какъ  въ  скакун'Ь  породистомъ  и  рьяномъ, 

Въ  немъ  чистокровность  виделась.  Красой 

И  юностью  плЪнялъ  онъ,  стройнымъ  станомъ. 

Отвагою,  одеждой  дорогой. 

Но  важный  постъ,  имъ  занятый  недавно. 

Его  усп-Ьховъ  былъ  причиной  главной. 

*)  Ма  гз1тоуа1  рег  ип  5е1уа  озсига. — «1пГегпо»,  Сапю  I. 
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XXX. 


Онъ  написалъ  въ  Испанш  роднымъ. 

Узнавъ,  что  онъ  въ  блестящемъ  гюложеньи 

И  очень  пригодиться  можетъ  имъ, 

Они  отв'Ьтъ,  ни  медля  ни  мгновенья, 

Ему  послали.  Снилась  ужъ  инымъ 

Въ  Росс1ю  эмигращя.  Въ  волненьи 

Они  твердили:  «шубу  заведешь— 

И  Петербургъ  съ  Мадридомъ  станетъ   схожъ!' 

XXXI. 

Жуана  мать,  узнавъ,  что  денегъ  мало 

У  своего  банкира  сынъ  беретъ 

(Расходы  умеряя),  написала, 

Что  свой  прив'Ьтъ  ему  за  это  шлетъ. 

Отъ  тратъ  она  его  остерегала 

И  прибавляла,  что  уменъ  лишь  тотъ, 

Кто,  бурныхъ  удовольств1й  избегая, 

Живетъ,  безумно  денегъ  не  мотая. 

XXXII. 

МадоинЪ  и  Христу  о  немъ  молясь. 
Его  просила  въ  Папу  в'Ьрить  свято. 
Отнюдь,  однакожъ,  явно  не  глумясь 
Надъ  ересью,  соблазнами  богатой. 
Сказавъ,  что  вновь  семьей  обзавелась, 
Поздравила  его  съ  рожденьемъ  брата; 
Зат'Ьмъ  царицу  стала  восхвалять 
За  то,  что  обошлася  съ  нимъ  какъ  мать. 
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XXXIII. 

Она  ее  за  то  в'Ьнчала  славой, 
Что  молодежи  ходъ  она  даетъ, 
За  Донъ-Жуана  не  боялась  нравы 
Заботливая  мать.  Гд-Ь  солнце  жжетъ, 
Тамъ  страсть  порою  льетъ  свои  отравы; 
Въ  стран-Ь  жъ  такой,  гд*  холодно  весь  годъ, 
ГдЪ  никогда  почти  не  таютъ  льдины, 
II  нравственности  таять  н'Ьтъ  причины. 

ХХХ1\% 

Хот'Ьлъ  бы  лицем'Ьрье  я  хвалить 
(ПрибЪгнувъ  даже  къ  лести  самой  грубой), 
Какъ  добродетель — пасторы.  Имъ  чтить 
Лишь  на  словахъ  ее,  конечно,  любо. 
Для  этого  желалъ  бы  я  добыть 
Архангеловъ  иль  сераФимовъ  трубы 
Иль  даже  старой  тетушки  рожокъ; 
Чтобъ  громъ  хвалы  пойти  могъ  людямъ  впрокъ. 

XXXV. 

Не  зная  лицем^рья,  безъ  сОхМН'Ьнья, 
Старушка  въ  рай  попала  безъ  труда. 
Межъ  праведными  райсюя  селенья 
Разделятся  вт>  день  страшнаго  суда, 
Такъ  раздробилъ  саксонсюя  владенья 
Вильгельмъ  Зябоеватель.  Онъ  тогда 
Все  разомъ  раздел  ил  ъ  чуж1я  земли, 
Мольбамъ  людей  ему  служившихъ  внемля. 
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XXXVI. 


Однако  же  не  мн-Ь,  тужить  о  томъ! 
Мои  два  предка '  множество  угод1й 
СебЪ  прхобр'Ьли  такимъ  путемъ. 
Сдирать  въ  тЪ  годы  шкуру  было  въ  мод-Ь, 
Не  церемонясь  съ  попраннымъ  врагомъ; 
Мои  жъ  два  предка  при  большомъ  доход* 
Съ  им'Ьнхй  тЪхъ  церквей  воздвигли  рядъ, 
Ч'Ьмъ  оправдали  сделанный  захватъ. 

XXXVII. 

Жуанъ  и  въ  счастье  сходенъ  былъ  съ  мимозой, 

Прикосновен1й  не  терпя  ничьихъ. 

(Такъ  королямъ  стихи  тошн-Ье  прозы, 

Когда  не  Соути  славный  авторъ  ихъ1) 

Возможно,  что  наскучили  морозы 

Герою  моему;  въ  мечтахъ  своихъ, 

Быть  можетъ,  онъ  стремился  къ  солнцу  юга 

И  бредилъ  красотой  въ  часы  досуга. 

XXXVIII. 

Быть  можетъ...  Но  догадокъ  скуденъ  плодъ, 
Лишь  въ  Фактахъ  д-Ьло.  Р-Ьдюй  гость  отрада; 
Могильный  червь  всегда  свое  возьметъ; 
Увы!  ему  неведома  пощада. 
Въ  конц-Ь  концовъ  судьба  представитъ  счетъ; 
Сердись  иль  нЪтъ,  а  заплатить  все  надо; 
Безъ  горя  и  тревогъ  нельзя  прожить: 
То  давитъ  скорбь,  то  надо  долгъ  платить, 
т.  п.  29 
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XXXIX. 


Но  вдругъ...  (не  знаю,  какъ  случилось  это) 
Слегъ  Донъ-Жуанъ,  къ  смятенш  Двора. 
Придворный  врачъ,  мужъ  д-Ьла  и  совета, 
(Который  прежде  пользовалъ  Петра), 
Упадокъ  силъ  считая  злой  приметой, 
Р-Ьшилъ,  что  онъ  опасенъ.  Доктора 
Удвоили  микстуры;  Дворъ  смутился, 
И  ликъ  царицы  скорбью  омрачился. 


ХЬ. 


Въ  догадкахъ  всЬ  терялись.  Слухъ  прошелъ, 
Что  Донъ-Жуанъ  Потемкинымъ  отравленъ. 
Болтали,  что  онъ  самъ  себя  извелъ, 
ВсЬ  силы  истощивъ  (трудомъ  подавленъ, 
Что  для  него  былъ  черезчуръ  тяжелъ)-, 
Иными  же  былъ  иначе  поставленъ 
Вопросъ:  по  ув-Ьреньямъ  тЪхъ  господъ, 
Его  сгубилъ  Суворовсюй  походъ. 

ХЫ. 

Вотъ  какъ  врачи  пеклися  о  Жуан-Ь: 
Маппае  орИт.  3  V.  5ос1ае  8и1рЬа1. 
А^иае  Ьгуеп1.  Т1пс1ига  Ьаи81и8  8аппае 
(Тутъ  врачъ  ему  поставилъ  банокъ  рядъ). 
К.  Ри1у.  Сот.  §г.  щ.  1ресасиапЬае 
(Сердить  врача  порой  Жуанъ  былъ  радъ). 
Во1и8  Ро1а88ае  8и1рЬига1.  8итепс1и8 
Е1  ЬаизЫз  1ег  1П  (Не  сар1епс1и8. 
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ХЬП. 


Такъ  лЪчатъ  и  порою  губятъ  васъ 
Врачи,  8есипс1ит  аг1ет.  Мы  надъ  ними 
Посм-Ьиваться  любимъ  и  не  разъ 
Язвили  ихъ  насм-Ьшками  своими; 
Когда  же  раздается  смерти  гласъ 
И  Лета  насъ  волнами  роковыми 
Готова  поглотить,  мы  въ  тотъ  же  мигъ 
Къ  себ-Ь  на  помощь  призываемъ  ихъ. 

хып. 

Жуану  не  на  шутку  смерть  грозила, 
Но  кр'Ьпкая  натура  верхъ  взяла, 
И  сталъ  онъ  выздоравливать,  но  сила 
Къ  нему  вернуться  разомъ  не  могла, 
И  бл-Ьдность  лика  ясно  говорила. 
Что  не  совсЬмъ  болЪзнь  его  прошла. 
(Врачи  нашли,  замЪтя  ту  истому. 
Что  южный  зной  необходимъ  больному). 

ХЫУ. 

среди  снЪговъ— увы! — не  можетъ  цв-Ьсть 
Привыкшее  къ  теплу  растенье  юга. 
Царицу  огорчила  эта  в-Ьсть, 
Но,  видя,  что  онъ  гаснетъ  отъ  недуга 
И  климата  не  можетъ  перенесть, 
Р-Ьшилась,  наградивъ  его  заслуги. 
Торжественно  его  отправить  въ  даль. 
Хоть  бросить  ей  любимца  было  жаль. 

29* 
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XIV. 


Какъ  разъ  тогда,  уловками  богаты, 
Какой  то  разбирали  договоръ 
Межъ  Англ1ей  и  Русью  дипломаты. 
Торговые  вопросы  жарюй  споръ 
Межъ  ними  возбуждали  и  трактаты 
О  плаваньи  причиной  были  ссоръ. 
Морей  мы  никому  не  уступаемъ 
И  ^ий  ровз^бейз'^  только  знаемъ. 

ХЬУ1. 

И  вотъ  Жуанъ  назначенъ  былъ  посломъ, 
Ч  1ч>бъ  какъ-нибудь  уладить  это  д-Ьло. 
Блеснуть  своимъ  могуществомъ  притомъ 
Царица  горделивая  хот-Ьла. 
Ему  чрезъ  день  назначенъ  былъ  пр1емъ. 
(^Любимцевъ  отличать  она  ум'Ьла!) 
Особою  инструкщей  снабженъ, 
Жуанъ  былъ  ею  щедро  награжденъ. 

ХЬУП. 

Во  всЬхъ  д-Ьлахъ  ей  улыбалось  счастье; 
Но  счаст1е — уд'Ьлъ  вЪнчанныхъ  женъ. 
Какъ  объяснить   сл-Ьпой  судьбы   пристрастья- 
Не  знаю,  но  таковъ  судьбы  законъ. 
Открыто  выражать  свое  участье 
Царица  не  могла:  безстрастенъ  Тронъ; 
Но  такъ  ее  смутилъ  отъЪздъ  больного. 
Что  постъ  его  не  вдругъ  былъ  занятъ  снова. 
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ХЬУШ-ХЫХ. 

Жуанъ  готовь;  карета  подана 

Изящнаго  и  царственнаго  вида; 

Царица,  съ  ИФиген1ей  сходна, 

Въ  ней  посетила  некогда  Тавриду. 

Жуану  ей  она  подарена; 

И  вотъ  онъ  скоро  скроется  изъ  виду, 

Росс1ю  покидая.  Экипажъ 

Своимъ  гербомъ  герой  украсилъ  нашъ. 


Въ  карет-Ь,  не  враждуя  межъ  собою, 
Съ  нимъ  были:  чижъ,  бульдогъ  и  горностай; 
Животныхъ  онъ  любилъ,  того  не  скрою. 
(Кто  хочетъ,  эту  странность  объясняй!) 
Такъ  любятъ  д-Ьвы  старыя  порою 
Котятъ  и  птицъ,  которымъ  съ  ними  рай. 
Но  сходствомъ  т-Ьмъ  язвить  его  за  что  же? 
Онъ  не  былъ  старъ  и  д-Ьвой  не  былъ  тоже. 


Ы. 


Въ  другихъ  каретахъ,  чинно  разм-Ьстясь 
(Секретарей  и  слугъ  не  мало  было), 
Жуана  свита  всл-Ьдъ  за  нимъ  неслась. 
С-Ь  нимъ  рядомъ  пом-Ьщалася  Лейла, 
(Малютку  чудомъ  онъ  отъ  смерти  спасъ 
Въ  злов'Ьщ1й  день  погрома  Измаила.) 
Хоть  съ  Музою  не  мало  я  бродилъ. 
Жемчужины  Востока  не  забылъ. 
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1Л1. 


Серьезна  и  н-Ьжна  была  красотка; 
Так1е  типы  поражаютъ  насъ, 
Какъ,  по  словамъ  Кювье,  дивитъ  находка 
Средь  мамонтовъ  костей  погибшихъ  расъ; 
Опасно  въ  жизнь  вступать  съ  душою  кроткой 
И  любящей — судьба  за-Ьстъ  какъ  разъ. 
Но  десять  л'Ьтъ  всего  малюткЪ  было: 
Нев'Ьдома  въ  т'Ь  дни  страдан1й  сила. 

ЫП. 

Любимый  ей,  Жуанъ  ее  любилъ. 

Конечно,  было  свято  чувство  это, 

Но  рЪдко  мы  такой  встрЪчаемъ  пылъ; 

Къ  роднымъ  другой  любовью  грудь  согр'Ьта. 

Чтобъ  быть  отцомъ,  онъ  слишкомъ  молодъ  быль; 

Въ  своей  семь-Ь  же  братскаго  привЪта 

Онъ  не  встр-Ьчалъ.  Жуанъ,  сестру  им-Ьй, 

Какъ  горько  бъ  тосковалъ  въ  разлук-Ь  съ  ней! 

Жуанъ  былъ  чистъ  душою,  хоть  не  т'Ьломъ, 
И  думъ  въ  себ-Ь  порочпыхъ  не  таилъ. 
(Развратникъ  только  льнетъ  къ  плодамъ  незр'Ьлымъ, 
Чтобъ  возбуждать  въ  крови  остывш1й  пылъ; 
Такъ  щелочи  ключомъ  вскипаютъ  бЪлымъ 
Отъ  кислоты.)  Хоть  онъ  порой  гр-Ьшилъ, 
Поддаться  искушен1ямъ  готовый, 
Но  платонизмъ  былъ  чувствъ  его  основой. 
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ЬУ. 


Какъ  патр1оты  любятъ  край  родной, 
Такъ  онъ  любилъ  невинное  творенье, 
Гордяся  т-Ьмь,  что  отъ  неволи  злой 
Спасъ  д-Ьвочку.  Онъ  думалъ  путь  спасенья 
Ей  указать  при  помощи  святой 
Благочестивыхъ  лицъ.  Предположенья 
Порою  и  ошибочны:  15'Ьрна 
Традищямъ  осталася  она. 

ЬУ1. 

Никакъ  не  соглашалася  Лейла 
Перем-Ьнить  релипи  своей; 
Увы!  святую  воду  мало  чтила 
И  съ  ужасомъ  гляд-Ьла  на  ханжей; 
На  испов-Ьдь  къ  аббатамъ  не  ходила 
(Гр-Ьховъ,  быть  можетъ,  не  было  за  ней) 
И,  относясь  презрительно  къ  урокамъ. 
Все  Магомета  славила  Пророкомъ. 

ЬУП. 

Она  чуждалась  назареевъ  злыхъ; 
Лишь  для  Жуана  д-Ьлала  изъятье; 
Онъ  зам-Ьнилъ  ей  близкихъ  и  родныхъ, 
Ей  спасши  жизнь, — и  онъ  свои  объятья 
Какъ  братъ  ей  открывал ъ.  Хоть  годы  ихъ 
И  рознились,  а  также  и  понятья, 
Отсутств1е  межъ  ними  всякихъ  узъ 
Еще  сильн-Ьй  скр'Ьпляло  ихъ  союзъ. 
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ЬУШ. 


Чрезъ  Польшу,  что  подъ  тяжкимъ  стонетъ  игомъ, 
Въ  Курлянд1ю  свой  путь  направилъ  онъ; 
Тамъ  герцогомъ,  благодаря  интригамъ, 
Бездушный  Биронъ  былъ  провозглашенъ. 
(Искусство  въ  томъ,  чтобъ  пользоваться  мигомъ!) 
Дорогой  той  же  шелъ  Наполеонъ, 
Чтобъ  въ  дЪйств1е  привесть  свои  угрозы; 
Но  взяли  верхъ  надъ  кесаремъ  морозы. 

ЫХ. 

^О^  гвард1я  моя!^-— низринутъ  въ  прахъ, 

Такъ  восклицалъ  богъ,  сл-Ьпленный  изъ  глины. 

Тотъ  ореолъ,  что  онъ  стяжалъ  въ  бояхъ, 

Похоронили  сн-Ьжныя  равнины. 

Но  жизнь  порой  таится  и  въ  сн-Ьгахъ: 

Кто  вид-Ьлъ  Польши  св-Ьтлыя  картины, 

Тотъ  знаетъ,  что  раждаетъ  пламя  ледъ, 

Какъ  только  о  Косдюшк*  р-Ьчь  зайдетъ. 


ЬХ. 

Въ  богатый  Кенигсберъ,  что   Кантъ   проелавилъ, 

Зат-Ьмъ  попалъ  мой  в-Ьтреный  герой; 

Но  онъ,  сознаюсь   въ  томъ,  ни  въ  грошъ  не  ставилъ 

ФилосоФОвъ,  и  путь  дальнЪйш1й  свой 

Въ  Герман1ю,  безъ  отдыха,  направилъ,— 

Страну,  гд-Ь  полный  умственной  застой, 

Гд-Ь  гражданъ,  все  переносить  готовыхъ, 

Такъ  шпоритъ  власть,  какъ  жалкихъклячъ  почтовыхъ. 
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ЬХ1. 


Про'Ьхавъ  черезъ  Дрезденъ  и  Берлинъ, 
Добрался  онъ  до  древцихъ  замковъ  Рейна. 
Какъ  чуденъ  видъ  готическихъ  руинъ! 
Все  дышетъ  въ  нихъ  и  прелестью,  и  тайной, 
Кто  бъ  не  хот-Ьлъ,  глядя  на  рядъ  картинъ, 
Пл'Ьняющихъ  красой  необычайной, 
Узнать  легенды  этихъ  мшистыхъ  плитъ!— 
И  въ  глубь  временъ  невольно  мысль  летитъ. 

ьхп. 

Жуанъ  Мангеймъ  увид-Ьлъ  величавый 

И  посЬтилъ  зат-Ьмъ  красивый  Боннъ, 

Гд-Ь  ДрахенФельсъ  стоить,  какъ  призракъ  славы, 

Какъ  грозный  призракъ  рыцарскихъ  временъ. 

(Но  недосугъ  мнЪ  посвящать  октавы 

Т-Ьмъ  временамъ.)  Былъ  въ  Кельн-Ь  также  онъ; 

Одиннадцати  тысячъ  д-Ьвъ  невинныхъ 

Тамъ  кости  спятъ  на  кладбищахъ   старинныхъ. 

ьхш. 

Оттуда  онъ  въ  Голланд1ю  попалъ 
И  вид-Ьлъ  Гаги  пестрыя  постройки. 
Тамъ,  что  ни  шагъ,  плотина  иль  каналъ; 
Народъ  безъ  можжевеловой  настойки 
Не  можетъ  дня  прожить;  но  я  слыхалъ. 
Что  запретить  ему  хотятъ  попойки; 
Какъ  перенесть  ему  такой  запретъ? 
Ч-Ьмъ  будетъ  онъ  насыщенъ  и  согр'Ьтъ? 
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ЬХ1У. 


I 


С1авъ  на  корабль,  вотъ  къ  острову  свободы 
Понесся  Донъ-Жуанъ,  судьбой  гонимъ; 
1Ь)дъ  кораблемъ,  шумя,  клубились  воды 
[I  вЬтерь  дулъ  съ  стенан1емъ  глухимъ. 
Морской  недугъ,  столь  дружный  съ  непогодой, 
Замучилъ  всЬхъ.  Жуанъ  же  свыкся  съ  нимъ; 
Ид  палубЪ  бродя,  онъ  край  желанный 
Старался  разгляд-Ьть  въ  дали  туманной. 

ЬХУ. 

Вотъ  заблест'Ьлъ  какой  то  бЪлый  валъ, 
[1  м-Ьловыя  скалы  Альб10на 
Жуанъ,  смутясь,  въ  туман-Ь  увидалъ 
11а  сЬроватомъ  фонЪ  небосклона. 
Онъ  вид-Ьть  торгашей  давно  желалъ. 
Которые  товары  и  законы 
Повсюду  разсылаютъ  и  съ  морей 
Взимаютъ  дань,  гордясь  казной  своей. 

ЬХУ1. 

Я  Лнгл1и  обязанъ  лишь  рожденьемъ, 

П  у  меня  причинъ  особыхъ  н-Ьтъ 

Ее  любить;  но  вижу  съ  сожал-Ьньемъ, 

Что  гибнетъ  славный  край,  дививш1й  свЪтъ 

II  силою  своею  и  значеньемъ. 

Въ  разлукЪ  съ  нимъ  живу  я  много  л'Ьтъ 

1К  позабыть  усп'Ьвъ  вражду  былую, 

ЖалЪю  отъ  души  страну  родную. 
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ЬХУП. 


о,  еслиб7>  только  знать  она  могла, 
Кактз  за  ея  коварство  всЬ  народы 
Ее  клеймятъ!  Проклятья  безъ  числа 
Ей  дружно  шлютъ,  надЪясь  въ  часъ  невзгоды 
Вонзить  ей  въ  сердце  ножъ;  она  жъ  была 
Когда  то  свЪтлой  вестницей  свободы; 
Теперь  не  то:  ей  милъ  лишь  звонъ  ц-Ьпей; 
Сковать  и  мысль  отрадно  было  бъ  ей. 

ЬХУШ. 

Ее,  порабощенную,  едва  ли 
Свободною  назвать  р-Ьшимся  мы: 
ВсЬ  наши  въ  оковахъ;  не  она  ли— 
Злов'Ьщ1й  сторожъ  мрачной  ихъ  тюрьмы, 
Опора  тЪхъ,'  что  кандалы  сковали? 
Свобода  жаждетъ  св-Ьта,  а  не  тьмы; 
Тюремщика  жъ  плачевна  такъ  же  доля, 
Какъ  и  того,  чью  жизнь  гнететъ  неволя. 

ЬХ1Х. 

Корабль  присталъ;  кип-Ьла  жизнь  вокругъ; 
Жуанъ  увидЪлъ  Дувра  дорогою  *) 
Таможню;  здан1й  св-Ьтлый  полукругъ; 
Пакботы,  что  ограбить  васъ  готовы; 
Отель  съ  толпой  снующихъ  всюду  слугъ 
И,  наконецъ...  (увы,  не  можетъ  слово 
О  немъ  понятья  дать!)  длинн'Ьйш1й  счетъ. 
Что  въ  день  отъЪзда  кельнеръ  подаетъ. 


*)  Байронъ  сд'Ьлалъ  каламбуръ  на  слово:    с1еаг,  т.    е.  милый  и 
также  обходящ1Йся  дорого. 
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ЬХХ. 


Хотя  Жуанъ  былъ  не  скупого  нрава 

И  о  богатой  не  тужилъ  казн*, 

Но  счетъ  отеля  (плодъ  мечты  лукавой) 

Его  смутилъ.  Съ  нимъ  не  мирясь  вполне, 

Вес  л<т.  долженъ  былъ  онъ  расплатиться.  Право 

Дышать  свободнымъ  воздухомъ  въ  стране, 

Гд'Ь  светлый  солнца  лучъ  хоть  и  р-Ьденекъ, 

Конечно,  если  взвесить,  стоитъ  денегъ. 

ЬХХ1. 

Эй,  лошадей!  Въ  Кентербери  впередъ! 
Какъ  кони  быстро  мчатся  по  дорог'Ы 
Въ  Герман1и  совсЬмъ  не  то  васъ  ждетъ; 
Тамъ  путника  везутъ,  какъ  возятъ  дроги 
Съ  покойникомъ;   къ  тому  жъ,  возница  пьетъ 
Все  время  шнапсъ;  и  какъ  ни  будьте  строги, 
ФерФлухтеромъ  язвя  его  не  разъ, 
Быстр'Ёе  все  жъ  не  повезетъ  онъ  васъ. 

ьххп. 

Какъ  красный  перецъ  вкусъ  даетъ  приправамъ, 

Такъ  гфовь  волнуетъ  быстрая  -Ьзда, 

Восторгъ  и  упоен1е  даря  вамъ. 

Когда  впередъ  не  горькая  нужда 

Васъ  гонитъ,  сладко  пользоваться  правомъ 

Летать  стремглавъ,  не  вЪдая  куда, 

II  т^мъ  для  насъ  отрадн-Ьй  та  ут-Ьха, 

Ч'Ьмъ  мен'Ье  важна  причина  сп-Ьха. 
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ьххш. 


Въ  Кентербери  соборъ  имъ  показалъ 
Церковный  стражъ,  держась  обычныхъ  правилъ: 
Плиту,  гд'Ь  Бекетъ,  другъ  свободы,  палъ, 
И  шлемъ,  что  Черный  Принцъ  въ  бояхъ  прославилъ. 
Какой  же  результатъ  громъ  славы  далъ? 
Каюе  по  себ-Ь  сл-Ьды  оставилъ? 
Чредой  промчались  годы,  и  зат'Ьмъ 
Остался  лишь  скелетъ  да  ржавый  шлемъ. 

ЬХХ1У. 

Жуану  шлемъ  отважнаго  героя 
И  Бекета  унылый  мавзолей 
Напомнили  великое  былое; 
За  то  погибъ  служитель  алтарей, 
Что,  м1ръ  отъ  зла  спасая  и  застоя, 
Хот-Ьлъ  права  ум-Ьрить  королей. 
Лейла,  обративъ  на  храмъ  вниманье, 
Спросила:  „для  чего  такое  зданье?^^ 

ЬХХУ, 

Сказали  ей,  что  это  Бож1й  домъ; 
Она  нашла,  что  пом-Ьщенье  Бога 
Красиво,  но  дивилася,  что  въ  немъ 
НевЪрныхъ  терпитъ  онъ,  мечетей  много 
Разрушившихъ;  жалЪла  и  о  томъ. 
Что  Магометъ  не  взялъ  того  чертога. 
Который  брошенъ  (такъ  казалось  ей), 
Какъ  жемчугъ  передъ  сонмищемъ  свиней. 
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ЬХХУЬ 


Иисредъ  къ  лугамъ!  Живая  зелень  луга 
Илечетъ  къ  себЪ.  Поэтъ  ей  больше  радъ, 
Ч^мъ  роскоши  пл'Ьнительнаго  юга, 
Что  св'Ьтлыми  картинами  богатъ. 
На  лугъ,  подобный  саду,  какъ  на  друга, 
Глядитъ  поэтъ  и,  н-Ьжностыо  объятъ, 
Забыть  готовъ,  на  немъ  покоя  взоры, 
Сн-Ьга,  вулканы,  пропасти  и  горы. 

ЬХХУП. 

о  кружк-Ь  пива  я  бы  вспомнить  могъ; 

Но  н-Ьтъ,— боюсь  заплакать!  Съ  быстротою 

Летитъ  впередъ  >1<.уанъ,  красой  дорогъ 

Любуясь  и  свободною  толпою, 

Снующею  по  нимъ.  Тотъ  уголокъ 

Какъ  не  назвать  прекрасн-Ьйшей  страною? 

1 1  если  злой  зоилъ  ее  бранитъ. 

То  самъ  себ-Ь  онъ  этимъ  лишь  вредитъ. 

ЬХХУШ. 

-'1]облю  шоссе.  Безъ  всякаго  мученья 
II  за  свои  не  опасаясь  дни, 
Сходны  съ  орломъ  парящимъ,  въ  упоеньи 
Вы  мчитесь  по  нему.  Будь  искони 
Устроенъ  этотъ  путь,  тамъ,  безъ  сомн-Ьнья, 
Катаясь,  Фебъ  лучи  бы  лилъ  свои. 
Но  васъ  въ  пути  ждетъ  легкая  отрава: 
5иг811;  атап  а11ци1(1  *)— застава. 


^)  Влругъ  появляется  н-Ьчто  горькое. 
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ЬХХ1Х. 


Для  всякаго  расплата — острый  ножъ. 
Макюавель,  всЬхъ  правящихъ  учитель, 
Гласить:  ^тяжелъ  повинностей  платежъ! 
Вы  съ  подданнымъ  не  ссорясь  жить  хотите  ль- 
Его  казну  не  трогайте.  И  что  жъ? 
Убей  его  семью,  родныхъ  властитель, — 
Простить  все  это  подданный  бы  могъ. 
Но  денежный  онъ  не  простить  налогь". 

ьххх. 

Ложилась  т-Ьнь,  когда  обьятъ  волненьемъ, 

Жуань  на  холмъ  взобрался,  что  глядить 

На  Лондонъ  (имь  гордяся  иль  съ  презр'Ьньемь— 

Загадку  эту  кто  жь  намь  разьяснить?), 

Жуань  смотр-Ьль  съ  невольнымь  упоеньемъ 

На  Лондона  необычайный  видъ. 

Дивясь  его  могуществу  и  силЪ... 

О,  гордый  бриттъ!  Жуань  на  Шутерсь-Гилл*! 

ЬХХХ1. 

Какъ  нзъ  вулкана  гаснущаго,  дымь 
Надь  городомъ  носился  чернымъ  паромь. 
Столицу  съ  видомь  сумрачнымъ  своимъ 
„Гостиной  Сатаны"-  зовуть  не  даромь! 
Хотя  Жуань  быль  вь  Англ1и  чужимъ, 
Но  онъ  не  могъ  не  относиться  съ  жаромъ 
Кь  народу,  что  часть  м1ра  разгромиль. 
Другую  часть  лишивь  отъ  страха  силъ. 
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ьхххи. 


Рядъ  темныхъ  крышъ,  кирпичныхъ  здан1й  кучи: 
Гарь,  копоть,  грязь,  царящ1я  кругомъ; 
Высокихъ  мачтъ  на  Темз-Ь  л-Ьсъ  дремуч1й, 
Гд*  парусь  скрыть  отъ  взоровь  даже  днемь; 
Огромный  куполъ,  цв'Ьта  мрачной  тучи, 
Что  схожь  вполн'Ь  сь  дурацкимь  колпакомъ 
На  голов-Ь  шута;  рядь  темныхь  башенъ — 
Воть  Лондонъ,  что  всегда  уныль  и  страшенъ. 

ьхххш. 

Но  не  таковь  быль  Донъ-Жуана  взгляды 
Онъ  находиль,  что  эти  тучи  дыма 
Вселенной  благоденств1е  сулятъ; 
Что  польза  ихь  вполн'Ь  неоспорима; 
Хоть  солнца  св'Ьтъ  онЪ  собой  мрачать 
И  копоть  ихь  порой  невыносима,— 
Онь  находиль  (счастливый  оптимисть!). 
Что  воздухь  св-Ьжь,  здоровь  и  даже  чисть. 

ЬХХХХУ. 

Какь  мой  герой,  здЪсь  на  минуту  стану. 
(Такъ  д'Ьлаеть  команда  корабля. 
Готовя  залпь.)  Но  скоро  вновь  кь  роману 
Вернусь;  отчизн-Ь  время  уд'Ьля, 
Ей  много  истинь  выскажу.  Обману 
И  клеветЪ  служить  не  вь  силахь  я; 
Язвить  же  буду  всЬхъ  лишь  правдой  голой, 
Какь  миссись  Фрей,  но  лишь  другого  пола. 
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ЬХХХУ. 


О,  миссисъ  Фрей!  ошибоченъ  разсчетъ 
Учить  добру  преступниковъ  Ньюгетя; 
Гораздо  больше  пользы  принесетъ 
Разоблаченье  тайнъ  большого  св'Ьта, 
Идея  переучивать  народъ 
Безсмысленна  вполне,  поймите  это; 
Сначала  (не  теряя  даромъ  словъ) 
Его  исправить  надо  вожаковъ. 

ЬХХХУ!. 

Скажите  *имъ,  что  гр-Ьшныя  забавы 
Одинъ  позоръ  приносятъ  старикамъ; 
Что  время  имъ  свои  исправить  нравы^ 
Не  предаваясь  юношескимъ  снамъ; 
Что  съ  толку  ихъ  сбиваетъ  сонмъ  лукавый 
Наемщиковъ  продажныхъ;  что  шутамъ^ 
Фальстаоамъ  жалкимъ  сгорбленнаго  Галя, 
Вверяться  стыдно,  родину  печаля, 

ЬХХХУП. 

Скажите  имъ,  что  надо  позабыть 
Тщеслав1е,  когда  ужъ  смерть  готова 
Похитить  ихъ,  и  для  добра  лишь  жить. 
Скажите  имъ...  однакожъ,  вы  ни  слова 
Не  скажете,  а  я  ужъ,  можетъ-быть, 
И  лишнее  сказалъ;  но  скоро  снова 
Раздастся  голосъ  мой,  правдивъ  и  строгъ, 
Какъ  въ  Ронсево  Роланда  мощный  рогъ! 
ЭО 
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ПРИМ'ВЧАНШ  КЪ  „ДОНЪ-ЖМНУ"  •). 

(КЪ  ИЕРВЫМЪ  ДЕСЯТИ  П-ЬСНЯМЪ). 


*)  Составитель  настоящихъ  прим'Ьчанш  не  касался  т'Ьхъ  м'Ьстъ^  лрид1-кчан1й 
КЪ  которымъ  сд-Ьланы  уже  въ  тексгЬ  салшмъ  переваачлкомъ*  Я.  В. 

30* 
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ПОСВЯЩЕН1Е. 

Касательно  т-Ьхъ  поэтовъ,  къ  которымъ  Байронъ  обращается 
въ  ^Лосвященщ»,  см.  прим-Ьчанхя  къ  205-й  окт. .  1-й  п-Ьсшт  и 
н-Ькоторыя  друг1я. 

П-ЁСНЬ  ПЕРВАЯ. 

Октава  2-я,  „Принцъ  Фердинандь,  Гаукъ,  Кеппель,  Го,  Вер- 
монъ^  и  т.  д.  Все  это — англшсюе  полководцы  и  фельдмаршалы 
хв-го  стол. 

Тамг  же.  „Какъ  девять  поросяшъ  единой  матки.,. ^'  См.  Шекспи- 
ровскаго  «Макбета»,  д.  4'С>  сц.  1-я.  Тамъ  предъ  Макбетомъ  про- 
ходятъ  т-Ьни  девяти  королей,  а  не  задолго  предъ  т-Ьмъ,  въ  той 
же  сцен-Ь,  в-Ьдьма  налила  въ  волшебный  котелъ  «крови  свиньи, 
которая  сожрала  своихъ  девять  поросятъ». 

Окт.  5.  ууЗабыты  ДжервисЪу  ШёльсонЪу  Дунканъ,  Го^.  Изв-Ь- 
стные  д-Ьятели  англшскаго  флота. 

Опт.  10,  „Жуана  добродтьтельная  мать'\  Существовало  й  су- 
ществуетъ  мн'Ьнхе  (повидимому,  основанное  на  фактическихъ 
данныхъ,  нр  на  самомъ  д-Ьл-Ь  произвольное,  какъ  и  многое,  касаю- 
щееся связи  между  разными  подробностями  произведешй  Байрона 
и  его  собственною  жизнью, — мн-Ьнхе,  что  въ  лиц-Ь  отца  и  матери 
Донъ-Жуана  авторъ  изобразилъ  отчасти  своихъ  собственныхъ 
родителей,  преимущественно  мать. 

Окт.  13.  „И  превраищла,  обсуждая  тему,  слова  въ  загадку, 
мысли  вь  тб(?рел«2/".  Байронъ,  «'ь  своихъ  разговорахъ  съ  Медви- 
номъ,  между  прочимъ,  такъ  отзывался  о  своей  матери:  «у  леди 
Байронъ  бывали  хорош1я  мысли,  но  она  никогда  не  ум-Ьла  выра- 
жать ихъ,  какъ  слфдуетъ.  Она  писала  также  стихи;  но  они 
удавались  ей  только  случайно.  Письма  ея  были  всегда  загадочны, 
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а  часто  совсЬмъ  непонятны.  Она  находилась  въ  подчинен1и  у  того, 
что  называла  твердыми  правилами  и  принципами,  которыя  соста- 
вила для  себя  метаматическимъ  способомъ». 

Окш.  11.  „Какъ  Ромильи,  ученый  человгькь...^  Самуилъ  Ромильи, 
потерявъ  жену,  чрезъ  н-Ьсколько  дней  посл-Ь  того  съ  горя  лишилъ 
себя  жизни.  Онъ  сд'Ьлалъ  много  нравственнаго  и  матерхальнаго 
вреда  и  Байрону,  и  его  семейству  еще  въ  то  время,  когда  Бай- 
ронъ  былъ  въ  Англ1и.  Въ  одномъ  изъ  своихъ  поздн-Ьйшихъ  пи- 
семъ,  поэтъ,  вспоминая  о  своихъ  врагахъ,  между  прочитъ  гово- 
ритъ:  «придетъ  н-Ькогда  день  возмезд1я,  если  бы  даже  я  самъ 
не  дожилъ  до  него.  По  крайней  м-Ьр-Ь,  дожилъ  я  уже  до  того, 
что  увид-Ьлъ  въ  гроб'Ь  Ромильи,  бывшаго  однимъ  изъ  моихъ 
мучителей...»  Байронъ  называетъ  его  зд'Ьсь  «стражемъ  законовъ», 
потому  что  Ромильи,  въ  своихъ  пресл-Ьдованхяхъ  поэта  и  его 
семейства  д-Ьйствовалъ  яко  бы  на  основанш  законовъ. 

Окт.  21.  „Порою  вгьеръ  роль  меча  играешь^'.  См.  хронику  Шек- 
спира «Генрихъ  IV))  (д.  2-е,  сц.  3-я),  слова  Перси:  «я  бы  разбилъ 
этому  мошеннику  голову  в-Ьеромъ  его  жены». 

Окш.  26.  „...Чсш,  насталь  у  когда  пожарь  семейный  запылаль^. 
Въ  этихъ  словахъ  и  во  всей  этой  октав-Ь  видятъ  намекъ  на  из- 
в-Ьстныя  отношенхя  между  Байрономъ  и  его  женой. 

Окш.  27.  у^Она  врачамь  вдругь  заявила  мнгьнье,  чшо  муокь  ея 
сошель  съ  ума^.  Это  д-Ьйствительно  было  сд-Ьлано  женою  поэта, 
и  она  посылала  къ  нему  доктора  для  изсл-Ьдованхя  его  психиче- 
скаго  СОСТОЯН1Я;  но  Байронъ,  въ  одномъ  изъ  своихъ  разговоровъ 
съ  Медвиномъ,  свид-Ьтельствуетъ,  что  она  д-Ьйствовала  въ  этомъ 
случа'Ь  не  по  собственной  инишатив'Ь,  а  по  побужден1ю  своей 
матери,  которая  ненавид-Ьла  зятя. 

Окш.  28.  „Она  оюурналь  его  гргьшковь  вела  и  наштазъ  достала 
писемь  ворохь^.  Зд-Ьсь  опять  комментаторы  им-Ьютъ  въ  виду  одно 
письмо  Байрона,  въ  которомъ  онъ  разсказываетъ,  что  жена  его, 
ища  законныхъ  поводовъ  къ  разводу,  однажды  взломала  ящикъ 
въ  его  письменномь  стол-Ь,  и,  найдя  тамъ  н-Ьсколько  писемъ  къ 
поэту  отъ  одной  замужней  женщины,  съ  которою  онъ  былъ  въ 
связи  до  своей  женитьбы,  отправила  ихъ  къ  мужу  этой  дамы. 
Окш.  36.  у,  Да,  много  у  мною  высшрадаль  бгьднякь...^  и  т.д.  Въ 
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этихъ  стихахъ  можно  также  усматривать  личные  намеки,  если 
им-Ьть  въ  виду  сл-Ьдующхя  слова  одного  изъ  писемъ  Байрона^ 
гд-Ь  онъ  вспоминаетъ  время  своего  развода:  «я  предпочелъ  бы 
ядъ  или  кинжалх,  все,  все — лишь  бы  только  не  придуманную  для 
меня  пытку  въ  виду  опустошешя,  среди  котораго  мн-Ь  приходи- 
лось сид-Ьть  одинокому  у  своего  очага  и  смотр-Ьть  на  лежавшихъ 
вокругъ  меня  въ  развалинахъ  моихъ  домашнихъ  пенатовъ.  Неужели 
вы  думаете,  что  я  когда-либо  могу  забыть  это  или  забуду?..» 

Окт.  47.  „Но  Лвгустинь  святой^  высокочтимый^  и  т.  д.  до 
конца  октавы.  Св.  Августинъ  въ  своей  знаменитой  «Испов'Ьди» 
разсказываетъ  о  себ'Ь,  какъ  о .  ненавид-Ьвшемъ  въ  юности  учецье 
больше  чумы,  кравшемъ  у  отца  все,  что  онъ  могъ  украсть,  ужас- 
номъ  лгун-Ь  и  т.  п. 

Окт.  56.  „  Когда  у  рыдая  ^  скрылся  Боабдилъ.,.^  Боабдилъ  —  по- 
сл-Ьдшй  мавританск1Й  король  Гренады. 

Окт.  64.  у^Прелюбодгья  не  щадить  законъ:  коль  согр^ьщилъ — по 
таксгь  платить  оиъ'^ .  Такое  правило  существу етъ  въ  англ1йскрмъ 
законодательств-Ь. 

Окт.  79.  „Кумиръ  воздвтнулъ  ей  Плат^иь'^.  Зд-Ьсь  р'Ьчь  о 
такь  называемой  «платонической»  любви,  учен1е  о  которой  было 
сочинено  греческимъ  философомъ  Платономъ,  построившимъ 
его  на  принцип-Ь  тягот-Ьшя  челов-Ька  къ  божеству. 

Окт.  86.  „Какъ  миссъ  Медея  римскаю  поэт^'^.  Р-Ьчь  ид  етъ 
объ  изображен1и — весьма  вольномъ —Медеи  у  Овид1я  въ  его 
поэм-Ь  «Агз  атапсН»,  т.- е.  «Искусство  любить»  (в-Ьрн-Ье  бы  на-, 
звать  «Искусство  волочиться»). 

Окт.  88.  „Гдгь  слиты  безопасность  сь  упоеньемъ,  т^^^мъ  св^ътлый 
рай  для  любягцей  души^.  Это  стихи  поэта  Кемпбелля  (СатрЬеП); 
но  Байронъ  д-Ьлаетъ  прим'Ьчан1е,  что  цитируетъ  ихъ  на    память. 

Окт.  95.  „Боскана  онъ  чит^лъ  иль  Гарсилласа...^  Испанск1е 
поэты  второй  половины  1б-го  стол.  Писали  въ  дух'Ь  и  СТИЛ'Ь 
Петрарки. 

Окт.  104.  „Въ  т^ореньяхъ  сладкогласнаю  поэт/а  Анакреона  Му- 
ра^.  Томасъ  Муръ — современникъ  и  другъ  Байрона,  талантъ 
котораго  авторъ  «Донъ-Жуана»  ставилъ  очень  высоко.  Анакре- 
ономъ  называетъ  онъ  его  зд-Ьсь  потому,  что  Муръ    прославился 
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своими  переводами  Анакреона,  а  также  благодаря  «анакреонти- 
*1ескимъ)>  свойствамъ  его  .собственной  поэз1и. 

Опт.  120.  „Когда  предъ  Лргшпотелемъ  гр1ьш^^,  Т. -е.  нарухшю 
н'Ькоторыя  изъ  правилъ,  установленныхъ  греческимъ  философомъ 
Аристотелемъ  въ  его  «Поэтик'Ьл-^теорш  поэз1и. 

Опт.  148.  „Графъ  О^Рельщ  храбрый  генералъ,  что  взялъ  Ал- 
оюиръ,..^  Историческая  нев-Ьрность:  графъ  ОТельи  не  взялъ 
Алжира,  а  посл-Ь  долговременной  осады  ^въ  1775  г.)  отступилъ 
отъ  него  съ  большимъ  уройом'ь. 

Окт.  166.  „Ч1ьмь  въ  бочкгь,  словно  Клереисъ,  утонуть'^.  Король 
Эдуардъ  IV  утопилъ  своего  бра^^,  герцога  Клеренса,  въ  бочк-Ь 
вина  мальваз1и. 

Окт.  189.  „Имъ  занял(1сь  вся  англгйская  пресса'^  и  т.  д.  По 
мн%нш  н-Ькоторыхъ  комментаторовъ,  Байронъ  и  зд'Ьсь  намекаетъ 
на  свой  собственный  бракоразводный  процессъ,  о  которомъ  на 
всЬ  лады  трубила  англ1йская  перюдическая  печать. 

Окт.  198.  у^Оь  такимъ  девизомъ: ЕИе  ьои»  зиН  рагЬоЫ^.  Этотъ 
девизъ  былъ  выр'Ьзанъ  на  печати  самого  Байрона. 

Окт.  205.  „Вгьрь  въ  Мильтона  и  Попе^^  и  т.  д.  Мильтона, 
знаменитаго  автора  «Потеряннаго  Рая»  (1608 — 1678),  Байронъ 
ставидъ  на  ряду  съ  Шекспиромъ  и  Гомеромь.  Существовало 
даже  мн-Ьше,  что  «Потерянный  Рай»  послужилъ  отчасти  образ- 
цомъ  и  матерхалоМъ  Для  Байроновскаго  «Каина». — Попъ  (1688— 
1744)  былъ  представителемъ  французскаго  классицизма  въ  Ан- 
глш  и  довелъ  англ1йск1й  стихъ  до  высшей  степени  строгаго 
изящества  и  правильности;  при  этомъ  онъ  отличался  еще  сати- 
рическимъ  талант'омъ,  который  особенно  въ  его  поэм'Ь  «Дун- 
С1ада»,  и  прославился  какъ  моралистъ  (особенно  сочиненхемъ 
«Опытъ  о  челов'Ьк'Ь»).  У  Попа  и  при  его  жизни,  и  долго  посл^ 
смерти,  было  очень  много  поклонниковъ  и  подражателей,  ц^- 
нившйхъ  его  далеко  выше 'его  поэтическаго  достоинства^  Бай- 
ронъ тоже  отзывался  о  немъ,  какъ  о  «величайшемъ  (!)  имени 
въ  англ1йской  поэтической  литератур-Ь»,  и  когда  возникла  поле- 
мика на  счетъ  достоинствъ  этого  поэта,  принялъ  въ  ней  горя- 
чее участхе  и  явился  однимъ  изъ  самыхъ  безпощадныхъ  против- 
никовъ  т-Ьхъ, '  к^го  смотр-Ьлъ  на  Попа  иными  глазами. — Вордсвортъ 
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(1770 — 1850),.  Соути  (1774 '^1843-)  и  Кольриджъ  (1773— 1834) 
были  главными  представителями  такъ  называемой  «Озерной» 
школы  (ибо  поэты  ея,  находившхеся  между  собою  въ  т-Ьсной 
дружб'Ь,  жили  на  Кумберлэндскихъ  озерахъ),  витавшей  бол-Ье 
въ  мгр-Ь  фантаз1и,  ч-Ьмъ  д-Ьйствительности;  вс'Ь  эти  трое,  осо- 
бенно Вордсвортъ  и  Кольриджъ,  им-Ьли  несомн-Ьнныя  поэтиче- 
СК1Я  достоинства,  и  Байронъ,  признавая  ихъ,  тНЬмъ  не  мен'Ье 
относился  къ  всей  «Озерной»  школ'Ь  враждебно,  главнымъ  об- 
разомъ  потому,  что  она,  бывшая  сперва  на  сторон-Ь  либераль- 
ныхъ,  даже  революы10нныхъ  идей,  перешла  потомъ  въ  строго- 
консервативный  лагерь.  Въ  этомъ  отношеши  стр^5лы  его  сатиры 
съ  особенною  жестокостью  обрушивались  на  Соути,  котораго 
онъ  прямо  вызывалъ  «отступникомъ»,  «ренегатомъ»  и  т.  п.  — 
посл-Ь  того,  какъ  Соути,  получивши  зваше  рое^а  1аыгеаШ.9, 
началъ  съ  ожесточен1емъ  пресл-Ьдовать,  пуская  въ  ходъ  далее 
литературные  доносы,  молодую  школу  поэтовъ,  которую  онъ 
называль  «сатаническою»  и  во  глав-Ь  которой  ставилъ  Байрона, 
какъ  истинное  исчадге  ада. — Крабъ  (1754 — ^^35)г  даровитый 
авторъ  эпическихъ  поэмъ  (переведенныхъ  въ  отрывкахъ  и  на 
русскш  языкъ):  «Деревня»,  «М-Ьстечко»  и  др.— Роджерсъ  при- 
надлежалъ  тоже  къ  «Озерной»  школ-Ь;  Байронъ  отдавалъ  ему 
преимущество  передъ  многими  другими  и  по  личнымъ  съ  нимъ 
дружескимъ  отношен1ямъ,  и  за  сатирическую  жилку  въ  его 
стихотворен1яхъ. — Кемпбелль — ^поэтъ  той  же  школы,  мен'Ье  вы- 
дающ1йся. — О  Мур-Ь  см*  прим-Ьч.  къ  окт.   Юф 

Опт.  206,  „Оьпоэтомъ  Сотби  сходства  не  ищи'\  Сотби  — 
весьма  посредственный  поэтъ,  писавш1й  на  Байрона  множество 
самыхъ  гнусныхъ  пасквилей  и  доносовъ. 

Окт,  209,  „Журналу  „ВгШзН'^  бабушки  моей,.,^  Этоть  жур- 
налъ— «ВпйзН  КеV^е^V»;  исторш  о  взятк'Ь  зд'Ьсь  Байронъ  выду- 
малъ,  чтобы  заклеймить  вообще  недобросов-Ьстность  какъ  этого 
издан1я,  такъ  и  другихъ,  главнымъ  образомъ,  относительно  его 
самого;  отсюда  и  «памфлетный»  характеръ  обвинен1я,  такъ  какъ 
Байронъ  часто  давалъ  волю  излишнему  личному  раздраженш  въ 
т-Ьхъ  случаяхъ,  когда  его  затрогивали.  Посл-Ь  появлеяхя  двухъ 
первыхъ    п-Ьсенъ    «Донъ-Жуана»,    редакторъ    ггВгШзЬ    Кеу1е\у» 
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разругалъ  ихъ  и  тутъ  же  выразилъ  свое  негодован1е  противт. 
пасквиля  на  него  въ  209  и  210  окт.  1-й  п'Ьсни.  Байронъ  на 
это  отв^чалъ  юмористическимъ  письмомъ. 

Окт.  212.  ^Шпедо  кос  (егтет^  и  т.  д.  Стихъ  Горащя,  озна- 
чающ1й:  сЯ  не  вынесъ  бы  этого  въ  моей  жаркой  юности  при 
консул-Ь  Планк'Ь  (т. -е.  юности,  которую  япережилъ  въ  ту  пору, 
когда  консуломъ  былъ  Планкъ)  (?). 

Окт,  217.  „Я  юворю,  какь  Бэкона  кумиръ...^  О  монах-Ь  Бэкон-Ь 
(которому  приписывается  н-Ькоторыми  изобр'Ьтеше  пороха)  леген- 
да разскязынаетъ,  что  онъ  сд'Ьлллъ  изъ  железа  голову,  которая 
им-Ьт^а  даръ  слова  и  между  прочимъ  произносила  слова:  «Типе 
15!  Тгте  ^^^а^!  Тте'з  раз!!»  т. -е.  «Время  наступило!  Время  было! 
Время  прошло!» 

ГгеСНЬ  ВТОРАЯ. 

Окт.  24,  ^Понесся  Допъ-Жуанъ  на  кораблть"  и  т.  д.  Критики, 
разразивицеся  бранью  на  «Донъ-Жуана»  (а  ихъ  было    не  мало), 
хмежду    прочимъ   обвиняли    поэта    и    въ  плапат'Ь,    указавъ,    что 
подробности  кораблекрушен1я,  составляющ1я  содержаше  н-Ьсколь- 
кихъ    октавъ    2*й    п'Ьсни,    заимствованы  авторомъ  изъ    описашя 
кораблекрушен1я,  сд'Ьланнаго,  на  основанш  собственнаго    опыта, 
д-Ьдомъ  поэта^  командиромъ  Байрономъ,  въ  1768    г.  Нел'Ьпое    и 
недобросовестное  въ  художественномъ  отношенш,    это    обвине- 
ше  имЬло,  однако,  фактическое  основаше    въ  томъ  обстоятель- 
ств-Ь,  что  Байронъ,  д-Ьйствительно,  пользовался  описан1емъ  д'Ьда, 
какъ    собран  1емъ    документовъ;    да    онъ  не  только    не  скрывалъ 
этого  обстоятельства,  но  даже — что  совершенно    основательно — 
придавалъ  ему  ц'Ьну,  когда,  напр.,  въ    одномъ  изъ  поздн'Ьйшихъ 
писемъ   къ    своему    издателю,      Муррею,    зам-Ьчалъ,    по    поводу 
этого  обвинен1Я  въ  плаггат'Ь,   что  въ  его  поэтическомъ  разсказ'Ь 
(I каждая,    заключающаяся    тамъ    подробность,  не  вымышлена,   а 
происходила  на  самомъ  д-Ьл'Ь»,    «конечно, — прибавилъ   онъ, — не 
въ  одномъ  какомъ-нибудь    кораблекрушенш,    а  во  многихъ».    И 
въ  октав^Ь  137-й  этой  же  п-Ьсни  онъ  прямо   говоритъ,  что  стра- 
дам 1я  его  героя  во  время  этого  кораблекрушен1я  были  так1я  же, 
«как1я  описаны  въ  разсказ-Ь  его  д-Ьда». 
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Окт.  55.  „Душъ  до  деухсотъ  рсшеталося  съ  шгьлами^  и  т.  д. 
По  поводу  этой  октавы,  Т.  Муръ,  находивш1йся  въ  то  время  въ 
разлад-Ь  съ  Байрономъ,  выражаетъ  свое  неудовольств1е  на  авто- 
ра за  см-Ьшеше  зд-Ьсь  такимъ  язвительно •насм'Ьшливымъ  образомъ 
двухъ,  совершенно  противоположныхъ  между  собою,  элементовъ: 
того,  что  Муръ  называетъ  въ  этомъ  случа-Ь  «уничтожешемъ 
человечества» — съ  его  страданиями;  по  мн-Ьнш  Мура,  такъ  не 
посту пилъ  бы  поэтъ,  ^шен-Ье  Байрона  погружавш1йся  съ  насла- 
ждешемъ  въ  разнородность  своего  таланта  и  мен-Ье  его  гордив- 
Ш1ЙСЯ  ею».  Но,  повторяемъ,  Муръ  въ  то  время  относился  вообще 
недоброжелательно  къ  Байрону;  впрочемъ,  онъ  тутъ  же  при- 
бавляетъ,  что  «въ  этой  плачевной  и  непрхятной  для  другихъ 
склонности  см-Ьшивать  разнородные  элементы  челов-Ьческой  на- 
туры, Байронъ  оставался  в-Ьрнымъ,  даже  черезчуръ  в'Ьрнымъ, 
д-Ьйствительности» . 

Окт.  66.  у^Не  мало  бгьдь  и  Арго  перенесъ^ .  Арго  —  миеическш 
корабль,  на  которомъ  названные  по  его  имени  аргонавты,  съ 
Язономъ  во  глав-Ь,  -Ьздили  добывать  золотое  руно. 

Окт.  83.  у^Вы  вспомните,  какь,  кончгшъ  повштьь^  радь  быль 
грызть  врага  въ  гетнгь  Уюлшю^ .  Данте,  въ  своемъ  путешествш 
по  аду  («Адъ»,  п'Ьснь  33"я),  встр-Ьчаетъ  тамъ,  въ  числ-Ь  муча- 
щихся преступниковъ,  флоретинскаго  вельможу  Уголино,  который, 
разсказавъ  поэту  о  причин-Ь  своего  заточен1я  въ  адъ,  принимается 
зат-Ьмъ  снова  за  свое  постоянное  занят1е — грызетъ  голову  своего 
заклятаго  врага,  арх1епископа  Руджхери. 

Окт.  105.  у^Такую  одержать  пригилось  побгьду — Леандру,  мть 
и  мистеръ  Экенгеду^.  Байронъ,  отличавшхйся  необыкновеннымъ 
искусствомъ  въ  плаван1и,  блистательно  доказалъ  его  гЬмъ,  что 
въ  ма-Ь  1810  г.,  подобно  древнему  миеическому  Леандру,  пере- 
плылъ  Геллеспонтъ,  на  протяженш  трехъ  съ  половиною  миль. 
Этотъ  1оиг  с1е  Гогсе  онъ  исполнилъ  въ  сообществ-Ь  лейтенанта 
Экенгеда. 

Окт.  155.  у^Невольно  кь  Пазифагь  мысль  летитъ^.  Пазифая, 
въ  одномъ  изъ  древнихъ  миеовъ,  находилась  въ  связи  съ  бы- 
комъ,  и  отъ  этого  союза  родилось  чудовище  Минотавръ,  полу- 
быкъ,  полу-челов-Ькъ. 
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Окт.  201.  у^Такгя  оюъ  есть,  что,  наргьзтвшись  вдоволь,  романы 
пишутг.,,^  Въ  этихъ  стихахъ  Байронъ  (какъ  онъ  самъ  объясняетъ) 
намекаетъ  на  леди  Ламбъ,  написавшую  романъ  «Гленарвонъ»,  въ 
герои  котораго  она,  злившаяся  на  Байрона  по  разнымъ  личнымъ 
причинамъ,  выставила  автора  «Чайльдъ  Гарольда»,  но  въ  самомъ 
фальшивомъ  св-Ьт-Ь  и  придумавъ  так1я  подробности,  которыхъ 
на  с?момъ  д'Ьл'Ь  никогда  не  было.  Т'Ьмъ  не  мен'Ье,  плохой  ро- 
манъ ея  им-Ьлъ  усп-Ьхъ,  потому  что  всЬ  искали  въ  его  герсЬ 
Байрона. 

Окт.  203.  ^Еакь  Кэстельри,  идя  путемъ  обычнымъ^,  Мн-Ьше 
Байрона  о  министр-Ь  Кэстельри  (маркиз'Ь  Лондондерри),  см.  въ 
посвященш  къ  «Донъ-Жуану».  Поэтъ,  бывш1й  большимъ  патрхо- 
томъ  въ  лучшемъ  значенхи  этого  слова,  питалъ  такую  ненависть 
къ  этому  сановнику,  надНЬлавшему  много  зла  Англ1и,  что  клей- 
милъ  его — и  словесно,  и  письменно — при  всякомъ  удобномъ 
случа-Ь.  См.  и  ниже,  въ  предисловхи  Байрона  къ  ^-й  и  8-й 
п-Ьснямъ,  и  др. 

Окт.  205.  ^СафОу  чт^  обидь  не  мало  нанесла  тебгь  предъ  сеть- 
томъ!  (Ея  скала  надъ  моремъ  все  виситъ)^.  Говоря  объ  «обидахъ», 
Байронъ  им-Ьетъ  въ  виду  лежавшее  въ  древности  на  поэтессЬ 
Сафо  обвинеше  (впосл-Ьдствхи  оказавшееся  несправедливымъ)  въ 
томъ,  что  она  занималась  такъ  называемою  «лесбосскою»  лю- 
бовью.— «Скала»,  о  которой  упоминается  зд'Ьсь,  та,  съ  которой 
Сафо  бросилась  въ  море  всл-Ьдствхе  своей  безнадежной  любви 
къ  Фаону. 

Окт.  207.  ^И  Лргшпипъ,  и  Эпикуръ^.  Греческхе  философы, 
пропов-Ьдывавшхе  пользован1е  всЬми  жизненными  благами  и  на- 
слажден 1ям  и. 

П-ЁСНЬ  ТРЕТЬЯ. 

Окт.  8.  у^Ужель  Петрарка''  и  т.  д.  Знаменитая  Лаура,  которую 
Петрарка  восп-Ьвалъ  всю  жизнь  во  множеств-Ь  стихотворешй,  была 
женою  маркиза  де-Садъ. 

Окт.  47.  у^И  твердь  душой,  какъ  Гвельфъ,  вгьнгщ  достоинъ^, 
Т.  е.  короловскаго  в'Ьнца  (у  Байрона  буквально:  «достоинъ  упра- 
влять   государствомъ»),    «Подъ    Гвельфомъ,  —  зам'Ьчаетъ    одинъ 


01дШ2ес^  Ьу  Сз00^1С 


477 

комментаторъ,т--Байронъ  понимаетъ  въ  самомъ  обширысшъ  смы- 
сл-Ь  англ1йскую  королевскую  фамилш». 

Окт.  55.  у^Духъ,  что  смгьлыхъ  выходгть  иапртилъ  вь  Колхиду^ . 
Это — аргонавты,  отправивш1еся  въ  Колхиду  за  золоты.лъ  руномъ 
(см.  окт.  66-ую  2-й  п-Ьсни). 

Окт.  57.  ^Въ  циклопа  разъярениаю^ .  Р-Ьчь  объ  одноглазомъ 
циклоп-Ь  Полифем-Ь  (о  которомъ  разсказыэаетъ  Гомеръ  въ  «Одис- 
,  се-Ь»),  пришедшемъ  въ  бИкшенство,  когда  его  окончательно  осл-Ь- 
пи лъ  Улиссъ. 

Окт.  66.  у^Хапокт»  назтнье  методиста  мгио^ .  Методисты— одна 
изъ  англиканскихъ  религ1озныхъ  сектъ. 

Окт.  72.  у^То  выражало  достоинство  и  званье^.  Браслеты  на 
ногахъ  носятъ  въ  т'Ьхъ  м'Ьстахъ  женщины   изъ  фамилхи  деевъ. 

Окт.  75.  у^Ногтямъ  щтьтъ  крови  давала  гвкка"".*  Генна — добы- 
ваемая изъ  расту щаго  въ  изобилхи  около  Генны  (въ  Месопотамш) 
растешя,,  эссенцк,  которую  восточныя  женщины  употребляютъ 
для  окрашивашя  въ  ярко-розовый  цв-Ьтъ  своихъ  ногтей. 

Окт.  79.  у^Какь  Соути  или  Крашо  чисть  душою^.  О  Соути 
см.  выше. — Крашо — второстепенный  авторъ  религюзныхъ  стихо- 
творен1й,  перешедш1й  изъ  англиканской  религш  въ  католическую. 

Окт.  85.  у^Пртхавь  же  къ  французу:  да  ъга!^  Это — самая  ре- 
волющонная  п-Ьсня  французовъ,  сочиненная  во  время  первой 
револющи.  Упоминаемое  передъ  этимъ  «Сое!  зауе  1Ье  Кш^!» — 
англ1йск1й  народный  гимнъ. 

Тамг  же.  у^Пгьлъ  же  Пиндаръ  скачки^.  Въ  н-Ькоторыхъ  изъ 
своихъ  «поб'Ьдныхъ  гимновъ»  знаменитый  греческ1й  лирикъ  Пин- 
даръ прославлялъ  поб'Ьдителей  на  конскихъ  ристалищахъ,  соста- 
влявшихъ  важный  отд-Ьлъ  программы  т-Ьхъ  народныхъ  игръ,  во 
время  которыхъ  слагались  и  п-Ьлись  эти  гимны. 

Окт.  86.  Шгьсня.  Куплетъ  1.  ^^...И воздвигнулся  Делось^.  Островъ 
Делосъ  считался  у  древнихъ  грековъ  м-Ьсторожденхемъ  Аполлона 
и  богини  Артемиды. 

Окт.  90.  у^Почти  совтьмъ  забыть  ужь  Мальбро  быль,  но  Коксь  ею 
/жазаньемъ  воекресиль^.  Мальбро  (Маг1Ьогои§Ь)  —  знаменитый  ан- 
ГЛ1ЙСК1Й  полководецъ  второй  половины  17-го  стол.  (ум.  въ  1722  г.); 
лучшая  б10граф1я  его  написана    архид^акономъ  Коксомъ  (Сохе). 
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Въ  этой  же  октав'Ь  говорится  о  заслугахъ  Гойля  относительно 
виста;  кто  былъ  этотъ  Гойль  и  въ  чемъ  состояла  его  заслуга- 
составителю  настоящихъ  прим-Ьчашй  неизв-Ьстно. 

Окш.  91.  у^Но  Джонсонъ  эюизнь  его  иамь  описаль^,  Самуилъ  Джон- 
сонъ  —  знаменитый  англ1йск1й  писатель  XVIII  ст.  (1709 — ^7^4)^ 
авторъ  двухъ  поэмъ—аЛондон-ь))  и  «Тщета  челов-Ьческихъ  же- 
лашй»,  словаря  англ1йскаго  языка  и  сборника  бюграфхй  подъ 
назван1емъ  «Жизнь  поэтовъ»,  гд-Ь  есть  б1ограф1я  и  Мильтона. 
Этого  Джонсона  не  сл'Ьдуетъ  см'Ьшивать  съ  Бенъ  Джонсономъ, 
изв-Ьстнымъ  драматургомъ,  современникомъ  Шекспира. 

Окш,  92.  у^...Что  оленей  краль  Шекспирь^  и  т.  д.  Шекспиръ 
въ  самыхъ  молодыхъ  л-Ьтахъ  былъ  однажды  пойманъ  въ  бра- 
коньерств-Ь,  всл-Ьдствхе  чего  (какъ  думаютъ  иные  бхографы)  б-Ь- 
жалъ  изъ  Стратфорда  въ  Лондонъ. — Бэконъ,  о  которомъ  зд'Ьсь 
упоминается,  —  Бэконъ  Веруламсшй,  канцлеръ  при  1аков'Ь  I,  за 
взяточничество  посаженный  въ  тюрьму  и  умершхй  въ  1626  г. — 
Бёрнсъ — знаменитый  шотландскш  народный  поэтъ  (1758  — 179^)- 

Окш.  93.  у^Не  всп»  же  моралгшпы  съ  Соуши  сходны^  чш^  Пан- 
шизокразгю  написаль^.  Соути  (см.  о  немъ  выше)  въ  молодости 
съ  н-Ьсколькими  своими  друзьями  нам'Ьре^вался  основать  въ  Америке 
общину  коммунистическаго  характера  по  образцу  общинъ  первыхъ 
христ1анъ  и  назвалъ  ее  «Пантизокразаею»  (проектъ  этотъ  остался 
неисполненнымъ). 

Тамъ  же.  у^Какь  Бордсворшу,  не  всгьмъ  измгьны  сходны^  и.  т.д. 
до  конца  октавы.  Опричин*  негодовашя  Байрона  противъ  Ворд- 
сворта  и  поэтовъ  «Озерной»  школы  см.  выше. — Соути  и  Коль- 
риджъ  въ  молодости  женились  на  двухъ  простыхъ  модисткахъ. 

Окш.  94.  у^Бош^ни-бей  моральный...^  Бот^ни'бей — м.'Ьл'о  ссьывш 
преступниковъ. 

Тамъ  оюе.  у^Вордсворшъ  шюмъ  пусшилъ  еъ  печать^.  Р-Ьчь  идетъ 
о  поэм'Ь  «Ехсиг51оп»,  д-Ьйствительно  плохой. 

Окш.  95.  ^  Чшо  вгьрили  въ  пророчицу  Сушкошг^  и  т.  д.  1оанна 
Суткотъ  (умершая  въ  1814  г.)  объявила,  что  отт,  нея  родится 
новый  Шилохъ — ^герой  изъ  кол-Ьна  1удина,  и  прюбр'Ьла  себ'Ь 
сотни  тысячъ  приверженцевъ,  которые  до  самой  ея  смерти  тер- 
п-Ьливо  ждали  и  были  ув-Ьрены,  что  это  пророчество  осуществится. 
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Причина  величины  ея  живота,  вводившей  легков-Ьрныхъ  въ  за- 
блужденхе,  заключалась  въ  водяной. 

Окш.  96.  у^За  мыслью  Аргоето  гнался  вслгьдъ^.  Ар1осто  —  знаме- 
менитый  итальянск1й  поэтъ  (1474 — 1533)>  "рос-^^^ившхйся  поэмою 
«Неистовый  Роландъ»  (Ог1ап<1о  Рипозо). 

Окш.  98.  у^...Ею  герой — возница^.  Р-Ьчь  идетъ  о  поэм-Ь  Ворд- 
сворта  «Вешаминъ-Извозчикъ»,  появившейся  почти  одновременно 
съ  «Донъ-Жуаномъ». 

Окш.  105.  у^Боккачго  и  Драйдеиомъ  востьшой^.  Въ  одной  изъ 
новелъ  «Декамерона»  Боккачю(1315  —  ^374)  Д'Ьйств1е  происходитъ 
въ  окрестностяхъ  Равенны.  Новелла  эта  была  переведена  на  ан- 
гл1йск1й  языкъ  поэтомъ  Драйденомъ  (1631 — 1971)*  котораго  Бай- 
ронъ,  непонятно  почему,  ц'Ьнилъ  очень  высоко. 

Окш.  106.  у^Охотиикь — призракъ  сь  сшаею  своей^  и  т.  д.  Это — 
подробности  новеллы  Боккач10,  о  которой  говорится  въ  предыду- 
щей октав-Ь. 

Окш.  107.  Обращеше  къ  Гесперу  въ  этой  октав'Ь  есть  подра- 
жан1е  Сафо. 

Окш.  108.  у^Бъ  шошь  свгьшлый  чась,  душсю  умиленъ^  и  т.  д. 
Подражаше  Данту  («Чистилище»,  8-я  п-Ьснь), 

П-ЁСНЬ  ЧЕТВЕРТАЯ. 

Окш.  4.  „вешуда  въ  Отиксп»  выкупала  сына"" .  Синъ  богини  Ое- 
тиды,  Ахиллесъ,  по  миеическому  сказанш,  былъ  выкупанъ  ма- 
терью въ  р'Ьк'Ь  СтиксЬ  для  того,  чтобы  онъ  сд'Ьлался  неуязвимъ. — 
Лета — миеическая  р-Ька  забвен1я. 

Окш.  6.  „Такъ  Пульни  пгьлъ^ .  Пульчи — ита л ьянскш  поэтъ  15-го 
стол..,  выдаюицйся  д-Ьятель  въ  кружк'Ь  Лоренцо  Медичи.  Произ- 
ведение, которымъ  онъ  особенно  прославилса,—  сатирическ1й  эпосъ 
«Мог§ап1е  Ма^§10ге»  (Моргайте  Великанъ).  Байронъ  перевелъ 
эту  поэму  на  англ1йск1Й  языкъ. 

Окш.  2 А.  ^Иной,  однако^  любишь  прибгьгашь  къ  вину..."'  Зд'Ьсь 
Байронъ  им-Ьетъ  въ  виду  и  самого  себя,  такъ  какъ  онъ  часто 
употреблялъ  это  средство  и  пилъ  не  мало,  особенно  въ  дурныя 
минуты.  «Водка  и  вода,  —  говорилъ  онъ,  шутя,  —  единственные 
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источники  моего  вдохновешя».  Ца  ночь  рнъ  всегда  выпивалъ 
изрядное  количество  своего  любимаго  напитка  «ЬоНапс!».  Часто 
приб-Ьгалъ  онъ  и  къ  ошуму,  какъ  опьяняющему  средству. 

(Ыт.  45.  уу Доказывала  крови  блаюродотво  краса  иаи  рукь^.Ш- 
жду  сво1!ствами  Байрона,  которыя  именно  вь  немь  представляются 
бо  аьшой  странностью,  играли  немаловажную  роль  гордость  поэта 
своимъ  аристократическимъ  происхождешемъ  и  забота  о  сохра- 
н  ;н1и  красоты  и  изящества  своей  наружности.  У  самого  Байрона 
руки  были  очень  красивы,  также  какъ  и  уши,  и  ем^  доставило 
большое  удовольствие,  когда  Али-паша  увид'Ьлъ  въ '  этомъ  при- 
:шакъ  знатнаго  происхожден1я  своего  гостя. 

Окт.  53.  „КоньякЪу  наяда  Флегетона^,  Флегетонъ — р-Ька  въаду. 

Оцш.  61.  „Такь  вгьчно  смерть  витаешь  иадь  Бойцомъ"^  и  т.  д. 
Этотъ  «Боецъ»— знаменитая  статуя,  изображающая  умирающаго 
гладхатора  и  послужившая  Байрону  темою  для  стихотворешя. 
которое  переведено  Лермонтовымъ. — Лаокоонъ — не  мен^Ье  знаме- 
нитая статуя  -  группа,  работы  греческихъ  скульпторовъ  во  2-мъ 
стол,  до  Р.  X.,  изображающая  троянца  Лаокоона  и  его  двухъ 
сыновей,  погибающихъ  отъ  укушешя  зм'Ьй,  обвившихъ  ихъ  т'Ьло. 

Окт.  75.  ууСигейскимъ  мысомь  не  быль  онъ  взволновань^ .  По  ле- 
гендарному сказанш,  на  Сигейскомъ  мысЬ  похороненъ  Ахиллесъ. 
См.  сл-Ьдующую  октаву. 

Скст.  76.  „Такъ  утверждаешь  Брганть'^.  Это—  ученый,  дока- 
ЗЫВПВШ1Й,  что  вся  истор1я  Троянской  войны— миеъ.  Байронъ,  ко- 
нечно, съ  чисто  поэтической  точки  зр-Ьнхя,  очень  сердился  на 
него  за  это;  поэту,  какъ  видно  изъ  одного  письма  его,  доста- 
вляло большое  наслажден1е,  стоя  въ  той  м-Ьстности,  тд'Ь,  по  ска- 
зашю,  находилась  Троя,  вспоминать  объ  описанныхъ  Гомеромъ 
событ1яхъ,  какъ  о  д-Ьйствительно  происходившихъ.  «сМое  насла- 
жденхе, — писалъ  онъ, — портитъ  только  каналья  Бр1антъ,  заподо- 
зривш1й  правдивость  этихъ  разсказовъ;)^ 

Окт.  82.  „Сь  Маккгавелемь  схооюь^.  Маккгавели  —  знаменитый 
итальянсюй  политикъ,  историкъ  и  поэтъ  (1469 — 1527)'  Такь 
какъ  онъ,  особенно  въ  своемъ  сочиненш  «II  Рппс1ре)),  выставилъ 
лицем-Ьрхе  и  вероломство,  какъ  главныя  и  необходим'ЬйШ1я  пру- 
жины всей  внутренней  и  вн-Ьшней  политики,  то  его  имя  сд-кла- 
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лось  нарицательнымъ  для  обозначешя  челов-Ька  съ  такими  каче- 
ствами: образовался  отъ  этого  и  терминъ  «макюавелизмъ».  Ва- 
Ыгго  значитъ  вознагражден1е,  гонораръ. 

Окт.  96.  „О  льдахь  Кавказа''  и  т.  д.  Это  изречете  взято  изъ 
Шекспировскаго  «Ричарда  II»;  его  произноситъ  Болинброкъ 
(1-е  д.,  3-я  сц.). 

Опт,  98.  „Пускайшипяшь^ит.д.Филълинтъ  (1707—1754)"" 
создатель  реалистическаго  направлен1я  въ  англ1йскомъ  роман-Ь; 
самое  знаменитое  произведен1е  его  «Томъ  Джомсъ». — Прайоръ — 
лирикъ  школы  Попа  (см.  выше)  и  его  современникъ.  —  Смолеттъ 
(1721 — 1754)"~РО^^нистъ  съ  т-Ьмъ  же  реалистическимъ  направле- 
Н1емъ,  что  и  у  Фильдинга,  которому  онъ  уступаетъ  въ  дарованхи; 
изв-Ьстн-Ьйшш  романъ  его  «Родерикъ  Рандомъ». — Въ  реп(1ап1  къ 
этой  октав'Ь  можно  припомнить  то  письмо  Байрона,  въ  которомъ 
онъ,  говоря  объ  обвинен1яхъ  с^Донъ-Жуана»  въ  безнравствен- 
ности, зам-Ьчаетъ:  «очень  можетъ  быть,  что  онъ  («Д.-Жуанъ») 
м-Ьстами  скабрезенъ;  тутъ  ужъ  я  ничего  не  под-Ьлаю!  Арюстъ 
хуже,  Смолеттъ  (припомните  только  лорда  Стретвела  въ  «Роде- 
|;ик'Ь  Рандом-Ь»)  вдесятеро  хуже,  Фильдин^ъ  не  лучше.  Ни  одну 
д-Ьвушку  не  обольститъ  то,  что  она  прочтетъ  «Д.-Жуана».  Для 
этого  она  обратится  къ  стихотворен1ямъ  Т.  Мура  и  романамъ 
Руссо  или,  пожалуй,  даже  къ  непорочной  старой  д-Ьвственниц-Ь 
де-Сталь.  Вотъ  они-7по  дадутъ  ей  поводъ  и  см-Ьлость  р-Ьшиться 
на  такой  шагъ,  а  отнюдь  не  мой  Донь^  который  надъ  этимъ 
смгьешся,  какъ,  впрочемъ,  надо  всЬмъ!..» 

Окт.  103.  ^Не  разъ  видгьлъ  я  холмъ  уединенный''  и  т.  д.  до 
конца  строфы.  Битва  подъ  Равенной  была  въ  1512  г.  Гастонъ 
де-Фуа,  герцогъ  Немурск1й,  одержалъ  поб-Ьду,  но  заплатилъ  за 
нее  своею  жизнью. 

Окт.  108.  „Кастальскш  чай  вы  льете... ^  Вода  Кастальскаго 
ключа  считалась,  по  миеическому  воззр'Ьнш  древнихъ  грековъ, 
сообщающею  челов-Ьку  силу,  св-Ьжесть  и  обнов-теше,  а  также 
поэтическое  вдохновен1е. — Терминъ  «1трг1та1иг»  означаетъ  раз- 
р-Ьшенхе  печатать. 

Окт.  111.  „Мала,    невинна,    но   глупа  ужасно!*^  Существуетъ 
мн-Ьнхе,  что  Байронъ  въ  этихъ  стихахъ  намекалъ  на  свою  жену, 
т.  п.  31 
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Вряд'ь  ли  можно  съ  этимъ  согласиться,  такъ  какъпоэтъ,  посвя- 
тившШ  своей  жен-Ь,  въ  первое  время  посл-Ь  разлуки,  столько 
глубоко-задушевныхъ  стихотворен1й,  и  посл-Ь  всегда  отзывался  о 
ней — по  чувству  ли  прилич1я  порядочнаго  мужчины  или  потому, 
что  сохранилъ  въ  душ-Ь  дружескую  привязанность  къ  ней  —  не 
иначе,  какъ  сочувственно. 

Окт,  112.  ^Извгьстье  есть,  что  Гумбольтомь..,^  Аппаратт»,  о 
которомъ  зд-Ьсь  упоминается,  изобр'Ьтенъ  Соссюромъ  и  называется 
цганометрь,  Александръ  Гумбольдтъ,  знаменитый  естествоиспы- 
татель нын-Ьшняго  стол-Ьтхя  сд-Ьлалъ  въ  этомъ  аппарат-Ь  значи- 
те л  ьныя  у  совершенство  вашя. 

Опт.  117.  ^^То  слово  заиялъ  я  у  Оссгана"^ .  Осшпъ — полумиеи- 
ческое  лиио,  имя  котораго  носилъ,  будто  бы,  живпйй  въ  глубо- 
кой древности  ирландск1й  бардъ,  авторъ  героическихъ  народныхъ 
п-Ьсенъ  съ  элегическимъ  и  туманнымъ  характеромъ.  Въ  XVIII  ст. 
н-Ькто  Макферсонъ  издалъ  п-Ьсни  Осс1ана,  который  нашли  себ-Ь 
массу  подражателей  и  поклонниковъ;  но  потомъ  оказалось,  что 
это  не  что  иное,  какъ  очень  искусная  подд-Ьлка  подъ  тонъ  и  ладъ 
народной  кельтической  поэз1и.  Несмотря,  однако,  на  подд-Ьлку, 
Макферсоновск1я  произведен1я  продолжаютъ  и  теперь  сходить  за 
Осс1ановск1я. — «Дуанами»  называются  у  Макферсона  отд-Ьльныя 
п-Ьсни  (главы). 

П-ЁСНЬ  ПЯТАЯ. 

Окш,  1.  „Овидш  еъ  томъ  примгьрь,  Петрарка  тоже*".  Стихи 
римскаго  поэта  Овид1я  им-Ьли  очень  развращающее  д'Ьйствхе  на 
современную  молодежь  и  приводили  въ  негодоваше  моралистовъ. 
Почему  Байронъ  включилъ  въ  эту  же  категор1ю  писателей  и 
Петрарку — неизв-Ьстно;  быть-можетъ,  потому,  что  Петрарка,  во- 
преки платонизму  своихъ  стихотворешй  въ  честь  Лауры,  былъ 
сахмъ  челов-Ькъ  далеко  не  ц-Ьломудренный. 

Окт,  3.  „Когда-то  Мэри  Монтегю  плгьиила^,  Лэди  Монтегю 
(Моп1а§ие),  жена  англШскаго  посланника  въ  Константинопол-Ь, 
составила  описан1е  своихъ  путешеств1й  по  Европ-Ь,  которое  долго 
пользовалось  большою  изв-Ьстностью. 

Окт.  4.  ^Жюблю  я  имя  Мэри^  и  т.  д.  Первый  предметъ  любви 
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Байрона,  миссъ  Чевортъ  (СЬаллгоЛЬ),  называлась  Мэри.  Исторш 
этой  несчастной  любви  онъ  описалъ  со  многими  фактическими 
подробностями  въ  стихотвореши  «Сонъ». 

Окт,  5,  ^Съ  у^Могилы  Великана*^'  чудный  видъ^.  Эта  «Могила 
Великана» — холмъ  на  одномъ  изъ  береговъ  Босфора. 

Окт.  31,  у^Вольтеръ  намъ  юворитъ...'^  и  т.  д.  Кандидъ — глав- 
ное д-Ьйствующее  лицо  въ  роман-Ь  подъ  этимъ  заглав1емъ, — ро- 
ман-Ь,  принадлежащемъ  къ  наибол-Ье  выдающимся  беллетристи- 
ческимъ  произведен1ямъ  знаменитаго  писателя  по  своему  фило- 
софско-сатирическому  характеру. 

Тамъ  же.  „Великт  сыпь  Филиппа,, .**^  Т. -е.    Александръ  Маке- 

ДОНСК1Й. 

Окт,  33 — 38  Все,  описанное  зд-Ьсь,  истинное  происшеств1е. 
Враги  Байрона  считали  его  даже  однимъ  изъ  участниковъ  этого 
д-Ьла,  въ  томъ  отношен1и,  что  убитый  принадлежалъ  къ  парт1и 
карбонаргевъ  (къ  которой  примкнулъ  и  поэтъ)  и  что  поэтому 
только  Байронъ  отнесся  къ  нему  съ  такимъ   живымъ  участ1емъ. 

Окт,  62,  „Сэръ  Ричъ  «ашел?^".  Ричъ,  агентъ  остъ-индской  ком- 
пан1и  при  двор'Ь  багдадскаго  паши,  составилъ  первое  обстоятель- 
ное описан1е  развалинъ  и  м-Ьстоположенхя  Вавилона. 

Окт,  63.  „ЕЬ  зерЫсЬгг  ^ттетог  зЬгигз  Лотов  1"*^  Т.-е.  «И,  забы- 
вая о  гробниц-Ь,  строишь  дома». 

Окт,  92,  у^Въ  М1ъшкп>  забросятъ  ткь  &ъ  Босфорь**  и  т.  д.  Бай- 
ронъ былъ  въ  Константинопол-Ь  очевидцемъ  такого  наказашя. 
Этотъ  же  обычай  послужилъ  ему  мат^р1аломъ  для  поэхмы 
«Гяуръ». 

Окт.  98  ^Шотландская  Марья''  и  т.д.  Т.-е.  Мархя  Стюартъ. — 
Нинонъ  де-Ланкло — знаменитая  французская  куртизанка  18-го  ст. 

Окт.  100  „Ш1  аЛтггаН'' у  т.-е.  «ничему  не  удивляться» — пра- 
вило, высказанное  Горащемъ. 

Окт  101,  „Коль  ищете  вы  счастья''  и  т.  д.  Это — стихи  Попа, 
переведенные  имъ  изъ  Горащя.  Муррей— изв-Ьстный  издатель. 

Окт,  136,  ^Какь  Готспуру  безсмертиаго  Шекспира,,,"'  См.  хро- 
нику Шекспира  «Генрихъ  IV». 

Окт.  150.  ^До  Семи  Багиенъ  врагъ  не  доходилъ^.  Семь  Башенъ — 
государственная  тюрьма  въ  Константинопол-Ь. 
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П-ЁСНЬ  ШЕСТАЯ. 

Окт.  1.  „Минуты  есть  прилива  и  отлива^  и  т.  д.  Это  стихи 
изъ  «Юл1я  Цезаря». 

Окт,  5,  „Я  отдалъ  ей  есть  грезы  первой  стра€ти^^  Это  она  — 
Мэри  Чевортъ,  о  которой  см.  въ  прим.  къ  4-й  октав-Ь  5-й  п-Ьсни. 
Мног1я  б1ографы  утверждаютъ,  что  любовь  къ  этой  д-Ьвушк-Ь 
(вышедшей  потомъ  замужъ  за  другого)  никогда,  до  самой  смерти 
поэта,  не  умирала  въ  его  сердц'Ь,  и  въ  подтверждеше  этого  мн-Ь- 
н1я  ссылаются  на  н-Ьсколько  фактовъ,  которые  приводить  зд-Ьсь 
не  м-Ьсто.  Фактамъ  этимъ,  однако,  можно  противопоставить  изъ 
б1ограф1и  Байрона  столько  другихъ,  совершенно  противополож- 
наго  свойства,  что  вышеупомянутое  мн-Ьнхе  представляется  не 
выдерживающимъ  серьезной  критики. 

Окт,  7.  „Ле  такь  судилъ  Катоиъ^  и  т.  д.  Знаменитый  римскш 
гражданинъ  Катонъ  уступилъ  свою  жену  другу  Гортензш,  а 
когда  тотъ  умеръ,  снова  взялъ  ее  къ  себ'Ь. 

Окт,  17,  „Ме€[го  Ы  ЬиШптиз  гЫз^^у  т.-е.  «Идя  среднимъ  пу- 
темъ,  ты  идешь  путемь  самымъ  безопаснымъ». 

Окт,  28,  „Завидую  тебгь^  о^  Бргарей!"^  и  т.  д.  Брхарей — миеи- 
ческая  личность,  принадлежавшая  къ  циклопамъ;  это  имя  обо- 
значало также  вообще  великана .  Онъ  былъ  сынъ  Титана  и  Земли 
(оттого  въ  посл'Ьдующемъ  стих-Ь  и  упоминается  о  Титан-Ь)  и 
представлялся  чудовищемъ  съ  н-Ьсколькими  головами  и  руками; 
подробное  описаше  его  въ  «Энеид-Ь»  Виргил1я,  кн.  П. — Патаго- 
шя — страна,  въ  которой  Свифтъ,  авторъ  знаменитаго  «Путеше- 
ств1я  Гулливера»,  пом-Ьшаетъ  своихъ  великановъ,  составляющихъ 
противоположность  .карликамъ  —  лиллипутамЪу  о  которыхъ  въ 
посл-Ьдней  строк'Ь  этой  октавы. 

Окт,  31,  „Де-Тоть  и  Кантемирь  вамъ  указать  на  это  могутъ^, 
Де -Тотъ  — авторъ  вышедшей  въ  конц-Ь  18-го  ст.  книги  о  совре- 
менномъ  положеши  Турецкой  имперхи.  Кантемиръ  (отецъ  нашего 
сатирика  Антюха  Кантемира)  написалъ  на  французскомъ  язык'Ь 
«Исторш  возвышен1я  и  падешя  Оттоманской  импер1и»,  которая 
была  переведена  и  на  англ1йск1Й  языкъ. 

Окт,  40,  „Дуду  роскошной,  Катенькгь  и  Лолгь^.Въ  1810  г.,  въ 
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бытность  Байрона  яъ  Аеинахъ,  онъ  жилъ  въ  семейств-Ь  консула 
Махри,  состоявшемъ  изъ  трехъ  дочерей^  между  которыми  одна 
называлась  Катенька.  Въ  честь  старшей  дочери,  большой  краса- 
вицы, поэтъ  написалъ  свою  изв-Ьстную  —  переведенную  Пушки- 
нымъ  п-Ьсню:  ^^2щ  [лоО,  оа;  ^уатгй»,  что  значить  по-гречески:  «моя 
жизнь,  я  люблю  тебя». 

Окт.  78,  ,,Ихь  объяснять  теперь  явилась  мода"^  и  т.  д.  Во  вре- 
мя процесса  королевы  Каролины  по  обвинешю  ея  въ  любовной 
связи  съ  курьеромъ  Бергами,  адвокатъ  ея  въ  верхнемъ  парла- 
мент-Ь  объяснилъ  н-Ькоторыя  подробности  д-Ьла  «страннымъ  со- 
впаден1емъ  обстоятельствъ». 

Окт,  111,  ^Саллюстш  говорить^  что  никогда^  к  т.  д.  Саллю- 
стш — римск1й  историкъ  времени  Юл1я  Цезаря,  между  трудами 
котораго  особенно  славятся  «Заговоръ  Катил ины»  и  «Югуртин- 
ская  война». 

П-БСНЬ    СЕДЬМАЯ. 

Къ  седьмой  и  восьмой  п-Ьснямъ  Байронъ  сд'Ьлалъ  сл-Ьдующее 
предислов1е: 

«Подробности  объ  осад-Ь  Измаила,  заключающ1яся  въ  двухъ 
посл-Ьдующихъ  п-Ьсняхъ  (т.-е.  седьмой  и  восьмой),  извлечены  изъ 
французскаго  сочинен1я  «Шзгогге  (1е  1а  КоиуеИе  Киззхе».  Н-Ько- 
торые  случаи,  д-Ьйствующимъ  лицомъ  которыхъ  является  Д.-Жу- 
анъ,  случились  на  самомъ  д-Ьл-Ь;  таково,  главнымъ  образомъ, 
спасенхе  имъ  ребенка — случай,  бывш1й  съ  герцогомъ  де-Ришелье, 
въ  то  время  молодымъ  волонтеромъ  въ  русской  служб'Ь,  а  впо- 
сл-Ьдствш — основателемъ  и  благод'Ьтелемъ  города  Одессы,  гд-Ь 
имя  его  и  память  о  немъ  всегда  будутъ  вызывать  глубокое 
уважеше. 

«Въ  этихъ  п-Ьсняхъ  встр-Ьтятся  одна  или  дв'Ь  октавы,  относя- 
щихся къ  маркизу  Лондондерри,  но  написанныхъ  незадолго  до 
его  смерти.  Если  бы  олигарх1я  этого  челов'Ька  умерла  вм-Ьст-Ь 
съ  нимъ,  октавы  эти  были  бы  мною  теперь  исключены;  при  на- 
стоящемъ  же  положен1и  д-Ьлъ,  я  ни  въ  способ'Ь  смерти  его,  ни 
въ  образ-Ь  его  жизни  не  нахожу  ничего,  м-Ьшающаго  свобод- 
ному выражен1ю  мн-Ьнш  всЬхъ  т-Ьхъ,  порабощать  которыхъ  онъ 
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ставилъ  постоянною  ц-Ьлью  своего  существованхя.  Что  онъ  былъ  прь 
ятный  челов-Ькъ  въ  своей  частной  жизни —это  можетъ  быть  в-Ьрно, 
можетъ  быть  нев-Ьрно;  но  до  этого  обществу  н-Ьтъ  никакого  д-Ьла; 
а  что  касается  до  того,  чтобы  оплакивать  его  смерть/ то  для  этого 
окажется  достаточно  времени,  когда  Ирланд1я  перестанетъ  оплаки- 
вать его  рожден1е.  Какъ  министръ,  онъ  мн-к  —  единица  между 
точно  такъ  же  думающими  милл1онами—  представлялся  такимъ  дес- 
потомъ  по  ц'Ьлямъ  и  такимъ  ограниченнымъ  по  уму,  какихъ 
когда-либо  вид-Ьли  между  истязавшими  своимъ  тиранствомъ  свою 
страну.  Въ  первый  разъ  еще  со  времени  норманновъ,  честь  Анг- 
л'т  была  поругана  министромь,  который  не  ум-Ьлъ  говорить  по 
англ1йски,  и  парламентъ  позволилъ,  чтобы  ему  предписывали  за- 
коны языкомъ  мистриссъ  Малапропъ  *). 

«О  томъ,  какимъ  образомъ  онъ  умеръ,  нечего  много  распро- 
страняться; можно  только  зам-Ьтить,  что  если  бы  б-Ьдный  ради- 
калъ,  врод-Ь,  наприм-Ьръ,  Уэддингтона  или  Уатсона,  перер-Ь- 
залъ  себ-Ь  горло,,  его  похоронили  бы  на  перекрестк'Ь  дорогъ,  съ 
обыкновенными  въ  этихъ  случаяхъ  аттрибутами  —  коломъ  и  ду- 
биною. Но  министръ  оказался  изящнымъ  лунатикомъ,  сентимен- 
тальнымъ  самоуб1йцей,  который  просто  перереза лъ  себ-Ь  «сагогИ 
аг1егу))  (да  благословитъ  Господь  Богъ  ихъ  ученость!), — и  по- 
смотрите! пышныя  похороны,  и  Вестминстерское  аббатство,  и 
«р-Ьчи  горести,  громко  изливаемыя»  въ  газетахъ,  и  р-Ьчь  Коро- 
нера въ  вид-Ь  оскорбленнаго  изл;ян1я  надъ  окровавленнымъ  тру- 
помъ  почившаго  (Антоши,  достойный  такого  Цезаря),  и  тошно- 
творный, отвратительный  вопль  гнусной  кучки  заговорщиковъ 
противъ  всего,  что  искренно  и  почтенно.  По  способу  своей 
смерти  онъ,  согласно  закону  **),  долженъ  былъ  быть  причисленъ 
къ  одной  изъ  двухъ  категорий:  или  преступниковъ,  или  сума- 
сшедшихъ;   но   ужъ    ни  въ  какомъ   случа-Ь  не  могъ  послужить 


*)  Мистриссъ  Малапропъ — одно  изъ  д'Ьйствующихъ  лицъ  комед1и  Шери- 
дана „Соперники". 

**)  Я  говорю:  по  закону.  Законы  любви  къ  человтьчеству,  конечно,  мен'Ье 
строги.  Но  такъ  какъ  у  лигитимистовъ  постоянно  на  язык-Ь  слово  законъ,  то 
имъ  сл'Ьдовало  бы  прим'Ьнить  къ  д"Ьлу  законное  и  въ  настоящемъ  случа-Ь. 
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предметомъ  для  панегиризма.  Ч-Ьмъ  онъ  былъ  при  жизни — это 
знаетъ  весь  св-Ьтъ,  и  будетъ  чувствовать  въ  продолженхе  мно- 
гихъ  грядущихъ  л-Ьтъ  половина  св-Ьта,  разв-Ь  только  смерть  его 
послужитъ  «нравственным-ь  урокомъ»  для  пережившихъ  его  Се- 
яновъ  Европы  *).  Для  народовъ  можетъ,  по  крайней  м-Ьр-Ь, 
служить  н-Ькоторымъ  ут-Ьшешемъ,  что  ихъ  прит'Ьснители  не 
наслаждаются  счастьемъ,  и  въ  иныхъ  случаяхъ  являются  такими 
в-Ьрными  судьями  своихъ  собственныхъ  д-Ьйствхй,  что  предупреж- 
даютъ  приговоръ  надъ  ними  челов:кчества.  Да  смолкнетъ  для 
насъ  навсегда  р'Ьчь  объ  этомъ  челов'Ьк'Ь,  и  да  унесетъ  Ирланд1я 
прахъ  своего  Граттана  изъ  Вестминстерскаго  святилища!  Пусть 
патр1отъ  челов-Ьчества  лежитъ  рядомъ  съ  Вертеромъ  политики! 

«Относительно  зам-Ьчашй,  которыя  были  сд'Ьланы  съ  другой 
стороны  на  уже  напечатанныя  п-Ьсни  настоящей  поэмы,  я  огра- 
ничусь двумя  цитатами  изъ  Вольтера:  «Ьа  рис1еиг  з'ез!  епГи1е  с1е5 
соеигз  ег  з'езг  геГи§1ёе  зиг  1ез  1ёуге5...»  «РЬз  кз  тоеигз  зош 
с1ёргауёез,  р1из  1ез  ехргеззюпз  с1еу1еппеп1  тезигёез;  оп  сгок  ге§а- 
^пег  еп  кп^а^е  се  ^и'оп  а  регс1и  еп  уеПи»... 

«Это — несомн-Ьнная  истина,  прим-Ьнимая  къ  той  безнравствен- 
ной и  лицем-Ьрной  закваск'Ь,  которая  живетъ  въ  теперешнемъ 
англ1Йскомъ  покол'Ьнш,  и  есть  единственный  отв'Ьт  ь,  какого  оно 
заслуживаетъ.  Опошленный  до  отвращен1я  эпитетъ  «богохуль- 
никовъ»,  который,  вм'Ьст'Ь  съ  назвашями  радикаловъ,  либера- 
ловъ,  якобинцевъ,  реформаторовъ  и  т.  п.,  поперем-Ьнно  впу- 
скается каждый  день  продажными  людьми  въ  уши  т-Ьмъ,  кто 
желаетъ  ихъ  слушать, — этотъ  эпитетъ  долженъ  быть  пр1ятенъ 
для  всякаго,  кто  вспомнитъ,  кому  онъ  былъ  данъ  впервые.  Со- 
кратъ  и  1исусъ  Христосъ  были  публично  отданы  на  смерть,  какъ 
богохульники  у  и  такой  же  участи  подвергались  и  будутъ  подвер- 
гаться  мнопе    изъ  т-Ьхъ,  которые  отваживаются  возставать  про- 


*)  Только  исключая  Каннинга.  Каннингъ — ген1й  (я  готовъ  сказать  — уни- 
версальный гешй),  ораторъ,  остроумный  челов-Ькъ,  поэтъ,  государственный 
мужъ.  Ни  одинъ  даровитый  челов-Ькъ  не  можетъ  удержаться  долго  въ  коле-Ь 
его  предшественника,  лорда  Лондондерри.  Если  есть  челов-Ькъ,  способный 
спасти  отечество,  то  это  -Каннингъ;  но  сд-Ьлаетъ  ли  онъ  это,  им'Ья  возмож- 
ность сд'Ьлать?  Я — единственный  челов'^къ— над'Ьюсь,  что  да!.. 
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тивъ  самаго  явнаго  злоупотреблен1я  именемъ  Бога  и  здравымъ 
смысломъ  челов-Ька.  Но  пресл-Ьдованхе  не  есть  опроверженхе,  оно 
и  не  поб-Ьда:  «скверный  безбожникъ»,  какъ  обыкновенно  выра- 
жаются, в-Ьроятно,  счастлив-Ье  въ  своей  тюрьм-Ь,  ч'Ьмъ  самый 
гордый  изъ  нападающихъ  на  него.  До  его  уб-Ьжденхй  мн-Ь  н-Ьтъ 
д-Ьла;  быть-можетъ,  они  справедливы,  быть  -  можетъ  —  ложны; 
но  онъ  пострадалъ  за  нихъ,  и  именно  это  страдаше  изъ-за  во- 
просовъ  сов-Ьсти  прюбр'Ьтаетъ  деизму  больше  приверженцевъ, 
ч-Ьмъ  христ1анству  —  прим-Ьръ  гетеродоксныхъ  *)  прелатовъ,  ти- 
ранническому  гнету — самоубийство  государственныхъ  людей,  тому 
союзу,  который  оскорбляетъ  М1ръ,  давая  себ'Ь  назван1е  «священ- 
наго» — дорого  оплачиваемыхъ  уб1йцъ.  У  меня  н'Ьтъ  ни  мал-Ьй- 
шаго  желан1я  топтать  обезчещенныхъ  или  умершихъ;  но  хорошо 
будетъ,  если  приверженцы  т-Ьхъ  классовъ  общества,  откуда  вы- 
ходятъ  эти  люди,  сбавятъ  немного  своего  капта,  являющагося 
вошющимъ  гр-Ьхомъ  въ  нын-Ьшнемъ  двуязычномъ  и  фальшивомъ 
въ  своихъ  д'Ьйств1яхъ  в'Ьк'Ь  эгоистовъ-грабителей  и...  Но  пока- 
м-Ьстъ  довольно!». 


Окт.  4,  у^Плашопъ,  Свифтъ^  и  т.  д.  О  Свифт-Ь  и  Маккхаве- 
ли  см.  выше. — Тилотсон-^ — знаменитый  англшск1Й  пропов-Ьдникъ 
и  членъ  англшскаго  министерства  въ  конц-Ь  XVII  ст. — Весли— 
основатель  релипозной  секты  методистовъ. — Ла-Рошфуко  (гер- 
цогъ)  —  одинъ  изъ  умн'Ьйшихъ  и  просв-Ьщенн-Ьйшихъ  людей 
Франщи  въ  XVII  ст.,  при  этомъ  и  писатель,  прославившхйся 
особенно  своими,  до  сихъ  поръ  еще  не  потерявшими  ц-Ьны, 
«Репзёез,  тахтез  еГ  гёйёхюпз».  —  Имена  Платона,  Лютера  и 
Руссо  изв-Ьстны  каждому. 

Окт.  5,  .^Сократъ  сказалъ^  и  т.  д.  Въ  «Дневник-Ь»  Байрона 
въ  1821  г.  (за  годъ  до  появлен1я  7"^  п-Ьсни  «Д.-Жуана»)  на- 
ходится сл-Ьдующая  зам-Ьтка:  «Сегодня  исписалъ  я  эту  страницу 
въ  книгЬ  жизни:  прошло  днемъ  больше  для  меня  и  днемъ  боль- 


*)  Лордъ  Сандвичъ  спросилъ  епископа  Иарбуртона:  „Скажите,  какая  раз- 
ница между  ортодокс1ею  и  гетеродокс1ею?"  Епископъ  отв'Ьчалъ:  „Ортодокая, 
милордъ, -моя  докал,  гетеродоксхя— докал  другого  челов-Ька". 
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ше  для  нея;  но  что  лучше  —  жизнь  или  смерть,  это  знаютъ 
только  боги!  какъ  сказалъ  Сократъ  своимъ  судьямъ  по  оконча- 
н1и  суда  над-^»  нимъ.  Дв-Ь  тысячи  л'Ьтъ  минули  со  времени  этого 
мудраго  изречен1я  о  «нев-Ьд-^кнхи»,  и  все-таки  не  просв-Ьтили  насъ 
нисколько  больше  насчетъ  этого  важнаго  пункта». 

Тамг  же,  ^^Великш  Ньютонъ^  тайны  мгроздаиья.,.^  Ньютонъ — 
знаменитый  англ1йск1й  философъ  и  математикъ  (1642  —  1727)> 
прославивш1йся  своими  открытхями  въ  области  естествов'Ьд'Ьн1я. 
Сохранились  сл-Ьдующая  слова,  скйзанныя  имъ  незадолго  передъ 
смертью:  «не  знаю,  что  я  въ  глазахъ  м1ра,  но  себ'Ь  самому 
представляюсь  я  только  мальчикомъ,  играющимъ  на  морскомъ 
берегу, — ибо  мн-Ь  доставляло  удовольств1е  по  временамъ  нахо- 
дить драгоц-Ьнную  раковину,  между  т-Ьмъ,  какъ  великш  океанъ 
истины  лежалъ  передо  мною  закрытымъ». 

Окш,  7.  у^Оу  люди  или  псы!^  и  т.  д.  Такое  же  сравнеше  лю- 
дей съ  собаками  (въ  пользу  посл-Ьднихъ)  сд-Ьлано  Байрономъ  въ 
стихотворенш  на  смерть  его  собаки,  написанномъ  еще  въ  1808  г., 
т. -е.  когда  поэту  было  двадцать  л-Ьтъ. 

Опт.  и,  ^^Ллохой  Вобанъ  для  правильной  защиты,,,^  Вобанъ — 
знаменитый  французск1й  полководецъ  XVII  ст.,  прославивш1йся 
особенно  въ  искусств'Ь  укр'Ьплешя  и  осады  городовъ. 

Окт.  15.  „Тутъ  были:  Арсеиьевъ,  Майковь*^  и  т.  д.  Въ  подлин- 
ник'Ь  сдНЬланъ  сл-Ьдующхй  безобразный  подборъ  именъ:  «51гоп- 
^епоГГ,  51гокопоГГ,  Мекпор,  5ег§е  Ьо\у,  Агзепгей",  ТзсЬкззЬакоЙГ, 
Ко^иепоГГ,  СЬокепо^'Ь. — Въ  1б-й  и  17-й  окт.  встр-Ьчаемъ  опять 
«ЗсЬегетагоЙГ,  СЬгета1оЯ',  Кок1орЬ11,  Кос1оЬ$к1,  Коигакхп,  Миз- 
кт-Рои5к1П»... 

Окт,  19.  „Всгь  Томсоны,  въ  честь  славною  поэтл^  носили  имя 
Джеми^...  Томсонъ — поэтъ  начала  ХУШ  ст.,  проел авивш1йся  сво- 
ею описательною  поэмою  «Времена  года»;  имя  его  — Джемсъ,- 
Джеми — уменьшительное  и  шутливое. 

Окт.  22,  „Джонъ  Буль^     обыкновенное    прозвище   англичанъ. 

Окт.  25.  „Что  самъ  Адамъ  носилъ  фамилью  эту^.  Шутливый 
намекъ  на  Адама  Смита,  изв'Ьстнаго  политико-экономиста  нача- 
ла 19-го  ст. 

Окт,  33.  „Но,  впрочемъ,  принцъ  де-Жинь  пустиль  въ  печать^ ... 
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и  т.  д,  Принцъ  де-Линь,  изв-Ьстный  генералъ  въ  русской  служ- 
бНк  (умсрш1й  въ  1814  г.),  написалъ  ^Записки^^^  которыя  считают- 
ся до  сихъ  поръ  очень  ц-Ьннымъ  матер1аломъ  для  исторхи  того 
времени. 

Окт.  55,  у,И  быль  сеюдня  Марсомъ,  завтра — Момомъ^^ ,  Момъ 
— богъ  веселой  шутки. 

Опт,  82.  „Къ  вамъ,  Коменшарьи  Цезаря^.,,  Юлш  Цезарь 
справедливо  признается  однимъ  изъ  лучшихъ  исторюграфовъ  сво- 
его врел^^^ни.  Между  его  сочинен1ями  по  этой  части,  «Комента- 
рш»  замимаютъ  очень  видное  м'Ьсто. 

П-ЕСНЬ  ВОСЬМАЯ. 

О/и?*.  1.  у^Назвавъ  войну  Беллоной^^.  Беллона — римская  богиня 
войны; 

Окш.  б,  „Зато  и  Жеонидъ  и  Вашиигтоиъ'^ .  Зд-Ьсь  р-Ьчь  о  гре- 
чес  ком-ь  полководц'Ь  Леонид-Ь.  Вашингтонъ — знаменитый  д-Ьятель 
въ  американской  войн-Ь  за  освобождеше. 

Опт,  18.  „О,  трижды  счастлгшъ  шоть^  чье  имя  попадешь^" ... 
и  т.  д.  до  конца  октавы.  Къ  этимъ  стихамъ  Байронъ  д-Ьлаетъ 
прим'Ьчан1е:  «Это  фактъ.  Прочтите  сообщеше  о  битв-Ь  при  Ва- 
терлоо, Помню,  что  по  этому  случаю  я  писалъ  одному  изъ  сво- 
нхъ  друзей:  «Вотъ  что  слава!  Челов-Ькъ  падаетъ  на  пол-Ь  брани; 
его  зовутъ  Гроеву  а  въ  печати  является  Грове!  Съ  этимъ  Гросе 
я  учился  въ  Главной  школ'Ь  (Оксфордъ).  Это  былъ  очень  ми- 
лый челов^къ  и  остроумная   голова»... 

(Укт.  23.  „На  языкгь  пуническомъ  картинно'^ ...  ит.  д.  Байронъ 
лазыв;1етъ  ирландское  нар'Ьч1е  «пуническимъ»,  им-Ья  въ  виду  по- 
явившееся въ  то  время  сочинеше  одного  ирландскаго  священни- 
ка, гд-Ь  доказывалось  сродство  ирландскаго  и  пуническаго  язы- 
ковъ  ^^ Ирландцы, — зам-Ьчаетъ  Байронъ, — въ  ту  пору  навлекли  на 
себя  много  насм-Ьшекъ,  принявъ  это  нелЬп-Ьйшее  мн-Ьше». 

Окт.  2в,  „  Она  съ  Поль-Моль,  иавгьрно,  сдтьлалась  сосодна^.  Поль- 
Мол  г.  одинъ  изъ  лучшихъ  кварталовъ  въ  Лондон-Ь. 

0л7/^  38.  „Что  Готспуръ  вызывала  изъпгьдръ  земли^.  См.  при- 
м'Ьчан1е  къ  136-й  окт.  5-й  п-Ьсни. 
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Окт.  57,  „Съ  иимъ  по  тьмецки  самьгмъ  мягкимъ  тономъ^,.,  Въ 
вышеприведенномъ  предислов1и  Байрона  къ  7"й  и  8-й  п.,  авторъ 
объяснилъ,  что  подробности  осады  Измаила  заимствованы  изъ 
книги  <(Ш$1о1ге  (1е  1а  КоиуеИе  Киззхе».  Это  подтверждается  срав- 
нен1емъ  многихъ  цитатъ  изъ  обоихъ  этихъ  сочинен1й.  Но  иногда 
Байронъ  прим-Ьняетъ  случавшееся  съ  т-Ьмъ  или  другимъ  лицомъ  къ 
своему  герою;  такъ,  наприм.,  разговоръ  по  н-Ьмецки,  о  которомъ 
говорится  въ  вышецитированномъ  стих-Ь,  д-Ьйствительно  происхо- 
дилъ  у  генер.  Ласси  (по  ((Н151о1Ге  с1е  1а  КоиуеИе  Киззхе»)  съ  мо. 
лодымъ  герцогомъ  Ришелье,  котораго  генералъ  принялъ  за  ли- 
вонца,  почему  и  обратился  къ  нему  на  н'Ьмецкомъ  язык'Ь.  Толь- 
ко о  Ришелье  тамъ  же  зам-Ьчается,  что  онъ  прекрасно  зналъ 
этотъ  языкъ  и  на  немъ  же  и  отв'Ьтилъ. 

Окт.  60.  у^Такъ  Еуперъ  говорить^...  Вильямъ  Куперъ — одинъ 
изъ  второстепенныхъ  англ1йскихъ  стихотворцевъ(1731  —  хЗоо),  из- 
вестный также  прекраснымъ  переводомъ  об'Ьихъ   поэмъ  Гомера. 

Окт.  126.  „Если  голодепъ  Эринъ^  и  т.  д.  Эринъ  то  же,  что 
Ирланд1я.  Георгъ,  о  которомъ  зд-Ьсь  говорится, — сид-Ьвшхй  въ 
то  время  на  престол-Ь  великобритански  король  Георгъ  IV. 

П-ЕСНЬ  ДЕВЯТАЯ. 

Окт.  1.  „0^  Веллиштоиъ  1^^  и  т.д.  Имя  Веллингтона,  поб'Ьди- 
теля  при  Ватерлоо,  и  д-Ьйств^я  его,  над'Ьемся,  настолько  изв-Ь- 
стны,  что  н-Ьтъ  надобности  въ  большинств-Ь  случаевъ  комменти- 
ровать относяпцеся  къ  нему  стихи  Байрона.  Зам-Ьтимъ  только, 
кстати,  что  Байронъ,  въ  своемъ  негодован1и  противъ  этого  че- 
лов-Ька,  высказывалъ  чувства  и  либеральной  парт1и  всей  Европы; 
н-Ьсколько  времени  спустя  то  же  сд-Ьлалъ  и  Гейне  (см.  К.е1$е- 
ЫЫег). 

Окт.  2.  „Ты  безчестно  поступилъ  съ  Кииердомъ"^  и  т.  д.  Лордъ 
Кинердъ,  бывшш  (поел  I  Ста  Дней)  въ  сношен1яхъ  съ  бонапар- 
тистскою парт1ею  и  высланный  въ  1816  г.  изъ  Франщи,  въ  1817 
г.  познакомился  въ  Брюсселе  съ  н-Ькшмъ  Маринэ,  принявшемъ 
косвенное  участ1е  въ  заговор-Ь,  ц-Ьлью  котораго  было  умертвить 
находившагося  тогда  въ  Париж-Ь  герцога  Веллингтона.    Маринэ 
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зналъ,  кто  именно  выстр-Ьлилъ  въ  герцога  на  улиц-Ь,  но  не  ска- 
залъ;  и  Кинердъ  обвинялъ  Веллингтона  въ  томъ,  что  тотъ  не  за- 
щитилъ  этого  челов-Ька  отъ  пресл-Ьдованхй  французской  полищи, 
зная,  что  онъ  покушался  на  уб1йство.  Кинерда  судили  (вм-Ьст-Ь 
съ  д'Ьйствительнымъ  преступникомъ,  котораго  нашли),  но  оба 
были  оправданы  парижскими  присяжными. 

Опт,  3,  „Что  жеподвшъ  твой  такъ  воспгьваютъ  плохо ?^,  На- 
мекъ  на  весьма  слабое  и  панегирическое  произведен1е  В.  Скотта 
«Битва  при  Ватерлоо». 

Окт.  4.  „Ты  ^головор^ьзъ*^  лихой""  и  т.  д.  См.  «Макбета»,  д-Ьй- 
ств1е  3,  сцена  з»  гд-Ь  слова:  «Ты  величайшш  головор-Ьзъ  въ  св-Ьт-Ь». 

Окт.  6,  ^Ты  часовьхмЪу  сшоящимъ  у  воротг,  пошли  подачку^  и 
т.  д.  Байронъ  им'Ьетъ  зд'Ьсь  въ  виду  одно  м'Ьсто  изъ  «Днев- 
ника солдата  ']!  полка  во  время  испанской  войны»^  гд-Ь  гово 
рится:  «Я  получилъ  въ  то  время,  съ  четырьмя  товарищами,  долж- 
ность, доставлявшую  намъ  большое  наслаждеше.  На  насъ  имен- 
но было  возложено — ломать  на  мелк1е  куски  сухари  и  приготов- 
лять об-Ьдъ  для  собакъ  Веллингтона.  Я  былъ  варварски  голоденъ 
и  потому  необыкновенно  радовался  этому  маленькому  занятш, 
такъ  какъ  при  разламыван1и  сухарей  мы  сами  могли  насытиться 
вдоволь,  чего  съ  нами  уже  много  дней  не  было»... 

Окт,  7.  у^Примгьръ  тебгьие  сь  Цинциннаша  брать^  и  т.  д. 
Цинциннатъ — изв-Ьстный  римскхй  полководецъ,  собственноручно 
пахавш1Й  свою  землю  и  отличавшейся  необычайною  скромностью 
и  воздержностью  въ  образ^5  жизни. 

Окт.  8.  „Хоть  разорилъ  свою  отчизну  Питтъ**.  Вильямъ  Питтъ 
(^759  —  хЗоб),  знаменитый  (не  мен-Ье  своего  отца)  ора- 
торъ  и  государственный  челов-Ькъ,  долго  стоявши  во  глав'Ь 
правлен1я.  Онъ  былъ  такъ  безкорыстенъ,  что  оставилъ  посл-Ь 
себя  только  долги. 

Окт.  15.  „О  с1ига  1иа  теззогит!"  т.  е.  «О,  здоровыя  кишки 
жнецовъ! » . 

Окт.  17.  у,Цие  5а15  )е?  девизъ  Жоит^еня^" .  Мишель  Монтень  (153З 
— 1592)  изв-Ьстный  французский  философъ,  главное  сочиненхе 
котораго — «Еззаез»,  гд'Ь  блестящш  умъ,  широк1й  либерализмъ  и 
разносторонность  кругозора  этого  писателя  являются  въ  самомъ 
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выгодномъ  св-Ьт-Ь.  Его  девизъ  „Цие  5а15  ]е?*'  (т.  е.  ничего  не 
знаю)  есть  выражеше  скептицизма,  лежавшаго  значительною  до- 
лею въ  основанш  его  теоретическихъ  воззр'Ьшй. 

Окт.  18,  „Съ  Пиррономъ  мнгь  скитаться  не  сь  руки'^.  Пир- 
ронъ  (или  Пирро)— греческш  философъ,  въ  которомъ  скепти- 
цизмъ  былъ  доведенъ  до  самой  посл'Ьдней  степени. 

Окт,  20.  у^Въ  ликантропги  виоюу  только  толкь^ — ТГикантрошя 
— родъ  такого  б'Ьшенства,  въ  которомъ  челов-Ькъ  приходитъ  въ 
состоите  разъяреннаго  дикаго  зв-Ьря. 

Окт.  23.  ^Хвалить  Россгю  въ  модгь^  и  т.  д.  Байронъ  вспоми- 
наетъ  Екатерининское  время,  когда  так1е  писатели,  какъ  Дидро, 
д*Аламберъ,  Вольтеръ  и  т.  п.,  писали  хвалебные  отзывы  о  Рос- 
С1и,  благодаря,  главнымъ  образомъ,  личнымъ  сношешямъ  этихъ 
писателей  съ  Екатериною,  въ  которой,  впрочемъ,  они  д-Ьйстви- 
тельно  признавали  великую  государыню.  Изв-Ьстна  ультра-панеги- 
рическая фраза  Вольтера:  „С'е$1  с1и  Могс1  аи]оигс1*Ьш  ^ие  поиз 
У1сп1  1а  1ит1ёге"  (т.  е.  св-Ьтъ  приходитъ  къ  намъ  въ  настоящее 
время  съ  С-Ьвера). 

Окт.  24.  у^Я  выступить  всегда  готовь  бойтмъ^  и  т.  д.  до  кон- 
ца октавы.  Зд-Ьсь,  полагаемъ,  не  будетъ  неум-Ьстно  привести  сл-Ь- 
дующ1я  слова,  сказанныя  однажды  Байрономъ  Медвину:  «Если- 
бы  я  никогда  не  путешествовалъ,  если  бы  я  не  оставилъ  моего 
отечества  въ  молодые  годы,  то  мои  воззр'Ьн1я  были  бы,  конеч- 
но, ограниченн-Ье.  Теперь  они  распространяются  на  благо  чело- 
вечества вообще,  благо  всего  М1ра  въ  его  совокупности.  Быть 
можетъ,  унижеше  Португалш  и  Испанш,  тиранническ1я  д-Ьйствхя 
турокъ  и  Греши,  испорченность  нравовъ  въ  Церковной  Ьбла- 
сти  -не  говоря  уже  объ  Ирландш — воспламенили  мое  сердце 
любовью  къ  свобод'Ь.  Ни  одинъ  итальянецъ  не  радовался  силь- 
нее меня,  когда  по  сю  сторону  Ал ьпъ  была  введена  конститущя... 
Я  сд-Ьлался  космополитомъ»... 

Окт.  28.  „Теперь  одно  оюуоюжанье  тгьшитъ  слухь^'  и  т.д.    На-' 
мекъ  на  возстан1я  въ  Греши  и  Испан1и. 

Окт.  32.  у^Онъ  въ  полномъ  смыслгь  фермеръ  этихъ  странъ'^  и 
т.  д,  до  конца  октавы.  По  поводу  этой  октавы  одинъ  изъ  ком- 
ментаторовъ  д-Ьлаетъ  сл-Ьдующее  прим-Ьчанхе:  «Во    время  войны, 
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всл-Ьдствхе  континентальной  пошлины,  ц-Ьны  на  хл^^бъ  подня- 
лись до  такой  степени,  что  почти  всЬ  тогдашше  арендаторы 
обогатились — натурально  насчетъ  остального  населешя,  и  им-Ь- 
ли  глупость  завести  себ'Ь  такой  роскошный  образъ  жизни,  ко- 
торый нимало  не,  соотв-Ьтствовалъ  шг  ижъ  сослов1ю,  ни  естествен- 
нымъ  \хлов1ямъ  ихъ  професс1и.  Имъ  дали  нас1»гЬтливое  про- 
звище иСепЙетапз  Рагтегз».  Но  посл-Ь  заключен1я  мира,  когда 
континентальная  пошлина  была  отиНЬнена,  ц-Ьны  такъ  понизи- 
лись, что  большая  часть  этихъ  фермеровъ  обанкрутилась  и  да- 
же дошла  до  нищенства,  несмотря  на  то,  что  тогдашнее  то- 
рйское  правительство  старалось  защитить  ихъ  хл-Ьбными  зако- 
нами, Блйронъ  въ  этой  октав-Ь  съ  горечью  изд'Ьвается  надъ 
этимъ  кллссомъ  людей,  естественно  бывшимъ  въ  то  время  пред- 
мете мъ  общей  ненависти». 

Окш.  33,  „Чгьмъ  Шахъ-Надиръ^  и  т.  д.  Этотъ  шахъ,  всл-Ьд- 
ств1е  страшнаго  засорен1я  желудка,  дошелъ  до  состоянхя  безу- 
М1Я,  въ  которомъ  онъ  совершалъ  самыя  зв'Ьрск1я  вещи. 

Окш.  88.  ^Къ  трудамъ  Кювье  питаю  я  почтенье.,.*"  Кювье — 
знаменитый  французск1Й  естествоиспытатель,  особенно  прославив- 
шшся  своими  изсл-Ьдовашями  и  открытхями  въ  допотопномъ  мхр-Ь. 

Окт*.  41.  г^Время  соскочило  сь  колеи''.  Слова  шекспировскаго 
Гамлета, 

Тимь  же.  „Все  тю,  чт4  можеть  мигь  на  умъ  придти'^  и  т.  д. 
Медвикъ  приводитъ  сказанныя  ему  Байрономъ  слова,  что  онъ 
(Байронъ),  когда  пишетъ,  не  знаетъ,  чтббудетъ  въ  сл-Ьдующей 
строк'Ь,  и  объ  этомъ  нисколько  не  заботится.  «Вотъ,  зам'Ьчаетъ 
€овс'15мъ  неосновательно  Медвинъ,  -  вотъ  истинное  вдохновеше 
поэта! «  Очевидно,  что  Байронъ  говорилъ  это  въ  широкомъ 
смысле,  подразум-Ьвая  зд-Ьсь  отсутств1е,  въ  иныхъ  случаяхъ,  об- 
гцаю  опред-^Ьлеинаго  плана,  какъ  было,  напр.,  съ  Гёте  въ  пер- 
вую нору  его  творчества. 

■  Окш.  44 — 45.  ^0  ты,  всгьхъ  ЬеШ  Шегггта  санза!"'  Т.-е.  О 
ты^  отпратительная  причина  вс15хъ  койнъ!  (стихи  Горашя).  Тутъ 
и  непереводимый  каламбуръ.  По-латыни  ЬеШ — родительный  па- 
дежъ  отъ  ЪеИит  -  война;  по-англ1йски  ЬеИу  значитъ  животъ 
брю?со- 
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Окт.  66.  „Меркургя  Шекспиръ  изобразилг'' .  Въ  «Гамлет-Ь»,' З'С 
д-Ьйствхе,  4"Я  сцена. 

Окт.  69.  „Когда  къ  Оешидгь  свгьтлый  богъ  ьдешь''.  Эетида — 
богиня  моря  и  жена  Феба. 

Окт.  80 — 81.  „Какъ  передъ  пей  блгьдпа  Елизавета!^  и  т.  д. 
Р-Ьчь  объ  Елизавет'Ь,королев'Ьангл1йской,доч1^ри  Генриха  XVIII, 
«Любимецъ»,  о  которомъ  тутъ  упоминается,^графъ  Лейчестеръ. 

П-ЁСНЬ    ДЕСЯТАЯ 

Окт.  1.  у^Увидгьвъ  разъу  какъ  яблоко  упокло^  и  т.  д,  О  Ньюто- 
н-Ь  см.  выше. 

Окт.  и.  „  Чтюбъ  тмкь,  какъ  Джеффри,  уязвить  менл*" .  Джеф- 
фри былъ  изв-Ьстный  критикъ  того  времени  и  одннъ  изъ  глав- 
ныхъ  членовъ  редакщи  журнала  «Е^хпЬиг^Ь  Кеу1е1\"1),  въ  кото- 
ромъ была  напечатана  крайне  неодобрительная  ре  ценз!  я  перваго 
сборника  стихотворений  юноши-Байрона  «Ноигз  оГ  1Лепе5»,  Въ 
томъ  же  журнал'Ь  подвергся  сильному  нападен1ю  «Д,-Жуанъ>>, 
и  Байронъ  считалъ  Джеффри  авторомъ  или,  по  край  не  1^  м-^р-Ь, 
виновникомъ  этой  статьи.  Т-Ьмъ  не  мен-Ье,  какъ  къ  чвлов^ьку^ 
Байронъ  (безпощадный  къ  неблагопр1ятнымъ  для  него  крити- 
камъ)  относился  къ  Джеффри  доброжелательно,  чтб  видно  и 
изъ  стиховъ  этой  октавы,  и  изъ  одного  письма,  въ  которомъ 
поэтъ  говоритъ  о  своей  всегдашней  признательности  къ  Джеф- 
фри за  прежнее  дружеское  расположен1е  этого  посл-Ьдняго  къ 
нему. 

Окт.  15.  ^Но  вы,  о,  Джеффри,  праведный  юритьъ^^'*  Выше- 
упомянутый Джеффри  былъ  также  однимъ  изъ  выдающихся 
юристовъ    и  государственныхъ  людей  Англ1и^ 

Окт.  17.  „На  половину  я  шотландець  еамъ^  и  т.д.  Байронъ — 
шотландецъ  по  матери;  н-Ькоторые  бюграфы  утверждали  даже, 
что  онъ  родился  не  въ  ЛондоиНЬ  (какъ  это  теперь  несомненно 
доказано),  а  въ  Эбердинскомъ  графств-Ь.  Первое  свое  аоспита- 
ше  онъ  получилъ  въ  Эбердин-Ь. 

Окт.  19.  „Хотя  въ  припадкгь  риемъ  и  озлоблены,..''  и  т,  л, 
Въ  наШемъ  прим-Ьчаши    къ    и-й    окт.    этой    п-^сни    упомянуто 
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о  р-Ьзкой  критик'Ь  журнала  «Ес11пЬигдЬ  Кеухе^»  на  первый 
стихотворенш  Байрона.  Раздраженный  этою  реценз1ей,  поэтъ 
отв'^ЧV^н1ъ  нл  нее  сатирическимъ  стихотворешемъ  «Англхйскхе 
барды  н  010тландск1е  обозр-Ьватели»  (Кеухе^у  значитъ  обо- 
зр-Ьнхе), 

Отг.  45.  „И  иИ  роззШеЫз  только  знаемъ^.  Латинское  выраже- 
Н1е  и11  ро551^еЙ5  означаетъ  въ  международномъ  прав'Ь  безспор- 
ное  право  пл    влад'Ьше. 

Окш.  4!^—  1Э.  „Царигщ,  съ  Ифигеигей  сходиа"^  и  т.  д.  Изв-Ь- 
стно  11утеи]еств1е  императрицы  Екатерины  въКрымъ.  Сходство  съ 
Ифиген1ей  въ  томъ,  что,  по  древне-греческому  миеическому  ска- 
аанш,  Ифтч;н1Я,  дочь  Агамемнона,  была  одно  время  жрицею 
богини  Дханы  въ    Таврид-Ь. 

Опт.  52.  ^Какъ,  по  еловамъ  Кювье,  дивишь  находка  .."^  О  Кювье 
гм.  выше. 

Опт.  в(К  ^Въ  богатый  Кеиигсбергъ,  что  Кантъ  прославилъ^ . 
Великчй  н'Ь.мецкхй  философъ  Кантъ  (1724 — 1804)  былъ  профес- 
соромъ  въ  кенигсбергскомъ  университет'Ь 

Окт,  62,  щГдгь  Драхенфельсь  стоить*  и  т.  д.  до  конца  окта- 
вы. Драхенфельсъ — знаменитый  утесъ  на  берегу  Рейна  съ  уц'Ь- 
лН^вшим;?  и  л  немъ  развалинами  рыцарскаго  замка. — На  кладби- 
«  щ-Ь  въ  Келън-Ь  показывали  гробницы  св.  Урсулы  и  похоронен- 
ныхъ  съ  нею  одиннадцати  тысячъ  д'Ьвственницъ. 

Оеш.  7Н.  „Плиту,  гдп»  Бекеть,  другь  свободы,  паль...^  и  т.  д. 
вома  Бекетъд  арх1епископъ  кентербер1йск1й,  въ  царствоваше  Ген- 
риха И  былъ  убитъ  въ  алтар'Ь  церкви  четырьмя  придворными, 
пожелавшими  этимъ  угодить  королю,  который  сталъ  гн-Ьваться 
на  могущественнаго  арххепископа  за  его  защиту  духовной  власти 
отъ  прктязаи1Й  власти  королевской. —  Черный  Принцъ — про- 
звиш,е,  подъ  которымъ  былъ  изв-Ьстенъ  Эдуардъ,  сынъ  короля 
Эдуарда  III. 

Окт.   7 (К   ^Маккгавель,  всгьхь  правяущхъ  ущт^ель^.    См.  выше. 

Опт.  80.  у^Оу 'гордый  Бритть!  Щуат  тш: Шутерсъ-Гиллгь^ . 
Шутсрсъ-1  Илль,  (эъ .  перевод'Ь  значитъ '  Хблм^  выстр-Ьловъ) — 
возвыш^енк  около  Лондона,  служившее  обычнымъ  м-Ьстомъ  по- 
единковъ. 
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Окт.  84.  иКакь  миссисъ  Фрей...»  Квакерша,  прославившаяся 
своими  заслугами  по  улучшенш  тюремнаго  д-Ьла  въ  Англ1и. 

Окт.  85.  «  Ошь^оченъ  разсчетъ  учишь  добру  преступниковъ  Нью- 
гета».  Ньюгетъ — главная  тюрьма  въ  Лондон-Ь. 

Окт.  87.  (иКакь  въ  Ронсево  Роланда  мощный  рогъ^.  По  извест- 
ной эпической  поэм'Ь  «П-Ьснь  о  Роланд'Ь;;,  этотъ  изв'Ьстный  па- 
ладинъ  Карла  Великаго,  застигнутый  врагами  въ  Ронсешльском  ь 
ушель-Ь  (гд-Ь  онъ  и  палъ),  трубилъ  въ  рогъ,  чтобы  созвать  по- 
кинувшихъ  его  франковъ. 
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